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Skærsilden. 


Første  Sang. 


Indvielse  til  Vandringen. 

r  or  over  bedre  Vande  frem   at  drage, 

Heiser  min  Tankebaad  nu   Seilets   Flige, 
De  grumme  Bølger  har  den  lagt  tilbage. 

Og  synge  vil  jeg  om  hiint  andet  Rige, 

Der  luttrer  Menneskets   Aand  i  sine  Lande, 

Og  gjør  den  værd  ,  til   Himlen  op  at  stige.  6 

Lad   her  den  døde   Skjaldekunst  opstande, 
I  hellige   Muser,  som  til  Sang  mig  kaklde! 
Hør  mig  Kalliope,  hd^v  lidt  din  Pande, 

Og  lad  i  -åeite  Kvad   de  Toner  gjalde, 

■  Hvormed   dii  før  de  bange  Skader  skrækked, 
Saa  de  fortvivlede  lod   Haabet  falde!  .12 

En  huld,   safirblaa  Farve  trindt  bedækked 
Med  frydfuld  Klarhed  Luften  i  det  Høie, 
.  .Op  til  den  første  Kreds,    som   Øiet.  rækked. 

Og  atter  mine   Blikke,  sig  fornøie, 

Saasnart  jeg   fra    den    døde  Luft  mig  fjerner. 
Der  før  bedrøvede  mit  Bryst  og  Øie.  18 
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Hiint  Elskovs  Lys ,  der  skjønnest  er  blandt  Stjerner, 
Gav  slig  en  Glands,  at  Østens  Himmel  smiled, 
Og  overstraaled  alle  sine  Terner. 

Op  mod  den   anden  Pol  mit  Blik  nu  iled. 
Og  hine  fire  Stjerner  saae  jeg  lue, 
24  Hvorpaa  kun  Stammeparrets   Øine  hviled. 

Ved   deres  Glands   sig  fryded   Himlens   Bue; 

0  Nordens  Egn,  forladte  Enkesæde, 
At  det  er  dig  berøvet,  dem  at  skue! 

Da  jeg  mig  havde  skilt  fra  Synets  Glæde, 
Og  mod  den  anden  Pol  lod   Øiet  skride, 
30  Hvor  Vognen  ikke  længer  var  tilstede: 

Saae  jeg  en   Olding  stande  ved  min  Side, 

Der  kræved,    at  man  Ærefrygt-  ham  skjenkte 

1  større  Maal,  end  Søn  kan  Fader  vide. 
Langt  Skæg  han  bar,    hvis  Lokker  var  isprængte 

Med  Hvidt,  Hig  Haaret,  som  fra  Issens  Tinder 
36  I  dobbelt  Skilning  ned  paa  Brystet  hængte. 

De  fire  hellige  Stjerner  om  hans  Kinder 
Udgøde  slig  en  Lysning,  at  han  tykte 
Mig  Hig  en  Mand,  hvis   Ansigt  Sol  beskinner. 
»Hvo  er  I,  som  fra  evigt  Fængsel  flygte 

»Op  mod  den  mørke  Flod?«    saa  lød  hans  Tale 
^2  Bag  det  ærværdige  Skæg ,   der  Munden  smykte. 

»Hvo  førte  Jer?  Hvo  var  Jert  Lys  i  Dale, 
»At  fra  hun  dybe  Nat  i  Udgang  funde, 
»Som  gjør  det  evig  sort  i  Helveds   Sale? 


»£r  Afgrund slovene  da  brudt   saalunde, 
»Hvad  heller  nye  Raad   i  Himlen  lagfte, 
»At,  skjøndt  fordømte,  hid  I  vandre  kunne?«    48 

Da  rørte  mig  til  Tegn  min  Fører  sagte. 

Og  vinked  til  mig,    og   med    Ord   og  Hænder 
Mit  Blik  og  Knæ  til  Ærefrygt  han   bragte. 

Saa  svared   han:    »Jeg  ikke   selv  mig  sender; 
Fra  Himlen   steg  en  Kvinde,  paa  hvis   Bønner 
Jeg  denne  Mand   stod   bi ,    der  hid   sig  vender.    ^1 

Men  da  det  er  din  Villie,:  som  jeg  skj^nner, 
At  faae  vort  sande  Væsen  lagt  fordage ,  ' 

'\  Bør  diet  "sig"  vel  i   at  jeg  med   Svar  dig  lønner. 

Haii  der  j$aae  ei  den   sidste  Kveld  bortdrage. 

Men  Daarskab  bragte  ham  saa  nær  dens  Ende,  ■ 
At  kun   en  liden   Stund   der  var  tilbage.  60 

Som  nylig  jeg  har  givet  dig  tilkjende. 

Fik   jeg  det  Bud,  at  frie  ham   af  haus  Møde, 
Og  der   var  ingen  anden  Vei,   end   denne. 

Jég  viste   ham,    hvor  Syndens  Folk  maa  bøde. 
Og.  agter  nu  at  vise  ham  de  Sjæle, 
Som  i  dit  Rige  luttre   sig  for  Brøde.  66 

At  skildre  Alt,  for  længe  var  at  dvæle; 

En  Kraft  fra  Himlen  lyælper  mig  at  lede 
Ham  hid ,  for  dig  at  see  og  høre  mæle. 

Lad  da  hans  Komme  tækkes  dig,  vi   bede! 

Om  Frihed  søger  han,    hvis    Værd    paa   Jorde 
Den  veed ,   som   til   at  døe  derfor  var  rede.        7^ 

1^ 
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Du  kjender  det!    I  Utica  den  gjorde 

Dig  Døden   sød,  hvor  du  den  Klædning  k åsted, 
Der  paa  den    store  Dag    saa  klar  skal  vorde. 

Han  lever  end,  mig*  har  ei  Minos  bastet; 
Vi  brød  ei  Lovene,   de  evighøie, 
78  Men  fra  hiin  fjerne  Kreds  til  I^ælp  jeg  hasted, 

O   hellige  Sjæl!  hvor  Marcias  kydske  Øie 
End  synes   bede  dig*:   behold  din   Mage! 
For  hendes  Elskov  da  vor  Bøn  du  føie! 

Lad   gjennem   dine  Riger  syv  os  drage! 
Forsmaaer  du  ei,  at  nævnes  hissetinde, 
84  Skal  jeg  din   Hilsen   bære  med  tilbage,  a 

»I  Livet  hist  var  mig  den  hulde  Kvinde 

»  Saa  kjær , «    han   svared ,    »jeg  vil  ei  det  dølge, 
nAt  al  den  Gunst,  hun  bad  om,  gav  jeg  hende. 

»Nu,  da  hun  dvæler  bag  den  onde  Bølge, 
»Kan  hun  ei  røre  mig;  slig  Lov  fra  Eder 
90  »  Mig  skilte  ved  min  Død  —  den  maa  jeg  følge ! 

»Men   hvis  din   Gang  en  himmelsk  Kvinde  leder, 
»Behøves  ingen  Smiger;  nok  er  dette: 
»At  du  i  hendes  Navn  om  Bistand   beder. 

» Saa  gak  da  nu ,  og  sørg  for  at  omflette 

»Ham  med  et  jævnglat  Siv,   og  tvæt  hans  Pande, 
9'>  »For  hvert  et  ureent  Mærke   ud  at  slette. 

»Thi  ikke  sømmer  det  sig  frem   at  stande 

»Med  taaget  Blik  for  Den,  I  først  skal  møde 
»Af  Tjenerne  fra  Paradisets   Lande. 
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»RuDdtomkriug  Øen,   hyor  Havets  Bølger  støde 
»Imod   den   lave   Kyst,  en  Krands  er  draget 
»Af  Siv,   der  trindt  i  Dyndet  groe,  det  bløde.  102 
»Derfra  er  hver  en  anden  Væxt  forjaget, 

»Som   sætter  haarden  Bark  og    skyder   Blade, 
»Og  ei   kan   bøie  sig  med  Bølgeslaget. 
»Derefter  skal  I  denne  Vei  forlade; 

»Jer  Solen   vise  vil ,   som  nys   sig  tændte,    t 
»En  Opgang  mere  let  til   Bjergets   Flade.«         108 
Saa  svandt  han;  men  jeg  reiste  mig  og  vendte 
Foruden  Ord  mig  ganske  til   min   Leder, 
Og  tillidsfuldt  jeg  Blikket  mod   ham   sendte. 
»Følg  nu,  min   Søn!   den   Vei,   som  jeg  bereder; 
Lad   om   os  vende  her ! «    sin  Røst  han  hæved ; 
»Her  skraaner  Sletten  ned   mod   sine  Brod  Hor. «  1J4 
Alt  Morgenrøden  seierrig  frem  s  væ  ved, 

Saa  mine  Blikke  langtud  kunde  trænge 
Og  see,     hvor  Søen    funklede  og  bæved. 
Vi  gik  henad  det  eensorotøde  Vænge, 

Liig  Den,  der  vender  om ,  og  til  han   finder 
Sin  tabte  Vei,  maa  gaae  forgjeves  længe.         120 
Da  vi  kom  hen ,    hvor  Morgenduggen   skinner 
Paa  Steder,  som  i  Skyggen   ere  lagte, 
Og  ikkun  lidt  i  Kamp  med   Solen   svinder: 
Mio  Mester  sine  Hænder  blidt  udstrakte 
Og  sagtelig  det  spæde  Græs  berørte. 
Flux  jeg  min  taarefulde  Kind  ham   rakte,  126 
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Thi  jeg  gav   Agt  paa  det ,  jeg  saae  og  hørte ; 
Og  Farven,  hvoraf  Helved   Intet  levned, 
Tilbage  paa  niit  Ansigt  nu  han  førte. 

Ned   til  den  øde  Strandbred  da  vi  stævned. 

Som  aldrig  saae  den  Mand   paa  sine  Vande, 
132         Der  hjem   at  vende  prøved  eller  evned. 

Som   Hiin'.befoel,   omfletted   han  min  Pande; 
O  hvilket  Under!   neppe  fik  han  trukket 
Af  Jord  en  ydmyg  Plante,  før  paastande 

Den  fødtes  atter  der,   hvor  den  var  plukket. 


Anden  Sang. 


Sjælenes  Landing. 

Alt  naaede  paa  sin  VandriDg  Morgensolen 
Den  Horizont,  hvis   Middagslinie  spænder' 
Sig  oyer  Zion  gjennem  Høidepolen ; 

Og  Natten ,   der  i  modsat  Kreds  sig  yender, 

Steg  op  af  Ganges  med  den  Vægt,  som   svinder 
I  Herskertiden  udaf  hendes  Hawider..    .  6 

Alt  akued  jeg  Auroras  fagre  Kinder, 

Hvor  hvide  Farver  sig  med  røde  blande. 
Af  Ælde  gulnes , '  alt  som  Dag  oprinder ; 

Og  endnu   stod   vi  der  ved  Havets   Strande, 

Liig  Vandringsmænd,  som  over  Veien  grunde. 
Som  gaae  med  Hjertet,  og  med  Legemet  stande.   12 

Men  see !    liig   Mars ,    naar  den  ved   Morgenstunde 
Bag  Taagen  glimter  med  en  rødlig  Lue' 
Lavt  over .  Bølgerne  i  Vest,  saalunde.. 

Saae  jeg  -^—  o,  kunde  jeg  det  atter  skue! 
Et  Lys  meer  hurtig  henad  Havet  svæve. 
End  nogen  Fugl   sig  svinger  over  Tue.  18 
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Jeg  drog  mit  Øie  bort ,  for  Svar  at  kræve , 

Og  skued  atter  inden  føie  Tide 

Langt  mere  stort   og  glandsfuldt  Lyset  bæve. 
Derpaa  mig  tyktes ,  at  ved  hver  en   Side 

Jeg  skimted   noget  Hvidt  og  saae  en  anden 
24  Hvid  Lysning  under  hiin  igjen  fremglide. 

Lidt  stod   min  Mester  taus,  indtil  fra  Stranden 

Han   saae  de  første  hvide  Vinger  nøie; 

Da  raabte  han,   som  kjendte  Styrismanden: 
»Guds  Engel  kommer!   dine  Knæ  du  bøie! 

Fold  dine  Hænder!   Snart  vil  Tiden  bringe 
30  Dig  fleer  af  Himlens   Sendebud  for   Øie. 

See,  han  hvert  jordisk  Redskab  agter  ringe; 

Han   bruger,  paa  sin  Fart  i  Vest  og  Øster, 

Slet  ingen  Aarer,  og  til  Seil   sin   Vinge. 
See,  høit  han  løfter  den  mod  Himlens  Kyster, 

Og  med  de  evige  Fjedre,   som  ei  kjende 
36  Jordisk  Omskiftelse,  han  Luften  ryster.« 

Alt  eftersom  han  nærmed   sig  os  Tvende, 

Steg  Himmelfuglens  Glands,  saa  ned  mod  Sandet 

Den  nødte  mig  til  Øinene  at  vende. 
Og  Fnglen  førtes  af  en  Baad  til  Landet, 

Der  gle(]   saa  let  og  hurtig  ind  i  Havnen, 
42  At  den  ei   sank  en   Haandsbred   under  Vandet. 

Hiin  Himlens   Styrmand   stod   i   Agterstavnen, 

Hans   Aasyns  Miner  vare  saligunge, 

Vel  hundred  Aander  bar  hans   Baad   i  Favnen. 
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»Der  Israel  drog  ud«   som  med  een  Tunge 
Istemte  nu  det  Folk,    der  Baaden  lasted; 
Den  hele  Psalme  hørte  jeg  dem  sjunge.  48 

Han  gjorde  Korsets  Tegn,  og  Alle  kasted 

Sig  ud  paa  Stranden,  da  de  Tegnet  nemmed; 
Og  snelt ,  som  han  var  kommen,  bort  han  hasted. 

Den  Flok,  der  blev  tilbage,  syntes  fremmed 
For  Stedet,  og  lod  rundtom  Blikket  ile, 
Liig  Den ,  der  seer  det ,  han  ei  saae  i  Hjemmet.    54 

Alt  havde  Sol  med  sine  gyldne  Pile 

Steenbukken  bort  fra  Himlens  Midte  jaget. 
Og  lod  til  alle  Sider  Dagen  smile; 

Da  løftede  det  Folk,  som  hid  var  draget. 
Sin  Pande,  mælende:    »Vil  I  ei  lære 
»Os   Veien,  hvis  I  kan,  til  Klippetaget!«  60 

Virgilius  svared  dem:    »I  troe  vel,  Kjære! 
At  vi  er  Aander,  her  fra  disse  Bredder, 
Men  vi  er  YandringsmæDd ,  som  I  det  ere. 

Nys  kom  vi  hid,    en  stakket  Stund  før  Eder, 
Ad    anden    Vei ,  saa  vild  og  haard ,  at  denne, 
Her  fører  op,   os  kun  en  Leg  bereder.  66 

Mit  Aandedræt  gav  Skyggerne  tilkjende, 
At  det  var  mig  forundt,  at  leve  længer; 
Da  blegned  undrende  de  døde   Svende. 

Og  retsom  Folket   sig  nyfigent  hænger 
Ved  Sendebudet ,  smykt  med   Oliegrene, 
Og  £n  i  Skyndingen  den  Anden  trænger:  72 


18 


Saadan   de  lykkelige  Aander  ene 
'  Sig  hæng^te  ved  ipit  Aasyn ,    og. -det  bragte  • 

Dem  fast  af  Hu,   at  gaae  og  vorde  rene. 
£n   af  dem  med  slig  kjærlig  Længsel  rakte 
Sig  fremad,   som  at  favne  mig  han  lysted, 
78  Og  i  min   Sjæl   den  samme  Lyst  ban  vakte. 

Tre  Gange  .Hænderne  jeg  om  bam  krysted   — 
O  tomme   Skygger,  som  forbi  mig  glide! 
.  Hver  Gang  jeg  rørte  kun  mig  selv  ved  Brystet. 
Af  Undren  mine  Kinder  bleve  hvide; 

Da  drog  sig  Skyggen   smilende  tilbage, 
84  Og  efter  ham  begyndte  jeg  at  skride. 

Blidt  bød  han  mig,  ei  længer  frem  at  drage; 
Og*  da  hans   Røst  mig  Navnet  aabenbared, 
•  Bad  jeg  ham  standse  og  tilopde  tage. 
»Skjøndt  frigjort  nu,  jeg  elsker  dig«,  han  svared, 
»Som  da  jeg  hist  i  jordisk  Legem  tøved, 
90  »Thi  standser  jeg;   men    hvi    er  du  hidfaret?« 

Jeg  sagde:   Min  C  as  el  la!  for  til  Støvet'. 
At  vende  hjem,  jeg  denne  Reise  gjorde; 
Men  hvorfor  .blev  det  skjønne  Land  dig  røvet? 
»Mig  er  ei  Uret  skeet« ,  tog  han  tilorde, 

»Skjøndt  han,    som  vælger  efter  eget.  Tykke, 
96  »En   Stund  mig  negted  Farten    hid  fra  Jorde. 

»Han   paa  en  retviis"  Villie  sin   måa  bygge;  • 
»Dog  alt  i  trende  Maaneder  forsande 
»Optog  han  Hver,  som  bad,  med  Fred  og  Lykke. 
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ti  Og   mig,  som   nylig  stod  ved  hine   Strande, 
»Hvor  Tiberen  i  det  salt«  Hair  sig  dølger, 
»Førte  han  venlig  med  sig  over  Vande.  l(i2 

» Did   har  han   vendt  sin  Vinge  nu ,  og  folger 
uDenVei,  han  kom,  hen  hvoi*  det  Folk  sig  sanker, 
»Der   ikke    styrter   ned  til    Acherons  Bølger.« 

Og  jeg:  Hvis  intet  Lovbud   sætter  Skranker 
For  din   Erindring  og  de  Elskovssange, 
Der  stundom   stilled   mine  Længselstanker:  \m 

O   trøst  da  lidt  igjen  min  Sjæl,  den  bange,' 
Der  med   sit  Legem  kom   til  disse  Zoner, 
Og  tung  og  sorrigfuld   sin   Vei  maa  gange. 

»Kjærligheds  Gud,   som   i  mit  Hjerte  thro- 

ner«  , 
Begyndte  han  med  liilig  Røst  saalunde,.   .  . 
At  i  mit  Indre  sødt  endnu  det  toner.  ^^* 

Og  slig  en  Fryd  i  denne  Sang  vi  funde, 
Min  Mester  og  jeg  selv    og  hine  Sjæle, 
At  alle  andre  Tanker  brat  forsvunde. 

Men  see!  sotn   bedst  vi  lytted,  uden   Mæle, 
Stod  atter  for  os  den  Ærværdighøie, 
Og  raabte:    »Hvad  er  det!  Endnu  I  dvæle!      120 

»Hvad  er' det  for  en  Lunkenhed,   I  Løie! 

»Skynd   Jer  til   Bjerget  hen,    for  at  aftvætte 
»Den   Skal,  der  skjuler  Gud  for  Eders   Øiel« 

Liig  Duer,   der  i  Flok  om   Æden   sætte 
Sig  stille  hen,   og  pille   Korn   og  Rlade, 
Og  deres  vante  Kneisen  reent  forgjette;  læ 
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Men  pludselig,  som   bedst  de  sidde  glade, 
Forskrækkes  over  Noget,  og  betaget 
Af  større  Sorger,  Foderet  forlade: 

Saadan  forlod  den  Flok ,  som  bid  var  draget, 
Den  skjøone  Sang ,  og  flygted  bort ,  liig  Manden, 
132        Der  ikke  veed,    hvorhen   han   bliver  jaget; 

Og  ikke  mindre  snelt  gik  vi  fra  Stranden. 


Tredie  Sang. 


Banlyste,  oden  Aflad. 

Mens  Aandeskaren  spredtes  over  Vange 
Og  iilsomt  op  ad   Bjerget  til  ble?  jaget, 
Hvorhen  Fornuften  sporer  os  at  gange: 

Søgte  jeg  ham,  der  trofast  mig  ledsaged; 
Hvor  havde  uden  ham  jeg  kunnet  skride? 
Hvo  havde  vel  ad  Kiippen  op    mig  draget?  ^ 

Han  selv  af  Anger  tyktes  mig  at  lide  — 
O,  hellige  Samvittighed  og  klare. 
Hvor  bittert  kan  en  ringe  Feil  dig  bide ! 

Da  Skjaldens  Fødder  lod  den  Hen  fare, 

Hvorunder  Legemets  Anstand*  gaaer  tilgrunde, 
Udvidede  min  Sjæl,  hvis  Tanker  vare  12 

Nedtrykte  før,  sit  Øiemaal  saalunde, 

At  jeg  mit  Aasyn  hen  til  Bjerget  vendte, 
Der  steg  mod  Himlen  høit  fra   Havets  Bunde. 

Bagved  mig  Solen  stod  og  rødlig  brændte. 

Men  foran  blev  den  brudt,  og  Veiens   Stene 
Formørkedes  af  Skyggen,  jeg  udsendte.  18 
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Da  jeg  saae  Jorden  foran  mig  alene 

Formørket,  vendte  jeg.  mig  ræd  til   Siden,- 
Thi  at  jeg  var  forladt,  jeg  maatte  mene. 
Da  traadte  nær  min  Trøst:    »Hvi  er  saa  liden 
•     Din    TillidV,    kvad    han,     »troer    du,    jeg  digf 

glemmer? 
24  Veed  ei  du,  jeg  er  hos  dig  hele  Tiden? 

Alt  er  det  Kveld  ved   Graven ,   som  de  Lemmer, 
Hvori  jeg  Skygge  kasted,  indestænger; 
lii'undusium  før-,   Neapel  nu  dem  gjemmer. 
At  Ingenting  af  mig  formørkes  længer,      • 
Bør  ei  dig  undre  meer ,  end  at  en  Straale 
:{0  Ustaudset  gjennem  alle  Himle  trænger. 

Dog,  at  selv  slige.  Legemer  Kval  maae  taale 

Og  lide  Frost  og  Brand,    at  det  kan  hænde. 
Skeer  ved   den  Kraft ,  hvis  Dyb  vi  ikke  maale. 
Kun   Daaren  troer,  at  vor  Forstand  til  Ende 
Kan  Veien  gaae,  den  endeløse,  lange, 
36  Som  Han  kun   vandrer,  der  er  Een  i  Trende. 

Nøi  Jer  med    »at«,  I  som  paa  Jorden  gange! 
Thi  hvis  I  Alting  kunde  see  og  vide, 
Behøved  ei  Guds   Moder  at  undfange. 
Og  Mange  saae  I  haabløs  Længsel  lide, 

Som   da  var  bleven  lost  af  Savnets  Lænker,  . 
42  Der  evig  nu  er  givet  dem  til  Kvide ; 

Paa  Aristoteles  og  Plato  tænker 

Jeg,  og  paa  mange  Fieer,  som   boe  dernede.« 
Og  taus,   bevæget  han   sin  Pande  sænker. 
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Til  Bjergets   Fod   imens  vi*  fremad   skrede. 

Men  fandt   S8a  steilt  det  høie.  Klippedige,  . 

At  lidt  det  hjalp  om  Benene  var  rede.  48" 

Selv  ødest  Bjergskrænt  fra  Turbia  lige 

Hen  til   det   Sted ,   som   Lerici  man   nævner, 
£r  mod  hiint  Fjeld    en  let  og  aaben   Stige. 

Min  Mester  standsed  med  de   Ord:    »Hyor  evner 
Man   uden  Yinger  at  bestige  Fjeldet? 
Hvo  veed,  til  hvilken  Side  det  sig  jævner?        r>4 

Og  mens  han ,  med  sit  ÅAsyja  nedad  heldet ,  .     . 
Paa  disse  Yeie  grunded  i  sin  Tanke, 
Og  jeg  mred   Oiet .  fulgte  KlippéskjeHet:    • 

Saae  jeg  en  Skare  Sjæle  mod  os  vanke 

Saa  langsomt,   at  det  syntes  som   de  stode; 

Fra  Vens.tre  kom   de  frem  ,  bag  Bjergets  Banke.    60 

Da  sagde  jeg  til   Skjalden,  glad  tilmode: 
See  op !   nu  kan  du  fange  Raad  af  Hine, 
Hvis  selv  du  ingen  finder,   som  er  gode. 

Da  saaé  han  paa  mig,  og  med  aaben  Mine 

Han  sagde:    »Søn!   bevar  dit  Haab,  det  faste! 
Kom ,  de  gaae  langsomt,  lad  os  mod  dem  trine!«    66 

Hen  til  hiiot  Folk   begyndte  vi  at  haste, 
Vi  ginge  tusind   Skridt,  men  endnu   vare 
De  vel  saa  fjernt,  som  man  med  Haand  kan  kaste: 

Da  trængte  sig  med  eet  den  hele  Skare 
Op  mod   den   haarde  Klippevæg,  den  øde, 
Liig  Den,  der  standser,  for  sin  Tvivl  at  klare.    72 
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»Udvalgte   Aander,  lykkelige  Døde! 

Jeg  beder  Jer«  ,   saalunde   Skjalden  melder, 
» I  Navn  af  denne  Fred ,  I  gaae  iniode  : 

Slig  hurtig  os,  hvor  Klippevæggen  helder 
Saadan ,  at  det  er  muligt ,   op  at  lange ; 
78  Jo  meer  man  veed,  des  mere  Tiden  gjælder. 

Retsom  naar  Lammene  fra  Foldet  gange. 

Først  eet,  saa  to,  saa  tre  —  de  andre  Munden 
Og  Øiet  imod  Jorden  vende  bange; 

Hvad  eet  gjør  først,    gjør   alle  med  paa  Stunden, 
De  trykke  sig  til  hiint,  naar  det  staaer  stille, 
84  Og  vide  selv  enfoldigen  ei   Grunden : 

Saalunde   skued  jeg  den  første,  lille 

Flok  af  hiin  lykkelige  Hjord  fremskride. 
Med   ærbar  Gang  og  Miner  blysomtmilde. 

Da  de  blev  vaer,  at  ved  min  høire  Side 

Der  ikke  nogen  Lysning  faldt  paa  Jorde, 
90  Og  saae  min   Skygge  henad  Fjeldet  glide, 

Forbauste  de  ei  længer  vandre  turde. 

Men   stode   stil;  og  de,   som  bagved   vare, 
Ei  vidende  hvorfor,  det  Samme  gjorde. 

»Skjøndt  ikke  spurgt,  jeg  vil  Jer  aabenbare. 
Han  har  et  Men neskel egern ,  derfor  svinde 
96  Hiinsides  ham   Solstraalerne  de  klare. 

Forundres   ei ,  men  viid   og  drag  i  Minde : 

Ei  uden   Kræfter,    som  fra  Himlen   komme. 
Vil  han   bestige  denne  Klippes   Tinde.« 
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Saalunde  SkjaldcD.      Da  gav  os  de  Fromme 
Tegn  til  at  vende  om  med  deres   Hænder, 
Og  sagde:    »Gak  da  foran,  I  deromme  lu  102 

Og  En  af  dem:    »Jeg  beder,   at  du  vender 

»Dit  Ansigt  til  mig,  du,   som  os   har  gjestet ! 
»See,    om   du  ei  fra  Livet  hist  mig  kjender. « 

Jeg  vendte  mig  og  Blikket  paa  ham  ^fæsted: 
Et  ædelt  Aasyn  lyse  Haar  omvunde, 
Men  af  et  Hug  det  ene  Bryn  var  kvæstet.        108 

Ydmyg  jeg  tilstod  ,  ei  jeg  mindes  kunde 

Hans  Træk ;  da  sagde  han :  »Vend  herhid  Øiet ! » 
Og  i  sit  Bryst  han  viste  mig  en  Vunde. 

■  Jeg  Manfred   er«,  han  smilende  tiiføied, 
»En   Ætling  af  Costanza,  Keiserinden. 
»Naar    du    igjen  mod   Hjemmet  dig  har  bøiet,  114 

«Gak  til  min   skjønne  Datter  da,    til  Kvinden, 
»Som   Arragoniens  og  Siciliens   Hæder 
»Har  født,  og  Sandhed  meld  om  min  Forsvinden  ! 

»Med  dybe  Ulivssaar  paa  tvende  Steder, 

»Befol  jeg  mig  til  Ham  førend  jeg  døde, 

•  Som   villigen  forlader  Den  ,   der  græder.  120 

»Svar  og  forfærdelig  var  vel  min  Brøde, 

»Men   Godheds   Arme   stande  vidt   udspændte, 
»Og  favne  Hver,    som   kommer  dem  imøde. 

»Ifald  Cosenzas   Præst,   som   Clemens   sendte 
»Paa  Jagten  efter  mig,  hiint  Blad   alene 
»I  Herren   havde  læst   og  rigtig  kjendte:  126 
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»Da  hviled   vel  endnu  •  mit  Legems    Bene 
'       »Nær  Benevento,   hist  ved   Broens   Panele, 
»Skjult  under  Dyssen   af  de  tunge   Stene. 
«Nu   tumler  Storm,   nu  bade  Regnens   Vande 

»Dem,  langtfra   Riget,   der  hvor  Verde   flyder, 
132         »Hvor  de  ved  slukte  Lys  blev  lagt  paa  Strande. 
»Dog  ingen   Sjæl   ved  jordisk-  Ban   forbryder 
»Guds   Kjærlighed;   den   vindes   kan  tilbage, 
•  Saalænge  Haabet  grønne  Blade  skyder. 
•     »Sandt  .er  det,   de;   som  endte,  deres  Dage 

»I  Kirkens  Ban,  om   de  endog  fortrøde, 
138        »Maae  dog  herudenfor  om  Bjerget  drage; 
»Og  tredive  Gange  længer  maae  de  bøde, 
»End   deres  Trods  har  varet  hist  ilive, 
»Hvis  ei  god   Bøn  forkorter  deres  Møde. 
»Betænk  nu  selv,  hvad  Lindring  du  kan   give 
»Mig,  naar  min  Lod  og  disse  haarde   Domme 
141        »Du  for  min  gode   Datter  vil  beskrive; 
»Hvo  hisset  boer,  kan  her  os  høilig  fromme. o- 


Fjerde  Sang. 


Efterladne,  aden  Aflad. 

JNaar  enten   Sorrig  eller  Fryd   betager 
£n  j^yne  hos  os   saadan,  at  i  denne 
Vor  Sjæl  sig  heel  og  holden  sammendrager, 

Da  synes   den  ei  anden  Kraft  at  kjende; 
Og  dette  mod   den  falske  Mening  strider, 
At  i  vort  Bryst  sig  flere  Sjæle  tænde.  6 

Niaar  da  en  Ting  forbi  vort  Øie  glider, 

Som  stærkt  og  mægtigt  Sjælen   med  sig  fører. 
Mærker  man  ei,  hvor  hurtig  Timen   skrider. 

Thi  een  er  da  den  Kraft,. som  seer  og  hører. 
En  anden  har  vor  Sjæl  urørt  i  Gjemme; 
Den  sidste  bunden  er,  hiin  frit  sig  rører.  12 

Det  prøved  her  jeg;  thi  mens  Aandens   Stemme 
Jeg  havde  lyttet  til,  var  Tiden  veget. 
Og  vel  halvhundred  Grader  længer  fremme 

Var,  uden  at  jeg  saae  det.   Solen   steget. 

Da  høit  et  Raab  med  eet  fra  Skaren  trænger : 
»Her  er  den  Opgang,  I  har  søgt  saameget!« 

2 
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Et  større  Hul  tidt  Viingaard  sin  anden   stænger 
Alene  med   en  Grebfuld  Tornekviste, 
Paa  den  Tid   Druen    mørknes  i  hans   Vænger: 

End  denne  smalle  Kløft  vi  nu  maae  friste. 
Vi  to,  thi  bort  fra  Skaren  den   os   bringer; 
24  Men  vi  gaae  frem ,  han  først ,  jeg  er  den  sidste. 

Til  Noli  ned,  op  til  San  Leo   svinger 

Man   sig,  og  til  Bismantovas  Klippekamme 
Ved  Foden  blot,  men  her  behøves  Vinger: 

Jeg  mener  hine  Længslens  Fjederhamme, 
Hvis  lette  Vinger   løfte  mig   og  hige 
30  Bagefter  ham,  der  tændte  Haabets  Flamme. 

Ind  gjennem  Klipperevnen  nu  vi   stige. 

Den  skurer  os  med  sine  snevre  Yægge, 
Og  vi  maae  bruge  Haand  og  Fod  tillige. 

Da  endelig  til  Randen  op  vi  række 

Og  stande  ved  den  aabne  Skrænt,   jeg  siger: 
36  Hvor  skal  vi  nu,  o  Mester!  Veien  lægge? 

Og  han:    »Pas  paa,  at  ei  eet  Skridt  du  viger! 
Følg  efter  mig,  kun  altid  opad  Tue, 
Til  vi  en  Fører  faae  i  disse  Riger,  a 

Høit  Bjerget  var,  dets  Top  lod  sig  ei  skue. 
Og  mere  steilt ,  end  Linien ,  man  kan   drage 
42  Til  Centrum  fra  Kvadrantens  halve    Bue. 

Heelt  mødig  snart,  begyndte  jeg  at  klage: 
See,  hulde  Fader!  hvis  du  ikke  venter. 
Hvordan  jeg  bliver  ene  da  tilbage! 
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aMin  Søn!«  han  sagde;  »du  mig  hist  indhenter, 
Slæb  dig  blot  did!«  og  peged  paa  den  flade 
Fjeldgang,  der  snoer  sig  heelt  om  disse  Skrænter.    48 

Saalunde  spored  mig  hans  Ord  og  Lade, 
At  jeg  mig  tvang  til  efter  ham  at  træde. 
Og  klayred  op    indtil  min  Fod  fandt  Stade. 

Deroppe  tog  nu  han  og  jeg  vort  Sæde, 

Og  saae  mod  Øst  den  Vei,  vi  vare  gaaede ; 

Thi  sligt  et  Skue  volder  altid  Glæde.  54 

Først  stirred  jeg  mod  Kysten  ned ,  den  vaade, 
Derpaa  til  Solen  op,  og  saae  den  skinne 
Saadan,  at  Glandsen  os  fra  Venstre  naaede. 

Vel  mærked  Skjalden,  at  forbaust  i  Sinde 
Jeg  skued  Lysets  gyldne  Vogn  indfare 
Paa  Himlen  mellem  os  og  Nordens  Vinde.  60 

»Hyis  Gastor«,  sagde  han,    >og  Pollux  vare 
I  Følge  med  hiint  Speil,  hvis  Straaler  neie 
Til  Jorden  sig  og  Himlene  opklare, 

Saae  du  den  røde  Dyrekreds  sig  dreie 

Meer  tæt  endnu  end  Bjørnene,  de  tvende, 

Ifald  den  ei  forlod  de  gamle  Veie.  66 

Og  vil  du  vide,  hvordan  Sligt  kan  hænde. 

Da  tænk  paa  dette  Bjerg,    som  nu  os  bærer. 
Og  saa  paa  Zion;  mod  hinanden  vende 

De,  saa  de  have  tvende  Hemisphærer, 
Men  samme  Horizont:  da  vil  du  høre 
Af  din  Forstand,  ifald   den  klart  dig  lærer,        72 
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At  Veien,  Phaéton  ei  mægted  kjøre, 

Maa  for  hiint  Sted  gaae  til  den  ene  Side, 
For  dette  til  den  anden  Side  føre.« 
Og  jeg:  Ret  aldrig  saae  jeg.  nogentide 

Saa  klart,  hvor  først  jeg  skjønned  ei  det  Sande, 
78  Som  nu  jeg  klarlig  skue  kan  og  vide: 

At  denne  Bue  midt  paa  Himlens  Pande, 

(Ækvator  kalder  Kunsten  den,  og  siger, 
.pen  skal  imellem   Sol  og  Vinter  stande). 
At  den,  paa  Grund  af  det,  du  sagde,   stiger 
.  Herfra  mod  Nord   saa  fengt ,    som  ^ion   sltuer 
84  Den  fjerne  sig  hen  mod  de  varme  Riger. 

Men   siig  mig ,   Mester !    dersom  det  dig  huer, 
Hvorlangt  vi  har  at  gaae ;  thi  Fjeldet  rager 
Meer  høit,    end  jeg   kan  see,    med   sine  Tuer. 
»Saadan  er  Bjerget«,  han  tilorde  tager, 

.  » At  først  det  falder  tungt  for  Den ,  der  skrider  ; 
90         -JVlen  Plagen  mindskes,  som  man  opad  drager. 
Naar  det  da  tykkes  dig,  at  Veien  lider, 
Og  at  saa  let  det  vorder  dig  at  gange, 
Som  naar  man  i  et  Skib  med  Strømmen  glider: 
Da  har  du  Stiens  Ende  naaet,  den  trange; 
Der  venter  Hvilen  efter  al  din  Møde, 
Det  veed  jeg  vist  —  meér  maa  du  ei  forlange! « 
Han:  havde  neppe  Talen  endt,   saa  løde 

Tætved  os  disse   Ord:    »Hvo    veed,    om  ikke 
•   » Til  Sæde  dig  din  Træthed  før  vil  n&de ! «  . 
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Ved  denne  Lyd  vi  rendte  vore  Blikke, 

Og  saae  ved    venstre  Haand  et  klippestykke. 
Som  Ingen  af  os  havde  før  seet  ligge.  102 

Vi  gik  derhen ,  og  Siaae  et  Folk  i  Skygge 

Bag  Stenen  staae;  som  lade  Mænd  henslængte, 
De  lænede  til.  Klippen  deres  Rygge. 

En  af  dem  sad,  som  han  til  Hvile  t^:ængte, 
Og  favned  sine  Knæ  paa  Fjeldets  Kyster, 
Mens  lavt  mod  Gulvet  ned  hans  Aasyn  hængte.  108 

Da  sagde  jeg:   O   see,  min  hulde  Trøster, 

Hiin  Aand ,    der  mere  træg  ved  Jorden  hefter, 
End  om  den  dorske  Ladhed  var  håns  Søster! 

Mod  os  han  vendte  sig  og  lytted  eftef, 
Og  løftende  sit.  Ansigt  lidt,  tilorde 
Han  tog :    » Gak  du  derop ,  du  har  jo  Kræfter ! «  114 

Nu  kjendte  jeg  ham ,    og  skjøndt  Træthed  gjorde 
Mig  endnu  ttii^t  og  hastigt  Aandedrættet, 
Gik  jeg  dog  hen  der,  hvor  han  sad  paa  Jorde. 

Han  ved  mit  Komme  knap  sit  Hoved  letted. 
Og  sagde:    »Fik  du  rigtig  seet,  hvorlunde 
»Solvognen  har  sin  Gabg  til  venstre  rettet  ?<r      120 

Jeg  ved  hans  dévne  Ord  og  Lader  kunde 

£1  hindre  Smilet,    som  paa  Mund  mig  glider: 
Her,  o  Belå  qua!  har  jeg  ingen  Grunde 

m 

Til   Medynk  meer;.  men  siig,  hvorfor  du  sidder?  . 
Vil  du  ei  gaae ,  før  Følgeskab  du  fanger,   • 
Hvad  heUer  mon  du  end  af  Ladhed  lider?         126 
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Og  han:  »Hvad  hjælper  det,  at  op  jeg  ganger? 
« Guds  Engel  hist ,  som  vogter  Portens  Lukke, 
»Steder  mig  dog  ei  ind  til  Kval  og  Anger. 

»Saa  lang  en  Tid,   som  hist  i  Livets  Vugge, 

»Maa  først  herude  Himlen  mig  omsvinge, 

132  »Fordi  jeg  nøled  med  de  fromme   Sukke; 

»Hvis  ei  et  Hjertes  Bønner  Hjælp  mig  bringe, 
»Der  lever  i  Guds  Naade;  thi  hvad  nytter 
»Alt  Andet  vel,  det  Himlen  agter  ringe.« 

Men  opad  nu  min  Fører  Foden  flytter 

Og  siger:    »Kom!   Alt  seer  du   Solen  stige 
138         I  Middagskredsen  ind ,  og  Natten  støtter 

Sin  Fod  alt  yderst  ved  Marokkos  Rige. 


Femte  Sang. 


Ihjelslagne,  uden  Aflad. 

Alt  i  min  Førers  Fjed  jeg  mig  bevæged 

Bort  fra  det  Sted ,  hyor  jeg  saae  Skyggen  ligge, 
Da  En  bagyéd   mig  med   sin  Finger  peged. 

Og  raabte:    »See!  Solstraalen  kan  sig  ikke 
»Igjennem  ham,  der  lavest  gaaer,  udgyde; 
»Han  lever  end,  det  seer  man  af  hans  Skikke. «     ^ 

Jeg  vender  mig  ved   Ordene,  der  lyde, 

Og  seer  dem  undrende  kun  mig  betragte, 
Kun  mig,  og  hvordan   Straaleme  sig  bryde. 

Da  siger  Mesteren:  »Hvi  gaaer  du  sagte? 
Hvi  lader  sig  din  Sjæl  saaledes  binde? 
Paa  deres  Mumlen  skal  du  aldrig  agte ;  12 

Følg  mig  og  lad  dem  snakke  der  iblinde ! 

Staa  du  som  Taamet  fast,    der  ikke  rokker 
Sin  Top,  fordi  der  blæser  nogle  Vinde. 

Thi  viid:  den  Mand,  hos  hvem  sig  Tanke  flokker 
Paa  Tanke  steds,  til  Maalet  aldrig  langer; 
Den  ene  Kraften  fra  den  anden  lokker.«  18 
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Hvad  andet  Svar  var  her  vel ,    end :    Jeg  ganger  I 
Det  gav  jeg,  og  mig  farved  meer  og  mere 
Den  Lød,  hvorved  Tilgivelse  man  fenger. 

Langs  henad  Skrænten  vankede  der  Flere 

Lidt  foran  os,  mens  vi  vor  Vandring  fremmed: 
24  Og  Vers  for  Vers  de  sang  ét  Miserere. 

Da  disse  saae,  hvordan  mit  Legem  hemmed 
De  lyse   Straalers   Gang,  de  Sangen  endte, 
Og  brat  et -hæst,  langtrukket  O!    istemmed. 

Derpaa  løb  To,   som  af  de  andre  sendte, 
Hurtig  imod   os,  talende  saalunde : 
30  »O,   gjør    n}ed  Eders  Tilstand  os  bekjendte!« 

Min  Mester  mæled:    »Atter  gaae  I  kunne, 
Og  sige  til  det  Folk,  fra  hvem  I  komme: 
Et  Legem  hist  af  Kjød  og  Blod   vi  funde. 

Var  det  hans   Skygge  blot,    hvis  Syn  .deromme 

*  ■  • 

Dem  standsed,    er  det  nok,    saadan  at  svare: 
36  Viis  Hæder  ham,    thi    det    vil  Eder  fromme!« 

Ild  svangre  Dampe  saae  jeg  aldrig  fare 

,  Saa  snelt  ved   Sol  sæt  over  skyfuld  Himmel, 
Ei  heller  gjennem   Nattens  Luft  den  klare: 
Som  hine  Tvende  til  den  anden  Vrimmel 

Løb  op;  og  flux  den  hele  Flok  sig  kaster 
42  Ned  imod   os,   liig  en  iitøilet  Stimmel. 

»Det  er  et  talrigt  Folk,   der  mod  os  haster«, 
Lød   Skjaldens   Ord,    »de  komme  for  at  bede; 
Hor  pa«dem,  men  see  til,  du  ikke  raster.«  — 
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i>Du  Sjæl,  som  gaaer,  for  Fryd  dig  at  berede, 
»Med  samme  Lemmer,  hvormed  hist  du  fødtes, a 
Saa  raabte  de:    »o,    stands  dog  lidt  dernede!   48 

»See,  om  du  ei  med  Nogen  af  os  mødtes, 

o  Om  hvem  du  Budskab  bringe  kan  tilbage; 
»O   stands  dog!   Ak,  hvi  lod  du  Foden  flyttes ! 

»Vi  alle  kom  engang  med  Vold   afdage 
»Og  vare   Syndere  indtil  vi  døde; 
»Da  først  opklared  Himlens  Lys  os   Svage,        54 

»Saa  vi  tilgav  og  angrede  vor  Brøde, 

»Og  ginge  bort,  forsonte  med   den  Høie, 
»Hvem   smertelig  vi  længes  nu  imøde.« 

Og  jeg:   Skjøndt  jeg  betragter  Eder  nøie, 

Slet  Ingen  kjender  jeg;    men   hvis   jeg   Eder, 
Udvalgte  Aander!   kan  i  Noget  føie,  60 

Da  tal,  og  jeg  skal  gjøre  hvad  I  beder   — 
Ved  denne  Fred,  hvorefter  frem  jeg  skrider 
Fra  Verden  her  til  Verden  med  min  Leder! 

» Sely  uden  Ed «  ,  tog  En  tilorde ,    » lider 

»Hver  af  os   paa  din  Godhed  fast  forsande, 
»Blot  ei  Umulighed  mod  Villien  strider.  -  66 

»Derfor  vil  før  de  Andre  jeg  fremstande 
»Med  denne  Bøn:  Ifald  du  seer  det  Rige, 
»Som  fra  Rbmagna  gaaer  til  Carlos  Lande, 

»Da  staa  mig  venlig  bi,  og  lov  mig  sige 
»Til  Fano,   at  sin  Forbøn  det  mig  under, 
«Saa  jeg  til  Bod   og  Luttring  op  kan   stige.      72 

2* 
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»Derfra  jeg  var,  men  hine  dybe  Vunder, 

»Som  udgød  alt  det  Blod,  hvori  jeg   boede, 
»Dem  fik  jeg  i  Åntenors  Land,  hvot  Stunder 

»Jeg  gav  mig  og  i  Sikkerhed  mig  troede. 

»Af  ham  fra  Esti  var  det,  jeg  blev  slaget, 
78  » Som  meer  end  billig  var  mig  fjendsk  tilmode. 

»Men  havde  jeg,  fra  Oriaco  jaget, 

»Hen  mod  La  Mira  mig  paa  Flugt  begivet, 
»Da  havde  jeg  vel  endnu  Aande  draget. 

»Til  Mosen  løb  jeg,  Mudderet  og  Sivet 

»Mig  hilded,  saa  jeg  faldt  som  i  et  Fængsel, 
84  »Og  lig  en   Sø  flød  af  min  Aare  Livet.« 

£n  Anden  mæled:    »Ak,   saasandt  din  Længsel 
»Maa  løfte  dig  til  Bjergets  høie  Rande, 
»Hjælp  ogsaa  mig  med  kjærlig  Hu  af  Trængsel  I 

»Jeg  er  Buonconte  fra  Montfeltros  Lande, 
»Selv  ei  Giovanna  tænker  paa  miii  Kvide, 
90  »Thi  gaaer  blandt  Disse  jeg  med  sænket  Pande.« 

^S  i^S'  Hvad   Skjebne  har  du  maattet  lide? 
Hvad  drev  dig  bort  fra  Campaldinos  Hede 
Saa  langt,  at  ei  din  Grav  man    fik  at  vide? 

»Ved   Casentinolandets  Fod  dernede 

»Strømmer  en  Flod«  ,  til  Svar  han  mig  beretted, 
96  »Som  fødes  høit  paa  Apenniners  Kjede. 

»Hvor  Flodens  forste  Navn    man  har  forgjettet, 
»Der  kom  jeg  hen  med  Struben  gjennemstukket, 
»Tilfods,  og  Marken  med  mit  Blod  jeg  plettecf. 
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»Paa  dette  Sted  mit  Øie  l)lev   udslukket, 

.  o  Der  sank  mit  Legeme  forladt  tilbage,  • 

»Og  med   Marias  Navn   min  Mund  sig  lukked.  102 

»Sandt  er  mit  Ord,  forkynd  det  alle  Dage: 

»Guds  Engel  greb  mig;  men  af  Helveds  Skare 
»Skreg  En :    »»Hvorfor  vil  du  ham  fra  mig  tage? 

»»Vil  du  det  Evige  af  ham  bevare 

» il  Blot  for  en  Taares  Skyld?  Velan ,   saji.  kræver- 
»»Jeg  Resten,  og  skal  anderledes  farela«         108 

»Du  veed,  hvordan  den  vaade  Damp  sig  hæver, 
»fortættes,  og  som  Draaber  ned  maa  rinde, 
»Saasnart  den  op  i  Kuldestrøget  svæver. 

»Hiin  onde   Hu,  s6m  blot  kan   Ondt  udspinde, 
»Forbandt  med-  Snillet  sig,   og  ved   sin  Vælde. 
»Bevæged  Djævlen  baade  Damp  og  Vinde.        11.4 

»Derpaa  lod  han  om  Natten  Taager  hælde 
»Sig  over  Dalen  ud,  og  sammen  trække 
»Fra  Pratomagno  til  de  høie  Fjelde. 

»Han  gjorde  Luften  tyk,   saa  Himlens  Dække 

»Forvandled  si^  til  Vand  ,  Regn  faldt  i  Strømme,    . 
»Hvad  Jorden 'ikke  drak,  flød   ud  i  Bække.      120 

»Og  Bækkene  til  Elve  sammen   svømniie, 

» Der  med   en  Fart ,   som  intet  Ophold  kjendér, 
»I  Kongefloden  deres   Vand  udtømme. 

»Mit  kolde  Legem  rev  den  vilde  Render 
»Archiano  med  sig  ud  i  Arnovandet, 
»Og  løste   Korset   op,   som  mine  Hænder  126 
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»I  Dødskval  foran  Brystet  havde  dannet. 

»Langs  Bund  og  Kyst  den  vælted  mig ,  og  Qæled 
» Mig  derpaa  med  sit  Roy,  dybt  under  Sandet. « — 

»Ak!  naar  du  hjem  er  vendt,  hvor  før  du  dvæled, 
»Og  efter  Vandringen  skal  Hvile  finde«, 
132         Den  tredie  Aand  tilorde  tog  og  mæled, 

»Drag  mig,  la  Pia,  da  igjen  i  Minde! 
»Siena  gav,  Maremma  tog  mig  Livet: 
» Det  veed  nok  han ,  der  mig  som  Enkekvinde 

»Sin  Haand  med  Fæstensringen  havde  givet.« 


Sjette  Sang. 


Ihjelslagne,  aden  Aflad. 

JNaar  Spillerne  et  Tæmingbord  forlade, 

Staaer  han«  der  tabte,  sorrigfuld  tilbage, 
Slaaer  om  igjen,  og  bliver  klog  af  Skade. 

Men  med  den  Anden  alle  Folk  nu  drage, 

En  foran  gaaer,  En  bagfra  ved  ham  rører. 

En  Tredie  ham  fra  Siden  volder    Plage.  6 

Alt  mens  han  gaaer,  han  En  og  Anden  hører, 
Den,  som  han  rækker  HEiand,  ham  lader  fare. 
Og  paa  slig  Viis  han  Trængslen  fra  sig  fører. 

Saadan  gik  jeg  i  denne  tætte  Skare, 

Mit  Ansigt  hist  og    her  jeg  mod  dem  vendte, 
Og' gav  dem  Løfter  til  vi  borte  vare.  12 

Iblandt  dem  Aretineren  jeg  kjendte, 

Som  Ghin'  di  Taccos  vilde    Haand    nedstrakte, 
Og  Ham,  der  drukned,  da  paa  Jagt  han  rendte. 

Frederik  Novello  Haanden  mod  mig  rakte. 
Og  hiin  Pi  saner  med,  som  da  han  døde, 
Marzuccos  ædle  Kraft  for  Dagen  bragte.  18 


GreT  Orso  saae  jeg,  og  mig  kom  imede 

Hiin   ^æl,    som  kun  ved   Avind  af   en  Fjende 
Fra  Legemet  bier   skilt,  ei  ved   sin   Brede: 

Pierre   de   la  Brosse  jeg  mener;  men  lad  heode. 
Brabanterinden ,   vogte   sig  paa  Jorde, 
At  ei' blandt  værre  Folk  hun   sttenges   inde. 

Da  les  fra  disse  Skygger  jeg  mig  gjorde. 
Der  bad  om  Andres   Bøn   for  deres   Moie, 
At  mere  soart  de  hellige  maae  vorde, 

Mæled  jeg:   O,   mit  Lys,  jeg  mindes  naie; 

Du  siger  selr  et  Sted   i   dine   Sange, 

I  At  ingen  Ban  kan  Himlens  Viltie  bøie ; 

Og  netop   dette   Sjælene   forlange.  i 

Mod  dine  Ord  da  dunkelt  for  mig  liggCi  I 

Hvad  heller  skuffer  Haabet  her  de  Mange? 

Han  svared:    "Dem   bedrager  Haabet  ikke. 

Og  hvad  jeg  skrev,   er  klart;   det  vil  du  finde,    j 
;  Naar  du   betragter  alt  med   sunde  Blikke..  I 

Thi   Dommen  bøier  ikke   ned   sin   Tinde,  | 

Naar  Kjærlighedens  Ld   medeet  udretter 
Det,  som  er  paalagt  dem,  der  boe  herinde. 

Men    paa  det  Sted ,    hTor  jog  hiint  Ord   indfletter,    i 
£r    Bønnen   skilt    fra  Gud   og   Himlens   Lande. 
■  iiK  slig  en   Ben  ei   nogen   Skyld   udsletter.  | 

Dog  ved  saa  dyb  en  Tvivl  skal  du  ei  stande, 

For  hun  det  byder  og  dig  Kraft  forlener.         i 
Som  Lys   er  mellem  Aanden  og   det  Sande. 
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Forstaaer  du  mig?    Jeg  Beatrice  mener; 

Hist  skal  du  selv  see  hende  salig  smile, 

Hvor  dette  Fjeld  med  Skyen  sig  forener.«  48 

Og  jeg:   O  go'de  Fører,  lad  os  ile! 

See,   Bjerget  alt  sin  Skygge  om  os  sænker. 

Jeg  trættes  ei ,   som  før  ,  og  vil  ei  hvile. 
»Med  Dagen  vil  vi  gaae,  saalangt  den  skjenker 

Os  Vandringstid «  ,  min  Mesters  Tale  lyder ; 

»Men  Tingen  er  ei  saadan ,    som  du  tænker.      54 
Forinden  du  deroppe  staaer,  udgyder 

Den  Sol  igjen  sit  Lys,  som  nu  maa  vige 

Saa  dybt ,  at  du  ei  meer  dens  Straale  bryder. 
Men  see  hiin  Sjæl,   som,   skilt  fra  sine  Lige, 

Staaer  eensom  og  betragter  os  saa  nøie; 

Den  bedste  Vei  vil  han  os  sikkert  sige.«  60 

Vi  nærmed   os   —  Lombarder-Sjæl,  du  høie! 

Hvor  haanligstolt    stod  du  paa  Klippens  Veie, 

Langsomt,  alvorlig  rørende  dit  Øiel 
Han  inæled  Intet,  men  lod  Blikket  dreie 

Sig  efter  os-,  imens  vi  fremad  skrede. 

En  Løve  liig;  der  hviler  paa  sit  Leie.  ^6 

Dog  treen   Virgil  hen  til  ham,  for  at  bede 

Ham  vise,  hvor  de  bedste  Veie  førte; 

Men  Aanden  svared  ei,  han  fordred  Rede 
Kun  for  vort  Liv,  og  til  hvad  Land  vi  hørte. 
»Mantua«    .  . .  sagde  Skjalden;  og  den  Anden, 

Hiin  i. sig  selv  nedsænkte  Aand,   sig  rørte  72 
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Flux  fra  sit  Stade  da  paa  Klipperauden 
II O  Maotuanerl  fra  dit  Land  jeg  s 
•  Jeg  er   Sordel!'      Da  favoed   de  hinandea. 

Vee  dig  Italia,  Trælkvind,  Huus  for  Jammer! 

Skib   uden   StjTismaDd  i  Storme  srære ! 

I  Ei   Landes   Drooniag,    men   et   S^j  age  kammer ! 

Hiin  ædle   Sjæl   saac  jeg  saa  viliig  være, 

Blot  Ted   sitr  Ujemlands   søde  NaTn  forsande. 
Til  hist  paa,  Stand  dets  Borger  heit  at  sere : 

Men  ingen  Levende  i  dine  Lande 

Er  uden  Krig;  hioanden  søndergaave 
I  De,   som   bag  samme  Muur  og  Grave  stande. 

Sog,  du  Elendige!   langsmed   dine  Have, 

Sku   dig  i   Qjertet  ind ,   om   nogen   Slette 
Du  finde  kan,  som  nyder  Fredens  Gave! 

Hvad  hjalp  det.  Justinian  lod  Taileo  rette, 
NaaT  du  den  tomme  Sadel  kun  skal  bære? 
)  Ja,  mindre  rar  din   Skændsel   uden  dette! 

O  Folk!  du,  som  gudfrygtigt  skulde  være, 
Og  lade  Csesar  frit  i  Sadlen  ride, 
Hvis  ret  du  fatted   Herrens   Bud  og  Lære  ! 

Hvor  vildt  er  Dyret  blevet  fra  de  Tide 

Da  rørte  Tømmen  forst  med  dine  Hænder, 
S  Fordi  det  ei  fik  Sporen  i  sin  Side! 

O  Tydsklands  Albert!  du,   som  feig  bortvender 
Dig  fra  den  vilde  Gangers   Sadelbomme, 
(ijj   ikke  kraftig  Dyrets   Byg   omspænder! 
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Fra  Stjernerne  skal  falde  tunge  Domme 

Ned  paa  dit  Blod ,  og  uhørt  skal  du  bøde, 

Til  Skræk  for  ham  ,  der  efter  dig  skal  komme !  102 

Det  er  din  egen  og  din  Faders   Brøde. 

Hvis  Gridskhed  holdt  Jer  fjernt  fra  vore  Sletter, 
At   Keiserdømmets   Have  ligger  øde. 

Kom  hid  og  see  Montecchier,  Capelletter, 
Monaldier,  Fillipescher ,  o  du   Sløve! 
Hvor  Sorg  og  Angest  knuger  Landets  Ætter.  io8 

Kom,   Grumme!   kom  og  see  den  Vold,   de  øve 
Mod   dine    ædle   Mænd,    læg  deres  Skrammer, 
Kom  selv,  for  Santafiores  Fred  at  prøve! 

Kom  hid  og  see!     Som  Enken  i  sit  Kammer, 
Kalder  dit  Roma  Dag  og  Nat  og  græder: 
Hvi  gaaer  du  fra  mig,  Cæsar!  i  min  Jammer?  114 

Kom  hid   og  see,  hvor  kjærlig  alle  Steder 
Man  lever  her,  og  ynker  det  dig  føie: 
Saa  kom  og  skam  dig  ved  din    tabte  Hæder! 

Og  tør  jeg  spørge  dig  derom ,  du  høie 
Jupiter,  som  for  os  dig  lod  korsfæste: 
Har  du  vendt  bort  herfra  dit  Retfærdsøie?        120 

Hvad  heller  er  det  Noget  til  vort  Bedste, 

Som  skjult  i  Dybet   af  dit  Raad  du  danner, 
Fjernt  fra  vor  Kundskab,  der  kun  seer  det  Næste? 

Thi  fuldt  er  nu  Italien  af  Tyranner, 

Og  en  Marcellus  kan  hver  Bonde  spille. 

Som  tager  et  Parti  og  reiser  Banner.  126 
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Du',  mit  Fiorenza!  kan  ei  tykkes  ilde 
Om  denne  Tale;  dig  den  ikke.  rører, 
Tak  være  dine  Borgeres  store  Snille. 

I  mangt  et  ^jerte  Retfærd  boer,    men  hører 
Fprst  Raad,  før  den  fra  Strængen  flyver  fage: 
132         Dog  dit  Folk  den  paa  Tungespidsen  fører. 

Fra  Statens  Byrder  Mange  sig  unddrage, 
Men  dine  Borgere  raabe  høit  i  Skare, 
Ukaldte   selv:   Vi  kan  os  Alt  paatage! 

Saa  fryd  dig  da,  du  kan  det  vel  forsvare! 
Du  ér  jo  fredsæl,   rig  og  klog  tillige   — 
138  .      Om  jeg  har  Ret,  maa  Følgen  aabenbare. 

Athens  og  Lacedæmons  gamle  Rige, 

Hvis   Ry  for  Lov  og   Orden  herlig  skinner, 
Har  naaet  et  ringe    Trin  af  Velfærds  Stige 

•        •  • 

Mod  dig,    der  saa  skarpsindige  Ting  udfinder, 
.   At  til  Novembers  Midte  knap  man  gjemmer 
144         Paa  det,  du  i  Oktober  klogt  opspinder. 
Hvor  tidt  har  du  omskiftet  Raadets  Stemmer 
I  stakket  Tid.,  og  Lov  og  Sæd  og  Penge, 
Hvor  tidt  har  du  fornyet  dine  Lemmer! 
Og  kan  et  Lys  til  dine  Tanker  trænge. 
Da  see:   den  Syge  ligner  du,   som  lider 
150      •  Og  ingen   Hvile  finde  kan  i  Senge, 

Mén  ved   at  vende  sig ,  med  .  Smerten  strider. 


Syvende  Sang. 


Verdsligberemte,  aden  Aflad. 

JL'a  hine  glade  Hilsener,  var  gjentagfne 
Tre",  fire  Gange,  treen  S  or  del  tilside 
Og  sagde:    »Hvo  er  I,    som   hid    er   dragne?« 

»Før  Sjælene,  som  ere  værd  at  skride 

Til  Himlen  op,  mod  dette  Bjerg  sig  vendte, 
Begrov  mig  Octavian  i  fordums  Tide.  6 

Kun  for  den  Skyld,   at  Troen  ei  jeg  kjendte, 
Maa  nu  min  Bolig  fjernt  fra  Himlen  ligge; 
Jeg  er  Virgil! a  Sligt  Svar  ham  Skjalden  sendte. 

Liig  Den,  der  seer  medeet  for  sine  Blikke 

En  Ting,   som  undrer  ham,  og   end    ei    nøiet. 
Snart  troer,  det  er,  isnart  siger:  det  er  ikke  — ,   12 

Saa  stod  han  først,  derpaa  han  sænked  Øiet, 
Og  favned  blidt,  af. Ydmyghed  besjælet. 
Min  Mesters  Fod,  ærbødig  for  ham  bøiet. 

»Latinerfolkets  Hæder!  «•    Aanden  mæled; 

>Du,  som  har  viist*vort  Tungemaals  Formue, 
»Du  evige  Pryd  for  Landet,  hvor  jeg  dvæled!   18 
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»Ved  hvilken  Gunst   faaer  jeg  dig  her  at  skue? 

»O  meld,  hyis  jeg  er  værd,  at  du  det  siger: 

»Kom  du  fra  Helved,  og  fra  hvilken  Stue?«  — 
»Igjennem  hver  en  Kreds  af  Sorgens  Riger 

Jeg  vandret  er,«    tog  Skjalden  nu  tilorde; 
34  o  £n  himmelsk  Kraft  mig  drev,  med  den  jeg  stiger. 

For  det,  jeg  undlod,   ei  for  det,  jeg  gjorde, 

Hiin  Sol  jeg  misted,    hvorhen  du  dig  svinger; 

Thi  den  var  ikke  kjendt  af  mig  paa  Jorde. 
Der  er  et  Sted  i  Dybet,  som  os  tvinger 

Til  Kummer  ved  sit  Mulm  blot ,  ei  ved  Møde ; 
30  Kun  Sukke  der,  ei  noget  Veeraab  klinger. 

Der  boer  jeg  med  de  smaa  Uskyldigsøde, 

De,   som  af  Dødens  Tænder  bleve  rørte. 

Før  de    var  løst    fra  Menneskeslægtens   Brøde. 
Der  boer  jeg  med  det  Folk,   som  ei  iførte 

Sig  de  tre  hellige  Dyder,  men   som  kjendte 
36  De  andre  vel  og  lydigen  dem  hørte. 

Men  hvis  du  evner,  siig  da  os,  der  vente. 

Den  rette  Vei  til  Skærsildsbjergets  Døre, 

At  vi  kan  naae  derhen  ,  hvor  vi  er  sendte.« 
Han  svared:    »Frit  kan  jeg  mig    rundtom  røre, 

»Thi  ikke  noget  enkelt  Sted  os  lænker; 
42  n  Saa  langt,  som  jeg  kan  gaae,  skal  jeg  dig  føre. 

»Men  alt  du   seer,  hvordan  sig  Solen   sænker, 

» Og  Bjerget  kan  man  ei  ved  Nat  betræde ; 

»Bedst  er  det  derfor,  at  paa  Ly  man  tænker. 
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»£t  andet  Folk  tilhøire  hist  har  Sæde, 

»"Der  bringer  jeg  dig  hen  ved  Aftenstunde, 

»At  kjende  dem,  yil  visselig  dig  glæde.«  48 

»Hvis  £n  gik  op,  før  Nattens  Timer  svunde. 
Mon  anden  Magt  ham  hindred   da,«    saa  tåled 
Min  Mester,    »eller  blot  det,  ei  at  kunne?« 

Paa  Jord  Sordello  med  sin  Finger  maled. 

Og  sagde :    » See,  selv  denne  Streg  du  springer 
»£i  over  meer,  naar  Solen  først  er  dalet.  54 

»Dog  er  der  ingen  anden  Magt,  som  bringer 
»Dig  til  at  staae ,  end  Nattens  Mulm,  det  tykke, 
»Der  med  Umulighed  din  Villie  tvinger. 

»Nedad  kan  frit  man  gaae  i  Nattens  Skjgge, 
»Og  vanke  rundt  om  alle  disse  Strande, 
»Mens  Horizonten  skjuler   Dagens  Smykke.«      60 

Da  løfted   Skjalden  undrende  sin  Pande: 

»Saa  gak  da  foran  os«  ,  tog  han  tilorde, 
»Hen,  hvor  du  siger,  det  er  Fryd  at  stande! 

Kun  nogle   Skridt  fra  dette  Sted  vi  gjorde. 
Da  saae  jeg,  Klippen  sænket  var  i  Bue, 
Som  Dalene'  sig  sænke  her  paa  Jorde.  66 

•  Derhen«,  lød  Skyggens  Ord,    »hvor  som  en  Stue 
»Fjeldvæggen  sænker  sig,  vi  gange  ville, 
»Og  vente,  til  den  nye  Dag  vi  skue.« 

Skraat  opad   snoede  sig  en  Sti,  en  lille. 
Der  førte  os  til  hiin  Fordybnings  Tinder; 
Hvor  Randen  lavest  var,   der  stod   vi   stille.         72 
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Selr  Guld  og  finest'  Sølr,  qg  Træ  der  skinner, 
Indigoblaat,  Skarlagnets  stærke  Flammen, 
Smaragder ,  som  man  friskest  brudt  dem  finder, 

Det  havde  maattet  yige  Alt  tilsammen , 

Som  Smaat  for .  Stort,  for  Græsset  her  i  Dale, 
78  For   dissjB   Blomsters    Pragt  og  Farvebrammen. 

Naturen  her  forstod  ei  blot  at  male, 

Men  tusind  Blomsters    Duft  sig  sødt  formæled 
Til  noget  Ubestemt  i  Aftnens  Svale. 

»Hil  dig  o  Dronning  !a  sang  et  Folk ,  som  dvæled 
Faa  Engen  mellem  Blomsterne  dernede; 
84  De  saaes  ei  før ,  tti  Dalens  Dyb  dem  .  i^æhå. 

»Før  Solen  heelt  har  lagt  sig  i  sin  Rede,« 
S  or  de  11  o  mæled,    »maae  I  ei  forlange, 
•  »Jeg  ned    blandt  dette  Folk  skal  Eder  lede. 

»Fra  Pynten  her  langt  bedre  Syn  I  fange 
»Paa  deres  Færd  og  Aasyn,  mens  I  høre, 
90  » End  hist  paa  Sletten ,  midt  iblandt  de  Mange. 

»Han  der,  som  sidder  høist  og  laaner  Øre, 
»Men  ikke  vil. sin  Mund  til  Sang  bevæge, 
»LiigEn,  der.  har  forsømt  det,  han  skal  gjøre : 

■  « 

» Den  Rudolf  var ,  som  havde  kunnet  læge 
»Italiens  Uliv&saar,  imens  en  Anden 
96  »For  sildig  nu  det   døde  Land  vil  kvæge. 

»Og  Hiin,  hvis  Syn  fornøier  ham,  er  Manden, 
»Som  hersked;  i  det   Land,    der  sender  Vover 
»Med   Moldau    gjenneni   Elben    ud    i  Stranden: 


47 


»i)en  Ottokar,   dér  stod  i  Svøb  ki.ngt  over 
» Sin  Søn  med  Skæg ;  thi  Wenceslaus  den  Lade 
»I  doven  Vellyst  al  sin  Tid  hensover.  102 

»Og  hiin  Stumpnæse,  som  paa  Engens  Flade 
»Raadslaaer  med  Ham ,  hvis  Miner  er  saa  blide, 
»Omkom  paa  Flugt,  og  sfpildte  Liliens  Blade. 

»See»  for  sit  Bryst  han  slaaer  sig,   som  i  Kvide, 
»Imens  den  Anden  læner  tungt  derhenne 
»Sin  Sand  til  Haand  og  sukker  ved  hans  Side.  108 

» Fader  og  Svigerfader  er  de  Tvende 

»Til  Frankrigs  Pest,  og- slig  en  Sorg  dem  bryder, 
»Fordi  hans   onde,   skidne  Liv  de  kjende. 

»Hiin  svære  Mand,  hvis  Røst  i  Samklang  lyder 
»Med  Ham,  hvis  Næse  mandigstærkt  fremtræder, 
»Omgjorded  fordum  sig  med  alle  Dyder.  114 

»Og  vår  den  Ungersvend,  der   Pladsen  klæder 
»Bagved  ham,  bleven  Arving  til  hans  Rige:' 
»Fra  Kar  til  Kur  da  Sitrømmed  ædle  Sæder, 

"Hvad  ei  man  om  hans  anden   Slægt  kan   sige. 
»Thi  Frederik  og  Jakob  Konger  hedde, 
»Men  arved  ei  den  bedre  Deel  tillige.   "  120 

»Kun  sjelden  seer  man  Stammens  Dyd  sig  sprede 
»Til  Green  og  Blad;  og saadan  Gud  det  mager, 
»Til  Tegn,  at  man  skal  ham  om  Gaven  bede. 

"Ei  blot  om  Pier  jeg  saa  tilorde  tager,   . 

»Om  ham,   der  synger  med,  jeg  her  vil  melde, 
»For  hvem  Apulien  og  Provence  klager.  126 
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»Saa  dybt  staaer  Planten  under  Spirens  Vælde, 
»Som  høit  Costanzas  Husbond  staaer  i  Hæder 
»Mod  Margherits  og  Beatrices  Fælle. 

»Hist  seer  I  Drotten  med  de  simple   Sæder, 
»Henrik  af  Engelland,  sig  eensomt  leire. 
132  »Hans   Stamme  yed  en  bedre  Væxt  sig  glæder. 

»Han  der,   som  sidder  lavest  blandt  de  Feire, 
»Med  Blikket  opadvendt,  er  hiin  Marchese, 
»Der  Aarsag  var,  at  Alessandrias   Seire 

»Faldt  tungt  paa  Montferrat  og  Canavese.« 


Ottende  Sang. 


Slangen. 

Alt  var  den   Time  nær,   som  hængsel  tænder 
I  Sømænds   Hjerter  tidt  og  gjør  dem  bløde 
Den  Dag,  de  bød  Farvel  til  deres  Venner; 

Som  lærer  Pilegrimmen   Hjeniveés  Møde, 
Naar  han  langtborte  hører  Aftenklokken, 
Der  lyder,  som  den  græd,  for  Dagen  døde.       6 

£i  meer  jeg  lytted ,  men  fra  Klippeblokken 
Mit  Blik  mod  en  af  Sjælene  jeg  sender. 
Der  opreist  stod  og  slog  til  Lyd  blandt  Flokken. 

Han  folded  og  opløfted   begge  Hænder, 

Og  saae  mod  Øst,  rétsom  han  vilde  sige: 

Til  dig,  o  Gud!  jeg  al  min  Tanke  vender.         12 

»Før  Lyset  svitader«    lod  han  derpaa  stige 
Fra  Læben  frdmt,  og  o!  saa  sød  var  Klangen, 
At  Alt  jeg  glemte,  ja  mig  selv  tillige. 

Og  sødt  og  fromt  de  Andre  fulgte  Sangen 
Til  Hymnens  Ende,  medens  hvert  et  Øie 
Mod  Himlens  Kredse  skued   op  fra  Vangen.        18 
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Skærp  her,   o  Læser!   dine  Blikke  nøie, 

Thi  nu  er  Sangens   Slør  saa  tyndt  forsande, 
At  gjennem  det  du  trænger  uden   Møie. 

Jeg  saae  den  ædle  Hær  i  disse  Lande, 

Med   Øiet  stille  vendt  mod   Himlens   Ringe, 
24  Som  i  Forventning,   bleg  og  ydmyg  stande. 

Da  skued  jeg  to  Engle  ned   sig  svinge 

Igjennem  Luft,  med  Flaramesværd  i  Haanden, 
Men  stump ,   sin  Od   berøvet ,  var  hver  Klinge. 

Grøn,   som  det  nylig  fødte  Blad  paa  Vaanden, 
Var  deres  Dragt,  samt  Vingerne,  de  bare, 
30  Og  Kjortlen  flagred  let  bagefter  Aanden. 

Lidt  ovenfor  os   saae  jeg  Een  nedfare. 

Den  Anden  standsed  paa  de  andre  Rande, 
Og  midt  imellem  dem   stod  Folkets   Skare. 

Jeg  saae  det  lyse  Haar  om  deres  Pande, 
Men  deres  Aasyn  blendede  mig  Øiet, 
36  Thi  mod  for  Meget  hver  en  Kraft  maa  strande. 

»Ned  fra  Maifias   Skjød  er  begge    fløiet« , 

Talte   Sordel,    «for  at  staae  bi  de  Fromme 
»Mod  Slangen,  der  sig  alt  herhid  har   bøiet. « 

Jeg ,  som  ei  vidste ,  hvor  den  skulde  komme. 
Mig  vendte  brat  og  gysende  tilbage, 
42  Og  søgte  Skjærm  bag  Skjaldens  Ryg  deromme. 

Sordello  vedblev:    »Nu   vil  ned  vi  drage, 

» Og  til  de   store  Skygger  hist  os  vende  ; 
» At  see   Jer ,  vil   dem   høiligen   behage. »» 
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Tre  Skridt  kun ,  og  jeg  stod  ved  Skræntens  Ende, 
I  Dalens   Skjød ,  og  saae  en  Aand   saalunde 
Betragte  mig,   som  skulde  han  mig  kjende.        48 

Alt  Luften  dunkel   blev  mod   Aftenstunde, 
Dog  ei  saa  mørk,  at  jo  for  vore  Blikke 
Den  klarede  de  Træk,   som  før  forsvunde. 

Vi   mod  hinanden  gik  og  tøved  ikke: 

O   ædle  Nino!   hvor  min   Sjæl  det  letted. 

At  see  dig  her ,  og  ei  i  Helved  ligge !  54 

Ei   nogen  kjærlig  Hilsen  vi  forgjetted ; 

Saa  spurgte  han:    »Naar  kom  du  over  Vandet, 
»Til  Bjergets  Fod?«    Og  jeg  til  Svar  beretted: 

Imorges  kom  jeg  hid  fra  Sørgelandet ; 

End   i  det  første  Liv  du  seer  mig  gange. 

Men  ved  min  Vandring  vinder  jeg   det  andet.    60 

Da  disse  Ord  til  Svar  jeg  lod  dem  fange. 
Veg  Aandeme  tilbage  lidt,  de  tvende, 
Sordel  og  han,  retsom  forvirret,  bange. 

Hiin*  vendte  sig  til  Skjalden  hen,  og  Denne, 
Høit  raabende,  til  En,  der  sad  paa  Enge: 
»Kom  Conrad ,  skal  du  Herrens  Naade  kjende ! «    66 

Derpaa   til  mig:    »Saasandt  som  dybt  og  længe 
»Du  skylder  Ham  din  Tak,   der  saadan  dølger 
»Os   sit  Hvorfor,  at  Ingen  did   kan  trænge: 

»Naar   hist  du  staaer,   hiinsides  Havets  Bølger, 
»Siig  min  Giovanna,  hun   skal   for  mig  bede 
»Der,  hvor  man  de  Uskyldiges   Bønner  følger.    72 
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»Thi  Moderen  har  glemt  mig  allerede 

»Og  lagt  sit  hvide  Slør;  dog  kan  det  hænde, 
»Hun  længes  efter  det  igjen  dernede. 

»Af  hende  laårer  klarlig  man  at  kjende, 

»Hvor  lang  Tid  Elskov,    efter  Kvindevane, 
78  » Naår  Haand  og  Blik  ei  tænder  den,  kan  brænde: 

»Øglen  i  Milaneserens  Vaabenfane 

»Vil  aldrig,  naar  hun  hviler  under  Tue," 
»Gravstenen  pryde  som  Galluras  Hane.« 

Saa  talte  han ,  og  paa  hans  Pandes  Bue 
Stod  der  et  Indsegl  af  den  ædle  Iver, 
84  Som  varmer  ^jertet  med  en  rolig  Lue. 

Kun  paa  det  Sted  af  Himlen  Agt  jeg  giver. 

Hvor  Stjernerne  gaae  langsomt , .  liig  de  Ring-e, 
Som  Hjulet  tætved  Axelen  beskriver. 

»Hvad  seer  du  paa?«.  min  Førers  Ord  da  klingre. 
^S  J6g  til  ham:.  Paa  dé  tre  Fakler  klare, 
90  Som  over  denne  Pol  slig  Lysning  bringe. 

Og  han  igjen:     »Den  lyse  Stjemeskare, 

Som  du  imorges  saae,  forlængst  neddaled« 
Og  disse  staae  nu  der,  hvor  hine  vare.« 

Da  drog  Sordel  ham  til  sig  og  befaled 

Ham  frem  at  see :   »Hist  nærmer  sig  vor  Fjende  !  * 
96  Med  Fingren  pegéd  han,  mens   såa  han  tåled. 

Just  der,  hvor  Dalen  fattes  Vold  og  Tinde, 

Kom  der  en  Slange,  maaskee  den,  som  rak.te 
Hiin  bittre  Føde  til  den  første  Kvinde. 
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Blandt  Græs  og  Blomster  den  i  Biigt  sig  strakte, 
Stundom  med  HovMet  hen  til  Siden   skjeved, 
Og  slikkede  sin  Ryg  med  Tungen  sagte.  IQ^ 

Jeg  blev  ei  yaer»  hvorlunde  de  sig  hæred. 

De  Himmelfalke,    som  til  Hjælp  Var  sendte. 
Dog  saae  jeg  vel,   de  over  Dalen  svæved.  * 

Men    Slangen  flygted  brat,    såasnart   den  kjendte. 
At  Luften  kløvet  blev  af  Vingeslaget, 
Og  £nglené  paastand  tilbage  vendte.  108 

Hiin  Skygge,  som  var  hen  til  Nino  draget. 
Dengang  han  kaldte,  havde  fast  dernede 
Den  hele  Tid  i  Øiesyn  mig  taget. 

» Saasandt  det  Lys ,  der  skal  dig  Vei  berede, 
ttSaameget  Vox  maa  i  din  Villie  finde, 
»At  indtil  Himlens  Blaa    det  kan  dig  lede,«     114 

Begyndte   Skyggen,    »har  du- Nyt- i  Minde 
»Om  Valdimagra  og  dens  Naboriger, 
» Da  siig  mig  det ,  thi  jeg  var  stor  derinde. 

»Jeg  Conrad  Malaspina  er.,  og  stiger 

»I  Byrd  ned  fra  den  gamle;    Kjærligheden 

»Til  Slægten  luttres  her  og  opad  higer.«  120 

Selv  kom  jeg  aldrig ,  mæled  jeg,  til  Bredden 
Af  Eders  Land,  men  det  er  kjendt  af  Alle, 
Saavidt  Europa  strækker  sig  demeden. 

Det  Ry,   som  -pryder  Eders  Huus,  paakalde 

Landfolk  og  Herrer  vidt  og  bredt,   saa  Mange, 
Som  end  ei  var  der ,  .dog  har  hørt  det  gjalde.  126 
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Og  vist  det  er,   saa  sandt  jeg  op   maa  gange, 
At  Eders   Ætlinger  den  samme  Hæder 
£ndnu  ,   som  før,  for  Pung  og  Glavind  fange. 

Sligt  Fortrin  fik  de  af  Natur  og  Sæder: 

Det  onde  Hoved  Verden  med  sig  trækker, 
132         Men  de  gaae  ret  og  skye  de  krumme  Stræder. 

Og  han:    »Gak  nu!   men   vild,  før  Sol  sig  lægger 
»Syv  Gange  paa  den  Seng  i  Himlens   Sale, 
»Som   Væderen  med  sine  Fødder  dækker: 

»Skal  denne  Mening  god  om  vore  Dale 

»Midt  i  dit  Hoved  hamres  fast  forsande 
138  »Med   større  Nagler,  end  ved   Andres  Tale, 

»Med  mindre  Dommen  i  sit  Løb  vil  stande.« 


Niende  Sang. 


Indgangen. 

Alt  blegned   Tithons  fagre  Elskerinde, 

Og  maatte  sig  i  Øst  ved   Himlens  Rande 
Udaf  sin  hulde  Brudgoms  Favntag  vinde. 

Af  Ædelstene  lyste  hendes  Pande; 

Et  Billed  liig  det  kolde  Dyr,   som  stinger 

Med  Halens  Braad ,    de    tyktes    mig  at  danne.     6 

■Alt  havde  Natten  ,  som  os  Mørke  bringer. 

Gjort  tvende  Skridt,  paa  Stedet,  hvor  vi  vare. 
Og  ned   det  tredie  sænked  sine  Vinger: 

^^  i^S «  som  bar  paa  Adams  Arv ,    den  svare. 
Søvntung  paa  Græsset  lagde  mig  tilbage. 
Hvor  alt  vi  Fem  tilsammen  sad  i  Skare.  12 

Paa  den  Tid  Svalen  først  sin  Sørgeklage 

Ved  Morgenstund  begynder,    som  til  Minde 
Om  sine  Veeraab  i  fremfame  Dage; 

Paa  den  Tid,  færre  Tanker  Sjælen  binde, 

Saa  bort  den  vandrer,  løst  fra  Legemets  Dvale, 
Og  Syner  har ,  fast  som   en   Seerkvinde :  18 
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; Viste  min  Drøm  mig,  høit  i  Luftens   Sale, 

En  Ørn  med  gyldne  Fjer,  der  stille  svæved. 
Med  aabne  Vinger,  færdig  til  åt  dale. 

Og  jeg  yar  der,  hvor  Ganymed  sig  hæved 
Og  efterlod  .paa  Jorden  sine  Frænder, 
24  Da  Guden. til  sit  høie   Raad  ham  kræved. 

Jeg  tænkte  red  mig  selv:   den  hid-  sig  vender 
Åf  gammel  Skik ;    kun    herfra   vil    den    svinge 
Sig  op  méd  Byttet ,   som  dens  Klo  omspænder. 

Derefter  kredsed  den,  en  Stund  i  Ringe, 
Slog  ned,  som  Lynet  frygtelig  at  skue, 
30  Og  rev  mig  op  til   Ilden  paa  sin  Vinge. 

Der,   syntes  mig,  vi  begge  kom  i  "Lue, 

Og  saadan  sved  mig  den  indbildte  Hede, 
At  brat  jeg  vaagned  under  Fjeldets  Tue. 
.  Ei  anderledes  rysted  sig  dernede 

Achil,  og  kasted  rundt  sit  vakte  Øie, 
36  For  om  det  Sted ,  han  var  paa ,  at  faae  Rede, 

Dengang  fra  Chiron  hen  til  Scyros'  Høie 

Hans  Moder  bar  ham  slumrende    véd    Brystet, 
Hvor  siden  Grækerne   ham  fandt  med   Møie: 

End  jeg,  da  Søvnen  flygted  bort,    mig  rysted; 

Og  mine  Kinder  blev  medeet.  saa  hvide, 

42  Som  paa  en  Mand,  af  Skrækkens  Gysning  krystet. 

Min  Trøst  stod   nu  alene  mig  ved   Side, 

Mit  Ansigt  var  mod    Stranden  vendt,    og  over 
To  Timer  hørt  jeg  skued  Solen   skride. 
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»Frygt  ei!«    lød  da  den  Herres   Ord,  jeg  lover; 
»Fat  Mod,  thi  godt  er  Stedet,  hror  vi   stande! 
Tving  ei,  men  udvid  hver  en  Kraft,  der  sover!    48 

Nu   har  du  naaet  til  Purgatoriets  Lande, 

Her  seer  du  Muren,   der  om   Bjerget  lukker, 
Hist  gaaer  man  ind,  imellem  Kløftens  Rande. 

I  Dæmringen,  som   lidt  før  Dag  opdukker, 

Mens  end  i  Slummer  laae  din  Sjæl,   den  trætte, 
Histnede,   mellem  Dalens   Blomstervugger:  54 

Nærmed  en  Kvinde  sig  og  sagde  dette: 
»Jeg  er  Lucia;  lad  paa  Arm  mig  tage 
»Den   Sovende,  og  Veion  for  ham  lette.« 

Sordello  blev  med   Skyggerne  tilbage, 

Hun  løfted  dig  og  vandred  op  saalunde, 

Da  det  blev  lyst;  jeg  fulgte  hende  fage.  fiO 

Her  lagde  hun  dig  ned  paa  Bjergets   Grunde, 
Huldt  hendes  Blik  mig  Porten  aabenbared, 
Derefter  hun  og  Søvnen  brat  forsvunde.« 

Retsom  en  Mand ,  naar  han  faaer  Tvivlen  klaret. 
Og  kaster  Skrækken  bort  og  Tryghed  fanger, 
Fordi  han  nu    har  Sandheden  erfaret:  66 

Saadan  forandres  jeg,   og  da  min   Sanger 

Seer ,  jeg  er  uden   Sorg ,  langs  Rand  og  Kløfter 
Han   stiger  op,  og  jeg  bagefter  ganger. 

Du  seer,  o  Læser!   hvor  jeg  Stoffet  løfter. 
Forundres   derfor  ei,  om  efter  Evne 
Jeg  nu   med   niere  Kunst  min  Gjoustand  drøfter.    72 

3^ 
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Vi  vandre  fremad,  og  sa»  nær  vi  stævne. 

At  der,  hvor  først  jeg  saae  en  Spaltning  ene, 
Som  naar  en  Muur  har  slaaet  djbt  en  Revne, 
Der  seer  jeg  •  nu  en  Port ,  hvor  trende  Stene, 
Forskjellig  farvede,   som  Trappe  ligge, 
78  Ved   den  en  Portper  sidder  taiis,  alene. 

Snart  saae  jeg,  da  jeg  .aabned  mine  Blikke, 

Han  sad  paa  Tærsklen  ,  hvor  sig  Porten  bued ; 
Men  Englens   Aasyn  selv  udholdt  jeg  ikke. 
Og  i  hans   Haand   et  nøgent  Glavind  lued. 
Der  lod   en   Straale  saadan  mod    os   spille, 
84  At  jeg  blev  blendet,  og  forgjeves   skued. 

B Stands «,  mæled   £ngleu',    « siger,  hvad  1  ville! 
»Hvo  fører  Eder  op  til  Bjergets  Tinde? 
»See  til,    den  Vandring  ei  Jer  skader  ilde.« 
Min  Mester  svared  ham :    » En   himmelsk  Kvinde, 
Som  vel  i  alle  disse  Ting  er  hjemme, 
90  Hat"  sagt :  gak  did  ,  der  vil  I  Porten  finde ! «  — 

»Gid  hun  Jer  Vandring  lykkelig  maa  fremme! 
»Saa  nærhier  Eder  da  til  Soningslandet ! « 
Gjenmæled  Portneren    med  yenlig  Stemme. 
Vi  ginge  frem ;  det  første  Trin  var  dannet 

Af  hviden  Marmelsteen,   saa  blank  og  skuret, 
96  At  jeg  mig  speiled  i  den   som  i  Vandet. 

Det  andet  mørkt  som  Purpur  var,  og  muret 
Af  raa,    veirslageij  Steen  fra  svedne  Fjelde, 
Paalangs  og  tværs   var  det  af  Revner  furet. 
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Dei  tredie  af  de  Trin,  jeg  kunde  tælle, 

Var   rød    Porfyr,    isprængt  med  Flammegrene, 
Som  Blod,  man  udaf  Aarene  seer  yælde.  102 

Med  Fødderne  paa  dette  Trin  alene 

Guds   Engel  sad ,   og  Tærskelen  hanS   Sæde, 
Var,   som  det  tyktes  mig,  af  Ædelstene. 

Did  drog  mig  Skjalden,    og  jeg   gik  med  Glæde.    . 
»Nu  skal  du  ydmyg«,  mæled  han,    »forlange. 
At  Englen  aabner ,    saa   du  ind .  kan  træde. «     108 

Jeg  for  den  Helliges  Fod  mig  kasted ,  bange : 
Barmhjertighed  !  opluk  mig  Portens  Fløie ! 
Og  for  mit  Bryst  jeg  slog  mig  trende  Gange. 

Da  risted   i  min  Pande  først  den  Høie 

Syy  P*er  med  sit  Sværd:    »Naar  op  I  stige, 

» See  til ,  du  disse  Saar  aftvætter  nøie !  114 

Skal  Farven  af  hans  Klædebon  jeg  sige; 

Det  ligned  Jord   og  Asken   efter  Branden; 
Frem  drog  han  tvende  Nøgler  bag  dets  Flige. 

Den  ene  var  af  Guld,  af  Sølv  den  anden. 

Og  med  dem  begge,  først  dog  med  den  hvide. 
Han  rørte  til  min  Fryd  hiin  Port  paastanden.  120 

»Naar  en  af  disse  Nøgler  ei  vil  glide 

» I  Laasen « ,  sagde  han ,    » paa  rette  Maade, 
•  Oplukker  denne  Vei  sig  ingentide. 

»Den  ene  dyrebarest  er,  Ynen   baade 

»Forstand  og  Kunst  den  anden  kræver  saare, 
»Thi  det  er  den,    der   løser    Knudens  Traade.  126 
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»Af  Petrus  fik  jeg  dem,  han  bød  mig  kaare, 
»Heller  at  aabne,  skulde  feil  jeg  tage, 
»End    lukke   feil   for  Folkets   Bøn  og   Taare.i 

Op   stødte  han  de  hellige  Porte  fage; 

»Gak  ind«,  han  bød,  »men  husk,  hvad  nu  I  høre: 
132  I)  Hyg  sig  tilbage  seer,   maa  flux  uddrage  ! « 

Da  Fløiene  paa  disse  hellige  Døre, 

Som  er  af  klingende  Metal  og  svære, 
Begyndte  sig  i  Hængslerne  at  røre, 

Hvined   de  høiere  med   Toner  sære. 

End   selv  Tarpéia,   da  det  maatte  lide 
138  Stort  Tab   og  misted   sin  Metell  den  kjære. 

Paa  Lyden  gav  jeg  Agt  og  treen  tilside ; 
Men  et  Te  Deum  ud  fra  Soningslandet 
Klang  nu  imod  mig,  fulgt  af  Toner  blide. 

Det  samme  Billed  for  min  Hu   sig  danned 

Ved   denne  Lyd  ,    som  naar  et  Orgel  røres, 
14*         Og  Sangen  med  dets  Toner  bliver  blandet; 

Snart  høres   Ordet  da,   snart  ei  det  høres. 


Tiende  Sang. 


Hovmodige. 

Indover  Tærsklen  af  den  Port    vi  stige. 
Som  onde  Lyster  lade  ubrugt  ligge. 
Fordi  den  krumme   Vei  dem  tykkes  lige. 

Jeg  hørte,  den  blev  lukt,    men  saae  det  ikke; 
Hvad  havde  vel  slig  Brøde  kunnet  dølge. 
Hvis   did  jeg  havde  kastet  mine  Blikke?  6 

En  snever  Kløft  i  Fjeldet  nu  vi  følge,. 

Der  snart  fra  en,    snart  fra  en  anden  Side 
Snoer  sig,    som    Fald    og  Stigen  af  en  Bølge. 

»Nu  gjælder  det«,    lod    mig  min  Fører  vide, 
»At  bruge   Kunst,  og  her  og  der  sig  støtte 
Til  Klipperne,   hvor  de  tilbage  skride.«  12 

Saa  langsomt  maatte  Fødderne  vi  flytte, 
At  Maanens  mørke   Halvdeel  monne  bøie 
Sig  ned   imod   sit  Leie ,   før  vi   mødte 

Udgangen  af  det  snævre   Naaleøie, 

Men  da  vi  atter  frie  og  løste  naaede 

Didop,  hvor  Bjerget  jævner  sig,    det  høie,  18 
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Kom  yi ,  jeg  mødig ,  og  ukjendt  vi  baade 
Med  Yeien,  til  et  Sted  meer  eensomt  øde, 
£nd  Ørknens  Sti ,  og  standsed  for  at  raade^ 

Fra  Skræntens  Eand,  som  Dybet  gik  imøde, 
Tre  Legemers  Længde  maalte  denne  Slette 
24  Til  der,  hvor  op   sig  Klippens   Mure  skøde. 

'.     Saalangt  som  jeg  mit  Øie  kunde  rette 

Til  hver  en  Kant ,  saae  jeg  det  flade  •  Dige 
Paa  samme  Viis  om  Bjerget  sig  at  flette. 

Alt  før  vi  rørte  Foden  for  at  stige, 

Jeg  skued,  at  den  indre  Klipperamme, 
30  Der  kneiste  utilgængelig  og  lige. 

Af  sneehvidt  Marmor  var,    og  saae  den  bramme 
Med  saadant  Billedværk ,   som  vilde  baade 
Gjort  Polyklet  og  al  Natur  tilskamme.    ' 

Hiin  Engel,   som  forjætted  Fred  og  Naade, 
Hvorefter   lang  Tid  Verdens  Taarer  trilled, 
35  Og  aabned  Himlens  længe  lukte  Skaade, 

Med  venlig  Mine  sig  saa  klart  fremstilled, 
Udhugget  der  i  Klippens  Fod,  den  lave, 
Som  om  det  ikke  var  et  ordløst  Billed. 

Man  skulde  svoret ,  at  han  sagde :  Ave ! 

Thi  foran  ham  den  Kvinde  saae  jeg  stande, 
42  Der  aabned  for  os  Kjærlighedens   Gave. 

»See  Herrens  Tjenerinde!«    stod  fofsande 
Saa  tydelig  i  hendes  Tdre  præget, 
Som  man  i  Yox  et  Billede  kan  danne. 
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Men  Yidere  min  hulde  Mester  peged: 

»Vend  ikke  Tanken  blot  imod  det  Ene!« 

Og  jeg,  som  nær  håns  Hjerte  stod-,  bevæged    48 

Mit  Aasyn  frem  og  skued  bag  den  rene 
Jomfru  Maria,  paå  den  samroe  Side 
Af  mig,    hyor  Skjalden  var,    en  anden  Scene, 

Afbildet  langsmed  Klippens  Væg,   den  hvide. 
Forbi  Virgil  jeg  treen  og  nær  mig  bukked. 
Indtil  jeg  klart'  det  Hele  saae  fremskride.  54 

Den  hellige  Ark,  paa  Vogn  af  Oxer  trukket, 
Stod   der,  til  Tegn,    man   skal   sig  ei  betynge 
Med  ubetroet  Hverv ,  i  Marmor  hugget. 

Foran  gik ,  inddeelt  i   syv  Chor ,  en  Klynge, 
Der  voldte  to  af  mine  Sandser  Møie: 
Een  sagde  Nei ,  den  anden  Ja ,  de  synge.  60 

Paa  samme  Viis  afbildet  var    saa  nøie 

En  Viraksrøg,  at  ud  den  syntes  trænge. 
Og  gjorde  Næsen   ueens  med- mit  Øie. 

Foran  dem   dandsed  høit  henover  Enge 
Hiin  Psal'mesanger ,  ydmygfrom  i   Sinde, 
Der  Meer   og  Mindre  var  end.  Drot  saalænge.   ^ 

Men  overfor,  paa  Slottets  høie  Tinde, 

Stod  Michol  og-  saae  ned ,  hvor  Sangene  løde, 
.  Liig  en  hovmodig  og  forbittret  Kvinde. 

Lidt  længer  frem  jeg   treen  paa  Klippens  Øde, 
For  nærmere  det  Billed   at  betragte. 
Som  bagfved  Michol  skinned  mig  imøde.  72 
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Der  var  Fortællinger  i  Marmor  lagte 

Til  Romerfyrstens  Priis,  hvis  høie  Dyder 
Gregorius  den  store  Seier  bragte: 

Om  Keiseren  Trajan  min  Tale  lyder. 

Foran  ham  saaes,    ved  Bidselet  af  Hesten, 
78  En  sorgfuld  Enke  staae,  hvis  Taare  flyder. 

Rundtom  ham  syntes  opfyldt  hele  Resteu 
Af  Ryttere,   Guldørnene  foroven 
Saae  ud,  som  om  de  flagrede  i  Blæsten. 

Midt  iblandt  Alle  syntes  hun  forvoven 

At  sige:    »Herre!   svarlig  Sorg  mig  nager, 
B4  Min  Søn  er  dræbt,  hævn  du  ham  efter  Loven!« 

Og  han  at  svare:    »»Vent  nu,  til  jeg  drager 
Hjem  fra  mit  Tog  igjen !  a  «    Og  Enkens  Stemme 
Paany ,  Hig  Den ,    hvem   Smerte  fremad  jager: 

n  Men  hvis  du  ei  kom  hjem  ? «  —  »  »  Saa  vil  H  a  n  fremme 

Din  Ret,  som  følger  mig.  a  « —  Og  hun :  Hvad  nytter 

dO  Dig  Andres  Retfærd ,  naar  du  din  tør  glemme?« 

Og  han  :    »  » Saa  trøst  dig  I    før  jeg  Foden    flytter, 
Jeg  løse  skal  de  Pligter,   som  mig  binde; 
Retfærd  det  vil,   og  Medynk  dig  beskytter.«« 

Sligt  synligt  Sprog  har  Han,   som  ingensinde 
Saae  noget  Nyt,  her  vidst  at  sammenføie. 
96  Nyt  kun  for  os,   som  ei  paa  Jord  det  finde. 

Mens  jeg  saalunde  frydede  mit  Øie 

Ved  Billedet  af  Ydmyghed  i  Tanker, 

Vel  værd  at  see,  for  Mesterens  Skyld,   den  høie: 
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Hyisked  min  Fører:     »See,  herhenne   vanker 
Med  langsomtsjeldne    Skridt  en  talrig  Skare, 
Den  kan   os  vise  Vei  paa  Bjergets   Banker«.    102 

Da  vendte  mine  Øine  sig  heelt  snare 

Til  Skjalden  hen,  for  Aandeme  at  møde, 
Thi  efter  Nyt  at  see  de  lystne  vare. 

Dog  vogt  dig,  Læser!   at  det  ei   skal   støde 
Dit  gode  Forsæt  om,  naar  du  erfarer. 
Hvordan  Gud   vil,  man  gjelde  skal  sin  Brøde.  108 

Tænk  ei  paa  Piinslens  Form,  jeg  aabenbarer, 
Men  kun  paa  Det,   som  følger,  naar  den  ender, 
Husk,  at  den,  længst ,  til  Dommedag  kun  varer. 

Jeg  sagde:   Mester!   Det,   som  hist  sig  vender 
Mod   os,  mig  tykkes  ikke  Folk  at  være. 
Dog  hvad,  jeg  veed  ei,  thi  mit  Syn  mig  blender.  114 

Og  han  til  mig:  »Den  tunge  Kval,  de  bære. 
Knuger  til  Jorden  dem,  saa  selv  mit  Øie 
Fik    Strid,   da  først  jeg  skued   disse  Hære. 

Men  sée  nu  fast  derhen  og  adskil  nøie 

Det  Folk ,    som  under  hine   Steen  maa  drage ; 
Alt  kan  du  see,   hvor  knust  sig  Hver  maa  bøie«.  120 

Hovmodige  Christne !  o   I  arme   Svage ! 
I,   som   paa  Sjælens   Øie   Sygdora   finge. 
Og  bryste  Jer  af  det  I  gaae  tilbage! 

Kan  I  ei  see,  vi  er  kun   Orme  ringe. 

Født  for  den  Englesommerfugl  at  danne. 

Der  forsvarsløs   niaa  sig  mod  Dommen   svinge?  126 
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HtI  løfter  Eders  Aand  saa   høit  sin  Pande? 
Kun  skrøbelige  iKryb  I  ere  Alle, 
Liig  Orme  før  Forvandlingen  I  stande! 
Tidt  har  et  Loft  og  Tag,  for  ei  at  falde. 
Til  Underlag  en  Skikkjelse,  der  krummer 
132         Tilsammen  Bryst  og  Knæ    og  kan  fremkalde 
Heelt  ofte  hos  Beskueren   sand  Kummer 

Af  det,   som   ei  er  sandt:    saalunde  dukket 
Saae  jeg  det  Folk,  som  denne  Kredsgang  rummer. 
Sandt  er  det,  de  gik  meer  og   mindre  bukket, 
.    Som  deres  Byrder  færre  var  og  flere, 
138       .  Men  den  Taalmodigste    selv    græd   og  sukked. 
Som  om  han  sagde  taus:.Jeg  kan  ei  mere! 


Ellevte  Sang. 


Hovmodige. 

Vor  Fader!  du,  som  boer  i  Himmellandet! 

»Be^ændset  ei,  men  kun  fordi  meest  kjære 
»De   Skabninger  dig  er,  du  fefrst  har  dannet: 
»Helliget  som  dit  Nayn,  Din  Almagt  være, 
ttSaasandt  som  alle  Skabninger  tillige 
»Bør  for  din    søde  Duft  dig  Tak  frembære!        6 
■  Ned  til  os  komme  Freden  fra  dit  Rige! 
»Thi  yi  kan  ikke  op  til  den  os  syinge 
»Med  al  vor  Kløgt,  naar  den  ei  ned  vil  stige. 
»Som  dine  £ngle  dig  et  Offer  bringe 

»Af  deres  ViUie,  mens  de  Lovsang  kvæde, 
»Saa  skee  det  og  blandt  Jordens  Børn ,  de  ringe !   12 
»Giv  os  den  daglige  Mannakost  at  æde, 
■  Foruden  hvilken  man  i  dette  Øde 
»Tilbage  gaaer,  jo  meer  man  frem  vil  træde! 
»Som  vi  forlade  Hver  den  Sorg  og  Møde, 
»Vi  have  lidt-,  saadan,  algode  Fader! 
»Forlad  du  os  og  sku  ei  paa  vor  Brøde !  18 
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»Led  ei  vor  Dyd,    som  let  sig  bøie  lader, 
»I  Fristelse  ved  Fjenden,  altid  rede, 
»Men  fri  den  fra  hans  Vold,  der  Dyden  hader! 

»Den   sidste  Bøn,  o  Herre  kjær!   vi  bede 
»£i  for  os   selv,  thi  det  behøves  ikke, 
21  »Men  for  de  Andre,  vi  forlod  dernede.« 

Saalunde  hørte  jeg  dem   Bønner  skikke 

Om Vandringsheld  for  sig  og  os,  mens  trætte, 
Angstfulde ,   som  man  tidt  i  Drøm    kan   ligge, 

De  vandred  under  Byrder,  lidet  lette, 

I  Kreds  henad   den  første  Fjeldrands    Veie, 
30  For  Verdens  mørke  Taager  at  udslette. 

Naar  hisset  de  for  os  at  bede  pleie. 

Hvad  kan  til  Tak  vi  gjøre  her  og  svare. 
Vi,  som  har  Villiens  gode  Rod   i   Eie? 

Vel  bør  det  sig ,  vi  hjælpe  dem  at  klare 

De  Pletter,    som  de  fik  paa  Jord,   saa  reoe 
36  Og  lette  de  til   Stjernerne  kan  fare. 

»iSaasandt  Guds   Ret  og  Mildhed   maa  forlene 
Jer,  Længsels  Vinger  snarligen  at  røre. 
Der  skulle  løfte  Jer  fra  disse  Stene: 

Viis  os ,  hvor  Veien  hurtigst  kan  os  føre 

Til  Trappen   hen,  og  er  der  fleer,  I  Kjære! 
42  Da  lad  os  faae  den  jævneste  at  høre. 

Thi  han ,  der  med  mig  gaaer ,  maa  endnu  bære 
Paa  Klædningen  af  Adams  Kjød,  og  denne 
Gjør,  mod  hans  Hu,  hans  Trin  paa  Bjerget  svære.« 
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De  Ord ,   som  nu  jeg  hørte  dem  udsende 

Til    Svar  paa  det,  min  Fører  lod   dem  vide, 
Kom,  jeg  yeed  ei  fra    hvem   af  disse   Svende;   48 

Meu  saa  de  lød:    »Følg  os  til  høire  Side! 
»Derhenne  vel  en   Opgang  findes  turde, 
nAd  hvilken  En,  som  lever,  frem  kan   skride. 

tf  Og  hvis  ei  Stenen  det  umuligt  gjorde, 

»Den,    som   min    stolte  Nakke  saadan  bryder, 
lAt  jeg  mit  Aasjn  bøie  maa  til  Jorde:  54 

»Saae  jeg  paa  ham,    der  endnu  Livet  nyder, 
» Men  ei  har  sagt  sit  Navn ,  om  jeg  ham  kjender, 
»Og  om  min  Byrde  Medynk  ham  indgyder. 

»Jeg  var  Latiner,  født  af  store  Frænder, 

»Guglielm   Aldobrandeschi  Liv  mig  skjenkte; 
»Jeg  veed  ei,   om  hans  Navn  I  hørte,  Venner!    60 

»Min  gamle   Slægt  og  dens  Bedrifters  Mængde 
»Slig  overmodig  Stolthed  i  mig  vakte, 
»At   paa  vor  fælles   Moder  ei  jeg  tænkte, 

•  Men  gav  mig  til,  hver  Borger  at  foragte, 
»Til   Sligt  (Siena  veed  det,  og  hver  Bonde 
»I  Campagnatico)  mig  Døden  bragte.  66 

nJeg  er  Omberto;  ei  blot  mig  den  onde 

»Stolthed   har  Skade  voldt,    meu   mine  Nære 
»Den  med   sig  rev  og  lod   dem  gaae  tilgrunde. 

»For  dens   Skyld  maa  jeg  nu  slig  Byrde  bære, 
»Til  Gud  forsonet  er,  fordi  jeg  gjorde 
"Det  ikke  hist,   her  blandt  de  Dødes   Hære.«    72 
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Jeg  bøied  Panden  lyttende  mod  Jorde^ 
Og  under  Stenens  tunge  Byrde  vendte 
£n  af  dem  sig  (ei  han,    der  tog  tilorde), 

Saae  mig  og  kaldte  høit,  da  han  inig  kjendte; 
Men  skjøndt  jeg  gik  heelt  krum  langs  Yeieos 

Bredder, 
7g  Var  det  med  Nød  kun ,  han  et  Blik  mig  sendte. 

Er  du  ei  Oderi'si   —    svar,  jeg  beder  — 

Agubhios  Friis ,  og  for  den  Kunst   en  Hæder, 
Som  i  Paris    Illuminering  hedder? 

»De  Blade,  Franco  fra  Bologna  væder, 

»De  smile  meer,    o  Broder!«    Aanden   mæled; 
84  »Nu  han   ved   hele  Hæderen  sig  glæder. 

»ELnap  havde  jeg,    mens  jeg   paa  Jorden  dvæled, 
»Saa  ydmyg  været,,  thi  en  mægtig   Længsel 
•*Mig  efber  Roes    og  Fortrin  der  besjæled. 

»Sligt  Hovmod    maa  betales  her  med  Trængsel; 
I)  Selv  ikke  her  jeg  var ,  hvis  ei-  histomme 
90  "  J^g  havde  kaldt  paa  Qad  fra  Syndens  Fængsel. 

»O  jordisk  Priis  og  Kløgt,  hvor  er  I  tomme, 
•  Hvor  stakket  Eders  Top  er  grøn  at  skue, 
»Hvis  ei  bagefter  plumpe  Tider  komme! 

»I  Malerkunsten  tænkte  Cimabue 

« At  holde  Stand ;    nu    har    ham  Giotto   slaget. 
96  «0g  overskygger  reent  hans  Hæders  Lue. 

»Saa  har  een  Guido  fra  den  anden  taget 

» Sprogkunstens  Priis ;  en  tredie  Skjalds  Bedrifler 
»Faae  dem  vel  beggeto  af  Reden  jaget. 
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•  Al  jordisk  Roes  er  kun  en  Vind,    der  vifter, 
»Snart  kommer  den  fra  Syd  og  snart  fra  Norden, 
»Og  skifter  Navn  saa  tidt  den    Hjørne  skifter.  102 

■  Hvad    Ry  har  du  — ^   Qm  du  til  Støy  er  vorden 

»Som   Olding,  eller  som  et  Barn.  der  laller  — 
»Før  tusind   Aar  er  gangne  over  Jorden? 
vOg  tusind  Aar  mod  Evigheden  falder 

>M«er  kort  dog,  end  et  Blink  af  Øielaaget 
»Mod   senest  Kredsløb  hist    i    Himlens    Haller.  108 

■  Om  ham,  der  gaaer  foran  mig  langsomt,  kroget, 

»Klang  før  Toskana  tidligen  og  silde; 
»Nu   mumler  knap  Siena  om  ham  nogeti 
»Hvor  han  var  Herre,  da  Firenzes  vilde 

»Hovmod   blev  knækket,  der  i  hine  Dage 
»Saa  stort  var,    som    det   nu  er  lavt  og  lille.  114 
»Jert  Ry  er  Græssets  Lød,  der  kommer  fage 
»Og  gaaer  igjen ;    den  samme    Sol  det  bleger, 
»Som  lod   det  ungt  og  grønt  af  Jorden  drage. « 
Dit  sanddrue  Ord  mig  Hovmodsbylden   læger. 
Jeg  svared,  og  med  Ydmyghed  besjæler; 
Men  hvo  er  han ,   som  foran  sig  bevæger?         120 
»Det  Provenzan  Salvani  er,«    han.  mæler; 
»Fordi  han  voved  under  sig  at  lægge 
»Sienas  By,  paa  dette  Sted  han  dvæler. 
»Ålt  fra  sin  Død  gik  han  i  denne  Række 

"Og  gaaer  foruden   Rast;    slig    Mønt  og  Bøde 
»Betale  de,   som   hist   var  altfor  frække.«  126 
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Og  jeg:   Naar  ÅaDderne,  der  ei  fortrøde 

Før  de  paa  Livets  Grændse  stod ,   niaae  gaoge 
Saa  lang  Tid  under  Bjerget,  fra  de  døde, 

Som  de  har  levet  hist  paa  Jordens  Vange, 
Med  mindre  fromme  Venner   for  dem   bede: 
132         Hvor  kommer  han  da  hid,  fremfor  Saaniaoge? 

Han  svared:    »I  sin  Hæderstid  dernede 

»Betvang  han    Stoltheden  engang,    og  vanked 
» Hen  paa  Sienas  Torv ,    hvor  han  sig  teede 

»Frivillig  saadan,  medens  Folk   sig  sanked, 

»For    at    udfrie    sin  Ven  af  Fængslets   Vaade. 
138  >^At  hver  en  Puls   udi  hans  Legem   banked. 

»Jeg  siger  ikke  Meer;  det  er  en   Gaade, 
»Men  inden  kort  Tid   ville  dine  Fæller 
»Nok  handle,  saa  du  lærer  den  at  raade. 

» Hiin  Daad  forløste  ham ,    om  hvem  jeg  melder.  •• 


Tolvte  Sang. 


Hovmodige. 

^ora  Oxer,  parviis  under  Aaget  spændte, 
Gik  jeg  og  Aanden  Side  nu  om  Side, 
Saalænge  til  min  hulde  Lærer  vendte 

Sig  om  og  sagde:    »Skynd  dig  frem  at  skride! 
Her  bør  Enhver  med   Seil  og  Aarer  drive 
Sin  Baad  afsted ,   saa  godt  han  kan ,  itide. «         6 

Jeg  retted  op  mig,  som  man  gaaer  ilive, 

Med  Legemet ,    &k jøndt  mine  Tanker  maatte 
Modløse , .  bøiede ,  ved  Jorden  ■  blive.  • 

Jeg  satte  mig  i  Gang,  og  villig  traadte 
Jeg  i  min  Mesters  Fjed ,  imens  vi  begge 
Den  Lethed  viste,  vore  Fødder  aatte.  12 

"Sku  nedad,«    sagde  han,     »det  vil  dig  række 
Tidkort  og  lette  Veien,  at  betragte 
Bet  Leie,  dine  Trin  tilbagelægge.« 

Som  over  dem ,  der  blev  i  Jorden  lagte. 

Man  til  Erindring  seer  paa  Graven  hugget. 
Hvordan  de  var  og  deres  Liv  tilbragte;  18 
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Hvisaarsag  tidt  der  bliver  grædt  og  sukket 
Paa  slige  Steder,  under  Mindets  Spore, 
Af  hvilken  kun  den  Fromme  bliver  stukket: 

Saadan  var  der  i  Veien ,   vi  before, 

Udhugget  Billeder  ligehen  til  Randen, 
24  Men  mere   skjønt,  af  Mesteren,   den  store. 

Jeg  skued   Ham,  der  fremfor  nogen  anden 
Skabning  var  ædel  skabt,  nedstyrtet  rulle 
Fra  Himlen  mere  snelt  end  Lynild sbranden. 

Briareus  saae  jeg  ligge  strakt  paa  Mulde, 
Med  Himmelspydets   Mærker  i   sin  Pande, 
30  Og  tung  og  stivnet  alt  af  Dødens  Kulde. 

Jeg  saae  Thymbræus,  Mars  og  Pallas  stande 
Hos  deres  Fader;  end  de  Vaaben   bare. 
Og  Fjendens    Lemmer    spredte  var  om  Lande. 

Jeg  skued   Nimrod  som  forvirret  fare 

Omkring  sit  store  Værk,    med  sære  Skikke, 
36  Og  see  paa  den  hovmodige  Folkeskare. 

O  Niobe!  med  hvilke  Smertens  Blikke 

Saae  jeg  dig  staae  afbildet  der  og  græde, 
Blandt  dine  fjorten  Børn,  der  slagne  ligge. 

O   Saul!  jeg  paa  dit  Legem  tyktes  træde, 
Som  du  for  eget  Sværd  i   Gilboa  segned, 
42  Hvor  aldrig  meer  faldt  Regn  og  Duggens  Væde. 

O   daarlige  Arachne!   du  stod  tegnet. 

Forvandlet    halv  til  Edderkop,    med   Klage, 
Blandt  Pjalter  af  det  Værk,  du   slet  beregned. 
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O  Roboam!  ei,  som  i  fordums  Dage, 

Du  truer  her;    meu  med  din  tabte  Lykke 
Flygter  du  angst,  før  Andre  dig  forjage.  48 

End  viste  haarden  GuIy  i  næste  Stykke, 

*     Hvor  snart  Alkmæon  lod   sin   Moder  gjelde 
For  det  ulykkessvangre  Gyldensmykke. 

Det  viste,  hvordan  Sønnerne  med   Vælde 
Ind  paa  Sennacherib  i  Templet  sætte. 
Og  hvordan  deres  Fader  der  de  fælde.  54 

Det  viste  mig  Tomyris ,  hvor  hun  dette 
Til  Cyrus  mæler  efter  Nederlaget: 
»Blodtørstige!  jeg  skal  med  Blod  dig  mætte!« 

Det  viste  mig  Assyrerhæren  jaget 

Paa  Flugt,    og  Holofemes  dræbt  paa  Tue, 

Samt  Sporene  af  Seiren  og  af  Slaget,  60 

Jeg  Troja  saae  i  Aske,   Gruus  og  Lue; 

0  Ilion!  hvor  var  du  lav  og  ringe 
Paa  Billedet,  som  der  jeg  fik  at  skue! 

Hvo  er  den  Mester,  der  kan  Meislen  tvinge 
Til  slige  Træk  og  Skygger  at  beskrive. 
Som  finest  Sands  til   Undren  vilde  bringe?  66 

Død  tyktes  død,  og  Levende  ilive; 

Og  bedre  saae  ei   Den,  der  saae  det  Sande, 
End  jeg,  da  bøiet  Agt  jeg  monne  give. 

f^ryst  Eder  nu,  op  med  den   stolte  Pande, 

1  Evas  Børn!    Sænk  ei  mod  Jorden  Øiet, 

Saa  I  faae  see  Jer  slette  Vei  om  Lande!  72 
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Alt  havde  vi  om  Bjerget  meer  os   bøiet , 
Og  meer  af  Solens  Vei  var  lagt  tilbage, 
Epd  Sjælen  ændsed,  der  i  Baand  var  føiet. 

Da  mæled  han,   som  fprud  for  mig  Svage 

Gik  og  gav  Agt :     » Dit    Hoved    op    du    hæve     j 
78  Det  er  ei  Tid ,  saa  langsomt  nu  at  drage. 

See,  hist  en  Engel  skynder  sig  at  svæve 
Mod  os,  og  alt  den  sjette  Terne  vender 
Fra  Dagens  Arbeid  hjem,  for  Fred  at  kræve, 

Viis   Ærefrygt  med   Aasyn  og  med  Hænder, 
At  han  maa  fange  Lyst,  os  op  at  føre; 
84  Tænk  paa  at  denne  Dag  ei  meer  sigtænder!« 

Jeg  var  saa  vant  til  dette  Raad  at  høre. 
At  man  sin  Tid  skal  vogte  vel  og  værne, 
Saa  Talen  ei  var  dunkel  for  mit  Øre. 

Den  hulde  Skabning  saae  jeg  fra  det  Fjerne 

I  hvide  Klæder  henimod  os  skride,     . 

90  Hans  Aasyn  tindrede  som  Morgnens   Stjerne. 

Med  bplukt  Favn  og  aabne  Vinger,  hvide, 

Mæled  han:    »Kom,  nu  er  det   let   at   gange! 
»Her  løfter  Trappen   sig,  ved  denne   Side. 

»Endskjøndt   jeg  kalder,    kommer  der  ei    Mange; 
»O  Slægt,  født  til  at  hæve  dig  fra  Støvet, 
96        .  »Hvor  kan  du  for  et  Vindstød   synke  bange?« 

Han  drog  os  hen ,-  hvor  Klippens  Væg  var  kløvet ; 
Med  Vingen  rørte  han  min  Pandes   Buer, 
Og  loved  Held   mig  paa  den  Gang,  jeg  proved. 
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Som,  naar  fra  Rubaconte  Bjergets  Tuer 
Man  vil  bestige,  hvor  en  Kirke  ligger, 
Og  paa  den  Herligstyrede  nedskUer,  J02 

Peu  bratte.  Steilhed  brydes  —  hvis  man  skikker 
Tilhøire  sig  —  af  Trappen,  der  blev  bygget 
Da  Maal  og  Regnskabsbog  endnu  var  sikker: 

Saa  jævner  ligerviis  sig  Klippestykket, 

Som  her  fra  næste  Kredsgaug  brat  nedstiger, 
Dog  bliver  man  iblandt  af  Stenen  trykket.        1 08 

Idet  vi  dreied.  ind  mod  Trappens  Diger, 

Klang:    »Salig  er  den  Fattige  i  Aanden!« 
Saa  sødt,  at  ingen  Tale  dét  udsiger. 

O,  hvor  den  Kløft,  som  her  os  laae  forHaanden, 
Forskjellig  var  fra  Helvedes !  •  Her  finge 
Vi  Sang  at  høre,,    hist  kun  Hyl  i  Vaanden!     il4 

Opad  de  hellige  Trin  vi  alt  os  svinge. 
Og.  lettere  de  tykkes  mig  at  være, 
End  Bjergets  Flade  selv,    hvor  før  vi  ginge. 

Jeg  mæled :   Siig ,  p  Mester  I   hvilke  svære 

Byrder  har  mig  forladt  blandt  disse  Stene, 

Thi  fast  utrættet  Fødderne  mig  bære.  120 

Og  han:   »Naar  hvert  et  P,  som  paa  din  rene 
Pande  tilbage  staaer,' skjøndt' halv  udslettet, 
Er  heelt  tilintetgjort,  som  nu  dét  ene: 

Da  vorder  Foden  ikke  blot  utrættet. 

Men  saadan  Villien  underlagt,  den  gode, 

At  den  har  Fryd  af  op  at  blive  rettet.  126 
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Da  gjorde  jeg  som  Den,    der  paa  sit  Ho'ede 
Bærer  en  Ting,  og  ikke  selv  det  gjætter, 
Før  han  af  Andres  Tegn    det  maa  fonnode; 

Da  skaffer  Haanden  Vished  hara ,  den  letter 
Hara  Tvivlen  ved   at  søge,  og  hvad  Øiet 
132         Ei  evner  at  udføre,  den  forretter: 

Saa  fandt  med  skilte  Fingre  jeg  fomøiet 

Sex  Skrifttegn  kun   af  dem ,   som  Han  dernede 
Med   Nøglerne  mig  dybt  i  Panden  føied; 

Min   Mester  smilte,  da  han   saae  mig  lede. 


Trettende  Sang. 


Misundelige.  * 

v/verst  vi  stod,  paa  Trappens  sidste  Stene, 
Hvor  Bjerget  atter  skæres  af  og  svinder. 
Det,  som  gjør  Vandrerne  for  Synden  rene. 

£n  anden  Omgang,  liig  den  første,  yinder 
Sig  rundtom   Høien,  kun  at  her  dens  Bue 
Meer  hurtig  krummer  sig  om  Fjeldets  Tinder.     6 

Ei  Billed  eller  Skygge  her  vi  skue. 

Glat  Skrænten  er,  og  Veien  glat,  den  lange, 
En  bleggraa  Farve  dækker  Bjergets  Tue. 

•Ifald  vi  tøve,  for   Besked  at  fange,« 

Begyndte  Skjalden,    »frygter  jeg  med  Føie, 

At  det  for  langsomt  med  vort  Valg  vil  gange. «    12 

Saa  vendte  han  mod   Solen  fast  sit  Øie, 
Sin  høire  Side  han  til  Midtpunkt  gjorde. 
Og  lod  den  venstre  rundtom   den  sig  bøie. 

»O  hulde  Lys!«    tog  derpaa  han  tilorde; 
«I  Lid  til  dig  jeg  denne  Vei   betræder, 
Før  du  os,  som  det  bør  sig,  over  Jorde!  is 
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Du  varmer  Verden  op  og  Dag  udbreder; 
Hvis  ikke  andre  Grunde  det  formene. 
Bør  dine  Straaler  altid  være  Leder. »  - 

Saalangt ,   som   her  en  Miglie  vel ,  vi  trene 
Histoppe  frem  ad  Bjergets   Vei ,  den  øde, 
24  I  føie  Tid,  ved  Villiens  Kraft  alene. 

Vi  hørte  Aander,  der  os  fløi  imøde. 

Men  ikke  saaes ,  og  som  med  venlig  Tale 
Til  Kjærlighedens   Maaltid  os  indbøde. 

Først  hørte  jeg  de   Ord  forbi  os  dale : 

»De  have  ikke  Viin!«    og  af  den  klare 
30  Stemme  gjentages  langsad  Bjergets   Svale. 

Og  endnu  førend  disse  Toner,  vare   • 

Forsvundne  Qemt,  niaae  andre  til  mit   Øre: 
»Jeg  er  Orestes!«    og  forbi  d?  fare. 

Hvad  Røst  er  det,  o  Fader!  jeg  kan  høre? 
Saa  spurgte  jeg,  og  tredie  Gang  og.  læng'e 
36  Lød  det  igjen ;  »Elsk  dem  ,  der  Ondt  Jer  gjøre  !r 

Deri  gode  Mester:    »Dette  Klippestænge 
Hudfletter  Ayindsygen;  derfor  svinger 
Kun  Kjærlighed  heroppe   Svøbens   Strænge. 

Men  modsat  bør  det  sig,    at  T«ilen  klinger; 
Det  vil  du  høre  selv,  jeg  feiler  ikke, 
42  Før  hen  til  Naadens    Trappe  jeg  dig   bringer 

Sku  gjennem   Luften  fast  med  dine  Blikke, 
Da  vil  du  blive  Slægter  vaer,   som   stille 
Langsunder  Bj.ergets  Væg  foran  ojs   ligge.« 
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Jeg  lukked   Øiet  op,  som  hau  det  vilde, 

Og  Skygger  saae ,  hyer  af  dem  klædt  i  Kaabe, 
Der  fra  den  gustne  Steen  ei  lod   sig  skille.        43 

Da  vi  kom   nær,  lød   det  fra  disse  Hobe: 
t Maria,   bed  for  os!«    og  jeg  dem  hørte 
Paa  Michael,  Petrus  og  de  Hellige  raabe. 

Saa  haard   en   Mand   knap  Tiden  med   sig  førte 
Henover  Jord ,  at  ei  det  Syn,  vi  funde. 
Ifald   han   skued  det,  til  Ynk  ham  rørte.  54 

Thi  da  jeg  var  saa  nær  dem,  at  jeg  kunde 
See  deres  Aasyn  grant  og  deres  Lader, 
Af  svarlig  Sorg  da  mine  Øine  runde. 

[  ringe  Haardug  klædt,   sad   de  i   Rader, 
En  støttede  den   Andens  Ryg  og  Side, 
Og  Alle  stotted   sig  til  Skræntens  Flader.  tiO 

^aadan   de  Blinde   staae,   naar  Nød  de  lide, 
Ved    Afladsstedets  Dør  med   bønlig  Klage; 
£n   lader  Hovedet  mod  den   Anden  glide, 

Fur   Vandringsmandens   Ynk  til   sig  at  drage,* 
Ei   blot  ved   Ordets  Lyd,  men  for  at  minde 
Ham  alt  ved   Synet  af  saa  tung  en  Plage.         66 

3g  retsom   Solen  gavner  ei   de  Blinde, 

Saadan  har  ogsaa  Himlens   Lys   sig  slukket 
For  disse  Skygger  og    vil  ikke  skinne. 

Thi  gjennem  Alles   Øielaag  er  trukket 

En   Traad  af  Jern ,  der  tæt  dem  sammennester. 
Som   paa  den  vilde  Falk  i  Indelukket.  72 

4* 
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Forbi  at  gange,  som  usete  Gjester, 

'  Og  see  paa  dem,   slig  Daad  mig  tyktes  syndig; 
Thi  vendte  jeg  .mig  til  min  vise.  Mester.- 
Og  han,  der  om  den   Stummes   Hu  var  kyndig, 
Paa  Spørgsmaal  ikke  vented,  men   itide 
78  Han  sagde:    »Tal  da,  og  vær  kort  og  fy ndig I • 

Virgilius  gik   nærmest  ved  den   Side 

Af  Bjergets   Omgange  hvor  man  er  i  Fare 
For,   da  der  intet  Hegn  er,  ned   at  skride. 
Tilvenstre  de  bodfærdige.  Skygger  .vare , 
Som  gjennem  hine  skrækkelige  Traade 
84  Udpressed   deres   Graad  i  Taarer  klare. 

Til  dem  jeg  tåled  nu   paa  slig  en  Maade  : 

Du   Folk ,   som   sikkert ,    løst    fra  disse    Fjelde, 
Skal  see  det  Lys ,  der  kan  din  Længsel  baade ! 
Saasandt  som   Naaden    snart  maa*  Skummet   hælde 
Af  Jer  Samvittighed,   saa  klare  Bølger 
90  Af  Aandens  Flod  igjennem  den  kan  vælde : 

Siig  mig,  om   blandt  Jer  nogen   Sjæl   sig  dølger. 
Som  er  Latiner ;  mig  vil  kjært  det  være , 
Og  for  ham  selv  vel    have  gode  Følger. 
»Een   sand   Stads   Borgere  vi  Alle  ere; 

•)Du  mener  vel,  om  Nogen  af  vor  Skare 
96  »Som  Pilegrim  i  Latium   leved,  Kjære!« 

Saalunde  tyktes  mig  én  Røst  at  svare 

Lidt  foran  mig ,   thi  jeg  stod   meer  tilbage ; 
Og  efter  Lyden  Fødderne  mig  bare. 
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Een  Skygge ,   saae  jeg ,   lagde  grant  fordage, 

Den    Tented  mig;  og  spørger  man,  hvorluude: 

Paa'  Blindes   Viis  opløfted   den  sin  Hage.  1T)2 

Og  jeg :    Du  Aand ,   som  spæges ,  for  at  kunne 

Til   Himlen  stige,  naar  din  Bod  er  omme! 

Siig   mig  dit  Land   og  Navn  før  bort  vi  stunde. 
»Jeg  fra   Siena  var,«,  gjentog  den  Fromme; 

»Her  luttrer,    som  de  Andre,   jeg  min  Brode, 

«Og   beder  Gud  med  Taarer  om  at  komme.       108 
»Vel   kaldes  jeg  S  ap i a- før  jeg' døde, 

»Men  var  ei  viis,  thi  meér  end  egen  Lykke 

rtFryded  det  mig,  naar  Andre  lagdes    øde. 
»Og  hvis   du  troer,  jeg  vil    min  Daad   besmykke, 

»)  Saa  hør,  hvor  taabelig*  jeg  var  tilmode. 

»Alt  nedad  Bakke  gik  mit  Liv   et  Stykke,       1 14 
»Da  mine  Landsmænd  nærved   Colle  stode 

»I  Marken,    for    mod*  Tjendens  Hær  at  krige. 

»Jeg  bad   om   det,  Gud   vilde  selv;  for  Fode 
»De  bleve  slagne  der,   og  maatte  vige 

»Ad  Flugtens   beeske   Sti  og  under  ligge. 

»Ved  denne  Jagt  slig  Fryd   mig  uden  Lige       120 
»Betog,  at  frækt  jeg  løfted  mine   Blikke, 

»Som  Droslen,  naar  den  seer  lidtGodtveir  skinne, 
»Og  skreg  til  Gud:   Nu  frygter  jeg  dig  ikke! 
«Jeg  søgte  først  med  Herren  Fred   at  vinde 

»Paa  Livets   Grændseskjel ,  og  endnu  vilde 

»Min  Skyld   ei   være  løst,  og  jeg  herinde,  126 
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»Hvis  Pietro   Pettinagno  ei,  den  Milde, 

»Mig  havde  husket  i  de  fromme  Bønuer, 
»Og  ynket  mig,  der  angrede  forsilde. 

»Men  du,   som  vide  vil,  hvad  Kaar  os  lønner, 
wHvo  er  du,  der  med  aabent  Øie  ganger, 
132  »Og  endnu  drager  Aande,  som  jeg  skjønner?« 

Jeg  svared:   Ogsaa  jeg  slig  Blindhed  fanger, 
Men  stakket  kun;  thi  sjelden  jeg  fordreier 
Mit  Blik  af  Nid,    og   mindes  det    med  Anger. 

Langt  større  Frygt  jeg  for  den  Piinsel  eier. 
Som   Hovmod   sig  her  nedenfor  bereder; 
138         Jeg  føler  Byrden  alt,  hvor  tungt  den  veier. 

Da  sagde  Skyggen:    »)Hvo  var  da  din  Leder 
»Herop,  naar  ned'igjen  du  troer  at  komnie?« 
Og  jeg:   Han  der,   som  ei  har  talt  til  Eder. 

Men  jeg  er  levende;   siig  derfor,   fromme. 
Udvalgte  Aand!   vil  du,  at  jeg  skal  røre 
^^*         Min  dødelige  Fod  for  dig  histomme? 

»O,«    svared  han,    »saa  nyt  er  Sligt  at  høre, 
»Saa  det  er  Tegn,    Gud    elsker   dig  forsande; 
»Send  da  din   Bøn  for  mig  op  til  hans  Øre! 

»Og  naaer  du  nogentid  Toskanas  Lande, 

»Beder  jeg  dig  ved  Alt,   hvad  helst  dig  lyster. 
^^        »Lad   blandt  min  Slægt  mit  Rygte  vel  opstande! 

»Blandt  Folket,  som  forfængeligt  tsig  bryster 
»Af  Talamon,  og  mere  Haab  skal  miste, 
»End   da  det  sø^te  om   Dianas   Kyster  — 

»Dog  værre  Tab  dets  Admiraler  friste.« 


Fjortende  Sang. 


Misandelige. 

"Jivo  er  den  Mand ,  der  gaaer  om  Bjergets  Høio 
»Før  Døden  gav  ham  Vinger  til  at  fare, 
»Og  frit  kan  lukke  op  og  i  sit  Øie?« 

»»Jeg  veed  det  ei,    men  veed,  at  To  de  vare; 
» »Spørg  du  derom,  du  stander  nærmest  Manden, 
»»Og  hils  ham  mildt,   saa  han  faaer  Lyst  at 

svare. « «  6 

Saaluode  raadslog ,  bøiet  mod  hinanden , 

To  Skygger  om  mig  der,    ved  høire  Side, 
Og  for  at  tale,   løftede  de  Fanden. 

Hen  ene  sagde :    ■>  Aand ,  du  som  før  Tide, 

»I  Legemet  fængslet  end,  mod  Himlen  føres! 
•»O,  giv  os  kjærlig  Trøst,  og  lad  os  vide  12 

■•Dit  Land  og  Navn,  hvis  du  af  Medynk  røres. 
«I  slig  Forundring  os  din  Naade  sætter, 
»Som  Ting,  der  ellers  ingensinde  høres.« 

^g  jeg:  Der  strømmer  i  Toskanas  Sletter 
En  Flod,    som  høit  fra  Falterona  springer. 
Og  hundred  Migliers  Løb  den  ikke  mætter.       18 
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Fra  den  jeg  dette  Legem  med  mig  bringer; 

At  nævne  mig,  var  Tiden  at  forhale, 

Mit  Navn  endnu  kun  lidt  i  Verden  klinger. 
Da  svared  han,  som  først  paa  Fjeldets   Svale 
-    Sin   Stemme  hæved:    »Hvis    min    Tanke  følger 
24  »Din  Mening  ret,  vil  du  om  Arno  tale.« 

»»Hvi  skjuler  Navnet  han  paa  Flodens   Bølger,«« 

Saa  tog  den  anden  Skygge  nu  tilorde, 

»»Retsom  naar  noget  Frygteligt  man  dølger?«  • 
Og  han,  hvem  Aanden  dette  Sp^rgsmaal  gjorde. 

Sig  løste  saa :    » Jeg  veed  det    ei ,    men  glæde 
30  »Det  skulde  mig ,  forsvandt  dens  Navn  af  Jorde. 

»Thi  fra  dens  Udspring  (hvor  den  høie  Kjæde, 

»Peloros   Bjerg  blev  skilt  fra,  er  saa  svanger. 

»At  sjelden  den  er  rigere  paa  Væde) 
»Indtil  hvor  Strømmen  ud  i  Havet  ganger, 

»Til  Gjengjæld  for  det  Vand,   som  Himlen  tager. 
36  »Og  hver  en   Flod  igjen  fraoven  fanger: 

» Man   Dyden  som  en  Slange  fjendsk  forjager  — 

»Hvad   om  det  nu  er  Stedets   Vanheldsgave, 

»Hvad  heller  daarlig  Sæd   det    saadan    mager. 
»Og  Jammerdalens  Folk  har  deres  brave 

»Natur  og  Væsen  skiftet  om  tilfulde, 
42  .»Som  om  de  gik  paa  Græs  i  Circes   Have. 

»Blandt  stygge  Sviin,  der  heller  fodres  skulde 

»Med  Olden,  end  med  Kost,  som  Mennesket  føder. 

»Seer  man   den  først    sin   fattige  Bølge    rulle. 
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•  Lidt   senere  den  Køterhunde  møder, 
■  Vel  bidske^  men  di  kraftige  tillige, 
»Og^  haanlig  den  sin   Snude  fra  dem   støder.       4ft 

» Den   løber  frem ,    og-  som  dens  Bølger  stige, 
»At  meer  og  meer  Ulykkesfloden    finder, 
»Alt  Hundene  for  Ulveflokke  rige. 

»Derpaa  den  gjennem   dybere  Kløfter  rinder, 
»Og  Ræve  seer,  saa  kyndige  paa  Snarer, 
» At  ei  de  frygte  nogen   Overvinder.  •  .  54 

>*Jeg  tier  ei ,  om  han  det  og  erfarer; 

nOg  det  vil  baade  ham,    i  Hu  at  kalde 
»Sig,  hvad  den  sanddrue  Aaud  mig  aabenbarer. 

»Jeg  seer  din  . Sønnesøn  som  Jæger  falde 
»Fjendsk  over  Ulvene  i  blodigb  Mode, 
»Og  skræmme  fra  den   vilde  Flod   dem  alle.       60 

»Han    sælger  deres  Kj ød ,  før  de  er  døde, 

»Og  slaaer  ihjel  dem,   som  et  gammelt  Hoved ; 
»Sit  Ry  og  Manges  Liv.  han  lægger  øde. 
»Og  blodig  af  den  Gjerning,  han  har  øvet, 
»Vil   Sørgeskoven  saadan  han  forlade, 
»At  den  i  tusind  Aar  ei  skyder  Løvet.«  66 

Som  ved   Forkyndelsen  af  Fremtids   Skade, 

Fra  hvilken  Kant  Ulykken    end    skal    komme, 
Aasynet  brat  forvirres  paa  den   Glade: 
Saadan  jeg  saae  hiin   anden  Aand  deromme, 
Der  stod   og  lyttede,  forvirret,  vorde, 
Dengang  han  hørte  Talens    strenge  Domme.    •    72 
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Den  Enes  Ord,  den  Andens  Aasyn  gjorde 
Mig  lysten  efter  Navnene  at  høre, 
Og  bønlig  spørgende  tog  jeg  tilorde. 

Den  Aand,  hvis  Røst  før  naaede  til  mit  Øre, 
Begyndte  da:    »Du  vil  mig  her  forbinde 
78  »Til  det,  du  selv  ei  imod  mig  vil  gjøre. 

»Men  da  Gud  vil,  at  gjennem  dig  skal  skinne 
» Hans  Naade  klart,  saa  skee  det ,  som  dig  hued : 
nViid   Guido  Duca  sidder  her  iblinde. 

»Slig  Avindsyge  mig  i  Blodet  lued, 

»At  gusten  Bleghed  dækked    mine  Kinder, 
84  »Saatidt  en  Anden  lykkelig  jeg  skued; 

»Og  dette  Straa  jeg  af  min  Udsæd  vinder. 

» O  Menneskeslægt !  hvi  søger  Hjertets  Glæder 
»Du    der,    hvor    dig  en  Broder  er  til  Hinder? 

»Der  seer  du  Rinier,  hiin  Priis  og  Hæder 
»For  Huset  Calboli,  hvor  ingen  Anden 
90  » Som  Arving  til  hans  Dyder  meer  fremtræder. 

aOg  ikke  blot  hans  Blod  har  tabt  Forstanden 
» Paa  Livets  Lyst  og  Sandhed ;  men  derhjemme, 
»Fra  Po  til  Fjeldet,  Renos  Flod  til  Stranden, 

»Hvert  Sted  i  Landet  er  saa  fuldt  af  slemme, 
»Giftige  Skud,  at  vanskeligt  og  silde 
96  »Det  lykkes   vil,  ved  Dyrkning  dem  at  tæmme. 

'    »Hvor  er  Manardi,   Lizio  den  Milde, 

»Guido  Carpigna,  Trayersaro  henne? 
« O  ,  I  Romagnas   Slegfrtdsønner  vilde ! 
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'Naar  vil  en  Fabbro  til  Bologna  vende, 
»£n  Fosco  til  Faenza  meer  tilbage, 
nAf  ringe  Frø  saa  ædle  Planter  tvende?  102 

»Lad  ei  min  Graad,  Toskaner!  og  min  Klage 
»Dig  undre:   Guido  mindes  jeg,  den  kjære, 
n  Og  Ugolin ,  i  de  fremfarne  Dage ; 

uTignoso  med  hans  ædle  Venners  Hære, 
»Og  Anastagios  Huus  og  Traversara    — 
«Ak,  arveløse  begge  Slægter  ere!  108 

»Damer  og  gjeve  Mænd,  og  Fryd  og  Fare, 
»Som  Ridderaand   og   Elskov  os  beredte    — 
«Nu  er  til  Ondskab  Everterne   kun  snare. 

»Synk   Brettinoro!    thi  dit  Huus  sig  spredte, 
»Og  mange  Fieer  gik  bort  og  lod  dig  øde, 
»For  ei  til  Synd  og  Skyld  at  vorde  ledte.        114 

»Bagnacaval!  klogt,  at  du  ei  vil  føde! 

»Men  Castrocar  og  Conio  daarligt   gjøre, 
»At  de  vil  give  slige  Herrer  Grøde. 

o  Godt  vil  Paganis  Sønner  Roret  føre, 

»Naar  Djævelen  først  er  borte;  men  de  fange 
»Dog  aldrig  fuldgodt  Vidnesbyrd  at  høre.         120 

»Dit  Navn  er  trygt  i  Tiderne,  de  trange, 
«0   Ugolin,  du  venter  Ingen  længer, 
»Som  kan  fordunkle  det  ved  skjevt  at  gange. 

« Men  gak  nu  bort ,    Toskaner !    thi  snart  trænger 
nJeg  til  at  græde,  meer  end   til  at  mæle; 
»Hvad  vi  har  talt,  mig  tungt  paa Sindet  hænger.«  126 
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Og  lige  langt  fra  Stenens  Fald  sig  drage, 
Naar  man  i  lige  Høide  yil  dem  maale. 
Som  Kunst  og  Selvsyn  lægger  grant  fordage: 

Saaledes  var  det ,  som  en   Gjenskinsstraale 
Forfra  mig  traf;   snelt  flygted  mine  Blikke 
24  For  Skjæret,  som  de  ikke  kunde  taale. 

Hvad  er  dét,  Fader!  som  jeg  Øiet  ikke 

Har  kunnet  skjærme  for,  hvad  jeg  saa  gjorde? 
Herben  mod  os  det  synes  sig  at  skikke. 

»Lad  det  ei  undre  dig«  ,  tog  han  tilorde, 
»At  Himlens  Folk  endnu  dit  Øie  blende; 
30  Det  Englen  er,   som  kalder  op  fra  Jorde. 

Pet  snart  vil  Syn  af  slige  Ting,   som  denne, 
Ei  volde  dig  Besvær,   men  idel   Glæde, 
Saavidt  Naturen  skjenked  dig  at  kjende.« 

Vi   naaede  til  den  hellige  Engels   Sæde ; 

Da  sagde  han  med    venlig  Røst:     »Her  finder 
36  »I  Trappen  mindre  steil,  herind  I  træde!« 

Og  som  vi  opad  gik,  mod   Bjergets  Tinder, 
Der  bag  os  sunget  blev:    »Salige  ere 
De  Barmly ertige I «  —  »Fryd  dig,  du,  som  vin- 
der!« 

Alene  nu  med  Mesteren,  den  kjære. 

Jeg  steg,  og  tænkte  paa,  som  bedst  jeg  evned, 
42  At  drage  Fordeel  af  hans  Ord  og  Lære. 

Og  saadan   spurgte  jeg ,  mens  op  vi  stævned  : 
Hvad   vilde   Aanden  fra  Romagna  melde. 
Dengang  han  Broder  før  og  Hinder  nævned? 
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)g  han:    »Hvor  tungt  han  her  sin  Last  maa  gjelde, 
Det  føler  han,   og  dadler  den  med  Føie, 
At  man  for  dens  Skyld  mindre  Graad  skal  fælde.   48 

''ordi  sig  Eders  Længsler  derhen  bøie, 

Hvor  fælles  Fryd  er  halv  kun,   derfor  tvinger 
Avind  af  Blæsebælgen  Suk  saa  høie. 

len  dreied  Eders  Længsel  sine  Vinger 
Opad,  af  Kjærlighed  til  Himlens  Rige, 
Da  var  ei  denne  Frygt,  der  Hjertet  stinger.      54 

brdi,  jo  Fieer  der  hisset  er,   som   sige: 
Vor  Salighed,  desmere  Hver  just  eier. 
Desmere  Kjærlighedens  Flammer  stige.« 

Ig  jeg :  Endnu  jeg  hungrer ,   som  jeg  pleier, 
Ja  næsten  meer,    end  medens  jeg  taug    stille, 
Og  flere  Tvivl  jeg  i  min  Tanke  veier.  60 

[vor  kan  et  Gode,    der  blandt  Fieer  maa  skille 
Sig,  gjøre  rigere  de  mange  Gjester, 
End  om  man  det  blandt  Færre  dele  vilde? 

Kun  paa  det  Jordiske  du  Tanken  fæster. 

Og  derfor   Mulm  af  Sandheds  Lys  du  vinder«! 
Saaledes  tog  tilorde  nu  min  Mester.  66 

Det  evige  Gode  hisset  oppe  rinder 
Mod   Kjærligheden  snelt  og  hen   sig  giver, 
Som  Straalen  ind  i  klare  Legemer  skinner; 

)et  skjenker  Meest,  hvor  der  er  Meest  af  Iver, 
Saa  at,  jo  videre  Kjærligheden  brænder, 
Des  rigere  den  evige  Fylde  bliver.  72 
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Og  alt  som  Folket  hist  sig  opad  yender, 

Voxer  det  Gode ,  Kjærlighed  med  dette, 
-    Og  som  et  Speil  een   Sjæl  den  anden  tænder. 
Men   dersom  mit  Beyiis   dig  ei  kan  mætte, 

Skal  Beatrice  snarligen  dit  Hjerte 
78  For  dette,    som  hvert  andet  Ønske  lette. 

Stræb  kun  at  faae,  udbrændt   ved    Angers  Kjerte, 

Som   de  to  første  Saar ,  de  fem ,  du  bærer, 

Der  ene  kunne  lukkes  ved  at  smerte.« 
Just  som  -jeg  vilde  sige  til  min  Læpett 

Du   har  mig  nøiet,   saa  jeg  mæt  er  blevet, 
84  Mit  Blik  nyfigent  Talens  Traad  afskærer. 

Til  næste  Kreds   vi  kom;  da  blev  jeg  revet 

Hen  af  et  Syn,  og  tyktes,  at  jeg  skued 

Et  Tempel  fuldt  af  Folk,  som  der  staaer  skrevet. 
En  Kvinde  stod  hvor  Portens   Hvælv  sig  bued, 

Og  sagde  mildt  med  Moderrøst:    »Hvor  kunde 
90  »Du  gjøre  det,  o   Søn!   der  ei  os  hued? 

»Med  Smerte  har  vi  søgt,  til  vi  dig  funde, 

»Jeg  og  din  Fader.«     Og  da  hun  taug  stille. 

De  Syner,  som  jeg  skued  først,  forsvunde. 
Da  ■  kom  en  Anden  frem ,  og  jeg  saae  trille 

Fra  hendes  Kind   de  Vande,   Sqrg  udtvinger. 
96 .         Naar  den  i  mægtig  Vrede  har  sin  Kilde. 
»Hvis  du  er  Herre« ,    hendes   Stemme  klinger, 

»>  I  Staden ,  om  hvis  Navn  to  Guder .  strede, 

o  Og  hvorfra  Videnskabens  Lys   udspringer 
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Da  straf,  Pisistratus !   hiin  Arm   dernede, 

»Som  favned  frækt  vor  Datter!«    Men  i  Tømme 
Holdt  Herskeren   sit.Aasyn;   uden   Vrede  103 

fan  svared  mildt  sin  Viv,  hvis  Taarer  strømme: 
»Hvad  gjør  vi  da  ved  dem  ,  der  fjendsk  os  true, 
»Naar  den,  som  elskeros,  vi  selv  fordømme?« 

\ii  andet  Syn  fik  jeg  dernæst  at  skue, 
En  Ungersvend ,   der  stenes  af  eu  Horde : 
»Piin,  piinham  !<•  skreg  de,  tændt  af  Vreden  s  Lue.  108 

eg.  saae  ham  bøie  Havedet  mod  Jorde, 

Lilg  En,    der  .bliver  tynget  ned  af  Døden;' 
Men  Øict  han  til  Port  for  Himlen  gjorde, 

)g  bad  den  høie   Hersker  midt  i  Nøden, 
Med  disse   Blikke ,  der  til   Medynk  drage, 
Om  at  forlade  hans  Forfølgere  Brøden.  114 

5aåsnart  min  Sjæl  igjen  var  vendt  tilbage 
Til  det,  der  udenfor  den  laae,   det  Sande, 
Kom  Skuffelsen ,   som  ei  var  falsk ,  fordage. 

liin  Forer  sagde,  da  paa  Klippens  Rande 
Jeg  søgte  som  af  Søvn  mig  løs   at  vinde: 
»Hyad  fciler  dig,  at  du  ei  fast  kan  stande?     120 

En  halv  Miil.har  du  gaaet  -som  iblinde. 
Med  sløret  Øie,  ravende  paa  Fo.de,   - 
Liig  Den  ,  hvem  Søvn  og  Vinens  Dunster  binde. » 

feg  sagde:  Vil  du  hore  mig,  du   Gode! 

Skal  jeg  det  Syn  fortælle,    mens  vi  vanke. 

Jeg  saae,  da  før  mig  mine   Been  forlode?  126 
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»Om   du   saa  hundred   Masker  vilde  sanke 
Foran  dit  Aasyn«  ,  lød  min  Førers  Stemme. 
«Skued  jeg  dog  din  allermindste  Tanke. 

Du   saae  hiint  Syn,    paa  det  du  ei  skal  glemiue 
At  lukke  Hjertet  op  for  Fredens  Vover, 
132         Der  strømme  fra  den  evige   Kildes  Gjemrae. 

Jeg  spurgte  ikke,  hvad  der  gik  dig  over, 
Liig  dem,   der  med   det  Øie  kun   betragt«, 
Som  ikke  seer,  naar  Legemet  livløst  sover. 

Jeg  spurgte  dig ,  for  at  faae  Kræfter  lagte 
J  dine  Fødder;   saa  sporer  man    de  Træge. 
138         Der  ikke  bruge  sig,  naar  de  er  vakte.« 

Men  videre  ved   Kveld  vi  os   bevæge, 

Og  skue  frem,   saalangt  som   Øiet  rækker, 
Hen ,   hvor  de  sidste   Aftenstraaler  lege. 

Og  see!  lidt  efter  lidt  en  Røg  sig  trækker, 
Som  Natten  sort,  langshenad  Bjergets  Høie, 
144         Saa  intet  Sted  tilsidst  os  mod  den   dækker; 

Den  røver  Luftens  Reenhed  og  vort  Øie. 


Sextende  Sang^ 


Vredagtig«. 

Ei    Helveds   Mulm,  ei  Midnat,  overtrukket 

Med    Skyer  vidt  og  bredt,  naar  over  Mulde 
Hver    Stjerne  paa  det  øde    Hvælv    er    slukket, 
Lod    nogensinde  for  mit  Aasyn  rulle 

Saa.   tykt  et  Slør,  saa  hæsligraat  at  døie. 
Som    Taa.geme,  der  over  os  nedftilde.  6 

Jeg'    holdt  ei  ud  at  gaae  med  aabent  Øie; 
Da   nærmed   sig  den  trofastkloge  Sanger, 
Og   bød   sin   Skulder  mig  i  denne  Møie. 
Ret  som    en  Blind   bagved  sin  Fører  ganger, 

T'or    ei  at  støde  mod  'en  Ting,  der  skader, 
Og   fare  vild,  saa  Slag  og  Død  han  fanger:      12 
Sa.a.lunde  fulgte  jeg  min  hulde  Fader,' 

Mens  gjennem  dette  skarpe    Mulm  vi  drage; 
»See  til«,  han  sagde,    »du    mig  ei  forlader!« 
Jeg   herte  Røster,   som  med   stille  Klage 
Om   Fred  og  Naade  syntes  at  paakalde 
Det  Herrens  Lam,  der  Synderne  kan  tage.        is 

5" 


98 


Med  Agnus  Dei  de  begyndte  Alle, 

Og  som  fuld  Enighed  iblandt  dem  boede , 
fiørte  jeg  Ord  og  Tone  sammen  falde. 

Og  jeg!  £r  det  ei  Aanders  Røst,  du  Gode? 
Han  svared:    »Du  har  Ret,  Hver  af  dem  lider 
24  Her,  for  åt  lese  Baand,  som  Vreden  snoede. • 

»Hvo  er  du  Mand,  som  gjennem  Røgen  skrider. 
nOg  om  os  taler,  som  du  endnu  kunde 
uMecl  jordisk  Maal  inddele  dine  Tider?« 

Nærved  os  mæled  der  en  Røst  saalunde. 

Da  sagde  Mesteren  til  mig:    »Du  maa  svare! 
30  Spørg,  om  her  Opgang  er  fra  disse  Grunde.« 

Os  i^S-    ^  Skabning,  som  dig  her  maa  klare, 
For  skjøn  igjen  til  Skaberen  hjem    at  finde, 
Følg  med,  saa  skal  et  Under  du  erfare!  — 
.   » Saa  langt  jeg  tør,  gaaer  jeg  om  Bjergets  Tinde. 
»Og  hindrer  Damp  vort  Syn  end,  kan  i  Nødem. 
36  Gav  han  til  Svar,    »os  Hørelsen  forbinde.« 

Da  sagde  jeg:  Med  disse  Baand,  som  Døden 
Os  løser,  gaaer  jeg  op;  men  vi  er  baade 
Hidkomne  dybtfra,  gjennem  Helvedmøden. 

Og  har  mig  Gud  indsliittet  i  sin  Naade, 
Saa  vil  han  skjenke  mig  sit  Hof  $,t  skue 
42       .    Paa  anden  Yiis,  end   dét  er  Tidens  Maade. 

Siig  ogsaa  du:    Hvo  var'  du,  før  bag  Tue 
De  lagde  dig?    Er  denne   Vei  den   rette? 
Dit  Ord  os  lede  skal  ad   Bjergets   Bue ! 
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tJeg  Marco  var,  fra  Lombardiets  Slette; 

»Jegkjeodte  Verden^  Duen  jeg  elsked  Dyden  — 
»Nu  spænder  Ingen  Buen  efter  dette.  48 

•Du  rigtig  gaaer,  det  kjender  jeg  paa  Lyden, 
»H?i8  du  vil  op;    men  nu  min  Bøn  du  høre: 
»Bed  for  migr  nåar.  dii-er  i  Bimmélfryden ! « 
Og  jeg:    Det  lover  jeg  dig,  jeg  skal  gjøre. 
Men  af  en  Tvivl  jeg  brister,    der  mig  nager. 
Ifald  den  ei  faaér  Ijuft;  thi  laan  mig  Øre!        54 
Før  var  den  een,,  nu  dobbelt  den  mig  plager. 
Thi  dine  Ord  mig  nylig  her  indgøde 
Vished  om  det,    hvoraf  hiin  Tvivl  jeg  drager. 
Vel  er 'det  sandt,  at  Verden  er  saa  .øde 
Paa  Dyder,  som  du  sagde  hys  i  Vrede, 
Saa  fuld  af  Ondskab^  og   bedækt  med  Brede ;   60 
Men  hvad  er  Grunden?    Gj^r  for  den  mig  Rede, 
Saa  jeg  den  seer  og  kan  til  André  lære;' 
£n  sætter  den  i  Himlen,  £n- histnede. 
£t  Suk  han  drojg ,  som  Sorgerne ,  de  svære. 
Til  Vee  udpressed«  og  lod  T^len  fiyde: 
•Verden  or  blind ,  og-  derfra  kom  du,  Kjærel   66 
>I  Levende  bestandig  Skylden  skyde 

«Paa  Himlen,    som  Nødvendighed  alene 
■Bevæged  Alt  og  tvaAg  Jer  til-  åt  lyde.   . 
>I  saa  Pald  maatte  Herren  Jér  formane 
»Frit  Valg,  og  Uret  vilde  det  da  blive, 
»Om  Synderen  fik  Straf,  og  Løn  den  Rene.      72 
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.    »Et  Stød  kan  Himlen  Eders  Drifter  give, 
»Jeg  siger  ei  enhver,  men  yar  det  alle: 
»I  fik  jo  Lys  paa  Godt  og  Ondt  ilive, 

»Samt  Villiens  Frihed;    naar  I  den  .paakalde, 
»Og  nære  den,  og  Kampens  første  Vagter 
78  »Mod  Himlen   holde  ud  —  maa  Alting  falde. 

»En  Mørre;  bedre  Kraft,  end  hine -Magter, 
»I  lyde  frit;    den  skaber  dybest  inde 
»Hos  Jer  en  Aand,  som  ei  paa  Stjerner  agter. 

»Naar  derfor  denne  Verden  gaaer  iblinde, 
»Har  selv  I  Skylden  for  dens  onde  Sæder; 
84  »Hør  efter,  skal  én  sanddru  Tolk  du  finde! 

»Enfoldig,  som  et  Barn,  der  leer  og  græder, 
»Gaaer  Sjiaelen  ud  af  Herrens  Skaberhænder, 
»Som,  før  den  er,  alt  over  den  sig  glæder. 

»Og  intet  Åndet  yeed  den  eller  kjender, 

»End  flux  at  søge  Bet,    som  Fryd  foijætier, 
»Fordi  en  frydfuld  Mester  den  udsender. 

»Først  til  et  ringo  Gode  Hu  den  sætter, 
»Og  tager  feil  og  efter  dette  jager, 
»Hvis  Fører  ei  og  Tømme  Lysten  retter. 

»Thi  skal  en  Lov  der  til,  soia  Tømmen  tager, 
»En  Konge  skal  der  til,  som  klart  fraoven 
»Dog  i  det  mindste  Stadens  Taam  opdager. 

»LoY  er. der,  mien  hvo  lægger  Haand  paa  Loven? 
•  Slet  Ingen,  ak!  thi  Hyrden  for  de  Mange 
»Kan  tygge  Drøv,    men  kløftet,  er  ei  Hoven. 
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»Og  Folket,   som  seer  Styreren  forlange 
»Det  samme  Gode,  som  de  selv  begjæire, 
»Med  det  sig  føder  og  vil  frem .  ei  gange.         102 

«Du  seer,   den  onde  Styrelse  maa  yære 

»Grund  til  at  Eders  Jord    saa  slet  er  vorden. 
Og  ei  Naturen,  som  maå  Skylden  bære. 

■Før  havde  Rom,  der  grunded   Verdens  Orden, 
»To  Sole  til  de  tyende  Veie  fundet, 
R£en  lyste  da  til  Gud,    og  een  p^a  Jorden,    t08 

»Nu  har  de  slukt  hinanden  og  forbundet 
»Skal  Sværdet  nu  med  Hyrdestaven  være; 
Men  det  gaaer  slet,    thi  derved  er  forsvundet 

»Den  Frygt,  de  for  hinanden  skulde  bære. 
»Trberdu  mig  ei,  drag  Axet  da  i  Minde, 
uThi  Plantens  Art  kan  man  af  Sæden  lære.    114 

»I  Landet,  hvor  Adige  og  Po  henrinde, 

•  Der  pleied  man.  før  Frederik  ypped  Trætte, 
Høi  Krafb  og  herlig.  Ridderaand  at  finde. 

*Nu  kan  Enhver,    i^om  skyede  denne .  Slette , 
»Undseelig  for  med  Gode  sig  at  blande, 
»Rolig  sin  Fod.  igjen  i  Landet  sætte.  120 

»Tre  Olditiger  endnu  ved  hine  Strande 

»Den  gamle  Tid  ei  for  den  nye  forlode, 
»Men  stærkt,  de  længes  efter  bedre  Lande: 

•Guidb  Castel,  som. man,  paa  Frankrigs  Mode, 
^Bedre  den  ærlige  Lombarder  kalder , 
»Conrad  Palazzo,  samt  Gherard  den  Gode.       126 
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nSiig  nu,  om  ikke.  Romas  Kirke  falder    • 
»>I  Skarnet  med  sin  Last,  fordi  der  i)liver 
»To  -Magter   blandet  sammen  i  dens  Haller!« 
Og  jeg:    O   Mareo!  godt  Beviis  du  giver, 
Og  nii  forstaaer  jeg,  hvorfor  Levi  Stamme 
132         Var  uden  Arv,    som  Herrens  Tjener  skriver. 
Men  hvo  er  hiin  Gherard,  som  gjør  tilskamme 
Den  vilde  Tid ,  og  ene  har.  bevaret 
Sig  som  en  Gnist   af  Folkets  slukte  Flamme? 
»Harotn  Gherardo  Intet  du  erfaret, 
i      »Og  taler  dog  Toskansk?    Vil  du  bedrage 
138         »Mig i  eller  friste  med  dit  'Ord?«    lød  Svaret. 
»Kun  saadan  kaldtes  haii  i  gamle  Dage; 

»Maaskee  dii  kjender  ham  som  Gaias  Fader. 
»Gud  være  med  Jer,  jeg  maa  gaae  tilbage! 
»See,   Dæmringen  os  allerede  bader 

»Med  graaligt  Lys,  dér  gjennein  Røgen  trapnger. 
144         »Og  snarjig  Englen  sig  tilsyne  lader.«  ; 
Saa  talej  han  og  hørte 'mig  éi  længer. 


Syttende  Sang 


Vredagtige.    Slave. 

lin  Læser !  kom  ihu   — :   hvis  nogensinde 
Dig  Taagen  overfaldt  paa  Alpers  Kjede, 
Saa  liig  en  Muldvarp  du  gik  om  iblinde   — 

[vor  svagt  og  dæmpet  Solens  Straaler  giede 
Lidt  efter  lidt  igjennem,  naar  de  mange 
Vanddampe  ferst  begyndte  sig  at  sprede:  6 

*g  kun  et  daarligt  Billed  vil  du  fange 

Af  dette  Syn,  da  jeg  saae  Solen  gløde 
•  Igjen  som  før ,    men  flærved  ned  at  gange.  ' . 

aalande,  medens  mine  Skridt  adløde 

Min  Mesters  Fjed,    vi  udaf  Skyen  ginge 

Mod  Straaleme,  der  alt  véd  Stranden  døde.       12 

ndbildningskraft!    o  du,  som  kan 'betvinge 

Saa  stærkt  en  Mand,  at  han  ei  Mærke  lægger 
Til  Noget,  selv  om  tusind  Lurer  klinge  1 

Ivo  rører  dig,  naar  Sahdsen  Intet  rækker? 
£t  himmelsk  Lys,  der  af  sig  selv  iklæder 
Sig  Form,  hvadheller  paa  Guds  Bud  dig  vækker.    18 
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Frem  for  mit  indre  Syn  et  Billed  træder 

Af  Hendes  Ondskab,,  som  i  fordums  Dage 
Blev  til  den  Fiigl,  der  meest  ved  Sang  sig  glæder. 

Og  saadan  blev  min  Aand  nu  trængt  tilbage. 
At  ei  den  mægted,  i  sig  selv  inddrevet, 
24  Den  ydre  Verdens  Indtryk  at  modtage. 

Da  faldt  der  i  inih  Sjæl,  som  var  henrevet, 

£n  Mand,  korsfæstet,    vild   og  stolt  at  skue. 
Og  saa  han  døde,    som  han  havde  levet. 

Kong  Ahasverus  og  hans  skjønne  Frue, 
.  Samt  Mardochæus ,  der  var  uden  Lyder 
30  I  Ord  og  Daad,  omkring  ham  stod  paa  Tue. 

Lidt  efter  dette  Billed  sønderbryder 

Sig  selv  og  brister,  som  i  Luft  en  Blære, 
Naar  Vandet  fattes  den ;  men  frem  dér  skyder 

Et  andet  flux  i  min  Indbildnings  Sphære: 

Med  Graad  én  Pige  mæler:     »Herskerinde, 
36  »Hvi  vilde  du.  af  Hétrm  dig  selv  fortære? 

»Du  dræbte  dig,  for  ei  at  tabe  hende, 

»Du  havde  kj ær;  nU  er  jeg  tabt,  og   klag^e 
»Maa  først  for  dig  Lavinia  dennesinde.« 

Som  naar  en  Lysning   pludselig  og  fage 
Det  lukte  Øie  slaaer  og  Søvnen  dødes, 
42  Men  spræller  før  man  faaer  den  heelt  afdage: 

Saadan  mit  Aasyn  brat  af  Straaler  mødes , 

Der  slaae  Indbildningen  til  Jord,  saa  klare. 
Som  aldrig  noget  Lys  blandt  os  der  fødes. 
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Jeg  vendte  mig ,   at  skue ,  hvor  vi  vare ; . 

Da. lød  en  Stemme:    »Her  skal  op  du  stige!« 
Saa  flux  jeg  lod  hver  anden  Hensigt  fare.         48 

Den  fik  min  Villie  til  saadan  at  hige , 
For  at  faæ  Syn  paa  Taleren,    at  ikke 
Jeg  rasted ,  før  jeg  skued  ham  tillige. 

Sien  som  naar  Solen  tynger  vore  Blikke 

Og  ved  et  Overmaal    af  Glands  sig  slører, 

Saa  maatte  her  min  Synskraft  underligge.  54 

•Det  er  den  Himmélaand,  der  opad  fører. 

Der  skjules  af  det  Li/s,  han  selv  udbreder. 
Og  viser  Vei  os ,    før  vor  Bøn  han  hører. 

San  handler  imod  os,  som  £n  af  Eder 

Imod  sig  selv;  thi  Den,   som  Bøn  afventer, 
Naar  Trang  han  seer,  til  Nei  sig  alt  bereder.   60 

Lad,  før  det  bliver  mørkt  paa  Bjergets  Skrænt-er, 
Os  følge   sligt  et  Kald ;    thi  ellers   stande 
Vi  maae^  til  atter  Dagen  os  indhenter. « 

Saa  taler  Skjalden,  og  fra  Kredsens  Rande 
Hen  mod  en  Trappe  vore  Been  os  bære. 
Og  strax,  da  ved  det  første  Trin  vi  lande,        66 

Herer  jeg  Su^en,  som  af  Vinge§æré, 

Der  vifte  mig  paa  Panden,  6g  en  Stemme: 
»Salige  de  Fredsommelige  ere!« 

De  sidste  Straaler,  som  for  Natten  dæmme, 
Saa  høit  sig  iøfted  alt  mod  Himlens  Tinde, 
At  Stjernerne  kom  frem  af  deres  Gjemme,         72 
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Min  Kraft!    hvad  kan   dig  saadan  oyenrinde? 

Sagde  jeg  yed  mig  selV,  dei!igang  det  hændte, 

Jeg  følte  minie  Fødders  Kraft  forsvinde. 
Vi  havde  naaet  det  Sted,  hvor  Trappen   endte, 

Der  standsed  vi,  og  Ingen  af  os  rørte 
78 .         Sig ,  liig  to  Skibe,  der  paa  Strand  er  xendte. 
Jeg  lytted  lidt,  ipen  Ingenting  jeg  hørte 

Foran  mig  paa  de  nye  Klippestrande; 

Da  sagde  jeg  til  Skjalden ,    der  mig  førte : 
Hvad  Brøde  bliver  luttret  i  de  Lande, 

Som  her,  o  hulde  Fader!  sig  oplode? 
84  Staaer  end  din  Fod,  lad  ikke  Talen   stande! 

'»Her  bedres  Kjærligheden  til  det  Gode, 

Der  var  for  svag,  her  svinges.  AareQælen 

Igjen  af  dem,    der  hist  for  langsomt   roede. 
Men  vend  din  Tanke  til  mig,    at  med  Sjælen 

Da  klart  kan  fatte  det,  før  frem  vi  skride, 
90  Og  drage  gode  Frugter  af  vor  Dvæien. 

£i  Skaber  eller  Skabning  nogentide 

Var  uden  Kjærlighed,  Naturens  eller 

Den  aandelige ,  dette  maa  du  vide. 
Naturens  feiler  aldrig  naar  det  gjælder. 

Men  Aandens  vel :   snart  er  dens  Krafts  for  ringe. 
96  Og  snart  for  stor,  snart  mod  slet  Maal  den  heider. 

Imod  det  første,  ja,  kan  den   sig  tvinge. 

Det  andet  Gode  rækker  frit  den  Hænder; 

Deraf  kan  ingen  daarlig  Lyst  udspringe. 
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Men  higer  efter  Qndt  den,  eller  render 
For  ivrig  eller  langsomt  til  det  Gode , 
Det  Skabte  da  mod  Skaberen  sig  vender.         102 

Heraf  du  sieer ,  hyad  malig  ei  du  troede , 
At  Kjærlighed  er .  Sæd ,  saavel  til  Dyder , 
Som  onde  Handlinger  paa  Eders  Klode. 

Da  Kjærlighéden  nu  fra  Det^    som  fryder 
Dens  Eiermand,  ei  skille  kan  sin  Tanke:. 
Var  Selvhad  aldrig  en  af  Verdens  Lyder;        108 

Og  da  en  Skabning  ei  paa  Jord  kan  vanke 
Skilt  fra  sin  første  Grund.,  for  sig  alene:. 
Er  der  for  Had  til  Gud    sat  samme  Skranke.    . 

Det  Onde ,  som  ikian  elsker,  er  da  ene 

Det,  som  kan  ramme  Næsten;  og  saalunde, 

At  denne  Kjærlighed .  har  trende  Grene.  114 

Een  .haaber  at  ophøies ,  hvis  han  kunde 

Faae  Næsten  undertrykt,    og  derfor  higer 
Han  efter  at  see  Andre  gaae  tilgrunde. 

En  Anden  frygter ,  naar  hans  Nabo  stiger. 

For  selv  at  miste  Gunst  og  Magt   og  Haeder, 
Og  ængster  sig-,  til  Avind  ham  besniger.  120 

En  Tredie  led  en  Uret,    der  forsmæder 

Ham,  saa  han  tørster  efter  Hævn  i  Vrede; 
En  Saadan  sig  véd  Andres  Vanheld  glæder. 

For  slig  trefoldig  Kjærlighed   hernede 

Der  fældes  Graad ;  nu  skal  om  Dem  du  høre. 
Der  efter  noget  Godt  feilagtig  mede.  126 
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Hos  Allé  dunkelt  Anélsjer    sig- røre 
.    Om  noget  Godt,  der  Sja&len  Fred  kan  giye, 
Og  Alle  sig  for  dette  Møie  gjøre. 
Hvis  med  for  langsotn  Kjærlighed  I  blive. 
Hendragne  derimod,    bi|n  Fjeldkreds  støder 
132         jer  frem ,  ifald  I  angred  ret  ilive. 
Der  er  ét  andet  Gode,  men  det  føder 
Jer  ei  med  Salighed,  er  ei  det  rette, 
Det,   som  er  alle  Goders  Fragt  og  Rødder. 
Den  Kjærlighed,  der  jager  efter  dette, 
I  trende  £lredse  over  os  begrædes; 
138         Men.  derom  ti^r  jeg,  du   selv  maa  jgjette 
Dig  til  Tredelingen,  naardid  vi  stedes.« 


Attende  Sang. 


Sleve.   '  .. . 

Ven  yisé  Mester  sig  imod  mig  vendte 
Og  saae  mig  ind  i  Øiet,  fot  at  lære, 
0°)  i^S  y^^  oøiet,  da  han.  Talen  endte. 

Jeg,  hy^m  ny  Tørst  end  truéd  at  fortære, 
Taug  udentil,  men  indeiii'jeg  mæled: 
Maaskee  de  mange  Spørgsmaal  ham  besvære.     6 

Saalunde  først  min  bange  J^ii  sig  Qæled ; 
Men  Faderen,  der  Agt  paa.  Alting  giver, 
Ved   selv  at  tale,  mig  med  Mod  besjæled. 

Thi  sagde  jeg:   Mit  Syn,  o  Mester!  bliver 
Oplivet  i  det  Lyd,  du  om.  dig  breder, 
Saa  klart  jeg  skiier  Alt,. hvad  du  beskriver..  .f2 

Derfor,  o  hulde  Fader!  jeg  dig  beder. 

Lad  om  den  Kjsérlighed  Besked  mig  høre , 
Hvortil  du  Dyd  og  Last  tilbageleder.  . 

•Lad  din  Forstand«,  gjenmæled  han,  »sit  Øre 
Skarpt  niod  mig  rette ,  da  skal  du  opdage 
De  Blindes  Daarskab,  der  vil  Andre  føre.  18 
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Sjælen ,  der  skabtes  til  at  elske  fage , 

Mod  Det,  som  huer  den,  sig  yillig  neier, 
Naar  Lyster  virkelig  dén  til  sig  drag^. 

Jér  Fåttekraft  i  sig  et  Billed  eier 

Af  ydre  Ting,  som  den  for  Sjælens   Øié 
24  Udfqlder,  saa  .det  efter  dem  sig  dreier. 

At  mod  hiint  Billed  Sjælene  sig  bøie. 
Er  Kjærlighed«  og  atter  aabenbarer 
Naturen  isig  til  J^der  knyttet  nøie. 

Derpaa ,  som  opad  Ildens  Tunge  farer , 
Fordi  den  efter  Formen  did  maa  stig-e, 
30  Hvor  i  sit  Grundstof  længst  den  sig   beTarer: 

Begynder  nu  den  fangne  Sjæl  at  hige 

(Som  er  en  aandig  Fart),  indtil  de  kjsere 
Gjenstande  den  med  Nydelse  berige. 

Nu  seer  du  selv ,  hvdr  Sandheden  maa  Yære 
Ukjendelig  og  skjult  for  Dem,  der  tykkes, 
36  Al  Ejærlighed  i  sig  fortjener  Ære. 

Godt  er  maaskee  det  Stof,  hroraf  den  byg^s ; 
Men  Voxet  kan  man  godt  og  tjenligt  finde. 
Godt  er  ei  derfor  hvert  et  Segl,  der  trykkes.« 

Og  jeg:  Ved  Talen,  jeg  med  lydigt  Minde 

Har  fulgt,  fra  Kjærligheden  Sløret  trækkes, 
42  Men  andre  Tvirl  mig  falde  nu  paa  Sinde. 

Naar  Kjærligheden  udenfra  os  rækkes. 

Og  Sjælen  ei  med  anden  Fod  sig  rører. 
Hvor  kan  da  Ret  og  Skjevt  til  Last  os  Iseg^g^s 
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aSaavidt  FornufteD   seer«,  gjentog  min  Fører, 
»Jeg  svare  kan;  hvis  Meer  du  spørger  efter, 
Vent  Beatrice,  thi  til  Troen  det  hører.  48 

Den  væsentlige  Form,  der  baade  hefter 
Ved  Stoffet  og  bestaaer  for  sig  alene, 
Besidder  eiendommelige  Kræfter, 

Som  uden  Handling  ikke  sees,  og  ene 
Ved  deres  Virkning  sig  tilkjendegive , 
Som  Plantens  Liv  ved  Løv  og  grønne  Grene.    54 

hvordan'  den  første  Kundskab  vakt  kan  blive , 
Veéd  ingen  Mand,  veed  ei,  hvorfra  den  vælder, 
Og  hvordan  først  hans  Lyster  kom  tillive. 

Som  Honningd riften  hos  en  Bi  sig  melder, 
Kom  de  til  ham;  hiin  Villiens  Førstetanke 
Fortjener  ingen  Roes   og  Last  ei  heller.  QO 

Da  nu  de  andre  sig  om  denne  sanke. 

Fik  I  en  medfødt  Kraft,  som  Raad  Jer  bringer , 
Og  holder  Vagt  ved  Eders  Bifalds  Skranke. 

Den  er  Begyndelsen,  fra  den  udspringer 
Fortjenesten  hos  Jer,  altsom  de  gode 
Drifter  den  vælger  og  de  onde .  tvinger.   .  66 

De,  som  den  dybe  Granskning  ret  forstode, 

Hiin  Sjælens  Frihed  saae,  som  nu  du  kjender. 
Og  Sædelæren  efter  sig  de  lode. 

Sæt  altsaa,  at^al  Kjærlighed,  der  brænder 
I  Jer,  maa  af  Nødvendighed  oprinde: 
At  styre  den,  er  lagt  I  Eders  Hænder.  72 
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Hiin  ædle  Kraft  det  er,  din  Herskerinde 

Den  frie  Villie  kalder;  naar  du  mødes 

Med  Beatrice,  drag  da  det  i. Minde!« 
Først  imod  Midnat  saae  jeg  Maanen  fødes 

Og  Stjernerne  henblegne,  som  de  pleie; 
78  £n  Kedel  liig,  der  heelt  igjennemglødes , 

Løb  den  mod  Himlens  Gang,  henad  de  Veie, 

Som  Solen  gaaer,  Daar  den  i  Rom  sees  glide 

Blandt  Sarder  ned  og  Corser  paa  sit  Leie. 
Og  Skyggen,  for  hvis   Skyld  om  Verden  vide 

Man  Fietola  langt  meer,  end-Mantua  lover, 
84  Fik  saadan  lagt  min  Byrdes  Vægt  tilside. 

Da  fuld   Besked  jeg  havde  faaet  over 

Alt  hvad  jeg  spurgte  om  og  vilde  kjendé, 
•   Stod  jeg  en  liden  Stund  som  En^  der  sover. 
Men  denne  Søvnighed  fik  snart  en  Ende, 

Da  pludselig  jeg  saae  langs   Klippens  Rande 
9Q  Nye  Slægter  iilsomt  sig  imod  os  vende. 

Som'  langs  Isnienus'   og  Asopus'  Strande 

Vild  Trængsel  saåes  ved  Nat,  af  Skarer  store. 

Naar  de  til  Bacchus  bad  i  Thebens  Laode: 
Saa  ligerviis  om  denne  Fjeldkreds  fore, 

Saavidt  jeg  saae,  de  Aander  frem  i  Skare, 
96  Hvem  retviis  Kjærlighed   og  Villie  spore. 

Snart  kom  de  hen  til  Stedet,  hvon  Ti  viEire, 

Thi  hastig  Flokken  løb  og  ei  den  hviled; 

Og  foran  dem  skreg  To  med  Taarer  klare: 
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•  Maria  hurtig  opad-  Bjerget  iled; 

»Cæsar -angreb  Marsiiia,  for  at  tvinge 

vllerdas  Stad,  Og  rask  mod  Spanien .  stiled. «    102 

»Åfsted,  afsted!    Er  Kjærligheden  ringe«, 

Skreg  saa  de  Andre,  » spildt  kun  Tiden  blirer ;  . 
»Men  yed  god  Flid  kan  Naadens  Blomst 

ud  springe !  •    — 

»Du  Slægt,  som  Bod  nu  for  din  Toven  girer. 
Og  Lunkenhed  til  Godt  i. Jordens  Dale 
Maaskee  opretter  her  véd  mægtig  Iver!.  108 

Han  der,  som  .  leyer  (sanddru  er  min  Tale) 
Vil  opad  gaae,  naat  Solen  atter  skinner; 
Men  hvor  er  Gangen  til  den  næste  Svale?« 

Saa  tåled  Skjalden  under  Fjeldets  Titider; 

Da  svared  En :    » Gaa  langsmed  disse  Bredder 
»Bagefter  os,  og  snart  du  Kløften  finder.      .   114 

»Slig  mægtig  Vandringsdrift  os  fremad  leder, 
»At  ei  vi  kunne  staae;  forlad,  o^,  Kjæré! 
»Kald  vor  Hast  uvenlig  tykkes  Eder«    .  • 

•Jeg  i  Saii  Zeno  var  Abbed  med  Ære, 
•  Alt  under  Barbarbssas  Keiservælde, 
»For  hvis  Skyld  Mailand  endnu  Sorg  maa  bære.  120 

•Og  alt  man  seer  den  Mand  mod  Graven  helde, 
»Der  snart  for  dette  Klosters  Skyld  skal  græde , 
»Og  for  sin.  Magt  derover  Taarer  fælde, 

»Fordi  han  paa  den  rette  fiyrdes  Sæde 

»Har  sat  sin  Søn,  uægte  født,  med  slette 
»Lemmer  og  værre  Sjæl,  til  Ingens  Glæde.«    126 
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Jeg  yeed  ei,  om  han  sagde  Meef  end  dette , 

Thi  foran  skyndte  han  sig  nu  at  skride; 

Men  det  jeg  hørt  har  og  skal.  ei  forgjette. 
Og  han,  som  i  hver  Trang  stod  mig  red  Side, 

Tilorde  tog:    »Vend  dig  herhen!  vi  møde 
132         To  Sjæle  hist,  som  deres  Sløvhed  bide.« 
Bagefter  Alle  raabte  de:    »Først  døde 

» Det  Folk,  hvem  Gud  en  Vei  i  Hayet  gjorde . 

»Før  Sønnerne  saae  Jordan  uden  Brøde. 
»Og.  De,  som  ikke  med  Æneas  turde 

»Staae  Vandringsmøien  ud  og  fremad  yanke. 
138.        »De  gav  sig  selv  et  ryløst  Liv  paa  Jorde.« 
Da  hine  Skygger  nu  af  Fjeldets  Banke 

Bléy  skilt  fra  os^  saa  langt,  at  de  forsTunde. 

Opstod  i  mig  en  ny  og  anden  Tanke, 
Af  hvilken  atter  flere  Tanker  runde ; 

Og  -  saadan  jeg  fra  en  til  anden  vand  red  « 
144         At  Øinene  faldt  sammen  som  i  Blunde, 
Og  til  en  Drøm  sig  Tankerne  forandred. 


Nittende  Sang. 


Gjerrlge  og  Ødsle. 

L  aa  den  Tid  Dagens  Yarmekraft  er  svunden 
Og  ei  "kan  lunkne  Maanens  kolde  Lue , 
Af  Jorden  og  Satumus  oYeryunden; 

Paa  den  Tid  Spaamænd  førend  Daggry  skue, 
Hyorlunde.  deres  største  Held  oprinder 
I  Øst  paa  Himlens  snart  oplyste  Bue:  6 

Saae  jeg  i  Drøm  den  hæsligste  blandt  Kvinder, 
Skeeløiet,  stammende,  med  skjeve  Fødder, 
Lemlæstet  Haand  og  gusténblege  Kinder. 

Jeg  saae'  paa  hende,  og  som  Sol  opgløder 
Et  Legem,  der  af  Nattekulden  bæver, 
Saa  smidiggjør  jeg  Kvindens  Tungerødder         .12 

Ved   dette  Blik.  der  hendes   Skabning  hæver 
I  f^ie  Tid,  og  hendes  Aasyn  giver 
Den  hulde  Lød,  som  Kjærligheden  kræver. 

Saasnart  sQm  hendes  Mæle  frigjort  bliver, 
Begjuåér  hun  en  Sang,  saa  Sjæl  og  Øre 
Med  Møie  løs  fra  Tonenie  sig  river.  18 
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»Jeg  er  Sirenen, o   kvad  hun,    »som  kan  føre 
»Sømanden  fra  hans  Yei  paa  fia^ets  Vsmgfe. 
»Saa  sød  og  lystelig  er  jeg  at. høre. 
«Jég  rev  Ulysses  hen  ved  mine  Sange, 

» Og  Hver,  som  vil  sit  Øre  til  mig  binde , 
34  ((Gjør  jeg  saa  glad,  at  han  ei  bort  vil  gange.* 

£nd  tåled  hun,-  da.treen  en  anden  Kvinde, 
Hellig  og  hurtig,  frem  paa  Fadder  lette, 
Og  nærmed  sig,  for  at  forvirre  hende. 
»Virgilius,  Virgilius!"  hvem  er  døtte?« 
•     Hun  .sagde  vred  i  og  nærmere  han  træder, 
30  Mens  paa  den  Ædle  sig-  hans  Øine  rette. 

Han  greb  den  Anden,  oprev  hendes  Klæder 
'  Foran,  og  blotted   Bugen,  som^  udsendte 
Slig  hæslig  Stank  rundtom  til  alle  Steder, 
-^*  jeg  blev  vakt  og  til  Virgil  mig  vendte. 

»Stat  op  og  gak  .til  Forten!«    han  mig  minded: 
36  »Tre  Gange  har  jeg  kaldt,  for  dig  at  hente* 

Da  reiste  jeg  n)ig  ep  fra  Klippetrinnet , 
Alt  lyste  Dagen  over  hele  Fjeldet, 
Og  os  den  nye  Sol  paa  Rygged   skinned. 
Jeg  fulgte  ham,  liig  Den,  der,  overvældet 
Åf  tunge  Tanker,  gaaer  med   børet  Pande, 
42  Og  som  en  Broes  Halvbue  fremad  heldet. 

Då  lød  det:    »Kom,  I  som   dernede  stande!« 
Saa  sødt  og  venligt,  som  det  aldrig  klinger 
Faa  Jorden,  i  de  dødelige  Lande. 
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Foran,  hror  Stien  ud  af  Bjerget  springer. 

Stod  han,  som  tåled,  mellem  Kløftens  Yægge, 
Og  åabned  mod  os  sine  Syaneyinger.  48 

Med  deres  Fjedre  vifted  han  os  Begge, 
Idet  han  sagde : .  » Salige  skalle  yorde 
»De  Sørgende,  thi  Gud  yil  Trøst  dem  række!« 

Lidt  over  os  stod  E.nglen,  da  tilorde 
;  Min  hulde  Fører  .togi  paa  Fjeldets  Banke: 
»Hvad  fattes  dig',  Kyi  skuer  du  mod  Jorde?«    54 

^Sf  jeg:  Saa  grublende  du  seer  mig  yankei 
Fordi  et  fielsomt  Syn  bestandig  glider 
Forbi  mig  end  og  holder  fast  min  Tanke. 

»Saae.du  den  gamle  Hex,  for  hyem  man  lider 
Og  græder  ovenfor,«  lød  Skjaldens  Tale,. 
»Og  hyordan  løs  fra  hende  man  sig  slider?       60* 

Træd  rask  paa  Jord  da,  lad  dit  Blik  ei  dale , 
Men  vend  det  mod  den  evige  Drot,  der  svinger 
Sin  Lokkefngl,  de  stqre  Himmelsale!« 

Som  Ædelfalkén  først,  naar  Sult  den  tvinger , 

Seer  paa  sin  Klo,  men  naar  den  Byttet  skuer     •. 
Og  hører  Skriget,-  løfter  sine  Vinger :  66 

Saalunde  jeg;  og,  opad  Bjergets  Tuer 

lilsomt  jeg  sijeg,  indtil  mig  Kløften  bragte 
Derhen,  hvor  man  igjen  maa  gaae  i  Buer. 

Da  jeg  kom  ud,  hvOr  femte  Kreds  sig  strakte, 
Skued  jeg  Folk,  som,  henad' Klippen  slængte, 
Græd  høit,  med  deres  Aasyn  nedad  lagte.  72 
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De  klagede:    »Min  Sjæl  ved   Støvet  hængte !• 
Men  knap  forstod  jeg,  hv^d  de  vilde  sige, 
Thi  dybe  Suk  med   Talen  sig  frémtrængte. 

I)  O   I.  som  Gud  har  udvalgt  til   sit  Rige , 

Hvis  Kvaler  Haab  og  Retfærd  mindre  svære 
78  Har  gjort,   o  viig  os,  hvor  man  op  kan  stigel« 

» » Hvis  I  for  dette  Leie  sikkret  ere , 

»»Og  ville,  finde  Veien  snelt,  den  rette, 
»»Skal  høire  Haand  I  altid   udad  bære. m 

Saalunde  bdnfaldt  Skjalden  dem,  og  dette 
Blev  svaret  tætved  os,  saa  uden  Møie 
84  Det  Skjulte  jeg  af  Talen  kunde  gjette. 

Og  mod  min  Herre  vendte  sig  mit  Øie; 
Thi  gav  han  mig  tilkjepdé  venlig  stille 
Ved  Tegn,   at  han  mit  Ønske  vilde  føie. 

Da  nu  jeg  kunde  gjøre  som  jeg  vilde ,    . 

Traadte  jeg  hen,  blandt  Aanderne,  som  lide. 
90  Til  Den,  hvis  Ord  ham  fra  de  Andre  skille. 

Du   Aand,  der  modner  her  ved  Graad  og  Kvide 
Det,  som  behøves,  for  til  Gud  at  fare, 
Læg  for  min   Skyld  Bekymringen,  tilside! 

Hvo  var  du?    Tal!  hvi  ligger  denne  Skare 
Med  Ryggen  op?    Vil  du  om   Noget  bede, 
96  Lad  mig,  som  endnu  lever,  det  erfare! 

»Du  siden  høre  skal,   hvi  Himlens  Vrede 

»Har  opad  vendt  vor  Ryg,«    hans  Tale  lyder* 
»Jeg  Petri  Efterfølger  var  histnede. 
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•Iraellem  Chiayeri  og  Sestri  gyder 

»£d  yndig  Flod  i  Håret  sig  derhenne, 

•  Og  med  dens  Navn  min  Stammeslægt  sig  pryder.  102 

»Ed  Maaned  og  lidt  meer  fik  jeg  at  kjende, 
»Hvor  Favekaaben  tynger,  naar  man  vare 
»Den  vil  for  Skam ;  al  Vægt  er  Fjer  mod  denne. 

»Åk,  seent  jeg  vendte  om  fra  Syndens   Snare; 
»Da  jeg  til  romersk  Hyrde  blev  ophøiet, 
»Begyndte  Livets  Løgn  sig  først  at  klare.       106 

»Ei  heller  der  fandt  ^jertet  sig  fomøiet, 
»Og  meer  jeg.  i  hiint  Liv  ei  stige  kunde; 
»Mod  dette  da  min  Kjærlighed  sig  bøied. 

»Saa  lang  Tid  Gjerrighedens  Lænker  bunde 
"Min  arme,  gudforlad  te  Sjæl,  og  bøde 
»Maa  jeg  til  Straf  paa  dette  Sted  saalunde.    ii4 

»Hvad  Følgen  er  af  Gjerrighedens  Brøde, 
»Tyder  dig  disse  Sjæles  Luttring' nøie, 
»Og  dette  Bjerg  har  ingen  værre  Møde. 

"Som,  fæstet  til  det  Jordiske,  vort  Øie 

»Mod  Himlen  ikke  vendte  sig,  saa  nøder 

»Os  Retfærd  her,  til  Jorden  det  at  bøie.  120 

»Som  Gridskhed  slukked  Kjærlighedens  Gløder, 
»Saa  vi  de  gode  Gjeminger  forsømte: 
»Saadan  har  Retfærds  Herre  vore  Fødder 

>0g  Hdender  bundet  fast,  og  han  os  dømte 
»Til  her  at  ligge  strakt  og  ei  os  røre, 
»Før  Straffens   Skaaler  engang  ere  tømte.«        126 
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Jeg  knæled  ned,  bg  bøiet  mod  hans  Øre 
Begyndte  jeg  aftale;  men  da  dette 
Tegn  paa  min  Ærefrygt  han  kunde  høre, 
Hd,n  sagde:    »Hyi  yil  du  saa  layt  dig  sætte?« 
'^?  i^S'  For  JÉ^ders  Værdighed  til  Jorde 
132         Samvittigheden  bøier  mig  medrette.. 
»Tag  ikke  feU,  min  Broder!    Herren  gjorde 
»Mig  til  Medtjener  kun  med. dig  og  Mange: 
Stat  op,  og  ret  dit  Knæ! o   tog  han  tilorde. 
»Forstod  diu  Evangeliets  hellige  Sange, 
.»Naar  de  om  Ægteskab  i  Himlen  mæle, 
138         »Da  kan  du  vel  min  Tales  Mening  faoge. 
»Ga^  nii!  ]>g  vil  ei,  du  skal  længer  dvæle; 
»Dit  Ophold  her  forhindrer,  at  jeg  græder, 
»Og  kun  ved  Taarer  modnes  vore  Sjæle. 
»£n  Slægtning  har  jeg  end  paa  hine  Steder, 
»Alagia,  i  sig  selv  en  ædel  Kvinde, 
144  »Naar  blot  hun  smittes  ei  sS  Husets  Sæder: 

»Og  hiisset  har  jeg  Ingen   uden  Hende.« 


Tyvende  Sang. 


GJerrige  og  Ødsle. 

^or  bedre  Villie  maa  sig  Villien  bøie; 

Thi  drog  jeg  Svampen  op,  skjendi  fuld  af  Væde 
Den  endnu  ikke  var,  for  ham  at  føie. 

Saa  skred  vi  frem  og  gav  os  Flid  at  træde 
Hvor  der  var  tomt,  tæt  ind  til  Fjeldets   Side, 
Som  naar  man  vandrer  paa  en  Ringrauurs  Kjede.     6 

Thi  langsmed  Randen  laae  et  Folk  i  Kvide, 
Som  draabeviis   af  Øinene  lod  rinde 
Den  Synd,   der  hersker  trindt  i   Verden  vide. 

Forbandet  vær,  du  gamle,  graa  Ulvinde, 
Der  raned  meer,  end   alle  Dyr  tillige. 
Fordi  din  Hunger  ingen  Bund  kan  finde!  12 

J^u  Himmel,  ved   hvis  Kredsløb  Mange  sige, 
At  vore  Kaar  forandre  sig  hernede, 
Naar  kommer  Han  dog,  for  hvem  hun  skal  vige ? 

Med  sene  Skridt  og  faa  vi  fremad   skrede. 

Mens  jeg  gav  Agt  paa  Skyggerne,  der  brøde 
Ynksomt  i  Jamren  ud,   med   Taarer  hede.  18 

6 
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Og  som  jeg  vandred,  klang  der  mig  imødé 
£t:    »Huldeste  Maria!«    tungt,  med  Klage, 
Som  naar  en  Kvinde  græder,  der  skal  føde. 

nHvor  fattig  du  var  i  de  svundne  Dage,« 

Blev   Stemmen  ved,    »sees  af  det  ringe   Leie. 
2\  »Du.  til  din  hellige  Byrde  maatte  tage.«     ^- 

»Fabriciusla    klang  det  henad  Klippens   Veie; 
»Du  gode  Helt!    Før  Fattigdpm  med   Dyder, 
»End  rigest  Skat  med  Last  du  vilde   eie. « 

Saa  inderlig  mig  denne  Taje  fryder, 
.  •  At  frem  jeg  gaaer,  for  at  faae  bedre   Kjende 
30  Paa  den  af  Aanderne,  fra  hvem  den  lyder. 

Mens  om  den   Gave,   Niccolo  -de  trende 

Jomfruer  skjenked,  for  fra  Verdens  •  Glæder   • 
Til  Ærbarhed  det  unge  Sind  at  vende,    • 

Han  tåled,  sagde  jeg:   Dii  Sjæl,  som  kvæder 
Saa  skjønt!  hvo  er  du,   at  kun  du   tilorde 
36  Tog  her,  for  at  fornye  de  Frommes.  Hæder? 

Ei  ubelønnet  skal  din  Tale  vorde. 

Ifald  det  Liv,   hvis  korte  Bane  rinder 

Snelt  mod   sit  Maal,  jeg  ende   skal  paa  Jorde. 

Og  han:   »Saa  hør  —  ei  for  den  Hjælp,  jeg*  vinder 
»Histfra,  men   kun  fordi  slig  Gunst  du  nydj?r, 
42  »At  saa  stor  Naade  dig  før   Død   beskinner! 

»Jeg  var  hiint  Gifttræes  Rod,  der  nu  omgyder 
»De  christne  Lande  saadan  med  sin  Skygge, 
«At  gode  Frugter  sjelden   der  man   bryder. 


123 


•  Men  hvis  Douai  og  Gent,  hvis  Lille  pg  Briigge 

»Blot  evned,  'kom  snart  Hevn  —  og  derom  boder 
»Jeg   Ham,  der  dømmer  Alting  efter  Tykke.     48 

•  Hugo   Capet  jeg  kaldet  blev   blandt  Eder; 

»Det   kongelige  Huus,  som  Frankrigs   Stæder 
»Behersker  nu,  fra  mig  sin   Slægt  udleder  —  " 

»Mig,  Slagtersønnen  fra  Paris's  Stræder. 

»Den  gamle  Kongeslægt  var,  som  du  kjender, 
» Uddød  paa  Een  nær :  ham  i  bruungraae  Klæder ;   54 

tOg  i  den   Stund  holdt  jeg  saa  fast  i  Hænder 
»Rigsmagtens  Ror,  slig- Kraft  jeg  havde  vundet 
»Ved  ny  Erobring,  og  saamange  Venner, 

iÅt  stolt- min  Søn,  før  stakket  Tid  var  svundet,. 
»Til   Enkekronen- løfted  sine  Blikke,* 
»Og  Rækken  af  de  salvede  Konger  grunded.     60 

»Saalænge  som  Provence^  Medgift  ikke 

»Min  Slægt  endnu  til  Skændsel  havde  viet, 
»Den  lidet  gjaldt,  ttien  vidste  sig  at  skikke. 

•  Men  der  begyndte  den  paa  Røveriet 

«Med  Vold  og  Løgn,  og  senere,  til  Bøde, 
»Tog  den  Ponthieu,  Gascogne  og  Normandiet.  .66 

*Carl   til  Italien  stævned,   og,  til  Bøde, 
»Offred  han  Conradin,  og  siden  sendte 
»»Til  Himlen   han   San  Thomas  hjem,  til   Bøde. 

»En   Tid  jeg  seer,  kort  efter  dette  hændte, 

■  Som  nok  en  Carl  fra  Frankrigs  Land  Jer  bringer, 
»At  han  og  hans  maae  vorde  .bedre  kjendte.     72 
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»Han  kommer  yaabenløs,  hans  Haand  kun  sTioger 
»Det  Spyd,  som  Judas  stred  med,  og  han  skyder 
»Med  det,   saa  Bugen  paa  Fiorenza  springer. 

»Dog  vinder  han  ei  Land,  men  Skam  og  Lyder. 
»Og  desto  tungere  yorder  Det,  han  vinder, 
78  »Jo  mindre. han  om  slige  Tab  sig  bryder. 

»Jeg  skuer  En,  nys  løst  fra  sine  Fjender, 
»Sin  Datter  sælge,  ja  tiltorvs  at  føre, 
»Som  naar  Korsarer  handle  med  Slavinder. 

»O  Gjerrighed,  hvad  mere  kan  du  gjøre, 

»Du,  som   saaledes  har  min  Slægt  orospundet. 
84  »At  eget  Kjød  og  Blod   ei  kan  den  røre? 

»Paa  det  al  Synd  maa  vorde  mindre  fundet, 
»Jeg  Lilien  seer  Alagna  til  sig  rive, 
»Og  Christus  i  sin  Efterfølger  bundet. 

»Jeg  seer  ham  anden  Gang  bespottet  blive, 
»Galden  og  Eddiken  fornyes,  og  skuer 
90  » Ham  mellem  nye  Røvere  bragt  aflive. 

»Jeg  seer  den  nye  Pilatus,   som  ei  gruer, 

» Saa  grum  er  han,  for  hver  en  Lov  at  bryde. 
»Og  styre  gridsk  ind  under  Templets  Buer. 

•)0   Herre!   siig,  naar  skal  den   Hævn  mig  fryd^' 
«Som  i  din  Løndoms  Dyb  du  gjemmer  inde, 
96  Og  lader  Sødhed  i  din  Vrede  gyde? 

»Hvad  om  den  Helligaands  udkaarne  Kvinde 
»Du  hørte  nys  mig  tale,  saa  omsider 
»Du  vendte  dig  til  mig,  for  Lys  at  vinde: 
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•Bet  skal  tI  bede  medeDs  Dagen  skrider; 

»Meo  anderledes  tage  vi  tiiorde, 

»Med  modsat  Klang,  naar  det  mod  Natten  lider.  102 
«Da  mindes  yi  Pygmalion  hist  paa  Jorde, 

»Hvis  Guldtorst  var  saa  stor,  at  til  Forræder, 

»Til  Tyv  og  Brodermorder  den  ham  gjorde. 
•Vi  mindes  Midas'  Nød,  som   Sagnet  kvæder, 

•  Dengang  han  fik  Det,  han  saa  gridsk  begjered, 
»Og  hvorfor  han  bør  udlees  alle  Steder.  10« 

"Vi  mindes  Achan,  hvem  hans   Lyst  besnæred, 
»Saa  han  af  Byttet  stjal  i  gamle  Dage; 

•  Det  er,  som  end  ham  Josvas  Harm  fortæred. 
•  Saphira  med  sin  Husbond  vi  anklage; 

•  Vi  prise  Slagene,  hiin  Tempelskænder 
»Heliodonis  fik;  med  Skændsel  jage  il4 

•Vi  Polymnestors  Navn,  før  Natten  ender, 

•  Rundtomkring  Bjerget,   og  tilsidst  vi  mæle: 
»Hvad Smag  harGuldet,  Crassus?  dudetkjender! 

>£n  taler  høit,  En  sagte  blandt  os   Sjæle; 
»Alt  efter  Følelsen,  der  Talen  fremmer, 
•Gaae  vore  Ord  snart  huH»g,  snart  de  dvæle.  120 

■Saalimde  var  det,   som  du  nu  fornemmer, 
>£i  ene  mig,   der  mindedes  de  Gode, 
•Kun  hørtes  nærved  ingen  andre  Stemmer.« 

Alt  havde  vi  forladt  ham,  og  vi  stode 

Ifærd  med  at  gaae  frem  vor  Sti,  den  trange, 
Saalang^,  som  vore  Kræfter  det  tillode.  126 
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Medeet,   som  om  de  faldt,   skjalv   Bjergets  Vange, 
Saa  slig  en  Gysning  kold  mig  greb  om  Brystet. 
Som-  griber  Mænd,  naftr  de  til  Døden  gange. 
Vist  ikke  Delos   selv  saa  stærkt  sig  rysted,  ' 
Førend  Latona  bygged  der  sig  Rede 
132  Og  fødte  Himlens   Øine  og  blev  trøstet. 

Fra  hver  en  Kant  nu   sligt  et  Raab  der  skede. 
At  Mesteren  sig  til  mig  monne  bøie, 
Og  sagde:    »Frygt  kun  ei,  jeg  vil   dig  ledeli 
Et    »Ære "være  Herren  i  det  Høie!« 
'    Sang  Alle  nu,  det  fattéd  jeg  af  Klangen 
138         Og  af  de  Nærmeste,  jeg  hørte  nøle. 
I  spændt  Forventning  standsede  vi  Gangen, 
Liig  Hyrderrie,  som  høil^é  først  hiint  Kvæde. 
Til  Bjergets  Skjælven  var  forbi,  og   Sangen. 
Derpaa  vor  hellige  Vei  igjen  vi  •  træde , 

Beskuende  som  før  de   Skyggers  Liden, 
144         Der  atter  ligge  langsad  Jord  og  græde. 
Ifald  jeg  husker  rigtig,  aldrig  siden, 
■    Ej.  heller  før.   Uvidenheden  tændte 

Slig  pinlig  Længsel  hos  mig  efter  Viden, 
Som   mens  jeg  grunded  paa,  hvad  her  sig  hændte. 
Ei  voved  jeg  at  spørge-  før  vi  rasted, 
150         Og  selv  forstod  jeg  Intet  eller  kjendte. 
Men  frygtsom,  tankefuld  jeg  fremad  hasted. 


Een  og  tyveade  Sang. 


Staiias. 

en  dybe  Tørst,   som  ene  bliver  slukket 
Med  Vandet  af  hiin  hellige  Naadeskildé, 
Hvorefter  Kvinden  fra  Samaria  sukked, 

nte  mig  svart,  mens  jeg  ad  Stier  vilde. 
Bagefter  Føreren  blev  fremiad  drevet,  ' 
Og  skued  R.etfærds  Hævn,  den  lidet  milde.  6 

?  see,  som  der  hos  Lucas  stander  skrevet, 
At  Christus  viste  sig  for  To,  som  gfinge, 
Da  han  fra  Gravens  Dyb    var  opreist  blevet : 

ladan  en   Skygge  her  at  see  vi  finge, 
Der  bag  os  gik,  betragtende  den   Skare, 
Som  laae  paa  Jord;  en  Røst  vi  hørte  klinge:    12 

juds  Fred,  I  Brødre!   Herren  Jer  bevare!« 
Da  vendte  vi  os  snelt,  og  Skjalden  skyndte 
-ig,  med  det  Tegn,  der  sømmed  sig,  at  svare. 

Jia  i  de  Saliges  Samfund«,  han  begyndte, 
Dét  Sandheds  Thiug  maa  Dig  sin  Fred  forunde, 
Der  mig.  Forviisnings  evige  Dom  forkyndte!«     le 
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nSiig  mig«,  gjenmæled  Hiin,  mens  frem  vi  stunde, 
»Naar  Gud  Jer  ikke  Himlen  Færdig  agter, 
»Hyo  Jer  saa  høit  ad  Trappen  føre  kunde?« 

Og  Låereren:      »Hvis  du  de  Tegn  betragter, 
Som  Englen  paa  hans  Pande  skrev,  saa  finder 
24  Du  snart,  at  han  bør  boe  hos  gode  Magter. 

Men  saasom  hun,  der  Dag  og  Nat  jo  spinder, 
Ei  hayde  spundet  heelt  den  Teen  tilende 
For  ham,   som  Klotho  for  Enhver  omvinder: 

Var  Sjælen,   som  er  Søster  til  os   Tvende, 
Ei  mægtig,  ene  Vei  sig  at  berede; 
30  Thi  paa  vor  Viis  kan  han  ei  see  og  kjende. 

Da  sendtes  jeg  fra  Helveds   Svælg  dernede, 
For  Alt  at  vise  ham,    hvadhelst  han  kræved. 
Saalangt  min  Skole  mægter  ham  at  lede. 

Men   siig,  hri  Bjerget  nys   saa  vældig  bæved, 
Og  hvorfor  Alle,    fra  dets  Top  den  hoie 
36  Til  Foden  ned,  paa  engang  Stemmen  hævede 

Hans  Spørgsmaal  traf  retsom  i  Naalens  Øie 
Mit  Ønske  just,  saA  Haabet  ene  gjorde. 
At  mindre  blev  den  Tørst,  jeg  maatte  deie. 

»Der  er  ei  Noget«  ,   Skyggen  tog  tilorde, 

»Som   Bjergets  hellige  Lov  forstyrre  kunde. 
42  »Og  Intet  skete  her,   som   ei  sig  burde. 

»Fra  dette   Sted   Omskiftelserne  svunde; 

»Af  Det,   som  Himlen  selv  i  sig  optager, 
»Det  komme  kan,  men  ei  af  andre  Grunde. 
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»Thi  aldrig  Regn  og  Hagl  og  Sneens  Flager, 
»Saa  lidt  som  Dug  og  Riimfrost  falder  længer, 
»Eod  til  hvor  Trappens  tredie  "Trin  sig  drager.   48 

»£i  nogen  Sky,   let  eller  tung,    der  hænger 
«Paa  denne  Himmel,  intet  Lyn  der  glider, 
»Og  Thaumas*  flygtige  Datter  hid  ei  trænger. 

•  Den  tørre  Damp  kan  over  Bjergets  Rødder 

»Kun  til  de  trende  Trappetrin  sig  hæve.  . 
»Hyor  Peders   Tjener  hviler  sine  Fødder,  .54 

•  Og  Vinden,  som  i  Jordens  Indre  svæver, 

(•Har  her  ei  nogen  Magt,  omsaa  med  Vælde, 
»Hvad*  heller  sagte  nedenfor  det  bæver. 

»Kun  naar  en  Sjæl  af  dem,  der  her  maae  trælle, 
»Føler  sig  fri  og  reiser  sig,  da  lyder 
»Hiint  Jubelraab,    da  bæve  disse  Fjelde.  60 

»Tegn  paa  slig  Reenhed  ene  Villien  yder, 
»Naar  med  fuld  Frihed  til  at  skifte  Stader 
»Den  griber  Sjælen,  som  ved  den  sig  fryder. 

»Først  vil  den  vel,  men  den  retvise  Fader 
>Mod  Villien  sætter  nu  Lyst  til  at  jide, 
»Som  før  til  Synd,    og  den  det  ei  tillader.        66 

•See,  jeg,  som  laae  femhundred  Aar  i  Kvide, 
•Fik  nylig  først  —   og  før  ei  i  dem   alle  — 
»Fri  Villie  til  mod  bedre  Hjem  at  skride. 

•Derfor  du  hørte  nys  hiint  Jordskjælv  gjalde, 
»Og  Herrens  Lov  fra- fromme  Sjæle  lyde; 
*0,  maa  Han  ogsaa  dem  snart  opad  kalde!«    72 

6* 
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Saa  tåled   han,  og  eftersom   vi  nyde 

Desnieer  en   Drik,  jo  meer  os  Tørsten  plager, 
Jeg  kan  ei  sige,   hvor  hans   Ord  mig  fryde. 

Og  Føreren:     nDet  Garn  jeg  nu  opdager, 

Som  fanger  Jer,    og  hvordan  fri  man  slipper, 
78  Hvorfor  I  glædes,  og  hvi. Bjerget  brager. 

Lær  mig  nu  det,  hvorpaa  det  end  mig  glipper: 
Hvo  var  du  før,  og  hvorfor  laae  du  bundet 
Saamange  Hundredaar  paa  disse  Klipper?«  — 

»Paa  den  Tid  Titus  havde  Seier  vundet, 

»Og,  hjulpen  af  den  høie  Hersker,  hævnet 
84  »De  Saar,  hvis  Blod,  af  Judas  solgt,  var  rundet: 

»Leved  jeg  hist«,  lød  Aandens  Svar,  »og  nærnei 
»Blev  med  det  Navn,  som  senest  gaaer  iglemrae; 
»Jeg  var  berømt,  men  ei  at  troe  jeg  evned. 

»I  Roma  selv  —  saa  sød  var  da  min  Stemme  — 
»Med Myrteløv  man  smykked  mig,  skjøndt dannet 
90  »Jeg  i  Toulouse  var  og  havde  hjemme. 

»Statius  jeg  hed;   jeg   sang  i  Romerlandet 
» Om  Theben  først,  og  med  Achil  jeg  endte  — 
»Eet  Læs  jeg  bar,  men  segned  med  det  andet. 

» Den  Sangerglød ,  som  i  mit  Indre  brændt«, 
»Udsprang  fra  hiin  guddommelige  Flamme, 
96  »Hvis  Gnister   meer  end  tusind  Sjæle  tændte: 

»Jeg  mener  Æneiden,  som  var  Amme 

»Og  Moder  til  min  Sang;    thi  uden  denne 
»Jeg  havde  mægtet  knap  et  Ord  at  stamme. 
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»Ja,  gjerne  led  jeg,  for  Virgil  at  kjende, 
•  Og  for  at  have  levet  i  hans  Dage, 
»£t  Solaar  længer,  naar  min  Bod  faaer  Ende.«  102 

Ved  denne  Tale  saae  Virgil  tilbage, 

Og  taust  hans   Aasyn  bød  mig:    du  skal  tie! 
Men  Alting  evner  Villien  ei,    den  svage. 

Thi  Smiil  og  Graåd  hos  sanddrue  Mænd  og  frie 
Adlyde  Følelsen,  som  ikke  sinker 
Sig  med  paa  Villiens   Orlov  først  at  bie.  108 

Jeg  smiled  da,  som  naar  til  Tegn  man  vinker, 
Hvisaarsag  Skyggen  taug  og  ind  i  Øiet 
Mig  saae,  hvor  Sjælen  klarest  staaer  og  blinker. 

••Slig  mig,  saasandt  du  ende  maa  fomøiet 

»Dit  svare  Værk,  hvi  fløi  hiint  Lyn  af  Latter 
»Henad  din  Ejnd?a     Saadan  han  Talen  føied.  114 

Den  Ene  byder:    ti!    den  Anden  atter: 

Du  tale  skal!    Jeg  stander  som  en  Fange 
Og  sukker  dybt,    og  Skjalden  Sukket  fatter. 

»Tala,  siger  han,    »og  vær  ei  længer  bange 
For,  som  du  ønsker,    Aanden   Svar  at  give 
Paa  det,  hans  Spørgsmaal  ivrigen  forlange.«    120 

Og  jeg :    Du  Aand ,    som  fordum  var  ilive ! 
Mit  Smiil  forundred  dig,  men  jeg  bebuder, 
At  endnu  større  skal  din.  Undren  blive. 

Han,   som  mit  Blik  fra  disse  Klippeknuder 
Har  opad  ledt ,  er  den  Virgil ,  der  skjenkte 
Dig  Kraft  til  Sang   om  Mennesker  og  Guder,  126 


Hvis  anden   Grund   du   til  mit  Smiil   dig  tænkt«, 
Slip  den,   liom   en,  hvorpaa  du   ei   kan   byggel 
Ved   disse   Ord   sit  Hoved   Aanden   sænkte, 
For   Skjaldens   Fodder  til   sit  Bryat  at  trykke; 
Men;    > Stands,    o  Broder!«     led   min  Lcereri 
Stemme, 
12  .Thi  du  erSkjgge   selr  og  seer  en  Skygge  I  • 

Og  Hiio,   idet  han   reiste   sig:    BFomemnie 

"Kan   du,   hvor  varmt  jeg  elsker  dig  og  agter, 
»Naarjeg  for  din  Skyld  kan  vor  Tomhed  gleuine, 
■  oOg  Skyggerne  som  Legemer  betragter.« 


To  og  tyvende  Sang. 


Fraadsere. 

-Dagved   os  lod  vi  Engelen,  den  stærke, 

Som  mod  den  sjette  Kreds  os  havde  draget, 
Og  af  mit  Aasyn  slettet  ud  et  Mærke. 
Han  hårde  kaldt  dem   »salige«,  der  jaged 
£fter  Retfaerdigheden ,  men  af  alle 
Skriftstedets  Ord    »som  tørste«   kun  gjentaget.     6 
Langt  lettere  mig  Gangen  her  mon  falde. 
End  i  de  andre  Kløfter;    opad  rendte 
Jeg  mig  og  fulgt«  snelt  de  hurtige  Skjalde. 
Virgil  paa  Yeien  først  sin  Røst  udsendte: 
»Altid  Gjenkj ærlighedens  Ild  besrared 
Den  Kjærlighed,  hris   Flamme  Dyden  tændt«.    12 
Da  derfor  Jurénal  rar  død  og  faret 

Til  Helveds  Limbus,  og  blandt  os  derinde 
Din  Godhed  for  mig  havde  aabenbaret: 
Blev  jeg  dig  flux  saa  huld,   som  nogensinde 
Man  vorder  Den, -man  endnu  ikke  kjender; 
Og  kort  vil  jeg  af  den   Grund  Trappen  finde.    18 
Men  siig  mig ,  og  forlad ,    ifald  det  hænder , 
Jeg  løsner  Talens  Tøiler  rél  fortrolig. 
Og  lad  os  tale  sammen  her  som  Venner  r 
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Hror  kunde  Gjerrig^bedens  Last  saa  rolig 

Taae  Sted  udi  dit  Brjst,  hror  dog  med  Ære 
1  Saamegen   Vid   og  Kundskab  havde  Bolig^i 

Ua  Statius  fik  at  h«re  denne  svære 

Beskyldning,  smille  ban  og  log  tilmæle: 
" KjærligliedsfÆgn  er  dine  Ord  mig,  KjEeie! 

»Forsand,   tidt  see  vi  Ting,   som  vore  ^æle 

•  Falsk   Stof  tU  Tvivl   kan  give  paa  vor  Klode. 
I          H  Fordi  de  rette  Aarsager  sig  fjæle. 

nDit   Spergsmaal  viser  klart  mig,   at  du  troede. 

•  Jeg  var  en   Gnier  hisset,  fer  jeg  døde  — 

•  Maaskeepaa  Grund  af  Kredsen,  hvor  jeg  boede 
»Men   viid,  for  langt  fra  Gjenighedens   Brede 

»Jeg  netop  Qemed  mig,   og  har  for  dette 

1  ■  Misforhold  mange  Haaner  maattet  bøde. 

»Ja,  havde  jeg  min  Feil  ei  stræbt  at  rette, 

•  Ved  dig  at  høre   raabe.   som   i   Vrede, 
»Optændt  af  Harm  mod  var  Natur,  den  tlettt. 

•  '»Hvi  kan  de  Dødeliges  Lyst,  o  lede 

»»Torst  efter  Guld!   du  ei  til  Maade  tvinge?«! 
i  II  \'u;lted  jeg  nu   min  tunge   Steen   dernede. 

II  Da  mterked  jeg,  at  Haaoden  kan  sin  Tinge 

•  For  vidt  oplukke,  naar  den  giver  Gave. 

•  Og  angrede  min   Last,   der  ei   var  ringe. 
iillvurninnge,    aom   biin   Synd   ei  angret  bave 

'  lllot  af  Uvidenhed ,   skal   engang  stige 
i  »Med  skaldet  Hoved   op  af  deres   Grave! 
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>Thi  yiid,  naar  tyende  Laster  staae  i  lige 
»ModsætniDg  til  hinanden,  maae  de  fælde 
»Tilsammen  deres  Løv  i  dette   Rige. 

»Naar  du  mig  derfor  saae,  til  Luttring,  trælle 
»Blandt  Folket,  der  sin  Gjerrighed   begræder, 
» Var  det  dens  Modsætning,  jeg  maatte  gjelde. «  —    »* 

»Men  da  du  sang,«    nu  Hyrdeskjalden  kvæder, 
»Om  lokastes   dobbelte  Elende, 
Om  hendes  Sønners  grumme   Vaabenhæder : 

Syntes  du  endnu  ei  den  Tro  at  kjende, 

Som  i  al   Gjerning  god   skal  Fylde  lægge; 

Thi  Kl  i  o  giver  Lyren  du  i  hænde.  60 

Og  er  det  saa,  hvad   Sol  har  Mulmets   Dække 
Da  brudt  og  skinnet  for  dig,    saa  med  Tiden 
Du  styréd  efter  Fiskeren   din   Snekke?« 

Og  Statius:     »Du  hjalp  mig  først  i  Striden 
»Op  til  Pamassets  Væld  ved   dine  Sange, 
»Og  du  paa  Vei  til  Gud  mig  lyste  siden.  66 

"Som   Den  du  håndled,  der  ved   Nat  skal  gange, 
» Og  bag  sig  bærer  Faklen ,   saa  den   skinner 
»Ei  for  ham  selv,  men  efter  ham  for  Mange, 

■  Dengang  du  kvad:     »»En  nyfødt  Tid   oprinder, 
»»Oldtidens  Retfærd  vende  skal  tilbage, 
» »Nye  Slægter  stige  ned  fra  Himlens  Tinder.«  o    72 

»Til  Skjald,  til  Christen  gjorde  du  mig  Svage; 
»Men  at  du  grant  maa  see,  hvad  jeg  vil  tegne, 
»Skal  nu  i  Haand  jeg  Farvekosten  tage. 
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»Alt  spired  trindt  i  Verden  allevegne 

»Den  sande  Tro,  hvis   Sædekorn  var  førte 
78  »Ved  Himlens   Sendebud  til  Jordens  Egne. 

»Din  Spaadom,  som  jeg  ovenfor  berørte,  • 

»Stemmed  saa  .nøie  med    den  nye  Lære, 

»At  flittig  dens  Forkyndere  jeg  hørte. 
»Saa  hellige  de  tyktes  mig  at  være, 

»Da  Domitian  dem  efter  Livet  tragted, 
84  »At  deres  Nød  aftvang  mig  Taarér  svære. 

»Jeg  kom  dem -hist  til  Hjælp,   saavidt  jeg  magted. 

»Og*  rørt  af  deres  Liv,  det  rene,  strenge. 

»De  andre   Sekter  alle  jeg  foragted. 
»Før  i  min  Sang  jeg  over  Græklands  Enge 

»Til  Thebens. Floder  kom,  var  døbt  jeg  blevet; 
90  »Men  kun  iløn  jeg  Christen  var,  .-og  længe- 

»Af  Frygt  jeg  aabenlyst  som  Hedning  leved; 

»For  denne  Lunkenhed  blev  i  den  fjerde 

»Bjergkreds  jeg  fire  Hundredaar  bmdrevet. 
»Du   Skjald,    som  gjennembrød  det  tætte  Gjerde. 

»Der  skjulte  mig  hiin  Skat,  hvorotn  jeg  melder! 
96  »Siig,  .mens   vi  her  imag  vor  Opgang  færde; 

»Hvor  mon  TeréHts    og  vore  gamle  Fæller, 

»Plutus,  Cæcilius  og  Varro  være? 

»Er  de  fordømt,   og  udi  hvilken  Kjelder?« 
»Persius  og  de  og  jeg  og  mange  Kjære,« 

Min  Fører  svared,    »hos  hiin  Græker  bygge« 
102         Hvem  Musers   Melk  gav  herligst  Sangerære. 


137 


Vi  boé  hist  i  det  blinde  Fængsels  Skygge, 
Og  tale  tidt  om  Bjerget  der,  hvis  Tinde 
Bestandig  vore  Fostermødre  smykke. 

Afltiphon  boer  og  Agathon  .derinde, 
Euripides,   Simonides  og  Mange, 
Som  Laurens   Blad  om  deres  Tinding  vinde.      108 

Dernede  sees,   bekjendt  af  dine   Sange, 
Argia  og  den  sørgende  Ismene, 
Samt  med   Antigone  Deiphile  'gange. 

Deidaraias  Søstre  sier  forene 

Med  Thetis   der  og  med   Tiresias'  Datter, 

Og  Kvinden  fra  Langias  Væld  gaaer  ene.«       114 

Saa  tåled  Skjaldene  og  tang  saa  atter; 
Forbi  er  Stigen,  Klipperne   sig  fjerne. 
Og  Blikket  klart,    opmærksomt  Alt  omfatter. 

Tilbage  veg  alt  Dagéns  iQerde  Terne, 
Den  femte  greb  i'  Stangen  for  at  dreie 
End  mere  høit  Solvognens  Flammestjeme.  120 

Da  mælede  Virgil   paa  Klippens   Veie: 

»Lad  os  den  høiré   Skulder  udad  vende. 
Og  gange  rundt  om  Bjerget  som  vi   pleie!«- 

Sædvanen  da  vor  Lærer  blev,  og  denne 
Nye  Vei  vi  mindre  tøvende  betræde. 
Thi  Aanden  gav  sit  Bifald  os  tilkjende.  126 

De  forud  skred ,  jeg  vandrede  med  •  Glæde 
Eensom  bagefter,  thi  af  deres   Talen 
Fik  ^g  ny  Indsigt  i  den   Kunst,  at  kvæde. 


I 
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Dog  taug  de  snart;  thi  midt  paa  Klippesvalen 
Saae  yi  et  selsomt  Træ  foran  os  tindre, 
132         Hvis  Frugter  dufted  sødt  igjennem  Dalen. 

Som  opadtil  et  Grantræ  bliver  mindre 

Fra  Green  til  Green,  aftog  nedefter   dette. 
Jeg  tænker  for  al  Stigen  op  at  hindre. 

Tilvenstre,  hvor  de  steile  Fjelde  rette 

Sig  høit  i  Luft,  speilklare  Bølger  fløde 
138         Fra  Klippen  ned  paa  Bladene,  de  tætte. 

Da  Skjaldene  kom  nær,  en  Røst  imøde 

Dem  klang  fra  Træets  Løv  i  Toner   klare: 
»Haardt  skal  I  lide  Nød  paa  denne   Føde! 

»Maria  tog  paa  Bryllupsfesten  vare, 

DAt  Alt  gik  hæderlig,  og  pleied  ikke 
^^         »Sin  egen  Mund,   som  nu  for  Jer  roaa   svare. 

»De  gamle  Romerinder  ingen  Drikke 

»Nød,  uden  Vand,  og  Daniel  over  Borde 
»Sig  Yiisdom   sanked   og  lod  Maden  ligg«. 

»Skjøn  var  som  Guld  den  første  Tid  paa  Jorde, 
»Da  Sult  fik  Olden  selv   til  sødt  at  smag«, 
450  „Og  Tørst  hvert  Kildevæld  til  Nektar  gjorde. 

»Af  Græshopper  og  Honning  uden  Klage 
»Leved  i  Ørkenen  den  strenge  Døber; 
»Derfor  er  han  saa  stor,  og  uden  Mage 

»Hans  Hæders  Glands,  som  Evangeliet  røber.« 


Tre  og  tyvende  Sang. 


Fraadsere. 

hm  nu  jeg  stod   og  stirrede  mod  oven 

Ind  i  det  grønne  Løv ,  liig  Den ,  der  lader 
Sit  Liv  gaae  spildt  paa  Fuglejagt  i  Skoyen , 

tegyndte  han,   som  yar  mig  meer  end  Fader: 
»Kom  Søn!    thi  bedre  maae  yi  dele  Tiden, 
Skal  yi  bestige  Bjergets  høie  Flader,  a  6 

eg  dreied  snelt  mit  Aasyn  om  til  Siden 
Og  fulgte  de  to  yise  Mænd,  der  førte 
Samtaler,  som  mig  Yeien  gjorde  liden. 

fedeet  fornam  jeg  Graad  og  synge  hørte: 

»Oplad  min  Læbe,  Herre!«     paa  slig  Maade, 
At  i  mit  Hjerte  Fryd  og  Vee  sig  rørte.  12 

feg  sagde:  Fader,  tyd   mig  denne  Gaade! 

Hvad  hører  jeg?  Og  han :    »Et  Folk  sig  sanker, 
Og  løser  her  Forpligtelsernes  Traade.a 

>om  naar  en  Pilegrim,  i  dybe  Tanker, 

Paa  Veien  yender  sig  mod  Folk,  der  komme. 
Og  seer  paa  dem,  mens  yidere  han  yanker:      18 
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Saa  drog  en  Flok  af  Sjæle,  tause,  fromme,. 

Bagved  os  frem,  betragted  os   en   Smule, 

Gik  saa  forbi  og  svandt  bag  Bjerget  omme. 
Om   Øiet  yar  dé  Alle  mørke,  hule. 

Bleg  var  Enhver'  af  Aasjn  og  saa  mager, 
24         At  Skindet  ei  hans  Knokler  kunde   skjule. 
Selv  Erisichton  havde  Sultens  Plager 

Ei  tørret  ud  saa  ynkelig  til  Randen  , 

End  ikke  dengang  vildest  lød  hans   Klager. 
See  her  —   saa  tænkte  jeg  ved -En  og  Anden  — 

Det  Folk ,   som  faldt  i  Herrens   Stad   tilfoie, 
30  Dengang  Maria  i  sin   Søn  slog  Tanden. 

Huult,   som  en   steenløs   Ring,   var  hvert   et    Øie; 

Staaer  der  paa  Menneskets  Aasyn.  »om  o«  'ristc't. 

Da  kunder  her  man  M'et'  læse  nøie. 
Hvo   skulde  troe,  om  ei  han  havde  vidst   det. 

At  Duften  af  en  Frugt  og  Kildevældet 
36  Slig  Attraa  kunde  vakt  og  saadan  fristet? 

Som  jeg  mig  undred ,    hvad  der  her  paa   Fjeldet 

Saa  svart  udhungred   dem,  og  ikke   kjendte. 

Hvi  de  saa  magre  var  og  Huden   skællet: 
Medeet  fra  Dybet  af  sit  Hoved  vendte . 

En   Skygge  stivt  imod  mig  sine   Blikke  , 
42         Og  raabte  høit:    »O  Naade,  som  mig  hændte N 
Jeg  havde  aldrig  gjenkjendt  ham,  hvis  ikke 

Mig  Stemmen  havde  kaldt  de  Træk   tilbag'e. 

Som  i  hans  Aasyn  ødelagte  ligge. 
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Ved  denne  Glød  antændtes  atter  fage 

Mit  Kjend skab  til  hans  Miner,    og  omsider 
Kom  da  Foreses  Ansigt  klart  fordagé.  48 

oAk!«   bad  han;    »see  ei  paa  det  Skab,  som  svider 
»Min  tørre  Hud  og  bleger  den,  ei  heller 
»Paa  denne  Ejødløshed,    hvoraf  jeg  lider. 

•  Tal  om  dig  selv  og  siig ,  hvo  er  de  Fæller , 
•»Der  paa  din   Gang    dig  have  ledt  og  pleiet? 
»Tøv  ikke,  før  du  Alting,  naig  fortæller!«  54 

Dit  Ansigt  jeg  begræd  paa.  Dødningleiet , 
Men  ikke  mindre  g^ør.  det  niig  bedrøvet, 
Gjéhsvared  jeg,'   at  see  det  her  fordreiet. 

1  Himlens  Navn,    hrad  river  åf  Jer  Løvet? 

Kræv  ei,  at  mens  jeg  undrer  mig,  jeg  taler  — 
Hvem  anden  Hu  har  fyldt ,  er  Talen  røvet.        60 

Og  han:     »I  dette  Vand  og  Træ  neddaler 

»En  Evighedens  Kraft,  hvis  Virkning  tung  er; 
»Den  tærer  mig   og  volder  mine  Kvaler. 

i»Alt  dette  Folk,  som  her  med'  Taarer  sjunger, 
•  Hengav  sig  uden  Maal  til  Ganens  Glæde, - 
» Og  helKges  paanj  ved  Tørst  og  Hunger.         66 

■  Der  Tækkes  Trang  hos  os  til  Drik  og  Æde 
»Ved  Frugtens  Dufb  og  Bølgerne,    som  glide 
»Fra  Klippen  ned    og  Træets  Løvværk  væde. 

»Og  ei  blot  een  Gang,  medens  rundt  vi  skride, 
»Fornyer  denne  Kvide  sig  og  Trængsel  — ^ 
»Jeg  skulde  sige  Fryd  og  ikke  Kvide;  72 


Hg 

■  Thi  hen  til  Trieeb  driver  os  deo  LæDg^el. 
>Der   Chrtstus  til  haoa  Eli-Raab   besjælcd, 

■  Da  med   sit   Blod    han  fried   os   af  .Fæaga^.-  I 
Knaii  fem  Åar  er  det  siden,  jeg  gjenmæled,         I 

At  for  et  bedre  Liv  bag  Dådens  Vover 
I  Du  bjtted   om   den   Verden,  hvor  du   drsled. 

Hvis  Syndens  Mulighed  var  gaaet  over. 

Forinden   du   den  gode   Sorg  og  Mede  . 

Foroam,   der  oa  paany  med   Gud  trolover: 
Hvor  kom  du  hid  saa  hurtig,    da  du  dede? 

Jeg  vented   end   at  finde  dig  forneden, 

I  Der,  hvor  mau  Tid  med  Tid  igjeo  maa  bod«. 

Og   han:     »At  jeg  saasnart  fra  jeg  gik   heden 

x Piinslernes   søde  Malnrt  fik   at  smage, 

»Det  skylder  jeg  min  Nell  as   Graad  og  Beden. 
"Ved  sine  fromme  Banner  og  ain  KJag« 

■  Hæved  hun  mig  fra  Kysten  hist  og  StinileB. 
I            »Der  venter,   saa   jeg  slap  for  rundt   at  drage, 

•  Saameget  mere  kjier   har  Gud   i   Himlen 

»Min  Enkelil,   der  laae  mig  amt  i   Sinde, 
nSom  hun  i  Dyd  staaer  ene  mellem  Vrimlen. 

•  Thi   sandelig,   meer  kydsk  er  hver  en   Kvinde 

»I  hiiot  Barbagia  hlandt  Sardiniens  Fjelde, 
i  »End   i   det   andet,   hvor  jeg  levned   hende. 

"U   hulde   Broder!    hvad   skal  jeg  fortælle* 
«Ait  for  mit  Øie  der  en  Fremtid  truer, 

■  Som  ikke  tale  skal  om  ror  Tids  Ælde, 
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"Da  man   de  ublue  fiorentinske  Fruer 

»Fra  selve  Prækestolene  formener 

»At  blotte  Brystet,    saa  man  Vorten  skuer.      102 
V  Hvilke  Barbarer  eller  Saracener 

»Behøve  vel,  for  deres  Krop  at  dække, 

»At  geistlig  Tugt  med   verdslig  sig  forener? 

•  Men   vidste  hine  Skamforladte,  Frække, 

»Hvad   Himlen  gjemmer  til  dem,  da  oplukked 
»Sig   Munden  alt  til  Hjlen  paa  de  Kjække.     108 
»Thi  hvis  mit  Fremsyn  ikke  her  er  slukket, 
» Skal  Sorg  dem  times  før,  end  Duun  fremtrænger 
»Paa  Kinden  af  det  Barn,  som  nu  blider  vugget. 

•  Åk  Broder,    skjul  ei  Noget  for  mig  længer! 

»£i  ene  jeg,    vi  Alle  see  paa  Jorde 
»Forbausede,    hvor  du  for  Solen  stænger.«       114 

Ifald  du  husker  paa,  tog  jeg  tilorde. 

Hvorledes  du .  og  jeg  har  sammen  levet , 
Vil  Mindet  vistnok  endnu  tungt  dig  vorde. 

Hau,  som  gaaer  foran  hist,  har  mig  udrevet 
Forgangen  Dag  af  dette  Levnets  Bølger, 
Da  Solens  Søster  netop  fuld  var  blevet.  120 

Igjennem  Dybet  af  den  Nat,  som  dølger 
De  sande  Døde,  førte  mig  den  Gjæve, 
Med  dette  sande  Kjød,  som  her  ham  følger. 

Kun  ved  hans  Bistand  uiægted  jeg  at  hæve 
Mig  op  og  at  bestige  denne  Klippe, 
Som  retter  Jer,   hvem  Verden  gjorde  skjæve.  126 
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Før,  loved  han,   skal  ei  hans  Hjælp   mig  glippe. 

End  der,  hvor  Beatrice  paa  mig  venter; 

Der  bør  det  sig,  at  vi  hinanden   slippe. 
Virgil  er  han,   Som  mig  til  Fører  sendt   er; 

Hiin  Skygge,  som  du  med  os  seer  opstige, 
132         Er  Den,  for  hvem  det  skjalv  i  alle   Skrænter, 
Da  nys  han  adskilt  blev  fra  Eders  Rige. 


Fire  og  tyvende  Sang. 


Fraadsere. 

aalidet  Ordene  vor  Gang  forhaled, 
Som  Gangen  dem,  men  rask  vi  fremad  skøde, 
Liig  Skib  for  Medbør,  mens  vi  sammen  tåled. 

g  de ,  som  tyktes  tvende  Gange  døde , 
Inddrak  Forundring  gjennem   Øiets  Døre 
Af  mig,  der  kom  dem  levende  imøde.  6 

imtalen  vedblev  jeg  imens  at  føre 
Og  sagde:    Han  gaaer  vel  af  andre  Grunde 
Meer  langsomt,  end  han  ellers  vilde  gjøre. 

en  veed  du,  hvor  Piccarda  er,  og  kunde 
Du  mig  om  En  og  Anden  Noget  sige 
Blandt  dem,  der  hist  betragte  mig  saalunde?     12 

Min  Søster ,  som  var  skjøn  og  god  tillige , 
•Jeg  veed   ei  hvilket  meest,    alt    salig  glæder 
»Sig  ved   sin  Krone  i  Olympens  Rige. 

Her  er  det  tilladt«,  videre  han  kvæder, 

»At  nævne  Hver  ved  Navn,  thi  Fasten  bleged 
»Vor  Skikkelse  reent  bort  paa  disse   Steder.      18 

Hist  ganger  (og  med  Fingeren  han  peged) 
»Luccheseren   Buonagiunta;  og  hiin  Ene, 
»Hvis  Aasyn  meer  end  Nogens  her  er  spæget, 

7 
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»Var  født  i  Tours  og  holdt  i  Favn  den  rene, 
» Hellige  ^irke ;  for  de  søde  Vine 
24  »Han  bøder  her  og  Aalen  fra  Bolsena«. 

Han  -mange  Flere  viste  mig,  end-  hine: 

Og  ved  at  nævnes  glæded  sig  hver  Skygge. 
Der  var  ei  Éen,   som  havde  dunkel  Mine. 
.    Jeg  skued  Bonifaz,  der  Folkets  Lykke 

:   Med   Krumstav  vogted ,    og  af  Hunger  trættet 
30  Jeg  Ub  al  din  o  saae  i  Luften  tygge. 

Jeg  saae  Mar«hese,   der  langt  bedre  letted 
Før  i  Forli  sin  Tørst,  med  Halsen  vædet, 
Og  aldrig  dengang  kunde  blive  mættet. 
Men  Hig  Betragteren ,   som  bliver  glædet  • 

Ved  Eet  meer  end   ved  Andet,  jeg  mig  vendte 
36  Til  ham  fra  Lucca,  og  fornam  paa  Stedet, 

Derfra,  hvor  Retfærd   sine  Saar  ham   sendte, 
£n  Lyd ,   som  om   han  mumled ,  og  i  Røsten 
Et  Navn,  der*  som  »Gentucca«  lød,  jeg  kjendte. 
Sjæl  I   sagde  jeg,  o  skjenk  os  begge  Trøsten 
Af  dine   Ord!    Tal  tydelig,   da  efter 
42  Samtale  med  mig  dog  du  synes  lysten! 

»En   Mø  er  født,   som   end   ei   Sløret  hefter; 
»Hun  gjør  dig  Lucca  kjær«,  han  hørtes  svare. 
.  »Skjønjdt. Andre  dadle  det  iaf  alle- Kræfter. 
»Med   dette  Fremsyn   videre  du  fare! 

nOg  har  min  Mumlen  vildledt  dig,  skal  neden 
48  »For  dette  Bjerg  dig  Tiden    Alt  opklare. 
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Men  var  det  dig,   der  sang  en   Stund  forleden 
»I  nye  Riim,   langt  skjønnere  end  vore: 
»Kyinder,"sora  have  Sands  for  Kjærlig- 
heden?« 

eg  SYared:    Jeg  er  En,  som  agter  saare 
Naar  Kjærlighed   beaander  mig,  og  giver 
Igjen ,  hvad   i  min   Sjæl  den  siger  fore.  54 

g  han:     »O  Broder!   nu  det  klart  mig  bliver, 
»Hvad  mig.   Notaren   og  Guitton  holdt  fjerne 
■Fra  denne  søde,  nye  Stiil ,   du  skriver. 

Jeg  seer,  at  Eders  Griffel  som  en  Terne 

»>Bag  Den,   der  taler  for,    gaaer  tæt  og  nøie, 
»Hvad  der  forvist  med  vor  ei  hændtes  gjerne.    liO 

Ja  Hver ,  som  fæster  dybere  sit  Øie , 

»Kan  ikke  see  fra  een   Stiil  til   den  anden.« 
Og  som  tilfreds  taug  Aanden  nu,  den  høie. 

om  Fugle,  der  om   Vinteren  boe  langs  Randen 
Af  Nilens  Flod ,   snart  sanke  sig  i   Skare , 
Snart  .flyve   snelt  i   Rækker  imod   Stranden :         66 

aa  dreied  alle   Skyggerne ,   her  vare , 

Sig  bort,  og  fremad  Fødderne  de  retted. 
Som  Magerhed   og  Længsel  gjorde  snare. 

>g  som  en  Mand ,  der  er  af  Løben  trættet , 
Laer  sine   Fællel*  gaae,  for  selv  at  dvæle 
Til  Brystets  tujige  Slag  jér  bleven  lettet:  72 

•aa  lod  Fore  se  gaae  de  hellige   Sjæle, 
Og  fulgte  langsomt  mig  om  Klippereden ; 
»Naar  sees  vi  atter?«   hørte  jeg  ham  mæle. 
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Og  jeg:    Ei  yeed  jeg,  naar  jeg  farer  heden. 
Men  aldrig  kan  saa  snart  jeg  attervende, 
78  At  jo  min  Længsel  kommer  før  til    Bredden. 

Thi  Byen,  som  jeg  lever  i  derhenne. 

Fra  Dag  til  Dag  meer  blotter  sig  for.  Dyder. 
Og  er  bestemt  til  sørgelig  at  ende. 
»Gaa  kmi!«   han  svared;    »thi  dit  Lands  Forbryder 
»Seer  jeg  ved  Halen  af  et  Dyr  nedtrukket 
84  »I  Dybets  Dal,    hvor  haabløst  man   fortryder. 

»Frem  farer  Dyret  snelt  og  med  uslukket, 

»Fordobblet  Hast,  til,  trampet  under  Hoven, 
»Hans  Legem  ligger  dødt  og  sønderbug-get. 
»Faa  Gange  kun  skal  Himlens  Hvælv  foroven 
»Omdreies  end,  før  Alting  for  din   Viden 
90  » Staaer  fast,  hvad  der  er  skjult  bag  Fremtid sloven. 

»Bliv  du  tilbage  nu,  thi  kostbar  Tiden 

»£r  her  i  dette  Land,  og  jeg  maa   bøde 
»Formeget,  naar  jeg  ganger  dig  ved   Siden.« 
Som  stundom,  førend  Hestfolk  sammen    støde, 
£n  enkelt  Rytter  kan  sin  Ganger  spore, 
96  For  at  faae  Æren  af  det  første  Møde: 

Saalunde  sine  Skridt  han  længer  gjorde. 
Og  lod  mig  atter  ene  gaae  med  begge 
De  To,  der  vare  Høvedsmænd  paa  Jorde. 
Da  han  var  trængt  forud   langs  Fjeldets   Vægg^ 
Saa  langt,  at  jeg  ham  selv  ei  meer  med  Oiet« 
102         End  før  hans   Ord  med   Sindet   kunde    række: 
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taae  jegf  medeet,   da  vi   om  Klippen  bøied. 
Et  andet  Træ  udover  Vandet  hænge, 
Hvor  Green  til  Green  frugtstraalende  var  føiet. 

Fen   rundtom  Træet  saae  jeg  sammen  trænge 
Si^  Folk  med  Raab,  jeg  ikke  kunde  høre; 
De   rakte  Haanden  op,  som  lystne  Drenge,       i08 

laar   Den,   de  trygle,  ikke  laaner  Øre, 

Men  holder  Længslens  Gjenstand   høit  fordage, 
For   deres  Attraa  skarpere  at  gjøre. 

^erpaa  jeg  saae  dem  skuffede  bortdrage. 
Og  henimod  det  store  Træ  vi  skrede. 
Som  siger  Nei  til  al  den  Graad  og  Klage.       114 

Gak    videre,  her  tør  I  ikke  bede! 

>•  Fjernt  staaer  det  Træ,  af  hvilket  Eva  røved, 
» Men  af  dets  Rod  sprang  dette  Skud  hernede. « 

•aa  tåled   En,  jeg  veed  ei  hvem,  blandt  Løvet; 
Thi  skyndte  vi  os  alle  Tre  at  flytte 
Vor  Fod  forbi,  og  ei  at  s  taae  vi  pr  0  ved.  120 

Husk  vel«,  det  lød,    »paa  de  i  Skyer  Fødte, 
»Forbandede,   der,  mætted*  efter  Borde, 
»Med  dobbelt  Bryst  Theseus  i  Kampen  mødte; 

Og   paa  Hebræerne,  hvis  Drikken  gjorde, 
»At   Gedeon,  der  mod  Midian   skulde  drage, 
•  Dem  ei  til  sine  Stridsmænd  vælge  turde.«       126 

»aalunde  gik  vi  tæt  langsmed   den  rage 

Veirand,  og  om   de  Svælgets  Synder  hørte. 
Som   sørgelige  Følger  tungt  ledsage. 
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Da .  Veien  aabeD  blev ,  vi  frit  os  rørte , 

Og  raeerend  tusiDd   Skridt  vi  fremad   vunde 
132         I  taus   BetragtniDg ;    Ingen  Talen  førte. 
»Hvi  gaae  I  Tre  saa  eensomt  der  og  grunde?« 

Lød   pludselig  en  Røst,   saa  jeg  foer  sammeD. 

Liig  raedde  Dyr,  der  skræmmes   op   i   Luode. 
Da  hæved  jeg  mit  Blik  mod   Klippekammen , 

Og  aldrig  saae  man  Jern   saa .  rødt  i   HedeD . 
138         Og  rkke  Glas  saa  skinnende  i  Flammen, 
Som  jeg  saae  £n,   der  Qiæled:    »I  derneden! 

»Hvis  I  vil  op,  maae  I  herhid  Jer  bøie; 

»Herind  gaaer  Dén,   som  ganger,  efter  Freden.« 
Ved   Synet  af  ham   blendedes  mit  Øie  , 

Thi  gik  jeg  tæt  bag  Lærerne  iblinde, 
144         Liig  Den,  der  efter  Lyden  ganger  nøle. 
Som   Morgendæmringens  Forkynderinde  ,  « 

Mailufben,   sa^te  svæver  over  £nge, 

Med  krydret  Duft  af  Græs  og  Blomstervinde: 
Saa  traf  en   Luft  min   Pande ,  og  ei  længe 

Derpaa  fornam  jeg  Viftet  af  de  Vinger, 
150.        Der  lod   Arobrosiaduften  til  mig  træng«; 
Og  hørte :    » Salig  Den ,   Guds  Naade  bringer 

»Sligt  Lys,  at  ei  han  lader  Ganen  raade, 

»Men   Lystens   Røg  udi  sit   Bryst  betvinger. 
Og  altid  hungrer,  retviist  og  til'  Maade!« 


Fem  og  tyvende  Sang. 


Vellystige. 

'et  var  ei- Tid  at  staae;  alt  havde  Solen 
For  Tyrens  Tegn,  og  Natten  fjernt  bag  Jorde 
For  Skorpionen  rømmet  Middagspolen. 

>g  som  den   Mand,  der  standser  ei  sin   Fore, 
Hvad  end  han  seer,  men  gaaer  sin  Vei  tilende," 
Fremdreven  af  Nødvendighedens   Spore:  fi 

aalunde  treen  vi  ind  i  Kløftens  Rende, 
Een  efter  Een,  og  opad   Stigen  ginge, 

*  ■  • 

Hvis  Sneverhed  ei  levner  Sted  for  Tvende. 

•om  Storkeungen,  naar  den  løfter  Vinge 
Af  Flyvelyst ,  og  atter  la*er  den  dale , 
£i  vovende  fra  Reden  sig  at  svinge:  12 

•aa  gik  det  mig ;   snart  steg,   snart  sank  i  Dvale 
Min  Spørgelyst,  indtil  jeg  langt  om  længe 
Gav  Tegn,  som  naar  en  Mand  vil  til  at  tale. 

»kjøndt  Skjalden  havde  Hast  med  frem  at  trange. 
Sagde  han   dog:     »Du   Ordets  Bue  spændte 
Til  Jernet  op   —   slip  Pilen  da  fra  Strænge!«    18 
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Da  lukked  trygt  jeg  Munden  op  og  vendte 

Mig  til  ham  flux:    Hvor  kan  man  blive  mager 
Her,  hvor  man  aldrig  Trang  til  Føde  kjendte? 

Og  han:     »Hvis  du  ihukom  Meleager, 

Der,  altsom  Branden  svandt,  saae  Livet  svinde, 
24  Var  mindre  beesk  den  Tvivl,  der  nu  dig^  plager. 

Og  husker  du,  hvordan  i  Speilet  inde 

Jert  Billed  sig  med  Eder  maa  bevæg-e: 
Hvad  haardt  dig  synes,  vilde  blødt  du  finde. 

Men  at  du  ret  din  Videlyst  kan  kvæge. 
Jeg  Statius  her  paakalde  vil  og  bede 
30  Ham  om  at  være  dine  Vunders  Læge.« 

Da  mæled   Statius:     »Skjøndt  du  er  tilstede, 
»Vil  jeg  de  evige  Syner  aabenbare; 
«Thi  naar  du  ønsker,  maa  jeg  staae  tilrede.« 

Derpaa  han  vedblev:     »Søn I  vil  du  bevare 

»Med  Omhu  i  dit  Sind,  hvad  nu  dig*  læres, 
36  »Skal  du  faae  Lys,  der  kan  din  Tvivl  opklare. 

»Det  rene  Blod,  som  ikke  kan  fortæres 
»Af  Aareme,  men  maa  tilovers  blive, 
»Retsom  en  Spise,  der  fra  Bordet  bæres, 

»Antager  Erafb  i  Hjertet  til  at  give 

»Det  hele  Legem  Form,  liig  det,  som    spredes 
42  »Og  kalder  hvert  et  enkelt  Lem  tillive. 

»Forvandlet  atter,  til  et  Sted  det  ledes, 

»Man  ikke  nævne  bør,  hvorfra  det  rammer 
»Et  andet,  fremmed  Blod,  som  skjult  beredes; 
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'Og  beg^g'e    blandes' i  Naturens  Kammer, 
•  Eet   lidende,  men   skabende  det  andet, 
» Paa  Grund  af  Stedets  Kraft,  hvorfra  det  stammer.   48 

Og  nu    begynder  det  sin  Vir^en,  blandet 

»Med    biint,  ved  først  at  skille  det  og  siden 
» Oplive   dette  Stof,   som   bliver  dannet. 

Saa  vorder  da  hiin  Skaberkraft  fortiden 

bE»u    Sjæl,  der  ligner  Plantens,  kun  at  denne 
B  Staær  ved  sit  Maal,  men  hiin  begynder  Striden.   54 

Snart    giver  der  sig  Rørelser  tilkjende, 

B  Havsvampens  liig,  og  Sjælen  Værktøi  smeder 
»For   Kræfterne,  som  udaf  den  sig  tænde. 

•  Nu    foldes   ud,  o  Søn!    nu  sig  udbreder 

■  Den   Kraft,  der  sig  i  Mandens  Hjerte  rørte, 
»  Der ,  hvor  Naturen  Lemmerne  bereder.  60 

»Men    hvordan  Dyret  Menneske  bli'er,   det  hørte 
»Du   ei  endnu;   det  Punktet  er,  det  svære, 
»Som  alt  en  Visere  paa  Vildspor  førte, 

»Saa   han  fra  Siælen  sondred  i  sin  Lære 

»Den  mulige  Forstånd,  fordi  han  ikke. 
»Saae  den  med  et  Organ  forsynet  være.  66 

iL.uk   op  dit  Bryst,   jeg  vil  dig  Sandhed  skikke! 
»Viid,   at  saasnart  i  Fosterspirens  Hjerne 
»Organerne  fuldt  sammensatte  ligge, 

>Da   seer  den  første  Skaber  glad  og  gjerne 

»Naturens  store  Kunst,  med  Fryd  han  sender 
mNj,  kraftig  Aand  i  den  spæde  Kjerne,  72 

7*  ■ 
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øHyis   Virkj$omhed  mod  denne  Krafl  sig  Teoder, 
n  Tildraget  af  dens  Væsen ,  saa  der  bliver 
»Een  Sjæl,  som  lever,  føler  og  erkjender. 

»Om   Stof  til  Undren  dig  min  Tale  giver,  j 

»Da  see,  hvor  Safter  gjennem  Ranken  stige 
78  » Og  vorde  Viin ,  naar  Solen  dem  opliver. 

« Men  brister  Pareens  Traad ,  maa  Sjælen  vige 
»Fra  Kjødet,  og  i   Spiren   med  sig  føre 
»Det  Jordiske  og  Himmelske  tillige. 

»Hukommelse,  Forstand  og  Villie  røre 

»Sig  da  meer  skarpt  end  før,  imedens  alle 
84  »Dens  andre  Kræfter  for  en   Stund   ophøre. 

»Heel   underfuldt  den   iler  selv  at  falde 

»Paa  en  af  de  to  Kyster  ned,  du  kjender. 
»Og  seer  nu   Veien,   som   den  sin  skal  kalde. 

»Strax,  naar  et  Sted  omslutter  Sjælen,   tænder 
»Hiin  Formekrafb,   som  forhen  Lemmer  danned. 
90  »Sig  der  igjen  og  trindt  sin   Straale   sender. 

»Og  som  et  Luftlag,  der  er  tæt  og  vandet, 

»Kan,   Speilet  liig,  et  fremmed  Lys   tildrage, 
»Og  vise  sig  med   mange  Farver  blandet: 

»Saadan  maa  hist  den  nære  Lufb  antage 

»Slig  Skikkelse,   som   Sjælen  i  den   præger. 
96  »Naar  indre  Kræfter  lægge  sig  fordage. 

»Og  liig  den  lille  Flamme  nu,   som  leger 
»Bestandig  der,  hvor  Ilden  er,  saalunde 
»Med  Aanden  sig  dens  nye  Form  bevæger. 
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Ed    Skygge  kaldes   den   af  disse  Grunde, 
»Og   danner  sig  for  Sandseme  i  Rummet 
»Organer  nu,  saavidt,  at  sees  de  kunne.  102 

Derfor   er  Talen  ikke  her  forstummet, 
»Derfor  vi  sukke,  lee  og  Taarer  fælde, 
»Som  du  maa  have  paa  din  Vei  fornummet, 

Å.lt   som   der  nu  en  Følelse  med  Vælde 

»  Gaaer  gjennem  os,  paa  Skyggen  det  sig  maler ; 
»Lad  det  som  Svar  paa  din  Torundring  gjælde ! «  108 

i   vare  komne  til  de  sidste  Kvaler, 

Og  ginge  nu  mod  Høire  langs  med  Bredden, 
Hvor  anden  Gjenstand  til  vort  Øie  taler. 

'er   slynged  Klippen  Flammer  ud  forneden. 
Imens   en  Vind ,  som  opsteg  fra  den  trange 
Veirand,  tilbageslog  og  ^'erned   Heden.  '  114 

hi   maatte  langs  den  aabne  Skrænt  vi  gange 
Een   efter  Een;  her  frygted  jeg  for  Flammen, 
Og  hist  jeg  for  at  styrte  ned  var  bange. 

Let   kan  man  feile«  ,  lød  paa  Klippekammen 
Min  Førers  Stemme,    »her  maa  strengt  og  nøie 
Man   holde  sine  Øines  Tøiler  sammen!«  120 

Algodheds   Gud!«   istemmed  Røster  høie 
Midt  inde,  hvor  de  hede  Flammer  bæved, 
Saa  ivrigen  jeg  vendte  did  mit  Øie. 

eg   Aander  saae,  der  gjennem   Luen   svæved, 
Og,  deelt  imellem  dem  og  Veiens  Kyster, 
Snart  sænked  sig  mit  Blik  og  snart  sig  hæved.  126 
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Da  LovsaDgen  var  endt,  af  fulde  Bryster 

De  raabte  høit:    »Ei  nogen  Mand  jeg  kjendte!* 
Begyndte  saa  forfra  med   sagte  Røster. 

Og  atter  raabte  de,  da  Sangen  endte: 
»Diana  jog  Elike  bort  fra  Skoven, 
132  »Da  Venus'  Gift  i  hendes  Legem    brændte!« 

Og  atter  toned   Hymnen   saa  modoven; 

Derpaa  de  lovsang  Ægtemænd   og  Kvinder, 
Som  leved  kydsk  og  dydig  efter  Loven. 

Paa  saadan  Viis  troer  jeg,   at  Tiden  rinder 

For  dem,  til  deres  Ild  engang  skal   slukkes; 
138         Ved  slig  én  Kost  og  slig  en  Pleie   svinder 

Den  sidste  Vunde  langsomt  bort  og  lukkes. 


Sex  og  tyvende  Sang. 


Velljrstige. 

ieelt  ofte   sagde  Mesteren,  den  kjære, 

Mens  Een   for  Een  vi  langsmed  Randen  skrede: 
»Giv  Agt,  lad  mig  Forsigtighed   dig  lære  I« 

4in  høire   Skulder  rørtes   allerede 

Af  Solens  Glands,   der  fjernt  paa  Himlens  Bue 
Forvandled   Blaat  til  Hvidt  i  Vesteriede.  e 

^eg  gjorde  rødere  den  gule  Lue 

Ved   Skyggen,   som  jeg  kasted,  og  paa  denne 
Gav  mange  Sjæle  nu   sig  til   at  skue. 

f)et  Særsyn  ene  fik  dem   til  at  vende 

Opmærksomheden  mod  mig  og  at  sige: 

»Hans  Legem   synes  ei  af  Luft  derhenne. «  12 

Saavidt  som  mulig  bøied   de  sig. lige 

Hen  hvor  jeg  gik,  men  vogted  med  det  Samme 
Sig  vel,  for  ud  af  Luerne  at  vige. 

»O  du,  som  bagest  gaaer  langs  Fjeldets  Ramme, 
"Og  vist  af  Ærefrygt  de  Andre  følger, 
•  Svar  mig,  der  brænder  her  i  Tørst  og  Flamme!    18 


168 

nSee,  jeg  og   hver  ea   Aaiid,    aom  Luen  dalgcr, 
tHeer  terster  efter  Svar,  end  aogen  Inder 
lOg  Æthioper  efter  svale  Bølger. 
•  Hvor  gaaer  det  til,  at  Solen   ikke  skinnet 
■IgjeDDem  dtg,  retsom  du  endnu  ikke 
I  nVar  fanget  i   det  Net,   som   Døden  spinderi' 

Saa  tåled   En ,   og  alt  jeg  Tilde   skikke 

Mig  til  at  svare ,   da  medeet  der  bændlc 
Sig  noget  Nyt,   som   fængsled  mine  Blikke, 
Thi  midt  paa  Veien,   der  i  Flammer  brsmdte. 
£t  andet  Folk  om  Klippevæggen  bsied, 
I  Med   deres   Aasyn   imod   Hine  Tendte. 

Snelt  Skyggerne  mig  ile  forbi  Øiet, 
De  kysses  ømt  i  Luerne,  de  klare. 
Og  skilles  ad ,  med  stakket  Glsde  neiet 
Saalunde  seer  man   i  en  Myreskare 

Den  ene  til  den  andens  Boved  støde, 
i  Maaskee  for  Nyt  om   Veieo   at  erfare. 

Knap  var  tilende  dette  Venskabsmode , 

Knap  rørte  Foden   atter  Fjeldets   Blokke. 
Før  Skyggerne  i   heie  Raab   udbrede. 
"Scdom,  Gomorrbaio   skreg  de  nye  Flokke; 
De  Andre  sang:    i<Pasiphae  forsøgt« 
!  •!  Koen  til  sin  Brynde  Tyi  at  lokke.  • 

T'crpaa,   liig  TranesTænneDe  ,   der  flygte 

Deels   til  Bipbæert^jeden ,   deels  til   Sandet, 
Alt  som  de  Solen  eller  Frosten  frygte, 
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''orsTaDdt  det  ene  Folk,  imens  det  andet 
Gik  med  os  og  paany  istemmed  hine 
Nysnævnte  Kyad  og  Raab  med  Taarer  blandet.    4ft 

)g  atter  seer  jeg  henimod  mig  trine 

De  Samme,    som  mig  bad  en  Stund  forleden; 
Igjen  de  lytted   med  opmærksom   Mine. 

)a  mæled  jeg,   som  deres  tause  Beden 

Forstod:    O  I,  hvem  Herren  har  udkaaret 

Til  engang,  naar  det  skeer,  at  finde  Freden!    54 

feg  hyerken  modent  eller  ufuld  baaret 

Mit  Legem   har  forladt,  men  hid  at  bære 
Med  Blod  og  Lemmer  det,  blev  mig  beskaaret. 

hg  opad  gaaer,  for  ei  meer  blind  at  være. 
Og  denne  Naade  skylder  jeg  en  Kvinde, 
Som  beder  for  mig  hist  blandt  Himlens  Hære.   60 

O ,  men  saasandt  I  Bod  for  Savn  maa  vinde , 
Og  snart  faae  Bolig  i  den  vide  Himmel, 
Hns  Hvælving  slutter  Kjærligheden  inde: 

5iig,  hvem  I  er,  og  hvad  det  er  for  Stimmel, 
Som  bag  Jer  gaaer,  at  jeg  kan  fylde  Blade 
Med  Kvad  engang  om  disse  Skyggers  Vrimmel !    66 

Ei  aDderledes  staaer  paa  Slettens  Flade 

Ben  plumpe  Bjergbo  uden  Maal  og  Mæle, 
Forvirret  gabende  paa  By  og  Gade  — 

End  her  i  stum  Forundring  alle  Sjæle; 
Men  da  de  havde  denne  Vægt  afkastet, 
Der  kort  kun  i  et  ædelt  Sind  kan  dvæle,         72 
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Tilorde .  Skyggen  tog ,  mens  frem  vi  hasted  ^ 

•  Lyksalig  du,  som  til  et  bedre  Levnet 

•  Faaer  her  din   Snekke  med  Erfaring  lastet! 

•  Hiint  Folk,  som  til  den  anden  Side  stævned, 

»Besmitted  med  den  Last  sig  Allesammen, 
78  •  »For  hvilken  Cæsar  hist  blev  »  Dronning«  nævnet. 

'»Derfor  de  skrige:    »Sodom!«    gjennem  Flammeo. 

•  Bebreidende  sig  selv,  som  før  du  hørte, 

•  Og  Braaddens   Bid    forøge    de  ved   Skammen. 
»Tvekjønnet  var  den  Synd,  der  os  forførte, 

»Vi  brød  den  menneskelige  Lov  paa  Jorde, 
84  »Og  fulgte  dyrisk,  naar  en  Drifb  sig  rørte. 

»Thi  maae  med   Skam  vi  tage  selv  tilorde 

»Og  raabe  Hendes  Navn,  naar  vi  bortskride. 

•  Der  i  et  Dyr  af  Træ  til   Dyr  sig  gjorde. 
»Nu  kjender  du  vor  Skyld  og  hvad  vi  lide; 

»Men  ei  jeg  kan   (thi  paa  mig  Tiden  skyoder) 
bO  »Dig  Navnene  paa  Alle  flye  at  vide. 

•  Mit  eget  Navn  jeg  villig  dig  forkynder: 

ieg  Gu  i  n  i  c  o  1 1  i   hed  imens  jeg  leved , 
» Og  luttres ,  for  jeg  angred   mine  Synder. 

Liig  Sønnerne,  som,  da  Lykurg  var  blevet 
Sorgslagen,  deres  egen  Moder  kjendte  — 
96  Liig  dem  blev  jeg,  dog  ei  saavidt,  henrevet, 

Da  han  sig  nærmed,   han  sig  mod  mig  vendte. 
Der  Fader  er  til  mig  og  til  Saamange, 
Som  Elskovs  søde  Riini  fra  Læben  sendte. 


161 


o  Tidlang  blev  jeg  saadan  ved  at  gange , . 
Taus,  tankefuld,  med  Øiet  paa  ham  rettet. 
Men  nænnede  mig  ei,  for  Uden   bange.  102 

^a  jeg  tilsidst  yar  af  at  skue  mættet, 
Bød  jeg  mig  til,  hans  Ønsker  at  udføre,    . 
Med  en  Forsikkring,   som  al  Tvivl  udsletted.    - 

g  han  til  mig:     »Dé  Ord,  jeg  fik  at  hore, 
»Har  ladet  i  min  Sjæl  et  Spor  tilbage, 
»Som  ikke  Lethe  selv  kan  dunkelt  gjøre.         lOR 

Men  siig  —  skal  jeg  din  Eed  for  Sandhed  tage  — 
»Hvad  Grunden  til  den  Kjærlighed  kan  være, 
•  Som.  du  i  Ord  og  Blik  har  lagt  fordage?« 

g  jeg:    De  søde  Kvad,   som  til  din  Ære 
Skal  leve,  mens  den  nye  Sprogkunst  klinger, 
^S  gjøre  dine  Skrifttegn  for  os  kjære!  114 

0  Broder ! «    sagde  han ,  og  med  sin  Finger 
Udpeged  han  en  Aand  blandt  sine  Fæller: 
»flan  der  gav  Modersmaalet  bedre  Vinger. 

1  Elskovs- Vers ,  Romaner  og  Noveller 

»Han  høiest  stod.,  lad  Taaberné.  kun  føre 

» flam  fra  Limoges  i  Mund,  der- mindre  gjælder ;  120 

De  meer  paa  Folkesnak,  end   Sandhed  høre, 
»Og  forud  alt  en  Mening  de  sig  danne, 
»Før  til  Fornuft  og  Kunst  de  faae  laant  Øre. 

Saadan  fra  Mund  til  Mund  i  alle  Lande 
»Guittone  priste  man  en  Tid  forleden , 
»Til  Flere  ham  beseired   ved  det  Sande.  126 
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»Fik  du  slig  Forret  nu,  før  du  gik  heden, 
»At  du  har  Loy  at  gange  til  det  Kloster, 
»I  hvis  Forsamling  Ghristus  er  Abbeden: 

»O,  bed  da  for  mig  der  et  Patemoster, 

»Saa  langt,  som  yi  behøve  her  i  Landet, 
132         »Hvor  ei  at  synde  liden  Møie  koster!« 

Derpaa  gav  han  den  Anden  Plads,  og  blandet 
Imellem  Skyggerne,  svandt  han  i  Flammen, 
Retsom  en  Fisk,  der  gaaer  tilbunds  i  Vandet. 

Jeg  sagde,  da  jeg  nærmere  kom  sammen 

Med  Den,  han  peged  paa :  En  Stund  du  dvæle ! 
138         Min  Attraa  har  beredt  dit  Navn  med  GammcD 

£n  venlig  Plads!    Da  tog  han  til  at  mæle: 
»Saa  glad  mig  gjør  din  høviske  Begjer, 
»At  ei  jeg  kan,  ei  vil  mig  for  dig  fjæle. 

(iJeg  er  Arnauld!    Med  Graad  og  Sang  jeg  her 

»Maa  sorgfuld  mindes,  hvad  jeg  hist  forbrod. 

144         »Men  seer  med  Fryd  foran  mig  Haabets  Skjær. 

»O,  ved  den  Kraft,  som  fører  uden  Glød 

»Og  uden  Frost  dig  op  til  Bjergets   Tinde, 
»Jeg  beder  dig,  at  lindre  fromt  min   Nød!« 

Derpaa  jeg  saae  i  Luen  ham  forsvinde. 


Syv  og  tyvende  Sang. 


Udgangen. 

Som  naar  de  første  Solglimt  bæveDde  skinne 
Derned,   hvor  deres   Skaber  maatte  bløde, 
Mens  £bros   Bølger  under  Væg^n  rinde. 
Og  Ganges*  Vover  midt  paa  Dagen  gløde: 

Saadan   stod  Solen,  da  i  Aftenfreden 

Guds  Engel  saligmild  os  treen  imøde.  6' 

Han  foran  Flammen  stod  og  sang  red  Bredden: 

»Salige  de,  som  rene  Everter  finge!« 

Med  mere  livfuld  Røst,  end  vor  hemeden. 
Derpaa  han  sagde:    »Først  maa  Uden  stinge 

»Jer,  hellige  Sjæle!  før  I  længer  fare; 

»Gak  ind  og  lyt  til   Sangene,  der  klinge!  12 

Saadao  han  talte,  da  vi  nær  ham  vare, 

^S  i^  l>lev  ræd,  som  den  i  Graven  lagte 

Forbryder,  ved  sligt  Vilkaar  at  erfare. 
Jeg  mine  Hænder  vred  og  frem  mig  rakte, 

Thi  stærkt  erindred  Ilden  mig  om  brændte 

Legemer,  jeg  havde  seet  paa  Baalet  bragte.      18 
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De  gode  Førere  sig  iflod  mig  rendte, 

Og  venlig  ktad   Virgil:    »Min  Søn,  vær  rolig  I 
Her  er  vel  Kval,  men  ikke  Død  at  hente. 

Husk   vel,  husk  vel   ...   og  har  jeg  ledt  dig  trolig 
Selv  hist. paa  Geryon,  i   Dybets  Lande, 
24  Jeg  svigter  ei,   saa  nær  ved   Herrens  Bolig. 

Vær  sikker  paa,  at  om  du  maatte  staride 
Aartusinder  i  dette  Luerige, 
Blev  ei  «t  Haar  der  svedet  af  din  Pande. 

Og  tænker  du   maaiskee,  jeg  vil  dig  svige, 

Saa  nærm   dig  selv,   og  skaf  dig  i  det  Mindre 
30  Forvisning  først  med   Haand   og  Kjortelflige. 

Kast  bort,  kast  bort  al  Frygt,   som  vil  dig  biodre- 
Gak   trøstig  frem,   lad   Ilden   om   dig.  spille  I« 
Men  jeg  stod  fast,  trods  Stemmen  i  mit  Indre. 

Bevæget  ved   at  see  mig  stiv  og  stille , 

Han  mæled :    » Søn !  fra  Hende^  du  skal  møde. 
%  Fra  Beatrice  Flammerne  dig  skille!« 

Som   Pyramus  oplukked,  før  han   døde. 

Ved  Thisbés   Navn   endnu   engang  sit  Øie. 
Den   Stund   de  hvide   Morbær  bleve  røde: 

Saalunde  faldt  min   Haardhed  flux  tilføie, 
.    Og  ved  det  Navn  at  høre,  der  mig  rinder 
42  Altid  i.  Tanke,   saae  -jeg  paa  den   Høie. 

Han  rysted   Hovedet  og .  sagde :    » Finder 

Du  endnu,   vi  skal  standse  her?«    og  smiied- 
Som   naar  et   Æble  Drengen  overvinder. 
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Poran  mig  ind  i  Flammerne  han  iled , 

Og  Statius  paa  hans  Bud  bagefter  hasted, 

Jeg  gik  i  iftidten,  Ingen  af  os  hviled.  48 

Torsandt,  i  smeltet  Glas  jeg  havde  kastet. 
Mig  gjerne,  for  at  svale  da  mit  Indre, 
Saa  rædsom  rar  hiin  Brand,  der  aldrig  rasted. 

)in  Beatrice  kvad,  for  mig  at  lindre. 

Den  hulde  Skjald,  imens  lian  Foden  rørte; 
»Hist,«   mæled  han,,  »alt  hendes  Øine  tindre.«    54 

^i  ledtes  af  en  Røst,  vi  synge  hørte. 
Og  udaf  Luerne  paa  Bjergets  Flader 
Traadte  vi  der,  hvor  Trappen  opad  førte. 

■Kom,  I,  som  er  velsignet  af  min  Fader!« 
Saa  lød  det  indeni  et  Lys,  der  fælder 
Mit  Øies  Sands  med  sine   Straalerader.  60 

»Alt  ganger  Solen  bort  og  snart  det  kvelder,« 
Blev  Stemmen  ved,    »vær  derfor  rask  tilfode, 
»Før  Mørket  over  Vestens  Himmel  vælder!« 

En  Vei  sig  opad  gjennem  Klippen  snoede, 
1  saadan  Retning,,  at  jeg  maatte  fange 
De  sidste  Straaler  af  den  trætte  Klode.  66 

Kun  nogle  Trin  begyndte  vi  at  gange, 

Da  mærked  jeg  og  de,  som  did  mig  ledte, 
Af  Skyggens  Væxt,  at  Solen  sank  bag  Vange. 

Og  førend  Horizontens  vidtudbredte , 

Uhyre  Rum  blev  eens  for  vore  Blikke, 

Før  Natten  alle  Boliger  beredte ,  72 
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Vi  valgte  Hver  sit  Trin  for  der  at  ligge; 

Thi  dette  Bjergs  Natur  forbød  os   Trætte 

Opad  at  gaae,   skjøndt  Lysten  mangled   ikke. 
Som   Gederne,  der  dristige  og  lette 

Paa  Fjeldet  springe  først,  men  siden   tygge 
78  Taalmodig  Drøv,  og  naar  de  ere  mætte, 

Naar  Solen  brænder,  ligge  tyst  i  Skygge , 

Imedens  deres  Hyrde  læner  rolig 

Sig  til  sin  Stav  og  vogter  paa  de  Trygge; 
Som   Røgteren,  der  i  det  Frie  har  Bolig , 

Pleier  ved  Nat  sig  hos  sin  Hjord  at   lægge, 
84  Og  mod  de  vilde  Dyr  den  skjærmer  trolig: 

Saa  ligerviis  vi  Tre  os  hviled;  begge 

De  To  var  Hyrderne,  og  jeg  var  Geden  ; 

Tæt  om  os  hvælvede  sig  Kløftens  Væg^. 
Kun   Lidt  var  synligt  over  Klippebredden, 

Dog  saae  jeg  gjennem  Revnen  Stjerner  skinne. 
90  Langt  klarere  og  større,  end  herneden. 

Mens  grundende  jeg  saae  mod  Himlens   Tinde  , 

Greb  Søvnen  mig,  den  Søvn,  der  ofte   kjender. 

Før  Tingen  skeer,  hvad  Tiden  har  isinde. 
Just  i  den   Stund,   da  Venus,  der  jo  brænder 

Evindelig  af  Kjærlighedens  Lue, 
96  Hiint  Bjerg  fra  Øst  sin  første  Straale   sender. 

Fik  jeg  i  Drøm   en  deilig  Mø  at  skue; 

Henad  en  £ng  hun  tyktes  mig  at  skride 

Og  plukke  Blomster  rundtomkring  paa  Tue. 
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•  Har  Nogen  Lyst,«    sang  hun,    »mit  Navn  at  yide, 

»Jeg  Lia  hedder,  og  jeg  gaaer  og  bryder 
»Mig  Blomster  til  en  Krands  med  Hænder  hvide.  102 
I  For  mig  i  Speil  at  tækkes,  jeg  mig  pryder; 
»Men   altid  sidder  foran  sit  min  Søster 
»Rachel  og  taus  beskuende  sig  fryder. 

•  At   see   sig  selv  i   Øiet,  hende  trøster, 

»Jeg  heller  med  min  Haand  en  Krands  mig  binder ; 
»At  handle,  min,  at  skue,  hendes  Lyst  er.«     106 

3g  alt  det  første  Skjær  af  Dag  oprinder. 

Det,   som  en  Pilegrim  har  kjært  med  Føle, 
Naar  atter  nærved  Hjemmet  han  sig  finder. 

^^atmørket  rundtom   svandt,  og  fra  mit  Øie 

Svandt  Søvnen  med ;  da  stod  fra  Leiets  Stene 
Jeg  hurtig  op,  thi  oppe  var  de  Høie.  114 

sDen  søde  Frugt,  som  paa  saamange  Grene 
De  Dødelige  møisomt  eftertragte, 
Den  skal  idag  din  Hunger  Fred  forlene.« 

ril  mig  blev  disse  Ord  af  Skjalden  sagte. 
Og  aldrig  kan  en  jordisk  Gave  volde 
Saa  stor  en  Fryd,  som  mig  hans  Tale  bragte.  120 

Knap  kunde  jeg  den  Hu  tilbageholde. 

Der  drog  mig  op,  thi  med  hvert  Skridt,  jeggjorde, 
Fornam  jeg  mine  Vinger  sig  udfolde. 

Da  endelig  vi  stod  høit  over  Jorde 

Og  paa  det  sidste  Trin  af  Bjergets  Stige, 
Betragted  mig  Virgil  og  tog  tilorde:    .  126 


168 


»De.  evige  Flammer  og.de  timelige 

Du  skuet  har,  o  Sød!  og  mine  Blikke 
Seer  ikke  længer  frem  i  dette  Rige. 

Hid  hår  min  Kunst  dig  £ørt  og  svigted  ikke; 
Lad  nu  din  Lyst  som   Fører  selv  opstande, 
132         Thi  bagved  dig  de  trange  Veie  ligge! 

See,  Solen  skinner  atter  paa  din  Pande! 

See  Græsset  hist  og  Blomsterne,  der  komme 
Frem  af  sig  selv  i  disse  fagre  Lande! 

Saalænge  til  du  seer  de  Øine  fromme, 

Der  grædende  mig  bad,  dig  hid  at  fere, 
138         Du  vandre  kan  blandt  Urterne  deromme. 

Wnt  ei,  at  du  af  mig  faaer  Meer  at  høre; 
Fri,  ret  og  sund  er  Villien,   som  dig   driver. 
Og  hvad  den  byder  dig,  det  skal  du   gjøre: 

Dertil  jeg  Krone  dig  og  Mitra  giver! 


Otte  og  tyvende  Sang. 


Det  jordiske  Paradis. 

r  .  "        • 

'eg  længtes  efter  SkoveDs  Dyb  at  skue., 

Det  hellige,  hvis  tætte,  grønne  Blade 

Mildt  dæmpede  for  Øiet  Morgnens  Lue, 

)g  tøved  ei  med   Skrænten  at  forlade, 

Men  vandred  langsomt.  Skridt  for  Skridt,  oplivet 
Af  Blomsterduften,  henad  Engens  Flade.  6 

2n  sagte  Luft,   som  ei  var  undergivet . 
Omskiftelse,  mig  mødte  der  og  kvæged 
Min  Pande  blidt,  som   Vindens  Pust  i  Sivet. 

)g  Bladene,  der  let  for  Luften  leged , 

Sig  alle  mod   den  Kant,  hvor  Himmelfjeldet 
Først  kaster  Skygge,   sagtelig  bevæged.  12 

)og  ei  saa  stærkt  for  Vinden  Løvet  helded. 
At  Fuglene  paa  Kviste  lod  sig  skræmme 
Fra  deres  Kunst;  men  Dagen,  som   iidvælded, 

Modtoge  de  fra  Lundens  tætte  Gjémme 
Med  Frydesang,  mens  Bladene  foroven 
Grundtonen   susede  til  deres  Stemme ,  18 

8         " 
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Som  naar  en  løst  Scirocco  rører  Voven 

Ved   Chiassis   Strandbred,  og  det  toner  sagie 
.    Tra  Green  til  Green  igjennem  PigneiikoTen. 
Lidt  efter  lidt  min  Fod  saa  dybt  mig   bragte 
ind  i  den  gamle  Skov,  at  ei  jeg  sandsed 
34  Med  Øiet  meer,  hvor  Indgangen  sjg*   strakte. 

Og  see,  medeet  en  Bæk'  min  Vandring   staodsed. 
Der,  henad  Venstre 'til,  med   sagte    Belger 
-  Nedbøied  Græsset,   som  dens  Bredder  krandsed. 
Alt  Vand,  .selv  det,  som'  klarest  her  forfølger 
Sit  Løb  paa  Jord,  man  ureent  vilde  finde 
30  Mod  denne  Bæk,  hvis  Klarhed  Intet  delger. 

Skjøndt  .dunkel,   altid  dunkel  den  maa  rinde 
Hen  under  evige  Skygger,   som  ei  lade 
Sol  eller  Maane  paa  dens  *  Vover  skinne. 
Min  Fod  st^d   stille.  Blikket  lod  jeg  vade 
Hen  til  den  anden  Bred,  for  at  fomeie 
36  Mig  ved   de  grønne,  foraarsfriske  Bl^de. 

Der  skued  jeg  — -  som'  naar  medeet  man  Øie 
Faaer  paa  slig  Gjenstand,  at  al  anden  Tanke 
Maa  undrende  for  den  af  Veien  bøie   — 
Der  skued  jeg  en  eenlig  Kvinde  vanke, 
•  Og  af  de  Urter  smaa,  som  Veien  male, 
42  £n   Blomsterkost  glad  syngende  sig  sanke. 

O  fagre  Mø,  du  som  i  disse  svale 

Skygger  er  varm  af  Kjærlighed  og  Glæde, 
Ifald  dit   Aasyn  fører  sanddru  Tale! 
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la  lød  mit  Ord  —  jeg  beder  dig  at  træde 
Lidt  nærmere  til  Bredden,  hulde  Kvinde! 
Ikkun  saa  nær,   at  jeg  forstaaer  dit  Kvæde.    .  48 

u  bringer  mig  Proserpina  i  Minde, 
Hvor  og  fivordan  hun  var,  da  Foraarskrand&en 
Hun  tabte  selv,,  og  hendes  Moder  hende! 

DHi  naar  en  Kviiide  dreier  sig  i  Dandsen, 
Og  synes  Fod  knap  foran  Fod  at  sætte. 
Mens  henad  Jord  hun  svæver    uden  Standsen:   54 

m 

aa  vendte  hun  sig  om   og  kom  med  lette 
Fjed,  liig  én  Mø,  der  bly  sit  Øie  sænkte. 
Hen  mod  mig  paa  den  blomstergule   Slette. 

»n  mine  Bønner. fuld  Tilfredshed  skjenkte, 
Idet  hun  nærmed  sig  saa  tæt,  at  ikke 
Blot  Sangen,  men  dens  Indhold  til  mig  trængte.    60 

aasnart  hun   stod,  hvor  Græs  og  Urter  drikke 
Af  Vandet  i  den  skjønne  Flod,  hun  endte 
Sin  Gang  og  løfted  mod  mig  sine  Blikke. 

elv  onder  Venus*  Bryn  sig  ikke  tændte 

Saadan  en  Straaleglands,  troer  jeg  forsande , 
Da  Sønnen  mod   sin  Moder  Pilen  vendte.  66 

lun  smiled  til  mig  over  Bækkens  Vande,  . 
Og  vedblev  alskjøns  Blomster  sig  at  sanke 
Af  dem,  der  lisaaet  groé  i  disse  Lande. 

re  Skridt  mig  Floden  iQemed  fra  den  Ranke; 
Men  Hellespont,  hvorover  Xerxes-  rømmed, 
(Som  end  et  Bidsel  er  paa  Hovmods  Tairke)     72 
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Blev  ikke  hadet   meer  af  Ham,  der  svømmed 
Fra  Kysten  Ted   Abydos  over  Sunde, 
£ttd  denne  Bæk  af  mig,  fordi  den   strømmed. 

Hun  mæled:    «I  er  nye  i  disse  Lunde 

»Og  undres  maaskee  over,  at  jeg  teede 
78  »Mig  nys   saa  glad  og  smiled,  da  I  funde 

»Mig  her  i  Menneskeslægtens  første  Rede; 

» Men  Psalmen :  <i  Du  har  glædet  mig ! «  kan  klare 
»Den  Tvivl  i  Eders   Sind  og  Taagen  sprede. 

»Du,  som  mig  bad!  vil  Andet  du  erfare, 

»Da  siig  kun  frem   din  Tvivl;  jeg  skal  itide 
»Hvert  Spørgsmaal,  som  du  gjør  mig,  fuldt 
84  besvare.« 

Da  sagde  jeg:   Her  indeni  mig  stride 

Hiin  Bæk  og  Vindene,  hvis   Suus  jeg  bører. 
Med  Troen  paa  hvad  før  jeg  fik  at  vide. 

Og  hun  igjen:    »Hvad  dig  til  Undren   rører, 
»Vil  jeg  forklare  flux,   og  mens  jeg  kvæder, 
90  »Skal  Taagen  svinde,  som   dit  Øie  slører. 

»Algodheds  Gud,   som  i  sig  selv  sig  glæder, 
» Skabte  først  Mennesket  godt,  og  gav  ham  siden 
-•»Til  Pant  paa  Himmelfreden  disse   Steder. 

•>  Men  ikkun  kort  han  dvæled  her  i .  Tiden , 

»Hans  egen  Skyld,  som  jog  ham  ud  af  Eden. 
96  »Forvandled  Smiil  og  Spøg  til  Graad  og  Liden. 

«Paa  det  nu  den  Forvirring,   der  histneden 
»Opstaaer  af  Dampene  fra  Sø  og  Høie, 
»Som  gjeme  hæve  sig  og  søge  Heden, 
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lEi  skulde  volde  Mennesket   Strid   og  Møie: 
oLøfted  sig  dette  Bjerg,  hvorpaa  du  skrider, 
»Saa  høit,  at  det  er  frit  fra  Portens  Fløie.      102 

»Men  da  den  hele  Luft,  til  alle  Sider, 

»Naar  ingen  Hindringer  dens  Kredsløb  stoppe, 
»Ruodt  med  den  første  Himmelhvælving  glider: 

Saa  rummes  af  Bevægelsen  heroppe 
»Den  høie  Tind,   der  frit  i  Luft  sig  hiæver, 
»Og  deraf  suser  det  i  Skovens  Toppe.  108 

'Luftlaget,  som  i  evig  Svingning  bæver, 
»Indsuger  Spirekraft  af  Træets   Skygge 
»Og  strøer  den  ud,  mens  det  om  Jorden  svæver. 

'Og  efter  sin  Natur  og  Himlens  Tykke 

»Undfanger  Jorden  paa  slig  Viis  og  føder 
»Forskjellige  Planter  med  forskjellig  Lykke.     114 

•Nu  vil  det  ei  dig  undre,  naar  du  støder 

»PaaVæxter  hist,   der,   som  det  synes,  trænge 
»Sig  frem  af  Jord  foruden   Sæd  og  Rødder. 

'Og  vide  bør  du,  dette  hellige  Vænge 

»Fuldt  er  af  alskjøns  Sæd,  og  Frugter  finder 
•Man  her,  som  ei  paa  Jordens  Træer  hænge.  120 

•Det  Vand,  du  seer»  ei  af  en  Aare  rinder, 
»Som  kølnet  Damp  gjenfylder,  ikke  heller 
»Liig  Jordens  Flod    det  svulmer  eller  svinder. 

»Men  fra  en  evig  Kilde  det  udvælder, 

»Hvori  Guds  Villie  just  Saameget  gyder, 

•Som  Bækken  ud  til  tvende  Sider  hælder.        126 


174 


nPaa  denne  Side  med  en  Krafb  det  flyder, 
»Der  sletter  ud  Erindringen  om   Brøden, 
»Paa  hiin  det  frisker  Mindet  op   om    Dyder. 

»Af  begge  maa  der  drikkes  efter  Døden, 

»Af  Let-he  først,  saa  af  Eunoes    Vande, 
132  »Thi  begges  Krafb  til  Virkning  er   fornodeD. 

»Høit  over  byer  en  Drik  i  Smag  de  stalide; 
aOg  om  din-  Tørst  end  maatté  slukket  rære 
»Af  det,  du  alt  har  lært  paa  disse '  Strande , 

»Vil  jeg  dig  med  et  Tillæg  dog  beskære; 

»Fordi  jeg  længer  gaaer,  end  Løftets  Tømme. 
138  »Er  mine'  Ord  dig  vel  ei  mindre  kjære. 

»De   Oldtidsskjalde,  som   saa  høit  berømme 
»Guldalderen,  dens  Lykkestand  og   Glæder. 
»Saae  paa  Parnasset  dette  Sted  idrømme. 

»Thi  reen  var  Slægtens  Rod  paa  disse  Steder, 
»Her  findes  altid  Frugt  og  Foraarsdag-e , 
144  »Det  er  den  Nektar,  hvorom  Skjalden  kvæder* 

Ved   disse  Ord  jeg  vendte  mig  tilbage 

Heelt  om  til   Digterne,   og  saae,'  de   smiled 
Ad   Slutningen,  de  hørte  hende  drage; 

Derpaa  mit  Blik  igjen  til  Kvinden  .iledl 


Ni  og  tyvende  Sang. 


Optoget. 

ødt,    som    en  Mø,  der  elsker,  hun  istemte 
Tilsidst   de  Ord,  ved  Enden  af  sin  Tale: 
»  Salig'e   de ,  hvis   Synder  ere  glemte ! « 

■ 

g,-  Nympher  Hig,  der  gjennem  Skovens  Sale 
Gik.  eensomt,  for  i  Skyggen  sig  at  dølge. 
Mens    andre  søgt«  Solens   Skin  i  Dale:  6 

andred    hun  opad  imod   Strømmens  Bølge, 

Langsmed  den  ene  Bred,   og  mig  drev  Lysten 
Til    ligerviis,  med  korte  Skridt  at  følge, 
[alvhundred   Skridt  vi  ginge  henad   Kysten, 
Da   saae  jeg  Bredderne  slig  Dreining  gjøre. 
At  jeg  igjen  kom  til  at  gaae  mod  Østen.  12 

tog   ikke  langt  vi  gik,  før  jeg  fik  høre 

Den   hulde  Kvindes   Røst;    hun  til  mig  vendte 
Sig 'med  de  Ord:    »Sku  Broder,  og  laan  Ørel» 
^g   see!   medeet,  til  alle  Sider  tændte 

Sig  slig  en  Glands  bag  Grenene,  de  tætte, 
-    At  først  jeg  troede ,  det  var  Lyn ,  der  brændte.   18 
>og   Lynet  svinder  som  det  kom,  det  lette, 

Men    denne  Lysning  meer  og  mere  bæved   ; — 
Thi    sagde  jeg  i  Tanken:  hvad  er  dette? 
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Og  gjennem  den  oplyste  Luft  der  sværed 
Saa  søde  Toner,  at  med   Harm  i  Sinde 
24  Jeg  Evas  Dristighed  til  Ansvar  kræyed. 

Hun,  som  formasted  sig^  en  nyskabt  Kyinde, 
Til  udaf  Slørets   Skjul  at  vill^  træde, 
Mens  Jord  og  Himmel  adlød   Gud.iblinde. 
Thi  var  hun  bleven  fromt  bag  dette  Klæde, 
Da  havde  jeg  forlængst  og  uden  Ende 
30  Fornummet  hiin  usigelige  Glæde. 

Altsom  forventningsfuld  jeg  gik  med  hende. 
Blandt  Førstegrøden  af  de  salige  Zoner, 
Og  længtes  efter  større  Fryd  end  denne: 
Blev  foran  mig,  under  dé  grønne  Kroner, 

Den    hele    Luft    som    tændt  af  Ildens  Tunger. 
35  Og  til  en   Sang  sig  klared  hine  Toner. 

O  hellige  Møer!  har  jeg  døiet  Hunger 

Og  Kuld  og  Nattevagt  for  Jer  at  tækkes, 
Saa  hjælper  mig  til  Tak,  at  ret  jeg  sjunger' 
Dér  maa  en  Drik  af  Helikon  mig  rækkes, 
Urania  med  sit  Ghdr  maa  bi  mig  stande, 
42  Thi  stærke  Tanker  skal  i  Vers  nu  lægges- 

Lidt  længer  frem ,  hiinsides  Bækkens  Vande.     | 
Mig  foregjøgled   Afstanden  syv  høie  i 

Træer  af  Guld  istedenfor  det  Sande. 
.  Men  da  jeg  kom  saa  nær,  at  med  mit  Øie 
De  Fællestegn,  som  tSLge  Sand  sen .  fang^ii 
48  Og  skuffe  den ,  jeg  kunde  skjelne  nøie: 
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ipdagede  deD   Kraft,   som   stiller  Trangen 
I  ?or  Fornuft  med   Stpf ,  at  gyldne  Stager 
Det  var,  og  kjendte  Hosiannasangen. 

broven  flammed  Lyset  med   saa  fager 

£d  Glands,   som   Midnatsmaanen  over  Mulde, 
Naar  klar    den  henad   Nattehimlen  drager.  54 

eg  rendte  mig  forbauset^  til  den  hulde 
Virgil  og  læste  Svaret  i  hans-  Minje, 
I  Blikke,  som.  af  Undren   vare  fulde.  . 

)g  atter  slog  jeg  Øiet  op  mod  hine 

Hellige  Ting,   der  nærmed   sig  saa  sagte,. 
Åt  unge  Brude  mere  hastig  trine. 

)a  skjendte  Kvinden:    »Hvi  vil   blot  du  tragte 
»Saa  brændende  mod   hine  klare  Luer; 
»Og  ei  paa  Det,   som  følger  eft«r ,  agte? o 

Hu  blev  jeg  vaer,   at  under  Skovens   Buer 
Bag  Lysene  der  kom   en  hvidklædt  Skare, 
Og  slig  en  Hvidhed  éi  paa  Jord  man   skuer. 

nivenstre  glindsed   Bølgerne,   de. klare,  . 

Og  gjengav,  naar  jeg  saae^  mit  egel^  Billed 
Som  i  et  Speil,   saa  i^kinnende  de  vare. 

l^a  jeg  kom  hen,  hvor  Bækken  ene  trilled 
Iraellem  os,  med  Gangen  op  jeg  hørte. 
For  ret  at  see,  og  mig  ved   Bredden   stilled.-     72 

Da  saae  jeg,  hvordan  Flammerne  sig  rørte 
Og  maled  Rummet  under  Skovens  Telte 
Ba^  sig,  liig  Pensler  gjennem  Luften  førte. 

•  ■  8* 


66 


178 


Foroven  de  paa  denne  Viis  udfældte 

Syv  Striber,  hver  med  samme  Farver  smykket, 
78  Som   Solens  Bue  har  og  Delias    Belt«. 

Bagtil  var  disse  Faners  Længde  rykket 

Bort   fra  mit  Syn,  men   Breden   mellem  beggv 
De  yderste  ti   Skridt  omtrent  mig  tykked. 

Hen  under  denne  fagre  Himmels  Dække 
Gik  fire  og  tyve   Oldinger,  med   skære 
84  Lilier  bekrandset,  to  og  to  i  Række. 

Og  Alle  sang:    »Dig  vorde  Priis  og  Ære 
»Blandt  Adams  Døttre,  og  i  Evigheden 
»Velsignet  dine  Yndigheder  være!« 

Knap   var  befriet  atter  langsmed   Bredden 
Det  friske  Græs  og  Blomsterne  de   glade, 
90  Knap  var  forbi  den  hellige  Skare   skreden. 

Før  jeg  igjen   —   som  naar  paa  Himlens   Stade 
Lys  følger  Lys   —   saae  fire  Dyr    fremstige, 
Alle  bekrandsede  med  grønne  Blade. 

Sex  Vinger  havde  hvert,  og  deres  rige 

Fjedre    saa  tæt    med   Øine  var  bestrøede, 
96  At  de  med   Argus'   Øine  vare  lige. 

Ei  flere  Riim,  o  Læser!   vil  jeg  øde 

Paa  deres   Skabning  rundelig  at  tegne. 
Thi  andre  Krav  mig  saare  mægtig  nøde. 

Men   læs   Ezechiel,  lad  paa  mine  Vegne 

Ham  skildre  dig ,  hvordan  han  saae  dem  skride 
102         Med   Storm  og  Ildskyer  ned  fra  Nordens  Egne. 
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lom  han    dem   maler,   saadan  roaa  du  vide 
Var  og-saa  disse,   Vingerne  undtagen; 
Men   der  har  jeg  Johannes  paa  min  Side. 

mellem   disse   Dyr  kom  nu  for  Dagen 

En   Seiersvogn,   der  langsomt  fremad  kjørte 

Paa  tvende  Hjul,    og  af  en  Grif  blev  dragen,  log 

)en  løfbed  sine  Vinger  høit  og  førte 

Dem    mellem   Midten  og  de  trende  Bræmmer, 
Forsigtig,  saa  de  ei  ved  nogen  rørte; 

den   Spidsen  af  dem   svandt  i  Luftens  Gjemmeri 
Hvor  den  var  Fugl ,  der  var  af  Guld  dens  Fjedre, 
Hvide    med    Purpurstænk  dens  andre  Lemmer,  lu 

Ci   saae   man  nogensinde  Roma  hædre 
Selv  ei   August  og  Scipio  med  Mage 
Til   denne  Vogn ;  ja  Solens  var  ei  bedre, 

liin   Solvogn,  som  foer  vild  i  fordums  Dage, 
Da  Zeus  var  lønlig  retviis,  men   som  standset 
Og  opbrændt  blev  ved  Jordens  fromme  Klage.  120 

rre  Kvinder  dreied   sig  i   Ring  og  dandsed 

Ved  Vognens  høire  Hjul,   saa  rød   den  Ene, 
At  i  en  Ild  hun  knap  var  bleven  sandset. 

tfen   paa  den   Anden  tyktes  Kjød  og  Bene 

Af  grøn   Smaragd ;  don  Tredie  saae  jeg  skinne 
Saa  hvid,  sora  nyligfalden   Snee  paa  Grene.      i26 

Snart  frem  de  førtes  af  den  hvide  Kvinde, 
Snart  af  den  røde,  mens  de  bag  hinanden 
Sig  alle  svang  i  Takt  til  Sang  af  hende. 


180 


Til  venstre  dandsed  Fire  tæt  ved  Randen 

Af  Seiersvognen ,  purpurklædte ,  hulde, 
j32         Den  Forreste  tre  Øine  bar  i  Panden. 
Bag  denne  Erands,  der  svæved    over  Mulde, 

Saae  jeg  to  Oldinger,   ueens  i  Klæder, 

Men  lige  høviske  og  alvorsfulde. 
Den  Ene  Lærling  var  af  Oldtids  ^æder 

Hippakrates,  af  ham,  Naturen  sendte 
138         Til  Trøst  for  dem,  ved  hvem  den  meest  sfig  glæder. 
£t.  modsat  Kald   den  anden   Olding  tjente. 

Han  bar  i  Haand  saa  skarp  og  blank  en  Klinge. 

At  over   Bækken    selv  min  Frygt   den  tændte. 
Derefter  ydmygt  fire  Mænd  firemginge , 

Og  sidst  en  Olding  éne  kom,  hau  blunded, 
144'         Men  klogt  hans  Aasyn  var  bag  Søvnens  Vinge 
I  Dragt  jeg  disse  Syv  ei  havde  kunnet 

Adskille  fra  de  Første  ved  vort  Møde; 

Kun  var  de  ei  med  Lilier  omvundet. 
De  Roser  bar  og  andre  Blomster  røde, 

Såa  man,    selv  nærved  ,    skulde  have   svoret. 
150         At  see  en  Ild  om  deres  Tinding  gløde. 
Da  ligeoverfor  mig  hele  Choret 

Og  Vognen  kom,  h«i$e  jeg  Torden  gjalde; 

Og  som  de  fromme  MæAd  i  Xyden  spored 
Et  Forbud  mod  at  gaae^  destandsed  alle. 


Tredivte  Sang. 


Beatrice. 

Da  den    Syvstjerne,   som  i  himmelsk  Gløden 
Ei   veed  af  Qp-  og  Nedgang,    aldrig  dølger 
Sig  bag  et  andet '.Taagesler>  end  Brøden, 
Dg  lærer   Hver  sin  Pligt',  der  tro  den  følger, 
Paa   samme   Viis,  som  hiin,  der  underneden 
Vfser  en  Styrmand  Veien  over  Bølger:  6 

Da  den   var  standset,  ikke  langtfra  Bredden, 

Vendte-  det  Sandbeds  Folk ,  der  fulgte  Flammen, 
Sig  om  til  Seiers vognen,   som  til  Freden, 
Og,    liig   et  Himmelbud,    sang  En  med   Gammen: 
»Kom,  Brud,  fra  Libanon!«.    Og  .trende  Gange 
Gjentog  de  Andre  Raabet  Allesammen.  ^2 

Som  naar  paa  Dommedag  hver  Dødens  Fange 
Staaer  snelt  af  Graven ,  og  med  nyfødt  Stenmie 
Lovpriser  Gud  i  glade  Jubelsange:. 
Saa  løfted  sig,  ved  Raabet  at  fornemme, 
Vel  hundred  Bud  fra  Evighedens  Sommer 
Bundt  omkring  Bærestolens  hellige  Gjemme.        18 
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Og  mens  de  sang:     »Velsignet  du,   som  kommer! 
»O,  kaster  Lilier  ud  med  fulde  Hænder!« 
Udgød  de  trindt  en  Regn  af  fagre  Blommer. 

Tidt  har  jeg  seet,  hvordan  sig  Dagen  tænder, 
Naar  yndig  Klarhed  smykker  Himlens  Bue, 
24  Som  kun  i  Østen  rosenfarvet  brænder; 

Seet  Solen  fødes  med  en  dæmpet  Lue , 

Mildnet  af  Taager,  der  steg  op  fra  Mulde, 
Saa  jeg  en  Tidlang  taalte  den  at  skue. 

Saaledes  i  en  Sky  af  Blomster  hulde , 
Der  kastedes  af  Englehaand  i  Lunden 
30  Og  om   den  skjønne  Vogn  igjen  nedfulde, 

Med   sneehvidt  Slør  og  Oliekrands  ombunden, 
Med  lysgrøn  Kaabe,  der  fra  Skuldren  syæred, 
Og  i  en  Kjortel ,  som  af  Flammer  spunden. 

Saae  jeg  en  Kvinde,  da  mit  Blik -sig  hæved; 
Og  skjøndt  det  var  saa  længe ,    længesiden 
36  Mig  hendes  Nærhed  havde  gjennembævet. 

Fornam  min  Sjæl —  thi  Øiets  Hjælp  var  liden  — 
Alt  ved  en  lønlig  Kraft,  som  hun  udsendte, 
Min  gamle  Kjærlighed,  urørt  af  Tiden. 

Saasnart  mit  Aasyn  ramtes,  og  jeg  kjendte 
Den  høie  Kraft,  der  havde  gjennerorystet 
^2  Mig  førend  mine  Barndomsaar  var  endte, 

Jeg  vendte  mig,  som  for  at  blive  trøstet, 
Ydmyg  til  venstre  Side,  med  den  samme 
Tillid,  som   Drengen  søger  Moderbrystet. 
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Bevæget  til  Virgil  jeg'  vilde  stamme; 

Hvert  Gran  af  Blod   jeg  føler  i  mig  bæve, 

Jeg  kjender    Tegnet   paa  den  gamle  Flamme!    48 

Men  ak!  forgjæves   lod  jeg  Blikket  svæve. 
Min  hulde  Fader  kom  mig  ei  imøde. 
Jeg  var  forladt  af  Føreren,  den  gjæve. 

Da  mægted  Alt,  hvad  Eva  ved   sin  Brede 
Har  mistet,  ei  at  standse  mine  Taarer, 
Men  atter  over  Kinderne  de  fløde.  54 

»Dante!  græd  ei,  fordi  Virgil   sig  kaarer 

»Sin  egen  Vei,  græd  ei  endnu,  thi  græde 
*  Skal  du  om  lidt ,  naar  andet  Sværd  dig  saarer ! « 

Liig  Admiralen,  som  fra  høien   Sæde 

Til  Flid  opmuntrer  Folket,  han  skal  føre, 

Og  snart  er  for,   snart  agter  selv  tilstede:  60 

Saa  ligerviis,  da  Navnet  traf  mit   Øre, 

Mit  Navn,  som  her  jeg  tvinges  at  tilføie. 
Og  did  jeg  vendte  mig,  for  Meer  at  høre  — 

Saae  jeg  den  Kvinde,  som  jeg  før  ei  nøie 

Bag  Blomstersløret  skimted,  staae  ved  Randen 
Af  Vognen,  fæstende  paa  mig  sit  Øie.  66 

Og  skjøndt  det  Slør,  som  bølged  ned  fra  Panden, 
Smykt  med  Minervas  Løv,  mig  endnu  længe 
Halv  skjulte  hendes  Træk,  blev  jeg  paastanden 

Det  kongelige  Væsen  vær,  det  strenge. 

Da  hun  blev  ved,  liig  Den ,   der  Talens  Luer 
Har  gjemt  en  Stund,  før  ud  i  Ord  de  trænge:.  72 


184 


»Betragt  mig  vel,   du  Beatrice  skuer! 

»Holdt  du  det  dog  for  værd  at  søg^e  Freden? 
»Har  du  ei  vidst,  den  toer  paa  Bjergets  Tuer?« 
Mit  Øié  faldt  paa  Kildens   Speil  forneden. 

Men,  skamfuld  over  Synet,  flux  jeg   drager 
78  Det  bort  igjen   og  fæster  det  paa  Bredden. 

Stolt  som   en  Moder,   der  paa  Sønnen  klager, 
Hun  tyktes  mig,    thi  hendes   Ord  var  tunge. 
Og  beesk  den  strenge  Kjærlighed    os   smager 
Hun  taug,  og  Englene  lod  Psalmen  runge: 

» Herre ,  jeg  troer  paa  dig ! «    dog  ikke  længer 
84  End  til     »du   stillede  min  Fod«     de   sunge. 

Som   Sneen ,  der  i   Skovens   Grene  hænger 
Langsad   Italiens  Rygrad ,  fryser  sammen, 
Naar  Nordenvinden  isnende  fremtrænger; 
Men  atter  smeltes ,   Voxet  liig  i  Flammen , 
Af  Vinden  fra  de  skyggeløse   Vange, 
90  Og  svinder  .ind   og  drypper  ned   ad    Stammen: 

Saa  stod  jeg  uden  Suk  og  Taarer,  bang«. 
Før  hine  Væsner  kvad,   som  følge  nøie. 
De  evige   Sphærers   Lyd   i  deres   Sange. 
.Men  da  de  søde  Toner  fra  det  Høie 

Meer  tydielig  ,mig  deres  Medynk   lærte, 
96  End  om  det  lød:  hvorfor  saa  haardt  ham  bøie? 

'.Da  blev  den  Frost,    der  knugede  mit  Hjerte, 
Til  Vand  og  Aande,    saa   fra  Brystets.  Bolig 
Den  gjénnem  Mund  og  Øine  drog  med  Smerte. 
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i'ra  Karmens  Rand   sig  vendte  høi  og  rolig 
Til  hine  Væsner  hen  den  fromme  Kvinde, 
Og  tåled  saa:     »O  I,  som  vaage  trolig  102 

•1  Evighedens  Dag,   saa  ingensinde 

•  Nat  eller  Søvn  tilhyller,   som  paa  Jorde, 
Jer  Tidens   Skridt  og  Timerne,   der  rinde! 

'Ei  tager  jeg  for  Eders   Skyld  tilorde 

»Med  saadan  Omhu,  men  for  ham,  der  klager, 
»Paa  det  hans  Smerte  liigTians  Skyld  maa  vorde.  IOh 

•Ei  blot  ved  Kraft  af  Himlens  Hvælv,  som  drager 
"Hvert  Frøkorn  mod  et  Maal,  alt  paa  den  Maade, 
»Som  Stjernen  leder  det  og  Stilling  tager;    • 

►Men  ved  en  Gavmildhed   af  Himlens  Naadé, 
»Der  bruger  til  sin  Regn  saa  høie  Væder, 
»At  ei  vort  Øie  deres  Væld  kan  raade:  114 

•Blev  i  sin  Ungdom  han,  der  staaer  og  græder, 
»Saa  rigt  begavet,  at  til  alle  Dyder 
•Ham  Spiren   skjenket  var  og  gode  Sæder. 

•Men  ak,  jo  større  Kraft,  des   større  Lyder! 
»Jo  meer  en   ubrugt  Jord  har  frodig  Grøde, 
»Des-  vildere  den  onde  Sæd  freraskyder.  120 

•En  Tidlang  holdt  mit  Aasyn  ham  fra  Brøde , 
»Jeg  fæstede  mit   unge  Blik  paa  Manden 
»Og  førte  ham   dét  rette  Maal  iniøde. 

•Men  da  jeg  skifted   Livet  om ,   paa  Randen 
»Af  selve  Ungdomsalderen  og  Vaaren, 
»Forlod  han   mig  og  gav   sig  til  en   Anden.       126 
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•  Da  jeg  £i&  Ejød  til  Aand  rar  opad  baar^D. 

>0g   større  Djd   og  Smenhed   fik  i   £ie, 
■  Da  blev  jeg  mindre  kjser  ham,  end  tilforn. 

•  Da  vandrede  han   ud   paa  falske   Veie, 

"Og  jftged   efter   Blendværk  af  et   Gode. 

•  Der   skuffed   ham,    som  falske  Løfter  plele. 
oHvad  hjalp  det,  at  Indskydelser  opstode 

•  Paa  raineBenner  hos  ham,  naar  han  droætf. 
oOg  kaldte  ham?  Han  aldrig  paa  dem  troede 

»Saa  dybt  i  Synden  sank  ban,  at  udtømte 

•  Var  alle   Frelsens   Midier  alt,   tilbage 
»Stod   eet  kun:   at  ban   skued   de   FordemU. 

« Derfor   besluttede  Jeg  selv  at  drage 

"Til   Dådens  Port,  og  der,   i  hine   Lande, 

•  Vandt  jeg  en  Forer  ham  ved  Bon   og  Klage 

•  Guds   Lov   var  brudt,  hvis   Over  Lethes   Vande 

I  Han  vandred   nu   og  smagte  Himmelfeden , 

nFerend   han  har  betalt  paa  disse   Strande 

rSin   Angers   C^jeld   med   Taarer  over  Broden. • 


Een  og  tredivte  Sang. 


Aoger  og  Forladelse. 

ivJ  du,   som   stander  der  hiinsides  Bækken!« 
Saadan   hun   Odden  af  sin  Tale  vender 
Mod  mig,  der  alt  yar  bittert  ramt  af  Eggen, 

)g  farer  fort,  med   Ordets   Sværd  i  Hænder: 
» Siig,   siig,  om  det  er  sandt !  Til  denne  Klage 
•Maa  endnu  føies,  at  du  selv  bekjender.«  6 

iaa  sønderknust  jeg  var,  at  skjøndt  min  svage 
Røst  sig  bevæged,  laae  den  som  i  Lænker, 
Og  mægted,  kvalt,  fra  Læben  ei  at  drage. 

Aåt  vented  hun  og  sagde  saa:     »Hvad  tænker 
»Du  paa?  Giv  mig  et  Svar!  thi  Syndens  Minde 

'    .  »Døer  jo  dog  først  naarLethes  Vand  dig  stænker.«    12 

^ryfft  og  Forvirring  pressed  mig  af  Sinde 

Tilsidst  et  Ja,  saa  svagt,  at  hvad  jeg  stammed 
Meer   saaes,  end  hørtes  af  den  høie  Kvinde. 

Thi  som  en  Armbrøst,  der  er  altfor  strammet. 
Brister  i  Skuddet,  Buen  lægges   øde, 
Og  Bolten  træffer  Maalet  mat  og  lammet:         18 


Saa   brast  jeg   under  Tjngdea   af  mia   Mede, 
Hulkende  bred  jeg  ud  i  Suk  og  Taare, 
Og  kvalt  min   Re&t  paa  Lfebens  Tærskel  ded? 
Da  mæled   hun;     iHrad  fandt  du   vel.   o   Daare! 
"I   mine  Bud,   der  lærte   dig  a(  hige 
I  >Op   mod  det  heieate  Maal,   en  Sjæl  kan  kaare. 

.  Hvad   fandt  du  der  for  Grave?    Hvilket   Dige 
nVar   kastet  op,   saa  mægtigt,   at  det   rered 
•  Dig  Haabet  reent  om  læn^r  frem  at  stigel 
■  Hvad   for  ea   Vinding    bandt    dig  fast  til   Stavel? 
"Hvad   Skjønbed   var  der   i   de   Andres   Øie. 
I  lAt  efter  dem   at  gange  du   bebeved?* 

Bittert  jeg   sukked,   da  hun   taug,   de'fa   Beie; 
Jeg   havde   neppe   Stemme  til  at  svare , 
Og   Læben   danned   den  til   Ord  med    Moie. 
Grædende   aagde  jeg:     1   Ljsteus   Snare 

Drog  mig  de  timelige  Ting   paa  Jorde. 
i  Da  EidEn'K   Aasjn   skjulte   sig,    det  klare. 

f^H   buD   igjen :     "Om   du   end   negte  turde 

n  Den  Sj'nd.  dj  tilstaaer.  kom  den  dog  for  Dagen. 

»En  mipj^tig  Dommer  kjender,   hvad  du  gjorde- 

"Men   iiaar  <-]i   Synder  tilstaaer  selv,   og    Klagen 

"Med   Aiifj-i'T   af  hans   egen   Mund- frembrvdcr. 

'  iiBii'erDiiiiimcnsHvæ.ssesteenmodEggendragen. 

"Dog,  at  dii  bluM  maa^  ved  dine  Lyder 

-I.angt   mcer'endnu,   og  lukke  til   dit   Ore. 
"Naar  atlpr  dig  Sireoéna  '  Røst  indbyder: 
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»Kast  bort  din  Taares  Sæd,  da  skal  du  høre,- 
•  Hrorl.unde.  mit  begravne  Legem  burde 
»Dig   netop  i  en  modsat  Retning  føre.  .  48 

»Aldrig   Naturen  eller  Kunsten  gjorde 

»Dig   før  saa  glad,  som  Synet  af  de  hulde 
»Jjemnier,  jeg  bar;    nu  er  :de  spredt  i  Jorde. 

»Og  hyilken  dødelig  Begjæring  skulde 

»Hs^vt  Magt  at  Ipkke  dig,  .hvis  Fryd  var  røvet, 
»Hvis   største  Glæde  laae  med  mig  i  Mulde?     54 

■Du  burde  flux,  saasnart  du  havde  prøvet 

»Den  falske  Verdens  første  Piil,    dig  svinge 
»Bagefter  mig,  som  ei  tilhørte  Støvet. 

»Og  ingen  Ungmø  eller  andet  ringe, 

»Kortvarigt  Gode  burde  holdt  dig.  nede, 

»Til  flere  Skud    du  fik  med   sænket  Vinge.        60 

»Kun  Fugleungen  venter  i  sin  Rede 

»To  eller  tre,  de  Gamle  vil  man  skyde 
»Forgjæves  efter  eller  Nettet  brede.« 

Som  Børn,  der  skamme  sig,  og  tailse  lyde 

Paa  hvad  man  siger  dem,  med   sænket  Øie, 
Erkjende  deres  Feiltrin  og  forfryde ,  66 

Saa  ligerviis  stod  jeg;    da  kvad  deii  Høie: 

»►Løft  op  dit  Skæg!  Thi  smerted  Talens  Torden, 
»-Skal  Synet  af  mig  endnu  meer  dig  bøie. « 

Med   mindre  Modstand  rykkes  løs  fra  Jorden 

Et  vældigt  Egetræ  af  Søndenvinden 

Fra  Jarbas  Kyst,    eller  af  Storm  fra  Norden,   72 

t 


90 


96 
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End  jeg  paa  hendes   Bud  opløfbed  Kinden. 

Og  da  hun  nævned  Skæg  for  Ansigt,  kjeDdte 

Jeg  vel  den  Braad,    som   skjulte   sig  forinden. 
Mit  Øie  saae,  da  jeg  det  opad   vendte, 

At  Englechoret  hviled  sig  bag  Grene, 
78  Og  ikke  meer  sin   Blomsterregn   udsendt«. 

Men  for  mig  Beatrice  stod,  den  Rene, 

Vendt  imod  Dyret,   som  i  sig  forbinder 

Med  to  Naturer  een  Person  alene. 
Som  her  hun  stod,    med   Slør  for  sine  Kinder, 

Hun   overgik  sig  selv  i  fordums   Tide 
84  Langt  meer,  end  dengang  alle  andre  Kvinder. 

Da  følte  jeg,  hvor  Angers  Nelder  svide; 

Alt  hvad  jeg  elsked  før  og  meest  begjærte. 

Det  voldte  mig  fra  nu  af  Harm  og   Kvide. 
Saalunde  bed  Selvkj«ndelsen  mit  Hjerte, 

At  jeg  afmægtig  segnod   hen  i  Vaanden; 

Hun  veed  det,  som  var  Aarsag  til  min  Smerte ! 
Da  Legemet  fik  sin  Kraft  igjen  af  Aanden, 

Stod   over  mig  den  Mø,  som  først  jeg  medte. 

Og  sagde :    » Kom,  og  hold  mig  fast  i  Haanden !  • 
Til  Halsen   ud  i  Floden  hun  mig  stødte. 

Og  drog  mig  efter  sig,  mens  over  Vande 

Hun  svæved   selv,  let  som  en  Væverskytte. 
Da  jeg  mig  nærmed  til  de  salige   Strande, 

Klang  Psalmen:  »  Toe  mig  reen !  •  saa  sødt,  at  ikke 

Det  tænkes  eller  skildres  kan  forsande. 
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Ml    skjønne    Kvinde  tog,  med  milde  Blikke, 
Mit    Hoved   i   sin  Fam,  og  ned   mig  tynged 
Saa    dybt,   at  jeg  blev  nødt  til  Vand  at  drikke.  103 

.^rpaa    hun    drog  mig,  badet  og  forynget. 
Ind    i    de    Fires  Kreds,  hvor  Løvet  værner, 
Og"    d  and  s  ende  de  Hulde  mig  omslynged. 

ler    er    vi    Nympher,  og  histoppe  Stjerner; 
.tY&r    Beatrice  steg  fra  Himlens  Bue 
»Til    Jord,   blev  vi  bestemt  til  hendes  Terner.   108 

^''i   føre    dig*  til  hendes  Øines  Lue, 

»Men    skærpes  maa  dit  Syn,  for  at  betragte 
»Det    glade  Lys,. af  Dem,  der  dybere  skue.« 

lalunde    K-vinderne  med   Sang  mig  bragte 
Hen,    bvor  jeg  sk ued  Beatrice  smile. 
Og    stilled  foran  Griffens  Bryst  mig  sagte.         114 

L.ad    nu«,    de  mæled,    »ei  dit  Øie  hvile! 

»Vi    foran  de  Smaragder  Plads  dig .  skjenked , 
»Hvorfra  dig  Amor  traf  med  sine  Pile.« 

»1    tusind    Ønsker,  fammehede,  lænked 
Mit    Blik  til  hendes  Straaleblik  det  høie , 
Som    ufravendt  hun  ned  paa  Griffen  sænked.    120 

y    I>ol3beltdyret  speiled   sig  saa  nøie. 

Som    Solen  i  et  Glas,  snart  paa  een  Maade, 
Snstrt   paa  en  anden  i  det  klare  Øie. 

pnlL,     Læser!  om   jeg  undred  mijg,  da  baade 
Jeg   skued  selve  Tingen  rolig  være. 
Og   Billedet  forvandles   —   hvilken   Gaade!  126 


Mens  jeg^  saalunde  lod  mia  ^æl  fortære 
Salig  og  dog  forbauset  denne  -Fede , 
Ber  rækker  Hunger  netop   ved   at   ntere: 

Kom   de  tre  andre   KtJoder  mig  imede. 

Med  Væsen   af  en   meer  opheiet   Stanine, 
12  '      Danditende   smukt  til   Melodier   sede. 

•  Vend,   Beatrice!    Blikkets   hellig-e   Flamme«, 
Kvad   de,    ntil   ham., der  troligeo    dig  felg« 
°^S  S'^   saai n unge ' Skridt,   for  dig   at  raniiur' 

■  Vils   naadig   os   den  Naade,   Sleretij    Bølger 

•  At  drage  fra  dia  Mund,  skjenk  ham  den  L}'ht' 
IH  uAt  see  den  agden  Skjsabed,  som  du  delger'- 

0   Evighedens   Ijse   Glands   og   Smykke! 

Hvo   drak   saa   dybt  rel  af  Kastales   Kilde. 
Hvo   btegued   saadan   i  Paroassetii   Skjgge, 

At  Tauken  ei   ham   srigted,   Iifis   hao   vilde 
Gjengive   dig,   da,   svabt  i    Blprasterdufteo. 
14        Ombølget  trmdt  af  Harmonier  milde, 

Dit  Aasyu  du  afslørede  fur  Luften  I 


To  og  tredivte  Sang. 


Forvandlingen. 

et  fast  saae  min  Øine,  vidt  oplukte, 
Paa  hende,   for  den  ti  Aars  Tørst  at  stille. 
At  alle  andre  Sandser  vare  slukte; 
begge  Sider  var  som  reist  en  Pille 
Af  Glemsel  for  mit  Syn;    saa  drog  det  blide. 
Hellige  Smiil  mig  i  sin  gamle  Hilde.  6 

dreiedes  mit  Blik  til  renstre  Side 
Med  Magt  af  de  guddommelige  Kvinder: 
»For  stivt  du  seer!«   lod£n  af  dem  mig  vide. 
A  denne  Synets  Stemning,  som  man  finder 
Hos  En,  hvis  Øine  Solen  nys  har  blendet, 
Ben  var  mig  i  Begyndelsen  til  Hinder.  12 

g  snart  sig  Øiet  til  det  Mindre  vænned 
(Mindre,  i  Forhold  til  det  meget  klare, 
Hvorfra  jeg  nyligen  med  Magt  var  gjennet); 
saae  jeg,  at  den  hædersmykte  Skare 
Stod  i  Begreb,  til  Høire  sig  at  flytte, 
Saa  de  syv  Lys  og  Solen  foran  vare.  18 
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Som   oaar  en  skjolddækt   Hsr,  for  at  beskflle 

Sig,   STJDge  vil   og  følger,   Faa  ad  Gangen. 

Med  Baoueret,  til  Alle  StiUing  bytte: 
Saalimde  saae  jeg  du,   til  Englesangen  , 

Den  bele  himinelake  Hærskare  svinge 
I  Forbi  08,   forend   Vognen   dreied   Stangen. 

Derefter  Kvinderne  tjl  Kannen  ginge , 

Som  Griffen  drog  saa  let  henover  Tue, 

At  ei  en   Fjer   blev   lystet  i   dens    Vinge. 
Den  fag^re  Me,  som  forst  jeg  fik  at  skue, 

Statias  og  jeg  gik  ved  det  ^jlU,  som  dam 
I  Da  Vognen  dreied   sig,   den  mindste   Bue. 

Og  gjennem   Skoren,  der  bar  ede  standet 

Fra  den  Tid  Eva  Slangens  Lefler  troede, 

Fulgte   Ti  Tonerne,   som   sødt  sig   blanded. 
Da  TJ  saa  langt  et  Stykke,   som   tre   gode 

Skud  af  en  Piil,  var  vandret  under  Levet. 
)  Steg  Beatrice   ned,   og  Alle  stode. 

•  O   Adwn!'    mumled   Skaren   da  bedrevet. 

Og  til   et  Træ   saae  jeg   dem   Veien   lægge. 

Der  nøgent  stod,   LøTrærk  og  Blomst  berevH. 
Men  syntes   sine  Fletninger  at  strække , 

AlL  stnm   det  steg,   siui  ridt  til  hver   en   Side. 
I  At   <k'i   Kt'lv  Indiens   Undren  vilde  række. 

■  mi   dig,   D   Grif!   hvis  Næb  ei   nogentid« 

■  Bed   al  det  sede  Trs  for  dig  at  mætte, 

■  Thi  derfor  maatte   Bugen   ondt  sig   vride.' 
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igt  Raab   istemte  Alle  rund  tom  dette 
Vældige    Træ,  men  Dyret  Tungen  rørte: 
»Saadan    bevares   Sæden  til  det  Rette!«  48 

I  atter  det    i   Stangen  drog  og  kjørte 
Den  op    til  hiin  forladte  Enke-Stamme, 
Og  bandt  den  fast  ved  Det,  hyortil  den  hørte. 

nn  Tore  Træer,  naar  Lysets  Bølger  ramme 
Dem  paa  den  Tid,  det  blandes  med  de  Qerne 
Straaler,    der  bagved  Himmelkarpen  flamme,       54 

)in  sYulmende  de  foldes  ud,  og  gjeme 
Fomye    de  gamle  Farver  førend   Solen 
Med   sine  Heste  naaer  en  anden  Stjerne: 

la  ligerviis,  berørt  af  Seiersstolen , 
Saae  jeg  det  eensomtnøgne  Træ  forynge 
Sig  med  en  Lød,  liig  Rosen  og  Fiolen.  60 

(g  fatted   ei  den  Hymne,  Folkets  Klynge 
Sang  nu,   den  kvædes  ei  i  Jordens  Dale, 
Ei  heller  hørte  jeg  dem  Alting  synge. 

vis  jeg  de  grumme  Øine  kunde  male. 
Der  slumred  ind  ved   Syrinxfløitens  Trille 
Og  maatte  Vagtsomheden  dyrt  betale:  66 

iig  Maleren  jeg  med  et  Billed  vilde 

Beskrive  da  min  Søvn,  men  ei  jeg  vover; 
Lad  Hvo  der  kan  det.  Slummeren  fremstille. 

il  min  Opvaagnen  gaaer  jeg  derfor  over; 
Et  Lysskjær  brød  Søvnsløret,  og  jeg  hørte 
En  Stemme  raabe:    »Reis  dig,  du,  der  sover!«    72 
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Som  Peder,  Jakob  og  Johannes,  førte 

Hen.  for  at  see 'de  Abildblomster  spæde. 
Hvis  Frugter  kun  af  Engle  blive  rørte 

Med  salig  Lyst,  til  Himlens   Bryllupsglæde: 

Som  de  sank  hen,  og  af  det  Ord  blev  vækket, 
78  Der  havde  brudt  en  større  Slumtpers   Kjæde, 

Og  saae,  at  deres  Samfunds  Tal  var  syækket. 
At  Moses  og  Elias  borte  vare. 
Og  Herren  med  en  anden  Kaabe  dækket: 

Saalunde  blev  af  Slummeren  den  svare 

Jeg  vakt,  og  hos  mig  stod  den  fromme  Kyinde, 
84  Der  hjalp  mig,  gjennem  Floden  før   at  fare. 

Ræd  spurgte  jeg:   Hvor  er  min  Herskerinde? 
»Hist,  under  Løvets  nysudsprungne    Kroner, 
»Ved  Træet«  Rod«,  hun  svared,  »seer  du.liende, 

«Du  seer,  i  hvilken  fager  Kreds  hun  throner; 
»De  Andre  følge  Griffen  Vuod  det  Høie, 
90   .        »Med  sødere  Sang  og  mere  dybe  Toner.« 

Om  Meer  hun  talte,  v^ed  jeg  ikke  nøie. 

Thi   al  min  Sands  var  fængslet  af  den    Rene, 
Og  kun  mod  hende  vendte  sig  mit   Øie. 

Hun  paa  den  sande  Jord  sig  hviled  eiie, 

Retsom   den  Seiersvogn  hun  vogte  skulde , 
96  Der  bundet  var  af  Griffen  under  Grene. 

En  Krands  om  hende  danned  de  syv  Hulde , 
Med  hine  Lys  i  Haand,  som  sikkret  ere 
Mod  Søndenvind  og  Nordenstormens  KuQde. 
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*£n  stakket  -  Stund '  niaa  her  din  Lod  du  bære ; 
>Og>  i  det  Rom,  hyor  Ghristus  selv  har  hjemme , 
sSkal  da  med  mig  du  evig  Borger  yære.  102 

Fæst  derfor,  til  den  onde  Verdens  Fremme ,    . 
■  Dit  Blik  paa  Vognen,  og  lad  det,  som  Øiet 
•  Seer  der,  paa  Jord  forkyndes  af  din  Stemme ! « 

aa  Beatrice  kvad;  og  ydmyg  bøiet 
For  hendes  Tales  Fod,  paa  Stand  min  Tanke 
Samt  mine^Blikke  hendes  Villie  føied.  108 

•aa  snelt  man  aldrig  skuet  har  den  blanke 
Lynstraale  gjennem  Luften  sig  udgyde 
Fra  tætte,  Qeme  •  Tordenskyers  Banke , 

^■^  j^g  S8'8^  Jupiters  Fugl  fraoven  skyde 
Ned  gjennem  Træet,  sønderriye  Barken, 
Og  Løvet  og  de  nye  Blomster  -bryde.  114 

led  alle  sine  Kræfter  traf  den  Arken, 
Der  slingred  liig  et  Skib,  som  bliver  kastet 
Af  Stormen  op  og  ned  paa  Bølgemarken. 

lerefier  ind  i  Seierstognen  hasted 
£n  mager  Ræv,  der  tyktes  efter  Føde 
Saa  hungrig,  som:  den  længe  havde  fastet.        120 

len  ved  at  dadle   strengt  dens  fule  Brøde, 
Brev  Herskerinden  den  paa  FlUgt  saa  fage. 
Som  de  kjødløse  Been  udholdt  med  Møde. 

derefter  saae  jeg  atter  Ørnen  drage 

Ned  gjennem  Luft  og  sine  Fjedre  spilde, 

Saa  den  lod  Vognen  fuld  af  Fjer  tilbage.         126 
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Og  retsom  fra  et  sorgfuldt  EQertes  Kilde, 

Udgik  en  Røst  fra  Himlen  gjennem  Lunde: 

»O  du  mit  Skib,  hyor  er  du  ladet  iidelt 
Da  yar  det  mig,   som  reyned  Jordens   Grunde, 

Jeg  saae  en  Drage  komme  frem  og  bore 
132         Sin  spidse  Hale  gjennem  Vognens  Bunde. 
Og  som  en  Vespe  drager  ind  sin  Spore, 

Saa  trak  den  Halen  til  sig,  rey  et  Stykke 

Af  Vognen  ud,  og  tumled  henad  Jorde. 
Hurtig,  som  Græs  og  Urter  oyerskygge 

Den  fede  Mark,  udbredte  sig  de  smukke 
138        Fjedre,  der  mulig  med  oprigtigt  Tykke 
Var  skjenkte,  henad  Karmens  knuste  Vugge, 

Saa  hele  Stangen  skjultes,  og  de  tyende 

Vognhjul  dertil,  meer  snelt  end  man  kan  sukke. 
Saadan  foryandlet,  saae  jeg  Vognen  sende 

Syy  Hoyeder  af  sit  Skjød,  det  hellig,  dyre: 
144         Eet  yed  hyer  Kant  og  oyer  Stangen   trende. 
De  sidste  yare  hornede  som  Tyre, 

Men  kun  eet  Horn  sad  i  de  fires  Pande; 

Ret  aldrig  saae  man  før  et  sligt  Uhyre. 
Kneisende,  liig  en  Borg  paa  Klipperande, 

Sad  paa  dets  Ryg  en  nøgen  Horekvinde, 
150         Og  kasted  sine  Blikke  frækt  om  Lande. 
En  yældig  Kæmpe  saae  jeg  staae  hos  hende , 

Som  for  at  Ingen  skulde  Skjøgen  stjæle; 

De  kyssede  hinanden  mange  Sinde. 
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fen  da  hun  lysten  lod   sit  Øie  dvæle 

Paa  mig  en  Stund,  g^y  Boleren  i  Vrede 

Sely  hende  Pidsk  fra  Hoved  indtil  Hæle.  156 

larmfuld  og  skinsyg  løste  han  det  lede 

Uhyres  Baand   og  trak  det  gjennem  Lunden, 
Saa  den  mig  ene  skjærmed,  til  den  Vrede 

(ed  Skjøgen  og  det  nye  Dyr  var  svunden. 


Tre  og  tredivte  Sang. 


CJmrødelm.  I 

>Xl.edning«r  ere  komDe,  Gud!>   SEtalunde 

Sang  ETinderne  med  Tsarer  under  Løvet. 

Sedt  loQed  Psalnien  fra  de  fromme  Hunde,      i 
Og  Beatrice  fast  med   saa  bedrøvet 

Et  Aasyn  lytted,  som  red  Korsets   Stamme 

Maria  fordum  stod,  sio  Søn  bereret. 
Men  da  de   andre  Piger  i   det  iiunme 

Qav  hende  Lyd,  bæved  bun  Pandens  Bue, 

Og  svared  dem,  ildfarvet  som  en  Flamme: 
•  En  liden  Stuiid,   og  I  mig  ikke  skue; 

»Og  atter,  mine  kjmre  Sestre!  rinder  I 

•  >^Eu   lldoii   Stund,  og  I  paany  mig  skue!i        i 

Foran  sig  .stilled  huo  de  syr  Veninder,  I 

Vinked   ad   mig  og  Kriodeo,   samt   den  hwc      i 

Viisinauil.   der  bleven  var  paa  Bjergeta  Tiodrr. 
Og  vandred   derpaa  frem;   dog   ikkun  faie^  ^ 

Ti  Skridt  knap,  gik  hun  gjennem  Skoveoa  S*le, 
!  Foriiideu  hendes   Øie  traf  mit  Øie,  .  I 
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[ed  roligt  Blik,  som  Den,  der  kan  befale. 
Hud  vendte  sig  til  mig  og  tog  tilorde: 
»Gak  hurtig,  saa  du  høre  kan  min  Tale!« 

a  jeg  saa  nær  var  kommen,  som  jeg  burde , 
Mæled  hun :    » Broder !  siig,  hvor  kan  det  være , 
»At  intet   Spørgsmaal , du  endnu  mig  gjorde?«    24 

iig  Dem,  der  mellem  Overmænd  tidt  ere 
Altfor  ærbødige,  saa  deres  Stemme 
Naaer  ikke  levende  til  Tandens  Gjerde: 

aa  gik  det  mig;  man  kunde  knap  fornemme 
Mit  Svar:  Madonna!  selv  I  veed  og  dømmer 
Min  Trang  og  hvad  der  tjener  til  dens  Fremme.    30 

g  hun  til   mig:    «Det  ikke  meer  sig  sømmer, 
»At  Frygt  og  Skam  dig  binder  som  en  Fange; 
»Løs  dig,  og  tal  ei  som  en  Mand,  der  drømmer! 

Det  Kar,  der  knustes  af  den  fule  Slange, 
»Var  og  er  ei;  men  de,  som  Skylden  bære, 
»Maae  troe,  Guds  Hævn  er  for  en  Drik  ei  bange.   36 

Hiin  Øm,  der  fyldte  Vognen  op  med  Fjere, 
»Saa  den  blev  til  et  Udyr  og  til  Bytte, 
»Skal  ei  bestandig  uden  Arving  være. 

Jeg  seer  forvist,  og  til  mit  Ord  du  lytte, 
»De   Stjerner  nærme  sig,  der  Timen  bringe, 
»Da  Vold  og  Modstand  ikke  meer  kan  nytte;   42 

Da  en  Femhundred  ti  og  fem  skal  svinge 
»Sit  Sværd  som  Herrens  Sending,  Skjøgen  fælde, 
»O^  Kæmpen,  som  hun  synder  med,  betvinge. 
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■De  Ord,  du  her  m\g  herer  dunkelt  melde, 
■Liig  Sphinx  og  Tbemis,  er  dig  mulig  huntc, 

•  Saa  Tanken  ikke  fettor,  hvad  de  gjald«. 

•  Hen  HandlingeD  akal  den  Ntyade  vorde, 

•  Der  løser  Gaaden  dig  og  bryder  Nådden, 

•  Det  akal  ei  koste  Korn,  ei  beUer  Bjonle. 

•  Agt  poa  mit   Ord,  thi   som  jeg  KuDdskabsfsdn 

gRækker  dig  ber,  skal  du  den  atter  giie 

•  Ti]  Dem,  hvisLir  kun  er  et  Løb  mod  D*dn. 

•  Og  glem  ei,  naar  du  gynger,  at  beskrire, 

•  Hvordan  du  skued  Planten,  som  bar  bunt 

•  Den   Lod,   to  Gange  plyndret   ud   at  bliTc. 
»Hvo  dette  Træ  har  skændet  eller  saaret, 

xUespotted  i   sin   G^eming  God,   som   ene 

•  Det  havde  til  sin  hellige  Brug  udkaaret, 
nOeii   første  Sjæl,  der  bed   af  disse  Grene, 

•  Femtusind   Aar  i   Længsel   maatte   vent« 
"Paa  Ham,   der  villig   Straffen   bar   olene. 

"Din   Aand   maa   sove,   hvis   du  ei  erkjendte 
"Fcrlængst,  at  dette  Træ  af  egne   Grunde 
II  Saa  beit  og  omrendt  Kronens  Top  udspsndlt' 

•  Ja,  naar  de  tomme  Tanker  ikke  bunde 

"Liig  Elsas  Vand  dit  Sind,  hvis  Lyster  ere 

•  For  dig  en  Pyramus  i  Horfaærluude: 
"Da  vilda  hine  Tegn   dig  Vidne  bære, 

•  Og  Træet,  i  moralsk  Betydning  skuet, 

■  Guds  Retfærd  i  hans  Forbud  klart  dig  \»f. 
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o  Men  da  jeg  seer,  at  din  forstand  er  kuet, 
»Til   Steen  forvandlet,  mørk  og  lagt  i  Dvale, 
»Kun   blendet  af  mit  Ord,  ei  gjennemluet: 

« Gjern  blot  til  Teg»  et  Billed  af  min  Tale, 

»Som  naar  en  Pilgrim  bringer  fra  det  Fjerne 
»Med   sig  en  Palmestav  til  Hjemmets  Dale.«      78 

^S  i^S-   Som  Voxet.  tager  let  og  gjerne 

•  Mod   Seglets  Form  og  gjemmer  den,  saa  nøie 
Har  Eders  Ord  sig  præget  i  min  Hjerne. 

Men  hvorfor  flyver  Talen  mod   det  Høie 

Didop,   hvor  frugtesløst  mit  Blik  omvanker. 

Og  mindre  seer,  jo  meer  det  gjør  sig  Møie?      84 

•Fordi  du  kjende  skal  den  Skoles  Skranker,« 
Gjensvared  hun,   »der  gav  dig  Lærdoms  Pleie, 
uOg  see,  hvordaln  den  følger  mine  Tanker; 

»Og  see,   at   Eders  Vei  fra  Herrens  Veie 

»Saa  vidt  er  skilt,  som  Jordens  Dale  ligge 
»Skilt  fra  de  Himle,   der  sig  høiest  dreie.«         90 

Berpaa  gav  jeg  til  Svar:  Jeg  mindes  ikke. 
At  nogentid  jeg  f]emed  mig  fra  Eder, 
Og  føler  ei   Samvittigheden   stikke. 

•Hvis  din  Hukommelse  forgjeves  leder,« 

Gjenroæled  hun  med  Smiil,  «da  tænk  paa  Kilden, 
<»Husk,  at  du  nylig  drak  ved  Lethes  Bredder.    96 

•  Og  slutter  man   af  Røgen   .sig  til  Ilden, 
»Beviser  slig  en   Glemsel  aabenbare 
»Din  Villies   Brøst,  der  lokket  blev  i  Hilden. 
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»Herefter  skal  jeg  sandelig  dig  srare 

»Med  Døgne  Ord,  saayidt  du  ellers  taaler  — 
102         »Thi  raat  er  end  dit  Syn  —  Alt  at  erfare.« 

Med  mere  langsomt  Skridt  og  hedere  Straaler 
Gik  Solen  gjennem  Middagskredsens  Tinder, 
Som  her  og  der  forskjellig  man   udmaaler; 

Da  standsede  medeet  de  hellige  Kvinder 

(Saa  staaer  en  Fører  stil,  naar  Fare  truer, 
108         Og  naar  han  noget  Nyt  paa  V^ien  finder) 

Foran  en  Skygge,  dunkel,  som  man  skuer 
Ben  kolde  Bjergstrøm  sine  Bølger  trille 
Bag  Skoyens  sorte  Green  og  grønne  Buer. 

Mig  tyktes,  at  jeg  saae,  hyor  de  stod   stille, 
Euphrat  og  Tigris  af  eet  Væld  udtræde, 
114         Og  langsomt,  liig   to  Venner,   sig  adskille. 

O  du,  de  Bødeliges  Lys  og  Glæde! 

Hyad  er  det  for  en  Flod,  som  af  een  Kilde 
Udyælder  først  og  deler  saa  sin  Væde? 

Hun  syared  paa  mit  Spørgsmaal:    »Bed  Mathilde 
»I  denne  Tyiyl  at  hjælpe  dig  tilrette!« 
120         Og  som  hun  sig  en   Skyld  fralægge  yilde, 

Gay  flux  til  Syar  den  fagre  Mø:    »»Jeg  Dette 
M  »Samt  andre  Ting  har  alt  ham  lagt  paa  Sinde, 
»»Og  Lethes  Vand  kan  ei  mit  Ord  udslette.« • 

»En  større  Drift,«   gjentog  min  Herskerinde, 
»Der  mangen  Gang  Erindringen  betvinger , 
126         »Har  mulig  gjort  hans  Tankes  Øine  bliode* 
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Men  sku  Eunoes  Flod,  som  hist  udspringer! 
»Før  ham  derhen,  og  see,  at  du  hans  sløye, 
•  Uddøde  Krafb  igjen  tillive  hringer.« 

aa  ædle  Sjæles  Viis,  der  ikke  tove, 
Men  egen  Villie  tage  glad  tilfange. 
Og  for  at  lyde,  kun  et  Vink  behøve:  132 

aa  gav  den  fagre  Mø  sig  til  at  gange. 
Tog  mig  ved  Haand,  og  mælede  med  hulde 
Lader  til   Statius:    »Følg  os  over  Vange!« 

fald  jeg  havde  Plads,  o  Læser!  skulde 

Jeg  skildre  dig  den  søde  Brik,  hvis   Strømme 
Ret  aldrig  vilde  mættet  mig  tilfulde;  138 

(en  jeg  har  fyldt  de  Blade  nu,  der  sømme 
Sig  for  den  anden  Sang  af  dette  Kvæde, 
Tilbage  holdes  jeg  af  Kunstens  Tømme. 

jenfødt  og  reen,   som  naar  i   Vaar  de  spæde 
Planter  med   Løv  forynge  sig,  jeg  fjerner 
Mig  atter  fra  den  hellige  Flod  med   Glæde,      144 

beredt  til  op  at  gaae  mod  Himlens   Stjerner. 


Anmaerkninger  til  Skærsilden. 


Fje^rste  Sang. 


4.  Hiint  andet  Rige:  Purgatoriet  eller  Skærsildsbjerget. 
Om  dettes  ■  Bygning  og  Inddeling  s.  Indl.  Pag.  95. 

II.  De  bange  Skader:  Pieriderne,  som  bleve  overvundne 
af  Maserne  i  Yæddesang,  og  derefter  forvandledes  tU  Skader. 

15.  Den  første  Kreds:  Maanens  Sphære^  den  ferste  eller 
laveste  Himmelkreds. 

19.  Hiint  Elskovs  Lys:  Planeten  Venus,  fra  hvis  Sphære 
Kjærligheden,  efter  Dantes  Theori,  strømmer  ned  i  Menneskenes 
Sjæle. 

22.  Den  anden  Pol:    Sydpolen. 

23.  Hine  fire  Stjerner  have  her  allegorisk  Betydning  og 
betegne  de  fire  Kardinaldyder,  „hvorpaa  kun  Stammeparrets  Ølne 
hriled",  d.  e.  som  i  deres  fnlde  Glands  kun  lyste  for  Menneskene 
i  Uskyldighedstilstanden,  i  det  jordiske  Paradis,  paa  Skærsilds - 
bjergets  Tinde.    (Jvfr.  Skersild.  XXIX.  130  og  XXXI.  106). 

30.  Vognen:  Karlsvognen,  der  bevæger  sig  om  Nordpolen, 
konde  ikke  sees  fra  det  Sted,  hvor  Dante  tænker  sig  at  staae. 

31.  En  Olding:  Cato  fra  Utica,  der  ikke  vilde  overleve 
Rems  Frihed,  men  dræbte  sig  selv  efter  Slaget  ved  Pharsalus. 
Som  en  af  de  Hedninger,  der  „havde  Loven  skreven  i  deres 
Hjerter",  har  han  faaet  Plads  i  Purgatoriets  Forgaard,  der  i  Digtet 
betegoer  den  sjælelige  Tilstand,  som  gaaer  forud  for  Retfærdig- 
SJørelBen. 

53.    En  Kvinde:  Beatrice  (jvfr.  Helv.  II,  53,  flg-). 

71.  Frihed.  Dante  søger  den  moralske  Frihed  for  Synden, 
den  christelige  Retfærdiggjørelse,  ligesom  Cato  søgte  den  politiske 
Frihed. 

78.  Hiin  fjerne  Kreds:  Forgaarden  til  Helvede,  Limbus, 
liTor  de  udøbte  Børn  og  retfærdige  Hedninger  boe  (Helv.  IV.). 
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79.  Marcia  var  Catoit  Hustru.  Han  lod  sig  skille  fra  hende 
og  gav  hende  Horteusius  tilægge,  for  at  hun  ved  ham  skulde  fede 
Romerstaten  Sønner.  Efter  Lucan  (Pharsal.  II.)  vendte  hun  siden, 
da  H.    var  død,  tQbage  til  Cato,  og  bad  ham  beholde  hende. 

82.    Dine  Riger:  de  syv  egentlige  Skærsildskred  se. 

95.  Det  jævnglatte  Siv,  der  senere  (V.  135)  kaldesen 
ydmyg  Plante,  er  ei  Sindbillede  paa  den  christelige  Ydmyghed, 
som  er  den  første  Betingelse  for  Retfærdiggjerelsen. 

98.  Den,  I  først  skal  møde:  Engelen  ved  Skærsilds- 
bjergets  Port  (IL  29), 


Ånden  Sang. 


1—3.  Naar  D.  her  taler  om  Horizontens  Middagslinie,  saa 
mener  han  Meridianen  for  det  Sted,  om  hvis  Horizont  der  er  Tale. 
Zion  og  Purgatoriets  Bjerg  have,  som  Antipoder,  den  samme 
astronomiske  Horisont. 

4.  Natten  o:  Midnat.  D.  antager,  at  Floden  Ganges*  Mun- 
ding ligger  90  længdegrader  borte  fra  Jerusalem.  Paa  den  Tid. 
hvorom  hør  er  Tale,  gik  Vægtens  Stjernebillede  omtrent  ved 
Midnat  igjennem  Meridianen.  I  Nattens  Herskertid  derimod, 
d.  e.  efter  Yinterjævndegn,  naar  Natten  tager  til,  var  Vægten  kun 
nogle  Timer  synlig ;  derfor  siger  D.  at  den  „svinder  udaf  Nattens 
Hænder." 

48.  Den  hele  Psalme:  „Der  Israel  drog  ud  af  Ægypten" 
,0.  s.  V.  Den  114de  P3.  Dante  omtaler  selv  i  et  af  sine  Breve 
denne  Psalmes  allegoriske  Betydning:  Sjælens  Befrielse  af  Syn- 
dens Trældom  og  Forløsning  ved  Jesus  Christns. 

56.  Steenbukken  er  90  Grader  fjernet  fra  Væd  er  en. 
Naar  Solen,  der  stod  i  Væderens  Tegn,  hævede  sig  over  Horisonten, 
maatte  Steenbukken  altsaa  forlade  Meridianen. 

91.  Casella:  Dantes  Ven,  en  bekjendt  munter  Sanger,  der 
bl.  a.  havde  sat  Digterens  skjønne  Cansone:  Amor,  che  neOa 
mente  mi  ragiona  (V.  112),  i  Musik. 

95.    Han:  Engelen,  der  fører  Sjælene  til  Purgatoriets  Kyst 
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96.  98.  100.  Alle  Sjæle,  som  skulle  gjennemgaae  Skærsildeas 
Lnttrin^,  indskibes  ved  Mnndi^en  af  Floden  Tiber,  hvilket  antyder, 
at  Saliggjørelsen,  gjennem  Bod  og  Omvendelse,  knn  lindes  i  For- 
ening med  Kirkens  MiddelpnnlA,  den  romerske  Stol.  C  a  s  e  1 1  a  har 
ved  sin  Død  endnn  ei  været  moden  til  Skærsilden,  og  har  maattet 
vente  ved  Strandbredden,  indtil  det  for  tre  Maaneder  siden  for- 
kyndte, almindelige  Jnbilænm,  der  gav  alle  Pilegrimme  Aflad, 
omsider  forløste  den  Ventende. 

119.    Den  Ærvardighøie:  Cato. 


Tredie  Sang. 


19.  De  Afdødes  Legemer  kastede  ingen  Skygge.  Om  Be- 
skaflénheden  af  disse  Legemer,  jvfr.  Sk.  XXV.  79  flg. 

27.  I  Brnndnsiam  døde  Virgil,  i  Neapel  viser  man  hans 
Grav;  paa  det  sidste  Sted  var  det,  efter  Digtets  Tidsregning,  nn 
Aften. 

30.  Efter  Datidens  Mening  vare  de  ni  Himmelkredse  gjennem- 
sigtige,  hole  Sphærer,  som  ikke  fordunklede  hinanden. 

37.  NøiJermed  „at",  d.  e.  med  Kundskab  ■  om  at  .det  er 
saa,  spørg  ikke  hvorfor. 

49.  Tnrbia  og  Ler  i  c  i-  betegne  Grændseme  af  det  Genne- 
siske  Høiland  (Riviera  di  Genova),  der  sænker  sig  brat  ned  imod 
Havet. 

58.  En  Skare  Sjæle:,  de,  som  af  Trods  have  forsømt  den 
kirkelige  Bod,  eller  ere  døde  i  Kirkens  Ban,  og  ferst  kort  før 
Deden  have  angret  deres  Synder. 

112  flg.  Manfred,  efter  sin  Faders,  Keiser  Frederik  den 
Andens  Død  Konge  af  Neapel,  var  en  Sønnesøn  af  Henrik  den 
Sjettes  Gemalinde  Constansa.  Manfreds  Datter  hed  ligeledes 
Constansa,  var  formelet  qted  Peter  af  Arragonien  og  Moder  til 
tre  Sønner:  Alphons,  Jakob  og  Frederik.  Dot  er  formodentlig 
Alphons,  Dante  kalder  „Axragoniens  og  Siciliens  Hæder*'  (Jvfr.  ■ 
Sk.  VU.  115),  skjøndt  han  kun  var  Konge  i  det  første  af  disse 
Lande.      Pave  Clemens   den    Fjerde,   som   understøttede  Carl    af 


212 


Anjov  i  hans  Fordrinjrer  p&ft  Neapel  o;  Sicilien,  lyste  Manfred  i 
Kirkens  Ban;  og  efter  Slaget  ved  Benevent  blev  den  faldne 
Konges  Liig,  der  ikke  maatte  hvile  i  indviet  Jord,  begravet  foran 
Broen  ved  Benevent.  Men  heller  ikke  her  fik  han  Lov  at  hvile. 
Efter  Sagnet  lod  Erkebispen  af  Cosensa,  paa  Pavens  Befaling, 
Liget  opgrave  og  „ved  slnkte  Lys",  d.  e.  nden  kirkelige  Cere- 
monier, henkaste  ved  Bredden  af  Floden  Verde. 

12! .  Manfreds  Brøde  var  væsentlig  den,  at  han  i  sit  eget 
Navn  tilegnede  sig  Sicilien,  som  tilhørte  Conradin.  Men  desodes 
beskyldtes  han  af  det  pavelige  Parti  for  allehaande  ubeviste  Syn- 
der: Mord,  Ugudelighed  og  et  løsagtigt  Levnet. 

125.  Hiint  Blad  i  Herren,  d.  e.  i  Herrens  Ord  —  eller 
rettere,  de  mange  Blade,  paa  hvilke  der  staaer  skrevet,  at  Gnd 
forlader  den  angrende  Synder. 


Fjerde  Sang. 


1 — 12.  Platonikernes  Tredeling  af  den  menneskelige  SjbI,  i 
en  vegetativ,  en  sensitiv  og  en  intellektnel.  modbeviser  Dante  af 
Erfaringen.  Mennesket  kan  fængsles  saaledes  af  et  <8andseligt 
Indtryk,  at  han  ikke  lægger  Mærke  til  Tidens  Flugt.  Var  den 
sensitive  Sjæl  forskjeilig  fra  den  intellektuelle,  kunde  en  saadaa 
udelukkende  Betagelse  ikke  finde  Sted,  da  maatte  begge  Sjrle 
være  virksomme  ved  Siden  af  hinanden.  —  Sjælen  er,  efter  Dantes 
Theori,  een,  men  besidder  flere  Evner  eller  Kræfter,  deels  indre, 
som  opfatte  Fryd  og  Smerte,  deels  ydre,  som  gjennem  Sandseme 
opfatte  de  udvortes  Gjenstande.  Paa  en  enkelt  af  disse  Kræfter 
kan  et  Phænomen  lægge  saaledes  Beslag,  at  en  anden,  ubmgt 
Evne  for  en  Tid  ligesom  ligger  i  Dvale.  Saaledes,  siger  Digteren, 
var  hans  Sjæl  saa  beskjæftiget  med  Manfred,  at  han  ikke  kunde 
agte  paa  Tiden. 

22.  Den  smalle  Kløft:  en  Klipperift,  som  fører  op  tO  den 
næste  Afdeling  af  Purgatoriets  Forgaard. 

25.  Nol  i,  en  Søstad  i  det  Genuesiske;  San  Leo,  en  Bjerg- 
stad, ikke  langt  fra  S.  Marino. 
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26.  Bismantova,  et  heit,  yanskeliff  tilgnngeli^  Bjerg  i 
Ome^en  af  Reggio  i  Lombardiet. 

57  fkg.  1  Europa  har  man,  vendt  imod  øst,  Solen  tilhøire. 
Her  altsaa,  paa  den  modsatte  Halvkugle,  tilvenstre.  I  Tvillin- 
gernes Tegn  (Castor  og  Pollnx)  staaer  Solen  nærmere  ved 
Nordpolen  (Bjørnene),  end  i  Væderens  Tegn,  hvor  Dante  i  dette 
Øieblik  tænker  sig  den. 

73.     PhaStons  Vei  o:  Dyrekredsen. 

82.  Ækvator  er  ligesaa  langt  fjernet  fra  Skærsildsbjerget  mod 
Nord,  som  fra  Zion  mod  Syd. 

103.  Et  Folk:  de  Efterladne,  eller  de,  der,  ikke  af  Trods 
som  de  Foregaaende,  men  af  Efterladenhed,  have  forsemt  at  gjøre 
Rod  og  faae  Kirkens  Aflad.  Hine  maae  vente  tredive  Gange  saa- 
længe,  som  deres  Ulydigheds  Tid,  før  de  stedes  tO  Luttring;  disse 
kan  saalænge,  som  de  have  levet  paa  Jorden. 

123.  Belacqna  skal  bave  været  en  florentinsk  Instrament- 
magrer.  bekjendt  for  sin  Efterladenhed,  saavel  i  timeUge ,  som 
aandelige  Sager. 

139.  Efter  Dante  ligger  Spanien  og  Marokko  90  Grader 
vestlig  for  Jemsalem,  altsaa  Skærsildsbjerget  igjen  90  Grader 
▼eRtlig  for  Marokko.  Her  maa  altsaa  Natten  begynde  nu,  da  det 
er  Middag  i  Purgatoriet. 


Femte  Sang. 

22.  Flere:  den  tredie  Klasse  af  dem,  der  vandre  om  i 
Pnrgatoriets  Forgaard,  og  endnu  ikke  stedes  til  Luttring,  fordi  de 
ete  døde  uden  Kirkens  Aflad.  Disse  har  en  voldsom  Død  over- 
rasket midt  i  deres  Synder;  men  de  have  dog  endnu  i  det  sidste 
øieblik  angret  og  tilgivet. 

64.  En:  Jacopo  del  Cassero  fra  Fano,  var  Podesta  i 
Bologna  paa  en  Tid,  da  denne  By  laae  i  Krig  med  Markgreve  Azso 
af  Este,  hvem  Jacopo  paa  forskjellig  Viis  fornærmede  og  tirrede. 
Da  han  siden  engang  reiste  fra  Venedig  til  Padua,  lod  Markgreven 
kam  snigmyrde  paa  Veien. 

75.  AntenorsLand:  Egnen  omkring  Padua,  hvis  Grund- 
Icggelse  tUskxives  Trojaneren  Antenor. 


68.    Baonaonte.  en  San  ol  dnr  Gnido  til  Hoiterellm  O*!! 
Bl'.  XXVII.   I9llg.),  Udt  i  Slagel  'ed  Campildiaa  (Indl.SidcU) 

llea).  fmldei  i  Ana. 

IM.    Jv(r.  nelT.  IIVII,.  hnr  den  *.  Frand.km  rtrid«  bhI 

IIT.     Pr.loni.riio:   en  GrBBn   b(  ApenniaeniB.     Imsn™  da 
{  des  egenUlge  Ho'edtjeda:  „de  hoie  fjelde,"   liggar  CuBEtiii- 
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15.  Ham,  der  drukned:  Ciaccio  (eller  Cione)  Tor- 
la  ti,  af  en  mægtig  ghibellinsk  Familie,  blev,  „paa  Jagt"  efter  sine 
Fjender,  af  sin  løbske  Hest  ført  ud  i  Amofloden  og  draknede. 

16.  Federigo  NoTello,  en  Søn  af  Grev  Goido  Novello, 
blev  dræbt  af  Fomaiiolo  de'  Bostoli.  i  A.  1291. 

17.  Pisaneren  Farinata,  en  Søn  af  Manraeco  de'  Scorr 
aigiani,  blev,  efter  Sagnet,  dræbt  paa  Grev  Dgolinos  Befaling,  og* 
luuis Legeme  henkastet  nbegravet.  Faderen  Marsncco  gik  Dagen 
efter,  uden  Taarer  eller  Tegn  paa  Smerte,  Jden  til  Ugolino,  bad 
med  rolig  Væi^dighed  om  Tilladelse  til  at  begrave  sin  Søn,  og 
fik  den. 

19.  GrevOrso  hørte,  efter  Nogle,  til  Familien  Albetti,  og 
blev  dræbt  yed  Forræderi  af  sine  Egne ;  efter  Andre  var  han  en 
Søa  af  en  Grey  Napoleone  da  Carbaja,  og  ihjelsloges  af  sin  Onkel. 

22.  Pierre  de  la  Brosse.  Kong  Philip  den  Dristiges  Tnd- 
iing,  faldt,  som  det  synes  ved  en  Kabale  af  Dronningen,  Maria  af 
Brabant,  i  Unaade  hos  Kongen,  der  lod  ham  henrette. 

29.  EtStedi  dine  Sange:  Yirgfls  Æneide,  VI.  376,  hvor 
Sibylla  siger  til  Palinnras,  som  bønfalder  Æneas'  Skygge  om  at 
tage  ham  med  over  Underverdenens  Flod:  „Haab  ikke  paa,  ved 
din  Ben  at  bøie  Gadernes  Villie." 

37.  flg.  Loven  bliver  ikke  krænket,  fordi  fromme  Bønner  for- 
korte Tiden  for  de  Ventende;  men  i  Helvede,  hvor  Bønnen  er 
»sVilt  fra  Gnd,"  nytter  det  ikke  at  bede  (Jvfr.  IV.  133). 

46.  Beatrice  er  i  Digtets  Allegori:  Videnskaben  om  det 
Goddommelige,  Theologien.    Jvfr.  Indl.  Pag.  1 58. 

75.  Sordello  de*  Visconti  fra  Mantna  vaY  en  bekjendt 
Digter,  der  levede  i  det  13de  Aarhnndredcf.  Sagnet  fortæller,  at 
ban  havde  en  Kjærlighedsforbindelse  med  Azzelino  da  Romanos 
Søster  Gnnizsa,  og  at  Broderen  lod  ham  dræbe. 

88.  Hvad  hjalp  det,  at  Keiser  Jnstinian  i  det.  sjette  Aar- 
hnndrede  forbedrede  Lovene,  og  gav  den  God  ex,  som  har  Navn 
efter  ham,  naar  ingen  romersk  Keiser  mere  kommer  til  Italien, 
for  at  haandhæve  Loven? 

100.  Tunge  Domme  o. s.  v.  Hentydning  til  Keiser  Albrechts 
Drab,  i  A.  1308,  af  Johannes  Parricida. 

103.  Rudolf  af  Habsburg  og  hans  Sen  Albrecht  stræbte 
&t  udvide  og.  befæste  deres  Herredømme  i  Tydskland^  og  overlode 
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„Keiserdømmets  Have."  Italien  til  sin  Skjebne.  Dette  naatte 
Dante,  ilélge  sin  Anskuelse  (Indl.  Fhg.  73)  strengt  dadle  (Jffr 
ogsaa  Sk.  VU.  94). 

106—7.  Montecchier  o.  s.  v.  Ghibellinske  Adelsfamilier, 
de  to  første  i  Verona,  de  to  .sidste  i  Orvieto. 

Hl.  Santafiore,  et  Grevskab  IMaremma,  imellem  Pisa  of 
Siena,  var  et  keiserligt  Lehn,  men  desuagtet  gnelfisk  og  fnldt  ti 
Røvere. 

118.    Db  høie  Jupiter:  Jesus  Christns. 

125.  C.  Marcellus  var  Consul,  da  Borgerkrigen  udbrsd 
imellem  Pompeius  og  César,  og  en  Modstander  af  den  sidste. 

127.  fl.  Om  Tilstanden  i  Fiorenza,  hvis  Hovmod  og  Vcfd- 
sind  Digteren  her  tug:ter  med  Ironiens  skarpe  Svøbe,  s.  Indled- 
ningen, Pag.  20  flg. 


Syvende  Sang. 


1.  Begyndelsen  af  denne  Sang  slutter  sig  til  Y.  75  i  den  fore- 
gaaende. 

6.  Keiser  Octavian  lod,  efter  Sagnet,  Virgils  Been  brinfc 
fra  Bmndnsium  til  Neapel. 

28.    Et  Sted:  Limbns,  jvfr.  Helv.  IV. 

36.  De  tre  hellige  Dyder,  Tro.  Haab  og  Kjærlighed, 
kjendte  selv  de  dydige  Hedninger  ikke. 

43.  flg.  Solen  er  den  guddommelige  Naade;  kun  ved  den. 
ikke  ved  egen  Kraft,  kan  Mennesket  gaae  frem  i  det  Gode.  Hen 
tilbage,  nedad  Bjerget,  kan  han  vandre  alene. 

46.  Et  andet  Folk:  Sjælene  af  dem,  der  vel  have  ndmaiket 
sig  i  Livet,  men  ved  verdslige  Egenskaber,  ved  Tapperhed,  Tsrst 
efter  Heder,  en  kraftig  Villie,  o.  s.  v.  og  ikke  have  betjent  ng  >f 
de  kirkelige  Midler  til  Salighed.  De  have  vel  deres  Plads  nennest 
ved  Bjergets  Port,  men  dog  iForgaarden,  som  den  fjerde  Klasse 
af  dem,  der  endnu  ikke  stedes  til  Luttring. 

S2.  Hil  dig  o.  8.  V.  En  bekjendt  Kirkesang  tU  den  heil«« 
Jomfrues  Ære,  der  begynder  saaledes :     „Hil  dig.  Dronning,  Bsim- 
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hjertighedena  Moder,  vort  Liv,  vor  Fryd,  vort  Haab,  hil  dig!  Til 
di;  raabe  vi,  Evas  landflygtige  Sønner,  til  dig  sukke  vi  klagende 
}g  grædende  i  denne  Taaredal." 

94.  Keiser  Rudolf  af  Habsburg;  jvfr.  VI.  103. 

95.  En  Anden:  Henrik  VII.  af  Luxemburg;  jvfr.  Indl.  Pag.  72. 
97.  flg.     Hiin    o.  s.  v.     Kong   Ottokar   af   Bøhmen,    Keiser 

itadolfs  tappre  Modstander,  tilbragte  sit  Liv  med  Krig  og  Erobring, 
>g  forsømte  vel  derfor  andre  Pligter.  Om  hans  Søn,  W  e  n  c  e  s  - 
Ians  IT.,  der  var  en  svag,  fredelskende  Fyrste,  vides  intet  egentlig 
)ndt.  Haaskee  forvexler  Dante  ham  med  Wenceslaus  V.,  paa  hvem 
Beskyldningen  for  „doven  Vellyst"  snarere  kunde  passe. 

103.  flg.  Hiin  Stnmpnæ  s  e:  Philip  III.  den  Dristige 
af  Frankrig,  der  i  sine  sidste  Dage  førte  en  uheldig  Krig  med 
Peter  af  Arragonien.  Hans  Flaade  blev  ødelagt,  selv  maatte  han 
med  Levningerne  af  sin  Hær  trække  sig  tUbage,  og  døde  straz 
derpaa  (1285),  efter  saaledes  at  have  „spildt  Liliens  Blade." 

104.  Ham:  og  107.  den  Anden:  Henrik  den  Tykke, 
Konge  af  Navarra. 

110.  Frankrigs  Pest:  Philip  IV.  den  Smukke  af 
Frankrig,  en  Søn  af  Philip  III.  og  gift  med  Henrik  den  Tykkes 
Datter,  Johanna.  Historien  bekræfter  Dantes  Tttringer  om  ham ; 
og  han  omtales  paa  mange  Steder  i  Digtet  (H.  XIX.  85.  Sk .  XX. 
86.  XXXII:  152.  XXXUI.  45.  Par.  XIX.  118). 

112.  Hiin  svære  Mand:  den  tappre  og  dygtige  Peter  III. 
af  Arr agoni e  n,  som  ogsaa  var  udmærket  ved  legemlig  Størrelse 
og  Skjenhed.  Han  havde  tre  Sønner,  Alfons,  Frederik  og 
Jakob.  Den  Første,  „den  Ungersvend,  der  Pladsen  klæder  bag- 
ved," slægtede  Faderen  paa,  men  døde  alt  i  sit  tyvende  Aar.  De 
to  Andre  dadler  Dante  ligeledes  i  Par.  XIX.  131  flg. 

113.  Ham:  Carl  afAnjou,  Konge  af  Neapel  og  Sicilien. 
Ligesom  ovenfor  Keiser  Rudolf  og  Ottokar,  saaledes  sidde  ogsaa 
her  de  fordums  Modstandere  fredelig  hos  hinanden. 

124.  flg.  Dantes  Yttring  om  Grenene,  der  vanslægte  fra  Stam- 
men, gjælder  ikke  blot  Peter  (Pier)  af  Arragonien  og  hans  Sønner, 
men  ogsaa  „ham,  der  synger  med,"  Carl  af  Anjou  og  hans  Søn^ 
Carl  11.  Denne  stod  i  Kraft  og  Dygtighed  tilbage  for  sin  Fader; 
derfor  klage  hans  Lande,  Apulien  og  Provence. 
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127.  Saameget  staaer  „Planten"  Carl  II  tilbage  for  sia 
„Spice"  Carl  I.  Anjon,  so.m  denne  Sidste,  der  var  to  Gange  gift 
(med  Beatrice  af  Provence  og  Margarethe  af  Nevers),  staaeT 
tilbage  for  „Costanzas  Husbond"  Peter  af  Arr.agonien 

131.  Henrik  III.  af  Engelland,  en  svag,  godmodig  Fyrste, 
kaldes  ogsaa  i  Villanis  Krønike  „simpel  og  trofast,  men  lidet 
dygtig."  Han  fordunkles  i  Historien  af  sin  Sen  Edvard,  bekjendt 
af  sit  Tog  til  det  hellige  Land  og  af  Skotlands  Erobring. 

133.  Han  der,  som  sidder  lavest  (fordi  han  ikke  tv  if 
kongelig  Byrd)  erMarchese  Guglielmo  til  Monf^rrat,  son 
blev  tagen  tilfange  paa  et  Tog  mod  Alessandria,  og  dade  iFcapel 
(1292).  Hans  Sennei,  Herrer  til  Monferrat  og  Canavese  (en  irsgt- 
bar  Egn  ved  Pofloden)  fortsatte  Krigen,  men  kun  til  liden  Basde 
for  deres  Lande. 


Ottende  Sang. 


13.  Før  Lyset  svinder:  Begyndelsen  af  en  Aftenhynue. 
der  slntter  Gudstjenesten  i  den  romerske  Kirke. 

25.  flg.  Paa  Sjælenes  Bøn  stige  to  Engle,  Paradisets  Cheniber, 
ned  for  at  beskytte  dem'  imod  Slangen,  som  for  sidste  Gang  ner- 
mer  sig  her,  i  de  verdslige  Fristelsers  Hlomsterdal.  EoKlesei 
Dragt  er  grøn.  thi  Ha  ab  et  er  Sjælenes  Stemning  i  Skærsilden;) 
Helvede  og  i  Paradiset  haabes  der  ikke.  Sværdet  i  Englenes 
Haand,  med  afbrudt  Spids,  er  Symbol  paa  Guds  Retfærdighed,  som 
er  mildnet  ved  hans  Barmhjertighed.  Den  hele  Allegori  betepcT 
Syndens  sidste  Fristelser  i  den  endnu  ikke  ret  befæstede  Sjri. 
der  nylig  har  begyndt  sin  Omvendelse.  De  beseires  ikke  ved  Men- 
neskets egen  Kraft,  men  ved  en  Hjælp  fraoven,  som  kommer,  nux 
der  bedes. 

53.  Nino  Visconti  fra  Pisa,  Donuner  i  GallnraiSv- 
dinien,  blev  fordreven  fra  sin  Fødeby  af  Grev  Ugolino  (H.  XXUH- 
13.  Anm.).  Han  deeltog  derefter  med  det  gnelilske  Forbund  i  i^' 
skillige  Tog  imod  Pisa,  og  har  formodentlig  paa  et  af  disse,  maaskee 
ved  Beleiringen  af  Caprona  (H.  XXL  95),  gjort  Dantes Bekjendt- 
skab.    Han  faldt  tilsidst  i  Striden. 
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71.  flg.  Giovanna,  Ninos  Datter.  Moderen:  Beatrice, 
en  Datter  af  March ese  Obizzor  til  Este,  Ninos  Enke,  havde  netop  i 
A.  1300  kastet  sin  Enkedragt,  den  sorte  Kledning  med  det  hvide 
Slør,  og  giftet  sig  med  Milaneseren  Galeazzo  Visconti.  —  I  de 
mailandske  Viscontiers  Yaaben  stod  en  Øgle,  i  Galluras  en 
Hane. 

85.  Det  Sted  o.  s.  v.  Sydpolen,  hvor  Stjernerne '  beskrive 
den  mindste  Kreds. 

89.  De  tre  Fakler  maae  allegorisk  betyde  de  tre  saakaldte 
tfaeologiske  Dyder:  Tro,  Haab  og  Kjærlighed.  t)isse  ere 
Fragten  af  Menneskets  beskuende  (contemplative)  Liv,  derfor 
straale  de  som  Stjerner  om  Natten,  medens  de  moralske  Dyder, 
som  ere  Maalet  for  det  virkende  (active}  Liv,  skinnede  om  Morge- 
nen (s.  I,  23).. 

112.  Den  guddomnåelige  NaadesLys  fordrer  Nærijig  eller  Med- 
Tirkning  af  Menneskets  frie  VUlie. 

118  lig.  Slægten  Mal  aspina,  som  beherskede  Val.  di  Magra 
imellem  Genaa  og  Lucca,  var  berømt  for  Tapperhed  og  Gavmildhed 
(V.  129).  Een  Conrad  M.  levede  i  det  ellevte,  en  anden  i  det 
trettende  Aarhnndreder;  hvilken  af  disse  Dante  mener  med  „den 
gamle,"  er  uvist.  £n  Sennesøn  af  dea  Sidste  er  den  her  talende 
Conrad  Malaspina  (f  1294),  hvis  „Kjærlighed  til  -Slægten" 
bl.  a.  viste  sig  deri,  at  han,  som  ikke  havde  Børn,  ved  Døden 
fordeelte  alt  sit  Gods  blandt  sine  Slægtninge,  idet  han  opfordrede 
dem  til  Samdrægtighed. 

131.  Det  onde  Hoved,  som  drager  den  øvrige  Yarden,  men 
>Ue  Malaspinas  Slægt,  med  sig  paa  Krumveie,  er  Pave  Bonifa- 
cins  VIII. 

133  flg.  Solen  skal  ikke  vende  syv  Gange  tilbage  i  Yæderens 
Tegn,  hvor  den  nu  (A.  1300)  staaeV;  d.  v.  s.  der  skal  ikke  forløbe 
syv  Aar,  førend  du  selv,  ved  egen  Erfaring,  skal  faae  Bekræftelse 
paa  den  gode  Mening  om  Hnset  Malaspina,  som  du  har  tilegnet 
dig  af  Andres  Tale.  Om  Dantes  gjestfrie  Modtagelse  pg  Ophold 
Itos  denne  Familie,  s.  Indledn.  Pag.  69. 
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Niende  Sang. 


1—9.  Blandt  ForUaringrerne  af  de  antydede  Tidsangirelscr 
synes  følgende  den  rimeligste.  Tithons  Elskerinde  (conn- 
bina)  er  her  ikke  Morgenrøden,  men  Maanegryet,  eller  da 
Lysning  i  Øst,  der  gaaer  fomd  for  Maanen.  Denne  stod,  pas  dea 
Tid,  hvorom  her  er  Tale,  op  i  Skorpionens  Tegn  („det  koMc 
Dyr"  o.  s.  v.)  Udt  før  Kl.  9  om  Aftenen.  To  af  Nattens  Tuust 
(„Skridt")  vare  da  forbi,  og  den  tredie  nærmede  sig  sin  Ende: 
d.  y.  s.  Klokken  var  tre  Kvarteer  over  Otte. 

12.    Vi  Fem:  Dante,  Virgil,  Sordello,  Nino  og  Conrad. 

15.  Veeraab:  Hentydning  til  Fabelen  om  Prokne,  som  for 
at  hævne  sin  Søsters  Vanære,  beredte  sin  Hasbond  Terens  etHaal- 
tid  af  deres  egen  dræbte  Søn  og  til  Straf  blev  forvandlet  til  ei 
Svale.    (O vids   Metamorph.  VI). 

19.  Den  naturlige  Grund  til  den  følgende  Drøm  er,  at  Daste 
(V.  52 — 56)  virkelig,  medens  han  sover,  bliver  baaret  nedefra  dei 
dunkle  Dal  op  paa  den  aabne,  af  Morgensolen  beskinnede  Klippe. 
Om  Betydningen  af  den  Virkelighed,  der  saaledes  speiler  sig  i 
Drømmen,  s.  Anm.  tD  V.  56. 

22.  Der,  hvor  Ganymed  sig  hæved:  Paa  Bjei^get  Ida. 
hvorfra  Zeus  bortførte  ham,  i  Skikkelse  af  en  Øm. 

30.  Ilden,  d.  e.  den  Ildkreds,  som  man  paa  Dantes  Tid 
tænkte  sig  imellem  den  Jorden  omgivende  Luft  og  Maanens  Spbcr«. 

35.  Achilles  blev  af  sin  Moder  Thetis  bragt  sovende  bort 
fra Thessalien,  hvor  han  var  opdraget  af  Chiron,  tiløen  Seyros. 
Her  levede  han  en  Tidlang  skjult  i  Kvindeklæder,  indtil  han  bier 
opdaget  ved  en  List  af  Ulysses  og  nødt  til  at  deeltage  i  Grækernes 
Tog  mod  Troja. 

56.  Lucia,  som  bærer  den  slumrende  Digter  op  til  Skærs- 
ildens Port,  betyder  vel  her  den  guddommelige  Naade. 
Indtrædelsen  i  det  egentlige  Purgatorium  betegner  Retfærdiggjarel- 
sens  Hovedmoment.  Forud  for  dette  gaaer  den  ufuldkomne  For- 
beredelse i  Skærsildens  Forgaard;  men  til  Retfærdiggjerelsen  selv 
herer  i)  Naaden,  2)  den  frie  Villies  Bevægelse  henimod  God  og 
3)  bort  fra  Synden;  4)  Syndsforladelsen.  Det  første  Stød  til  Om- 
vendelsen   kommer    fraoven,   uden  Menneskets   Medvirkning,  ved 
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Gnds  Naade.  Dante  sover  og  Lacia  berer  ham  op  til  Porten 
Derpaa  f alger  den  frieVillies,  Fornuftens  dobbelte  SelTbeve- 
gél»e.  Dante  beslutter  sig,  efter  Virgils  (Fornuftens)  Anviisning, 
til  at  gaae  igjennem Porten.  Endelig  f alger  Syndsforladelsen, 
der  i  Digtet  betegnes  ved  Porten  selv  og  Indgangen  derigjennem. 
Dea  poetiske  Symbolik  slutter  sig,  ved  Beskrivelsen  af  denne 
Port,  nøie  til  den  kirkelige  Ritus,  og  indeholder  derfor  en  Mængde 
Heatydninger  til  Bodssacramentet  i  den  katholske  Kirke,  og 
til  de  enkelte  Acter,  hvoraf  dette  bestaaer:  Angeren,  Sk  rift  e- 
maalet.  Fyldes  tgj  øreisen  og  den  præstelige  Aflad. 

78.  Portneren,  den  Engel,  der  sidder  ved  Indgangen,  fore- 
sUUer  i  Digtets  Symbolik  Præsten,  og  bærer  et  flammende  Sværd 
til  Tegn  paa  den  geistlige  Dommermagt. 

94.  De  tre  Trin,  der  fere  op  til  Porten,  betegne  Angeren 
og  dens  tre  Bestanddele.  Det  første  Trin  er  speilblankt,  det  er 
Syndserkjendelsen;  det  andet  er  dunkelt,  veirsmulret, 
fnret,  det  er  Sønderknuselsen;  det  tre  die  er  blodrødt,  det 
er  Forsættet,  som  indeholder  Fyldestgjerelsens  Spire,  men 
baver  smertelige  BodsofPere. 

109.  At  Dante  knæler  og  slaaer  sig  for  Brystet,  betegner 
Syndftbekjendelsen  eller  Skriftemaalet. 

111.  De  syv  P'er  (P  o:  Peccatum)  betyde  de  syv  Dødssynder, 
der  een  for  een  skulle  aftvættet  i  Skærsilden. 

116.  flg.  Den  askefarvede  Kjortel  betegner  Engelens  Hverv 
som  Bodspræst.  De  tvende  Nøgler  af  Selv  og  Guld  ere  Sym- 
boler ,  den  første  paa  Kundskaben,  der  skjelner  imellem 
Værdige  og  Uværdige;  den  anden  paa  Magten,  der  giver  eller 
negter  Aflad. 

138.  Tribunen  Metellus  var  den  Eneste,  som  modsatte  sig 
Cæsar,  da  denne  vilde  plyndre  det  romerske  Skatkammer  paa  den 
tarpeiske  Klippe. 


Tiende  Sang. 


2.  Onde  Lfster;  egeaOig  osd  Kjaerli^hed.  thi  af  deas 
Vildfarelser  adspiiii^  alle  Sjader,  som  adsmes  i  Skjersilden. 
(jTfr.  Sk.  XVIL  91  Hg-  <V  '"dL  Paf.  96). 

23.  Deaae  Slette  er  dca  fente  Afdelia^  af  det  egeatlife 
Pai^toriaai,  em  oat  Bjerget  I|>beade  Tenasse,  kror  de  Hov- 
modige latta«s. 

32.  BiiledTcrketfe  eller  de  Maimorbaareliefs,  soai  ere  od- 
hogne  i  KUppeTøfgea,  frenstiller  latter  Exeaapler  pam  Yåmjg- 
h.eå;  ligesom  de  i  Galvet  adhagae  (irfr.  følgende  Saag)  Exempler 
paa  Hovmod. 

33.  Polyklet,  den  berømte  greske Billedkngger, hTis  Veiker 
omtales  af  Plinias  og  Pansaaias.. 

40.  Ave,  d.  e.  Hil  dig!  Eagelens  første  Ord  til  Jomfra  Mans 
vied  Bebudelsen. 

55  flg.  En  billedlig  Fremstilling  af  Fortcllingen  (^Sam.  II.  Kap. 
6)  om  det  høitidelige  Tog.  da  Arken,  ledsaget  af  syr  Saagchor, 
blev  bragt  ind  i  Jemsalem.  og  KongDaWd  viste  sin  Tdmyglied  red 
at  dandse  foran,  til  Gnds  Ære. 

57.  Ube troet  Hverv:  Leviten  Ussa,  som  trods  det  gime 
Forbad  vilde  bolde  Arken,  da  den  vaklede,  og  blev  ihjels  aaet  af 
Herren,  er  et  Billede  paa  dem,  der  aamasse  sig  et  Hverv,  som  ikke 
tilkommer  dem. 

68.     Mie  hol,  Sanls  Datter,  Davids  Hnstm. 

73  flg.  Sagnet  om  Keiser  Traj ans  Retfærdighed  og  nedladeode 
Mildhed  imod  Enken,  der  havde  mistet  sin  Sen,  fortælles  overeens- 
stemmende  med  Digtets  Fremstilling  af  Panlas  Diaconus  i  Gregor 
den  Stores  Levnet.  Om  denne  Paves  „store  Seier"  beretter  bas 
Følgende.  Da  Gregor  engang  gik  over  Forom  Trajannm  i  Rom 
faldt  biin  Fortælling  om  Trajan  og  Enken  ham  ind,  og  i  Peters- 
kirken græd  han  derefter  af -Sorg  over,  at  saa  mild  en  Fyrste 
skulde  være  fordamt  for  sine  liedenske  Vildfarelsers  Skyld  Men 
om  Natten  herte  Gregor  en  Stemme,  som  sagde,  „at  Gud  havde 
hørt  hans  Bøn  for  Trajan,  dog  paa  det  Vilkaar,  at  han  aldrig  mere 
bad  for  en  Hedning." 

101.    En  talrig  Skare:   de  Hovmodige. 
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131-    En   Skikkelse-:    en    saakaldet    Karyatide,   men  i   en 
sterkt  sammenbeiet  Stilling. 


Ellevte  Sang. 


3.    De  Skabninger,  Gad  først  har  dsLnnet,  ere  Englene. 

6.     Guds  søde  Dnft    er  hans  Viisdoms  og  Almagts  Udstrøm- 
ung  eller  Aabenbaring  i  Skabningen. 

13.  Sjælenes  daglige  Brød  eller  Manna  er  Guds  medvirkende 
Naade. 

22.  Den  sidste  Ben  -^  led  os  ikke  i  Fristelse  —  bede 
Sjælene  ikke  for  dem  selv,  thi  over  dem  har  Fristelsen  og  Fjenden 
ikke  længer  nogen  Magt. 

33.  Villiens  gode  Rod,  d.  e.  Guds  Naade,  uden  hvilken 
Mennesket  ikke  engang  kan  ville  det  Gode  (jvfr.  IV.  134). 

41.     Trappen,  som  fører  op  til  den  næste  Rundgang. 

67.  Omberto,  Søn  af  Grev  Gnglielmo  Aldobrandeschi  af 
Hoset  Santaftore,  var,  som  hele  dette  Huns,  en  stadig  Modstander 
af  Siena.  I  Aaret  1259  blev  han  dræbt  paa. Slottet  Campagna- 
tico  af  tre  leiede  Mordere,  som  Sieneseme  havde  udsendt. 

79.  Oderisi  fra  Byen  Agubbio  eller  Gubbio  i  Hertugdømmet 
Trbino,  var  en  bekjendt  Miniatnrmaler  paa  Dantes  Tid.  At  male 
med  Yandf  arve  paa  Pergament,  kaldtes  i  Italien  mini  ar  e  (minio  o: 
Mønnie),  i  Frankrig  illuminer. 

82.  FrancodaBologna,  en  anden,  noget  yngre  Miniatnr- 
maler, der  overgik  Oderisi. 

94.  Giovanni  Cimabue  (1240—1300),  en  berømt  florentinsk 
Maler,  af  den  ældre  bysantinsk-italienske  Skole. 

95.  Giotto  (t  1336),  Cimabaes  Lærling,  fordunklede  langt 
sin  Mester,  og  lagde,  ved  at  forlade  de  gamle  græske  Typer  og 
slutte  sig  nærmere  til  Naturen,  Grunden  til .  den  nyere  italienske 
Skole.  Han  var  en  Ven  af  Dante,  og  har  malet  hans  Portrait 
(Jvfr.  Indl.  Pag   104). 

97.  GuidoGninicelli  fra  Bologna  'blomstrede  ved  Midten 
af  det  ,13de  Aarh.  og  omtales  i  Sk.  XXVI.  90  flg.   Han  fordunklede 
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som  Digfter  sin  noget  ældre  Samtidige  Fra  Gnittone,  Sonetteu 
Opfinder.  Nogle  Fortolkere  nævne  Dantes  V^n  Gaido  Caval- 
c  a  n  t  i  som  den  ene  af  de  Digtere,  her  sigtes  til ;  i  saa  Fald  blirer 
Guido  Gninicelli  den  anden.  Den  „tredie  Skjald"  forklares  i  Al- 
mindelighed som  Dante  selv. 

108.  Senest  Kredsløb:  den  niende  Himmel  eller  Primnm 
mobile  (Jvfr.  Indl.  Pag.  99). 

109.  Ham:  Provenzano  Salvani,  Sieneseraes  Anfører  i 
Slaget  ved  Montaperti,  hvor  „Firenzes  vilde  Hovmod  blev  knækket" 
(Jvfr.  Indl.  Pag.  22),  og  efter  dette  Slag  Hoved  for  det  ghibellioske 
Parti  i  Siena.  Senere  blev  han  taget  tilfange  i  Slaget  ved  C  olie 
(1269),  hvor  Florentinerne  hævnede  sig  paa  Siena,   og  henrettet. 

133.  En  af  Provenzanos  Venner,  ved  Navn  Yigna,  rar 
tagen  tilfange  i  Slaget  ved  Tagliacozzo,  og  Carl  af  Anjou  fordrede 
10,0(X)  Floriner  i  Løsepenge  for  ham.  For  at  skaiFe  denne  Sum 
tilveie,  satte  den  stolte  Provenzano  sig  hen  paa  Torvet  i  Siena, 
og  bad  de  Forbigaaende  ydmyg  om  Bidrag.  Han  fik  virkelig  paa 
denne  Maade  Pengene  sanket  sammen  i  kort  Tid;  men  man  kaa 
vel  tænke,  at  en  saadan  Ydmygelse  „bragte  hans  Pulse  til  at 
banke." 

140.  Inden  kort  Tid  vil  du,  fordreven  fra  din  Fødeby,  Icre. 
hvor  ydmygende  det  er,  at  trænge  til  Andres  Hjælp. 


Tolvte  Sang. 


25.    H  a  m :  L  n  c  i  f  e  r. 

28.    B  ri  ar  ens,  en  af  Giganterne  (Jvfr.  Helv.  XXXI). 

31.  Thymbræus,  et  af  Apollos  Tilnavne,  efter  Thymbrii. 
en  lille  By  i  Nærheden  af  Troja. 

35.  Nimrods  store  Værk:  det  babylonske  Taam  (Jfr.  Helt. 
XXXI). 

37.  Niobe  spottede,  hovmodig  af  sine  fjorten  Børn,  Latona, 
der  kun  havde  to.  Til  Straf  dræbte  disse  to,  Apollo  og  Diana,  sU« 
Niobes  Sønner  og  Døttre. 

42.  Sam.  II.  Kap.  1.  V.  21.  „I  Bjerge  udi  Gilboa,  der  skal 
ikke  Dug,  ei  heller  Regn  komme  paa  Eder." 
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43.  A  r  a  c  h  n  e ,  d,er  vilde  kappe  s  med  Minerva  i  Væverkunsten, 
blev  til  Straf  for  sit  Hpvmod  forvandlet  til  en  Edderkop. 

46.  Roboam.  som  havde  truet,  at  han  vilde  pidske  sit  Folk 
med  Skorpioner,  flygtede  ræd,  da  hans  Undersaatter  gjorde  Op- 
stand.    Kong.  1.     Kap.  12,  V.  18. 

50.  Spaamanden  .Amphiaraos  forudsaae  sin  Død,  hvis  han 
deeltog  i  Toget  mod  Theben.  Han  skjulte  sig  derfor,  men  hans 
Hostra  Eriphyle  rebede,  for  et  kostbart  Halsbaaud,  hans  Op- 
holdssted, og  blev  til  Straf  dræbt  af  sin  egen  Sen  Al  km  æon. 

53.  Sennacherib,  dan  assyrj^ke  Konge,  som  havde  spottet 
Gnd,  blev  dræbt  af  sine  Sønner.  S.  Kong.  II  Kap.  19,  V.  35. 
Kren.  II.  Kap.  32,  V.  21. 

55.  Tomyris,  den  skythiske  Dronning,  som  overvandt  Cyrus, 
og  lod  hans  afhugne  Hoved  kaste  i  et  Kar  med  Blod,  „hvorefter 
h&n  saalenge  havde  tørstet". 

59.  Holofernes,  Nebukadnesars  Feltherre.  Judiths  B. 
Kap,  14.  15. 

80.    D  e  n  8  j  e  1 1  e  T  e  r  n  e ,  d.  e.  Middagstimen. 

98.  .,Med  Vingen  rørte  han  min  Pande  s  Buer",  for 
&t  udslette  det  første  P.,  d.  e.  Hovmodssynden. 

100  flg.  Digteren  sammenligner  Veien  fra  den  første  til  den 
anden  Kredsgang,  med  den  Trappe,  som  ikke  langt  fra  Broen  R  ub  a- 
conte  (Ponte  alle  Grazie)  førte  op  til  den  heitliggende  Kirke 
Saji  Miniato,  der  skuer  ned  paa  „den  Herligstyrede",  som  Dante 
ironisk  kalder  Florents.  Trappen  blev  bygfget  i  de  gamle,  ærlige 
Tider,  da  man  endnu  ikke  (som  det  virkelig  var  skeet  i  Florents  i 
A.  1299)   forfalskede  Maal  og  Vægt  eller  Stadens  Regnskabsbøger. 


Trettende  Sang. 


29.  „De  have  ikke  Viin!":  Jesu  Moders  Ord  ved  Brylluppet  i 
Kana. 

33.    Ore  8 te 8  var  dømt  til  Døden,  men  ikke  kjendt.   Pylades, 

som  ligeledes  var  ukjendt,  og  vilde  frelse  sin  Ven,  gav  sig  ud  for 

ham,  og  sagde:  „Jeg  er  Orestesl"    Men  da  g^v  denne  sig  til- 

kjende. 

10* 
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39.  DeMisundeligre  luttres  her  ved  at miudes  om Exempler 
paa  Kjærlighed  til  Næsten  i  Almindelighed  (Maria),  til  Yenaer 
(Orestes),  og  til  Fj  ender.  De  Stemmer,  der  lyde  her,  ere  der- 
for ligesom  Svøber,  der  drive  fremad  imod  det  Gode,  låedens  de 
Stemmer,  som  senere  (KIV.  Sang)  iilraabe  Sjælene  Exempler  pu 
straffet  Misundelse ,  ere  T ø il  e r ,  der  holde  dem  tilbage  fra  det 
Onde. 

109.  I  Originalen  er  her  et  Ordspil  imellem  Sapia  (Navnet) 
og  savia  (viis).  Sapia  var  en  adelig  Dame  fra  Siena,  men  le- 
vede, forviist  fra  sin  Fødeby,  paa  et  Slot  i  Nærheden  af  CoIIe. 
Her  var  hun  Vidne  til  det  Slag^  i  hvilket  hendes  Landsmænd,  under 
Provenzano  Salvanl  (Sk.  XI.  109  Anm.)  bleve  overvundne  af 
Florentinerne. 

127.  Pier  Pettinagno  var  en  from  Eremit  af  Franciskaner- 
ordenen, der  paa  Dantes  Tid  levede  i  Siena. 

152.  Talamone,  en  Havn,  med  et  lille  Kastel,  som  Siene- 
serne  tilkjobte  sig  i  A.  1305,  formodentlig  i  det  forfængelige  Haab, 
at  de  der  kunde  lægge  Grunden  til  en  Semagt. 

153.  Diana,  en  Flod,  som  efter  et  gammelt  Sagn  skolde 
strømme  under  Byen  Siena,  men  som  aldrig  fandtes,  uagtet  der 
blev  anvendt  mange  Penge  paa  at  søge  den. 

151.  Værre  Tab,  nemlig  af  Liv  eller  Sundhed.  Thi  Epen 
om  Talamone,  hvorhen  Siena  hvert  Aar  sendte  Admiraler,  w  i 
høi  Grad  sumpet  og  usund. 


Fjortende  Sang. 


17.    F  a  1 1  e  r  o  n  a :  et  Bjerg  i  Apenninerkjæden. 

32.  P  e  1  o  r  o ,  et  Forbjerg  paa  Sicilien ,  der  b'gger  ligeoverfor 
Sydspidsen  af  Apennineme,  og  synes  at  være  skilt  fra  deres  „liøi« 
Kjæde"  ved  en  Naturrevolution. 

42.  Circe  forvandlede,  efter  Sagnet,  sine  Gjester  til  Drr. 
navnlig  til  Sviin. 

43.  Sviin  kalder  Dante  her  Beherskerne  af  Casentino, 
og  sigter  vel  navnlig  til  Slægten  Guid  o.   Originalens  porci(Sviis^ 


227 


mdeholder   en  Hentydning  til   en  Linie  af  denne  Slægt,  der  besad 
Slottet  Porciano. 

46.  Ved  Køterhande  sigtes  til  Aretinerne,  der  ideli; 
laae  i  Strid  med  deres  ^nelftske  Naboer.  Originalens  botoli  be- 
tyder et  Slags  smaa,  arrige  Hunde,  der  gjee  meer  end  de  bide. 

51.     Ulveflokke:  de  florentinske  Guelfer. 

53.  Ved  Ræve  mener  Dante  Pi  s  anerne,  som  paa  hans  Tid 
vare  i  Ry  for  Troløshed  og  Ondskab. 

55.    Han:  Dante. 

58.    Den  Tiltaltes    (Rinieris)   Sønnesøn    hed    Fulcieri  da' 
C  al  bo  li.      Han  var  Podesta  i  Florents  i  A.  1302.  og  forfulgte  de 
Hvide  med  stor  Grumhed.    Efter  Sigende  lod  han  sig  bestikke  af 
de  Sorte,  og  hertil  sigter  Dante  i  det  Følgende  (V.  61). 

65.     Sørgeskoven:  Florents  (Sml.  Helv.  I.  2). 

81.  Om  Guido  del  Duca  vides  kun,  at  han  var  en  Adels- 
mand fra  Bertinoro  i  Nærheden  af  Forli. 

88.  Rinier  de'  Calboli,  en  Adelsmand  fra  Forli;  hans 
Slegt  hørte  paa  Dantes  Tid  til  de  Sortes  Parti. 

93.  Romagna  begrændses  mod  Nord  af  Po,  mod  Syd  af 
Apenninerne,  mod  Vest  af  Renofloden,  mod  øst  af  det 
Adriatiske  Har. 

97.  98.  De  flre  Mænd,  som  Dante  nævner,  vare  adelige  Herrer 
fra  Romagna,  der  navnlig  havde  udmærket  sig  ved  høihjertet  Gav- 
mildhed, altsaa  ved  det  Modsatte  af  den  Last,  som  her  udsones. 

100  flg.  En  Fabbro  Lambertazzi,  efter  Sagnet  ned- 
stammende fra  en  Smed  (fabbro),  skal  mod  Enden  af  detl3deAarh. 
have  levet  i  Bologna ,  og  have  udmærket  sig  ved  sin  Gavmildhed. 
Bernardin  di  Fosco  fra  Faenza  var  Søn  af  en  simpel  Land- 
mand, men  erhvervede  sig  stor  Anseelse  ved  sine  Dyder.  Guido 
fraPrata,  en  Landsby  mellem  Ravenna  og  Faenza,  var  ligeledes 
en  tapper  og  gavmild  Adelsmand.  Ugolin  d'Azzo  hørte  til  den 
toskanske  Familie  IJbaldini.  Federigo  Tignoso  fra  Rimini 
levede  for  det  meste  i  Bertinoro,  hvor  hans  Hnus  altid  var  fuldt  af 
Gjester.  De  adelige  Familier  An astagio  ogTraversara  havde 
hjemme  i  Ravenna. 

112.  Brettinoro  eUer  Bertinoro,  Guidos  Fødeby,  havde  været 
særdeles  udmærVet  iblandt  Romagnas  Byer  for  sin  Gjestfrihed.   Ved 
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det   Følgende:    Mange  Fieer  gik   bort   d.  s.  v.   sigter  Dante 
maaskee  til  Ghibellinemes  Fordrivelse  fra  Brettinoro  i  .A.  1295. 

115.  Bagnacay allo,  en  liUe  By  i  Nærheden  af  Faenza. 
Den  grevelige  Slegt ,  som  havde  Navn  efter  den ,  var  paa  Dantes 
Tid  nærved  at  uddee. 

116.  Cast^ocaro  og  Conio,  ligeledes  Smaabyer  i  Ro- 
magna,  beherskede  af  grevelige  Familier. 

118.  M ainardo  Pagani,  kaldetDjævelen,  var  entapper, 
forvoven  Mand,  der  havde  bemægtiget  sig  Herredømmet,  i  Faenxa 
og  Imola,  og  døde  i  den  sidste  By  i  A    1303. 

122.  Ugolin  de'Fantoli  fraFaensa  var  en  klog  og  tapper 
Herre ,  der  døde  i  Slutningen  af  det  1 3de  Aarhundrede  nden  at 
efterlade  sig  Afkom. 

127  flg.  Vare  Dante  og  YirgU  gaaede  feil,  vilde  Sjælene  vel 
have  talt  og  advaret  dem. 

133.  Kains  Ord,  der  af  Mi  snndelse- havde  dræbt  sii 
Broder. 

139.  Aglanros,  en  Datter  af  Kekrops,  misundte  sin  Søster 
Merkurs  Kjærlighed  og  søgte  at  hindre  den,  men  blev  af  Guden 
forvandlet  til  Steen. 

143.    Tømmen:  Jvfr.  XIII.  40. 


Femtende  Sang. 


2.  DenSphære:  Solens  Kreds,  der  uafbrudt  dreier  sig  om- 
kring Jorden  i  24  Timer. 

5.  Hist,  paa  Skærsildsbjerget ,  var  det  Eftermiddag  (Kl.  3): 
her,  i  Florenis,- Midnat. 

19.  Stenens  Fa  Id:,  den  lodrette  Linie,  man  tonker  sigreisf 
fra  Speilets  eller  Vandets  Klade.  Maalt  imod  dén,  er  Straalens 
Reflexvinkel  ligestor  med  Faldvinkelen. 

38.  Salige  o.  s.  v.  Mattb.  V.  7.  Barmhjertigheden  er  Mis- 
undelsens Modsætning. 

45.    Jvfr.  "kiv.  87.    „Hvi  søger  Hjertets  Glæder 
Du  der ,  hvor  dig  en  Broder  er  tU  Hinder  ?" 
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56.  De  himmelske  Goder  blive  ikke  mindre,  fordi  de  ere  deelte 
imellem  Flere,  som  altsaa  kunne  sige :  „Vor  Salighed". 

67.  Det  høieste  Gode,  Saligbeden,  meddeler  sig  tU  Sjalene, 
ligesom  Solstraaleme  til  Legemerne.  Jo  renere  disse  ere  i  sig 
selr,  desto  klarere  blive  de  oplyste;  jo  modtageligere  Sjælene  ere 
for  det  heieste  Goda,  desto  rigere  meddeler  dette  sig  til  dem,  o^ 
Fælleskjærligheden  gjer,  at  den  Enes  Salighed  forøges  ved  Synet 
af  den  Andens  (V.  75). 

H).  De  fem  Saar:  de  fem  P'er  éller  Synder,  som  endnn 
▼are  tilbage. 

85.  Næste  Kreds:  den  tredie,  hvor  de  Vredagtige 
lattres.  Dantes  Syner  eller  Drømme  i  denne  Kreds  indeholde  der- 
for Exempler  paa  Sagtmodighed. 

88.    £n  Kvinde:  Jesn  Moder.    Luc.  II.  48. 

94.  En  Anden:  Pisistratus'  Hustru ,  der  vilde  have  en  ung 
Vand  straffet,  fordi  han  offentlig  havde  kysset  hendes  Datter. 

98.  Staden:  Athen,  om  hvis  Navn  Poseidon  og  Athene 
stredes. 

107;    En  Ungersvend:   den  hellige  Steph&nus. 


Sextende  Sang. 

42.  Som  det  ikke  var  skeet  siden  Æneas  og  Apostelen  Paulus 
levede.     Jvfr.  Helv.  II.  32. 

46.  HarcoLombardo  var  en  tapper,  gavmild  og  klog  vene- 
tiansk Adelsmand,  der  levede  paa  Dantes  Tid,  vel  -ans eet  ved  for-. 
Bkjellige  norditalienske  Hoffer.  Han  havde  et  heftigt  Sind  og  var 
let  tilbeielig  til  Vrede. 

55.  Ved  Guido  del  Duc  as  Ord  (jvfr.  XIV.  88  flg.)  opkom- 
først  en  Tvivl  hos  Digteren  om,  hvor  Grunden  til  Samfundets  For- 
<l«^el8e  ^ax  at  søge.  Nu  gav  Marcos  Tale  ham  yderligere  Vis- 
hed om  denne  Fordærvelse,  og  fordobblede  ligesom  derved  Tvivlen. 

63.  Himlen  betyder  her  og  i  den  følgende  Sammenhæng: 
Stjernernes  Indflydelse  (jvfr.  Indl.  Pag.  29). 


19.    Enatarre,   beitieEtari:    den  gnddonuneUc«  Ni 
der  SOD  es  meilTirkeida  Knft  nndenuiter  Uenneiketa  fri*  1 

„•Dl.  «i  paa  Sljernsr  Kper". 


lige   evrighed.      Al  bCEjt«   diiie  Mjudi^liedi 
ItKlleni  Ulykke  IJifr.  Indl.  Pig.  73). 


læ.    CarcadD  da  Palttio,  af  en  gtnmel  Brsiciuik  Fi- 
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Syttende  Sang. 


16.  Slige  Syner,  mener  Dante,  som  det  felgende,  der  ere  aaf- 
hsDgige  af  sandsellge  Indtryk,  komme  enten  fra  Stjernernes  Ind- 
flydelse eller  fra  Gad. 

20,  Hendes  Ondskab :  Philomeles,  som  hævnede  sig  paa  sin 
Svoger  Terens  ,  ved  at  give  ham  hans  egen ,  drebte  Søns  Kjød  at 
.spise,  og  til  Straf  blev  forvandlet  til  en  Nattergal. 

26.     £  n  M  a  n  d :  Haman. 

39.  Lavinia,  Datter  af  Kong  Latinas  og  Amata.  Hendes 
Moder  dræbte  sig  selv  af  Harme,  da  hun  troede,  at  Lavinias  be- 
stemte Bmdgom  Tamns  var  falden  i  Kamp  med  Æneas ,  og  at 
Datteren  skulde  nødes  til  at  ægte  Seierherren  (Virg.  Æn.  XII.). 

RO.  De  nye  Klippestrande:  den  fjerde  Kreds,  hvor  de 
Sjæle  Inttres,  der  i  Livet  vare  uvirksomme  og  sløve. 

91  flg.  Tanken  i  den  følgende  Udvikling  er  i  Korthed  denne. 
AI  Kj  ærlighed  er  af  dobbelt  Art:  naturlig,  bestemt  ved 
Drifterne,  eller  aandelig,  fri.  Den  første  er  nødvendig  og  tager 
ikke  feil ;  den  anden  er  et  frit  Valg  og  kan  feile ,  enten  i  sin 
Gjenstand,  eller  ved  at  være  for  stærk  eller  for  svag.  Hvad 
Gjenstanden  angaaer ,  da  kan  Sjælen  frit  elske  det  første  Gode 
d.  e.  Gud  —  ogsaa  det  andet  d.  e.  de  jordiske  Goder,  men 
med  Maade,  og  naar  „den  kan  sig  tvinge".  Vor  Kjærlighed  farer 
vild,  naar  vi  1)  elske  noget  Ondt,  d.  e.  Næstens  Skade  (thi 
Gud  Og  sig  selv  kan  man  ikke  hade),  som  de  Hovmodige, 
Misundelige,  Vredagtige;  eller  2)  elske  det  sande  Gode 
for  svagt  (Sløvhed);  eller  endelig  3)  elske  det  andet,  ringere 
Gode,  det  jordiske  for  heit  (Gjerrighed,  Fraadseri,  Vel- 
lyst).   Jvfr.  Indl.  Pag.  96. 

124.  Hernede:  i  de  tre  første  Kredse,  som nn ligge  under 
Dante  og  VirgU. 

131.  Hiin  Fjeldkreds:  den  fjerde,  i  hvilken  de  Van- 
drende nys  ere  traadte  ind. 
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Attende  Sang. 

19  flg.  Den  menneskelige  Sjæl  er  efter  sit  Væsen  tilbeielis  tO 
at  „elske  fage",  til  at  rende  sig  mod  det,  „som  haer  den";  men 
en  saadan  Henvendelse  skeer  først ,  naar  dens  Lyst  vækkes  ai 
noget  Virkeligt.  „Fattekraften"  optager  da  Billedet  af  Gjenstandeo 
og  udfolder  det  for  Sjælen,  som  nu  vender  sig  derimod.  Dene 
Henvendelse  er  Kjærh'ghed,  og  beroer  paa  den  natnrlige  Over- 
eensstemmelse  imellem  Gjenstanden  og  Sjælen.  „Natnren",  dea 
natnrlige  Kjærlighed,  knytter  sig  at  ter  til  Sjælen,  vækkes  atter 
hos  Mennesket,  i  Kraft  af  denne  Overeensstemmelse  og  ved  Gjen- 
standen. Dante  siger  „atter",  fordi  han  i  en  foregaaende  San;  har 
omtalt  Menneskets  naturlige  Kjærlighed  til  det  heieste  Gode,  Gni 
og  til  sin  egen  Selvopholdelse. 

29.  Formen  betyder  her  i  Aristotelisk  Forstand,  Væsenet. 
Efter  Aristoteles'  Theorie  have  de  flre  Elementer  deres  natnrlige 
Plads  i  concentriske  Ringe ;  og  de  Dele  af  Elementerne ,  som  ere 
blandede  med  andre  StofTer,  stræbe  bestandig  tilbage  tO  denne 
Plads.  Over  Luftens  Sphære  var  Ildens,  derfor  „farer  Ildens 
Tnnge  opad". 

49.  Den  væsentlige  Form  betyder  her  Menneskets  ^j  cl. 
der  baade  bestaaer  for  sig  og  er  forbunden  med  Legemet. 

55.  Kilden  til  Sjælens  oprindelige  Begreber  og  oprindelige 
Lyster  er  skjnlt.  De  sidste  attraae  noget  ubestemt  Godt  i  Al- 
mindelighed.    Jvfr.  XVIL  127. 

61.  Til  Sjælens  første  Lyst  eller  Higen  imod  et  ubestemt 
Gode  slutter  sig  siden  andre',  bestemte  Begjeringer  og  Drifter. 
Til  at  vælge  imellem  disse  llk  Mennesket  Frihed,  uden  hvilken 
han  ikke  kunde  handle  sædeligt,  og  paa  hvilken  altsaa  „S»d%- 
læren"  hviler. 

73.  Hiin  ædle  Kraft,  Valgfriheden,  kaldes  af  Beatrice. 
d.  e.  Theologien:  den  frie  Villie. 

79.  Mod  Himlens  Gang:  d.  e.  fra  Vest  til  øst,  modsat 
Himlens  tilsyneladende  Omdreining. 

82.  Skyggen:  Virgil,  som  var  født  i  Åndes,  d^t  senere 
Pietola,  i  Nærheden  af  Mantoa. 

91.     Ismenu  s  og  As  opus:  to  Floder  i  Boeotien. 
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100.  De  Sløve  foreholde  sig  selv  Ezempler  paa  Nidkjærhed 
o;  Irer.  Maria,  Jesu  Moder,  ilede  efter  Bebudelsen  hea  tfl  sin 
Slægtning  Elisabeth  (Lnc.  I.  39).  Cæsar  skyndte  sig,  da  han 
havde  indtaget  Brandnsium,  til  Gallien,  lod  Brntos  blive  tilbage 
for  at  beleire  MassUia,  drog  i  lilmarscher  ind  i  Spanien,  og  nedte, 
fornemmelig  ved  sin  Hurtighed,  den  Pompeianske  Hær  til  at  over- 
give sig  ved  I  ler  da. 

118.  Jeg:  den  her  Talende  skal  have  heddet  Albert  og 
været  Abbed  i  Klosteret  San  Zenoi  Verona,  men  paa  Frederik 
den  Andens,  ikke,  som  Dante  siger,  paa  Barbarossas  Tid. 

120.  Paa  Keiser  Frederik  den  Førstes  Tog  imod  det 
oprørske  Norditalien  gik  det  især  nd  over  Mail  and. 

121.  Den  Mand:  Alb  erto  della  S  cal  a,  Signore  i;  Ve- 
rona, døde  i  A.  1301.  Han  havde  gjort  sin  uægte,  halte  Søn  Jo- 
se p  h  til  Abbed  i  San  Zeno ,  hvor  denne  snart  gjorde  sig  berj'gtet 
ved  en  tøilesløs  og  usædelig  Opførsel. 

133  flg.  Exempler  paa- straffet  Feighed  og  Sløvhed.  I  s  rae li- 
terne,  som  vare  dragne  -igjennem  det  røde  Hav,  for  at  erobre 
Kanaan ,  men  tabte  Modet ,  da  de  hørte  Speidernes  Beretning ,  og 
bleve:  ligegyldige  mod  Guds  Befaling ,  maatte  alle  døe ,  uden  at 
have  naaet  det  forjettede  Land;  og  først  deres.  Sønner,  som  vare 
nden  Brøde,  „saae  Jordan". 

136.  En  Deel  af  de  Trojanere,  som  vare  dragne  ud  med 
Æ  n  e  a  s  ,  bleve  kede  af  Reisens  Besværlighøder  og  foretrak  at 
blive  tUbage  paa  Sicilien  (Virg.  Æn.  V.  751). 


Nittende  Sang. 


Iflg.  PaadenTid:  i  den  sidste,  koldeste  Time  af  Natten, 
naar,  efter  de  Gamles  Theori,  den  Varme,  Dagen  har  efterladt,  er 
overvunden,  fortæret  af  Jorden  og  Saturnus,  der  ansaaes 
for  kold,  paa  Grund  af  dens  Afstand  fra  Solen.' 

5.  Største  Held  (fortuna  major)  kaldte  Geomanterne  en 
af  de  punkterede  Figurer ,  hvorefter  de  spaaede ,  og  som  havde 
Lighed  med  et  bestemt  Stjernebillede,  maaskee  den  store  Bjem. 
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7  flg.  Betydniagen  af  Dantes  allegoriske  Drøm  er  i  Korthed 
følgende.  Den  første  Kvinde  er  et  Billede  paa  de  tre  Syn- 
der ,  der  lattres  i  denne  og  de  følgende  Kredse ,  betyder  altsaa 
overhovedet  den  syndige ,  sandselige  Nydelse.  Denne  er  i 
og  for  sig  ikke  noget  Gode;  knn  naar  Nogen  vedholdende  fester 
sin  Tanke  derpaa,  frembringes  i  ham  en  Skuffelse,  saa  at  han  bol- 
der hiin  Nydelse  for  et  Gode.  Det  er  knn  tilsyneladende,  at  Gjen- 
standen  forandrer  sig,  den  virkelige  Forandring  foregaaer  i  Betrag- 
terens Anskuelse  og  Opfattelse.  Den  anden  Kvinde  er  des 
helliggjorte  Villie  eller  Guds  Naade,  som  kalder  paa  den 
menneskelige  Fornuft  (Virgil),  og  bringer  denne  til  at  afsløre  Sjn- 
dens  virkelige  Skikkelse. 

58.  Den  gamle  Hex:  Sands eligheden,  hvis  tre  Former: 
Gjerrighed,  Fraadseri  og  Vellyst,  afsones  ovenfor,  i  de  tre  felgende 
Kredse. 

63.  Lokkefngl:  Himlens  Herlighed ,  der  lokker  og  drafcr 
Sjælen  til  sig.  Billedet  er,  ligesom  Sammenligningen  i  deo  føl- 
gende Terzine,  hentet  fra  Falkejagten,  hvor  „Lokkefuglen"  (loforoi 
var  en  kunstig  Fugl  eller  Fjedervinge,  som  Falkeneren  bevægede, 
for  at  kalde  Falken  til  sig. 

71.    Folk:  de  Gjerrige. 

73.    Min  Sjæl  o.  s.  v.  Ps.  119.  V.  25. 

84.  Meningen  af  disse ,  ogsaa  i  Originalen  noget  dunkle  Ord, 
synes  at  være  :  Ved  at  lægge  Mærke  til,  hvor  Lyden  kom  fra,  op- 
dagede jeg,  hvem  af  Skyggerne  det  var,  der  talte  (Jvfr.  V.  90). 

99.  Petri  Efterfølger:  Den  Talende  er  Hadrian  V,  der 
døde  i  Aaret  1276,  efter  at  have  været  Pave  i  lidt  over  enMaaned. 
Som  Cardinal  hed  han  Ottoboni  og  hørte  til  Fieschiemes  Sl»{t 
der  vare  Grever  af  Lavagna.    Om  hans  Gjerrighed  vides  Intet. 

101.  En  yndig  Flod:  Lavagna ,  der  falder  ud  i  den  Ge- 
nuesiske  Bugt,  imellem  de  to  Byer  Chiavari  og  Sestri. 

136.  Jesu  Ord  til  Sadducæeme  (Marc.  12,  25) :  „Naar  de  erc 
opstandne  fra  de  Døde ,  da  hverken  gifte  de  sig  eller  giftes" ,  an- 
vendes her  paa  Pavens  Forbindelse  med  Kirken,  der,  som  aadie 
Ægteskaber,  ophører  efter  Døden. 

143.  Alagia  skal  have  været  gift  med  Marchese  HoroeBo 
Malaspina,  hos  hvem  Dante  fandt  Gjestevenskab  (S.  Indl.  Pa;-  69)- 
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I  heades  „Huus",  d.  e.  i  Familien  Fieachi,  fandtes  flere  Kvinder 
med  slette  Sæder. 

145.     Ingen  uden  Hende:  nemlig^,  der  beder  for  mig. 


Tyvende  Sang. 


9.  Den  Synd:  Gjerrigheden ,  som  Dante  fornemmelig  laster 
hos  sin  Samtid,  og  i  den  følgende  Terzine,  ligesom  i  Helv.  I.  49, 
personificerer  under  Billedet  af  en  tJ  1  v  i  n  d  e. 

15.     Han:    den  samme  Befrier,    som  Dante  paa  et  andet  Sted 
(Helv.  I.   102)  kalder  „den  Mynde,  for  hvis  Tand  Vilddyret  ender". 
25.     Fabricius,    den  romerske  Consol ,    som  anf erte  Repu- 
blikens Hær  imod  Kong  Pyrrhus,    var  saa   nøisom  og  redelig,    at 
han,  skjøndt  fattig,  afslog  de  Gaver,  Kongen  sendte  ham. 

31.  Den  hellige  Nikolaus,  Biskop  i  Mira  i  Lilleasien,  er- 
farede engang,  at  en  Fader  paa  Grund  af  Fattigdom  vilde  sælge 
sine  Dettre.  Han  kastede  da  tre  Gange  hemmelig  en  Pung  med 
Penge  ind  i  Faderens  Huus,  og  frelste  derved  de  unge  Piger  fra 
Vanære. 

43  flg.  Den  Talende  er  Hugo  Capet,  der  i  A.  987  besteg 
Frankrigs  Throne,  og  grundede  det  tredie  franske  Dynasti.  Han 
nedstammede,  som  bekjendt,  fra  de  mægtige  Grever  af  Paris ;  men 
et  uhistorisk  Folkesagn,  som  Dante  (V.  52)  følger,  gjør  ham  til 
Søn  af  en  rig  Kvæghandler. 

46.  Philip  den  Smukke  havde  i  A.  1297  ved  List  og  Magt 
gjort  sig  til  Herre  over  Flandern,  men  mistede  det  igjcn,  da  Folket 
gjorde  Opstand  og  slog  de  Franske  ved  Courtrai ,  i  A.  13C3.  Til 
dette  Slag,  i  hvilket  der  omkom  mange  franske  Adelsmænd,  sigter 
Dante  navnlig  ved  den  „Hævn"  ,  han  (V.  47)  lader  Hugo  Capet 
bebude. 

54.  Udtrykket :  „i  bmungraae  Klæder"  synes  at  betegne 
Mnnkedragten.  Maaskee  forvexler  Dante  her  Carolingerne  med 
Merovingeme,  hvis  sidste  Ætling,  Childerich  den  Tredie,  blev  tvun- 
gen til  at  gaae  i  Kloster. 
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59.  Hugo  Capets  Sen  hed  Robert ,  og  blev  kronet  endnu  me- 
dens Faderen  levede.  Maaskee  bar  dette  i  Middelalderen  givet 
Anledning  til  den  Mening,  at  Hugo  selv  ikke  var  kronet. 

61.  Provences  Medgift:  Den  capetingiske  Kongestamme 
var  bestandig  betænkt  paa  at  udvide  sine  Besiddelser  ved  Li$i 
eller  Magt.  Provence  kom  ved  GIftermaal  ind  under  Kronen,  da 
Ludvig  den  Niendes  Broder,  Carl  af  Anjou,  ægtede  Grev  Raimoad 
af  Provences  Datter. 

66.  I  Ponthieu  og  Gascbgne,  som  var  engelsk  I*esid- 
delse,  men  under  Frankrigs  Lehnsheihed,  fik  Philip  den  Smukke 
fast  Fod,  da  den  engelske  Konge  Edvard  den  IV.  nødtes  til  at  ind- 
rømme h&m  sex  befæstede  Stæder  i  disse  Lande.  Normandiet 
var  allerede  tidligere  (1302),  som  et.  forbrudt  Lehn,  inddraget  under 
den  franske  K^ne. 

67  flg.  Carl  af  Anjou  lod  den  retmæssige  Arving  til  Nea- 
pels Throne,  Conradin,  henrette  i  A.  1268.  Ligeledes  lod  han,  efter 
Sigende,  den  h.  Thomas  Aquinas  forgifte  paa  Veien  til  Coii- 
ciliet  i  Lyon,  fordi  han  frygtede  hans  Indflydelse  bos  Paven. 

71.    Nok  en  Carl:  Carl  af  Valois.    Jvfr.  Indl.  Pag.  50flf. 
.    79.     En:    Carl  den  Anden,    Konge  af  Neapel,    der  i  sin  Strid 
med  Peter  af  Arragonien   blev  :  tagen   tilfange ,    og ,    efter   sin  Fri- 
givelse ,  gav  Grev  Azzo  da  Esté  sin  Datter  Beatrice  tilægte ,  imod 
at  erholde  en  stor  Sum  Penge. 

86  flg.  1  Alagna  (Anagni),  en  lille  By  i  den  romerske  Cam* 
pagne ,  blev  Pave  Bonifacius  VIII.  tagen  tilfange  i  A.  1303  pa* 
Philip  den  Smukkes  Befaling.  JL  i  1  i  e  n  staaer  her  for  Fraaktif ; 
den  nye  Pilatus  er  den  franske  Konge.  Bonifacius  blev  rel 
ikke  umiddelbart  „bragt  aflive",  men  døde  dog  kort  efter,  af 
Græmmelse  over  den  lidte  Vold. 

:  93  flg.  Sigter  til  Tempelherreordenens  Ophævelse  af  Philip  dea 
Smukke. 

96.  Guds  Alvidenhed  forudseer  Hævnen,  og  dette  „gyder  Sed- 
hed  i  Guds  Vrede*',  d.  e.  tilfredsstiller,  under  Udsættelsen  af  Straf- 
fen, den  guddommelige  Retfærdighed. 

'  103.  Pygmalion,  Konge  i  Tyrus ,  dræbte  sin  Svoger  Si- 
chæns ,  Didos  Ægtefælle,  for  at  bemægtige  sig  hans  Skatte.  Tir;- 
Æji'.  1.   ■ 
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106.  Den  phrygiske  KoBg^e  Midtts  enskede,  at  Alt,  h^ad  ban 
bererte,  maatte  forvaDdles  til  Gnid.  Han  fik  sit  ønske  opfyldt, 
men  kom  nu  i  Fare  for  at  dee  af  Salt.     Oy.  Metam.  II. 

107.  Achan  havde,  efter  Jerichos  Erobring:  bemmelig  tilenet 
iig  en  Deel  af  Byttet  og  blev  til  Straf  stenet.    Josvæ  Bog  VII. 

112.     S  aphira  og  Ananias.    Ap.  6.  V. 

114.  Heliodorus:  Maccab.  II.  3. 

115.  Polymnestor,  Konge  i  Thracien,  dræbte  Priamns' 
Sen  Polydoros ,  der  var  betroet  til  hslns  Omsorg ,  for  at  kanne  til- 
egne sig  den  trojanske  Kongefamilies  Rigdomme. 

117.  Da  den  romerske  Triumvir  Crassns  var  falden  i  Kamp 
med  Partherne,  dyppede  disse  hans  Hevcd  i  smeltet  Gnid  og  sagde : 
..Du  har  tørstet  efter  Gnid.  saa  drik  da  Guld!" 

130.  De  lo  8,  hvor  Latona  fødte  Apollo  og  Diana  („Himlens 
6ine*' ,  Solen  og  Maanen) ,  var ,  efter  Sagnet ,  først  en  svemmetade 
Øe,  der  blev  rystet  af  Jordskjalv  og  kastet  hid  og  did. 


Een  og  tyvende  Sang. 


1.  Den  dybe  Tørst:  Tersten  efter  Sandhed;  her  i  Sarde- 
leshed  efter  at  erfare  den  sande  Grund  til  Bjergets  Beven. 

25.     Hnn:  Lachesis*,  den  ene  af  Pareerne. 

33.  Min  Skole:  den  menneskelige  Fomnft,  som  ikke  er  op- 
lyst ved  Aabenbaringen. 

43  flg.  Bjergets  Baven  frembringes  ikke,  som  andre  Jord- 
skjælv,  af  physiske  Aarsager,  men  kun  naar  en  luttret  Sjal  bliver 
optaget  i  Himlen. 

51.    Tha umas'  Datter:  Iris  eller  Regnbnen. 

55.  Man  troede  paa  Dantes  Tid,  at  det  var  den  i  Jordens  In- 
dre sig  udviklende  Luft  eller  Vind,  som  frembragte  Jordskjalv. 

64.  Først,  ifølge  den  saakaldte  absolut  e  Villie ,  ønsker 
Sjælen  vel  uden  Bod  at  stige  til  Himlen;  men  den  indseer,  at 
StraiTen  er  nødvendig  til  Renselse,  og  den  betingede  Villie  væl- 
der da  Middelet  for  Øiemedets  Skyl^ ,  og  'følger  den  „Lyst  til  at 
lide",  som  fører  til  Luttring. 
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82.  Paa  den  Tid:  70  Aar  efter  Chiutus,  da  Titns  erobrede 
Jerusalem. 

86.     DetNavn:  Digternavnet. 

91.  Digteren  Statins  var  født  i  Neapel  (ikke,  som  Dante 
mener,  i  Tooloose)  i  A.  65  e.  Chr.  og  levede  i  Rom ,  hvor  haa  tre 
Gange  vandt  Prisen  i  poetisk  Væddekamp.  Han  er  bekjendt  af  to 
episke  Digte:  Thebaiden  og  Achilleiden,  men  det  sidste  fik 
han  ikke  fuldført. 


To  og  tyvende  Sang. 


6.  Af  Christi  Ord  (MaUh.  V,  6) :  „Salige  ere  de  .  som  hufn 
og  tørste  efter  Retfærdighed",  gjentog  Engelen  kun  det  Sidste  son 
en  Modsætning  til  de  G  jer  ri  g  es  Pengeterst.  Først  ved  Ddgangcn 
af  Fraadsernes  Kreds  (XXIV.  154)  prises  De  salige,  som  baa- 
gre  efter  Retfærdighed. 

13.  Digteren  Juvenal  var  samtidig  med  Statins,  og  kudc 
altsaa  berette  Virgil  om  Denne  og  om  hans  Digte. 

40  flg.  H vi  kan  o.  s.  v.  Æn.  111.  56.  Quid  non  mortaliapec- 
tora  cogis,  auri  sacra  fames !  Disse  Ord ,  der  hos  VirgO  have  ec 
anden  Betydning,  anvender  Dante  paa  den  Guldterst,  som  er  fcOes 
for  den  Gjerrige  og  den  ødsle,  idet  hiin  attraaer  Guldet,  for  at  be- 
holde det,  denne,  for  at  give  det  ud. 

42.  Dernede:  i  den  fjerde  Helvedkreds,  hvor  de  Gjerrige  ^ 
de  Ødsle  maae  vælte  tunge  Stene  (H.  VII.  25). 

48.    Med  skaldet  Hoved:  jvfr.  H.  VII.  37  flg. 

55.  Hyrdeskjalden:  Virgil,  som  de  bukoliske  Sang«s 
Digter. 

56.  StatiuB  besynger  i  sin  Thebaide  Tvekampen  imellem  Jo- 
kastes  Sønner,  Etheokles  og  Polynikes. 

60.  I  Begyndelsen  af  Thebaiden  anraaber  Statius  Klio,  Hi- 
storiens Muse. 

63.    Fiskeren:  Apostelen  Peder. 

70.  En  nyfødt  Tid  o.  s.  v.  Disse  Ord  af  VirgU  (EU.  IT. 
4)  bleve  i  Middelalderen  opfattede  som  en  ubevidst  Spaadom  ob 
Christi  Fødsel. 
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83.  Statius  oplevede  vel  de  Christoes  Forfølgelse  under  Kei- 
ser Domitian;  men  hans  egen  Omvendelse  er  ikke  historisk. 

88.  Før  i  min  S  a  n  g  o.  s.  v.  d.  e.  Før  jeg  digtede  T  h  e  - 
baiden. 

97  flg.     Terentius,  Plautus  og  Cæcilins   Statius  vare 
latinske  Lystspildigtere.    Den   Var  ro,    som  nævnes   her,    er  for- 
modentlig den  episke  Digter  P.  Terentius  Varro. 
101.     Hiin  Græker:   Homer. 

104.  B  jerget:  Pamassus.  Digternes  Fos  terme  d re:  Mu- 
serne. 

106  flg.  Antiphon,  Agathon  og  Euripides  vare  græske 
Tragikere ;  Simonides  fra  Keos,  en  lyrisk  Digter. 

109  flg.  Argia  og  Deiphile:  Døttre  af  Kong  Adrast,  den 
første  gift  med  Polynikes  ,  den  anden  med  Tydens.  I  s  m  e  n  e  og 
Antigone,  Dettre  af  Oedipos  og  Jokaste.  De  forekomme  Alle  i 
Thebaiden. 

112  flg.  Deidamia:  en  Datter  af  Kong  Lykomedes  paa  Scy- 
ros.  Thetis,  Achilles'  Moder.  Tire  s  ia  s'  meest  bekjendte 
Datter  er  Spaakvinden  Man  to;  men  hende  har  Dante  allerede 
givet  Plads  i  Helvede  (XX.  52).  To  andre  Døttre  af  ham ,  Daphne 
og  Historis,  nævnes  af  Pausanias.  Kvinden  fra  Langias  Væld 
er  den  Hypsipyle,  som  omtales  i  Helv.  XVIII.  91.  Forladt  af 
Jason,  kom  hun  til  Kong  Lykurg  i  Nemea,  og  blev  Amme  for  hans 
Sen  Opheltes.  Da  Kong  Adrast  med  sin  Hær  drog  imod  Theben, 
og  led  Mangel  paa  Vand,  viste  Hypsipyle  ham  Kilden  Langia. 
Drengen,  hun  skulde  vogte,  havde  hun  imidlertid  lagt  i  Græsset; 
men  da  hun  kom  tilbage,  var  han  dræbt  af  en  Slange. 

118.  Klokken  er  altsaa  imellem  Ti  og  Elleve,  og  Solen  i 
Stigen. 

141.  De,  som  luttres  i  denne  Kreds,  Fraadsernc,  skulle 
forgjeves  længes  efter  Frugterne  paa  dette  Træ  og  paa  det  andet 
(XXIV.  103). 

142  flg.  Exempler  paa  Maadehold  i  Spise  og  Drikke.  Maria 
sørgede  ved  Brylluppet  i  Kana  for  Gjesterne,  ikke  for  sig  selv. 
Propheten  Daniel  vilde  ikke  nyde  af  Retterne  fraNebukadnesars 
Bord,  men  nærede  sig  af  Vand  og  Urter.  Til  Len  gav  Gud  ham 
Vlisdom  og  Forstand  paa  at  udtyde  Drømme  (Dan.  I.). 
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Tre  og  tyvende  Sang. 


11.  Ps.  51.  17.  „Herre!  oplad  mine  Læber,  saa  skal  må 
Mund  knndgjere  éin  Priis". 

25.  Erisichton,  som  havde  omhogget  Gudinden  Ceres' 
hellige  Egetræer ,  blev  straffet  med  len  saa  umættelig:  Hanger ,  at 
han  tilsidst  begyndte  at  æde  af  sit  eget  Legeme. 

30.  I  den  Hungersnød,  som  fandt  Sted  ander  Jerusalems  Be- 
leiring,  fortærede  en  Jødinde,  ved  Navn  Maria,  sit  e^et  Barn. 

32.  Efter  Middelalderens  Skrivemaade  kan  man  læse  Ordet 
omo  (\iomo,Jiomo)  paa  det  menneskelige  Ansigt.  Øienbrjn  og  Kæse 
danne  Bogstavet  M,  og  hvert  af  øinene  et  O.  Jo  magrere  et  Men- 
neske er,  desto  tydeligere  fremtræde  disse  Bogstaver. 

48.  Forese  Donåti,  en  Broder  til  den  bekjendte  Corso 
(Indl.  Pag.  39),  var  ved  Dantes  Hustru  beslægtet  med  Digteren. 

73.  Længsel  efter  at  erhverve  Menneskene  Syndsforladelse 
førte-  Christus  til  Døden  paa  Korset ,  hvor  han  udraabte :  „Eli  Eli 
lama  sabachthani !"  En  lignende  Længsel ,  med  Hensyn  paa  den 
selv,  driver  ogsaa  disse  Sjæle  hen  til  Træet. 

79.  Dante  veed,  at  Forese  i  meer  end  fem  Aar  har  reret 
hengiven  til  Fraadseri,  og  først  har  angret  i  Dedseieblikket,  da 
Muligheden  til  at  synide  længer  var  ham  afskaaren.  Derfor  ven- 
tede Digteren  at  træffe  ham  forneden,  i  Forgaarden ,  hvor  Sjm- 
lene  maae  vente  ligesaa  længe ,  som  de  i  Livet  hare  forsømt  at 
gjøre  Bod.    Jvfr.  Sk.  IV:'130. 

-87.    Nella  eller  Anella,  Foreses  Hustru,  var  „en  tugtig  og 
maadeholden  Kvinde". 

95.  Barbagia  skal  have  været  en  Bjergegn  i  Sardinien, 
hvis  Indbyggere  levede  som  halve  Vilde,  uden  Ægteskab  og  sæde- 
lig Orden.  Sin  Fødeby,  Florents,  kalder  Forese  her  det  andet 
Barbagia,  paa  Grund  af  de  florentinske  Kvinders  Usædelighed  i 
Levnet  og  Dragt.  ' 

110.  Sorg:  Hentydning  til  Partistridighederne  imellem  Hvide 
og  Sorte  i  Florents  efter  Aaret  1300,  og  til  de  deraf  flydende 
Ulykker. 

116.  Dante  synes  het  at  anklage  sig  selv  for  at  have  fraadset 
i  sin  Ungdom  med  Forese. 
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Fire  og  tyvende  Sang. 

4.     Skyggerxie  tyktes  „tvende  Gange  dede",  paa  Grand  af  de- 
res Mag>erhed. 

8.     Han:  Statins,  som  gaaer  langsomt,  for  at  følge  Virgil. 
10.     Piccarda,  Foreses  og  CorsoDonatis  Søster,  blev  af  den 
Sidste  med  Vold  bortført  fra  det  Kloster,  |  hvilket  hnn  havde  taget 
Sløret.     Han  forekommer  i  Par.  III.  blandt  Sjælene  af   dem,   som 
have  maattet  bryde  et  h^ligt  Løfte. 

15.  Olympens  Rige:  det  himmelske  Paradis. 
20.  Bnonaginnta  fra  Lucca  skal  have  været  Digter  og  en, 
personlig  Bekjendt  af  Dante.  „Facilis  inventor  rimorum,  s  ed  facilior 
vinoram",  kalder  en  gammel  Kommentator  ham.  Hi  in  Ene:  Pave 
Martin  V.,  der,  efter  Sagnet,  skal  have  været  hengiven  til  Bordets 
Glæder  .og  navnlig  have  yndet  den  her  nævnte  Ret:  Aal  fra  Søen 
Bolsena,  kogte  i  sød  Yiin. 

28.  Bonifasio  de*  Fieschi  -fra  Genua  var  Erkebiskop  i 
Ravenna  fra  1274  til  j295. 

30.  Ubaldino  della  Pila,  en  florentinsk  Adelsmand,  der 
levede  ved  Midten  af  det  13de  Aarh.  og  var  bekjendt  for  at  elske 
lækkre  Spiser. 

31.  Om  Messer  Marchese  fra  Forli  fortælles  følgende 
Anekdote.  Da  hans  Kjeldermester  engang  sagde,  at  Folk  i  Byen 
opholdt  sig  over  ham,  fordi  han  altid  drak,  saa  svarede  han:  „Siig 
til  dem,  det  er  fordi  jeg  altid  er  tørstig". 

37.  Derfra  o.  s.  v.  Fra  Buonaginntas  Ansigt  og  Læber,  som 
vare  udmagrede  af  Sult. ' 

39.  Gentucca,  en  Dame,  som  Dante  skal  have  elsket,  da 
han  opholdt  sig  i  Lucca  (Indl.  Pag.  80). 

43.     Sløret  vu  de  gifte  Koners  Særkjende. 

51.  Begyndelsen  af  en  Canzone  til  Beatrices  Ære,  som  findes 
i  Dantes  Vita  nuova  (Jvfr.  Indl.  Pag.  140). 

56.  Notaren:  Jacopo  da  Lentino  fra  Sicilien,  en  noget  ældre 
Digter,  end  Dante,  var  Notar.  Fra  Guittone,  Sonettens  Opfinder, 
levede  ved  Midten  af  det  IHde  Aarhundrede. 

11 
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61.    Der  er  saa  stor  Afstand  imellem  Dantes   Digte,   som  er«  i 
en  Fmgt  af  virkelig  Følelse  og  Begeistring,  og  de  Andres,  at  mu 
ikke  kan  „sce  fra  den  ené  Stiil  til  den  anden".  ' 

82flg.  Fores  e  forudsiger  her  sin  egen' Broders  Død.  C  or  s  o 
D  o  n  a  t  i,  som  paa  Grund  af  sin  tiltagende  Magt  var  bleven  forba/h 
af  Folkepartiet  i  Flovénts,  blev  i  A.  1307  anklaget  for  Byens  Po- 
desta  og  dømt  som  Forræder.  Han  flygtede ,  blev  indhentet  af  n 
Flok  spanske  Leietropper,  lod  sig  falde  af  Hesten,  for  at  ondslipp«. 
men  blev.  hængende  med  den  ene  Fod  i  Stigbøilen ,  og  dræbt«s  i 
denne  Stilling.    Jvfr.  Indl.  Pag.  39  o.  fl.  St. 

99.  Høvedsmænd  (maliscalchi)  kalder  Dante  Virgil  oc 
Statiu-s  med  Hensyn  paa  deres  Rang  som  Digtere. 

116.    Fjernt:  paa  Bjergets  Top,  i  det  jordiske  Paradis. 

121.  Centaurerne,  Sønner  af  Ixion  og  Skyen,  bero sede  t^r 
ved  PirithoQs'  Bryllop,  kom  i  Strid  med  Thesens  og  bleve  orer- 
vundne  af  ham.  I 

124.  Da  Gedeon  skalde  drage  imod  Midianiterne ,  førte  hat. 
paa  Guds  Befaling,  først  sin  Hær  til  en  Kilde.  Halvdelen  af  hans 
Stridsmænd  lagde  sig  ned,  for  at  drikke,  og  blev*  sendt  hjem, 
de  øvrige ,  soin  øste  Vand  med  Haanden ,  tog  han  med  og  vandt 
Seier  (Domm.  Kap.  VIL). 

139.    En:  Engelen,  ved  Opgangen  tU  den  syvende  Kreds. 


Fem  og  tyvende  Sang. 


1—3.  Efter  Digtets  Tidsangivelse  var  det  paa  Skærsildsbjer^et 
to  Tim'er  efter  Middag ,  altsaa  paa  Jorden  Ugesaa  længe  efter 
liidnat. 

8.     Stigen,  som  fører. op  til  den  syvende  Kreds. 

22.  Meleager  skulde ,  efter  en  Spaadom ,  leve  saalenfr«. 
som  et  Stykke  Træ,  der  ved  hans  Fødsel  blev  kastet  i  Ilden,  var 
nfortæret.  Hans  Moder  tog  derfor  Bran^den  ud,  slukkede  og  giem«' 
den.  Men  da  han  senere  havde  dræbt. hendes  Bredre,  tændte  hun 
den  igjen,  for  at  hævne  sig;  og  alt  som  Branden  fortæredes,  svandt 
nu  Meleagers  Liv  hen,  uden  nogen  synlig  Aarsag. 
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37  ig.  Det  fordeiede  Næringrsstof ,  det  rene  Blod,  erholder 
efter  Aristoteles'  Theori ,  en  almindelig  Kraft  til  at  danne  aUe  Le- 
gemets Dele.  En  Deel  af  det  udbreder  sig  igjennem  Aarerne,  og 
danner  de  enkelte  Lemmer;  men  Noget  bliver  tOovers,  og  forvand- 
les atter ,  nemlig  til  S  n  d ,  beholder  som  saadan  den  skabende 
Formkraft,  og  optages  i  et  dertil  bestemt  Organ.  Herfra  meddeler 
det  sig  til  „et  andet,  fremmed  Blod",  d.  é..  det  kvinaelige,  blandes 
med  dette  og  adskiller  ved  Blandingen  et  Stof,  som  nu  „oplives 
og  bliver  dannet".  Kvinden  yder  altsaa  Stoffet  til  Mennesket, 
Manden  den  skabende  Formkraft. 

52  flg.    Naar  den  mandlige  Sæd  forener  sig  med  det  kvindelige 
Fosterstof,  vækker  den  ferst  i  dette  den  slumrende  og  paa  Udvik- 
L'ng  ventende  Plante  sjæl;   men  ved  Befrogtelsen  bliver  Sædens 
aktive  Kraft  selv   til  Sjæl ,   og   saalédes   udvikles   den   vegetative 
SjBl  til  en  høiere  Form :    den   animals'.ke   eller   sensitive.    Men 
denne  staaer  dog  i  Begyndelsen,  i  det  uføidte  Foster,  paa  det  samme 
lave  Trin,  som  Polypen  eller  „Havsvampen",  og  udvikler  sig  grad- 
^6.  De^  frembringer  Bevægelse  og  Følelse,  og  danner  Redskaber 
for  de  Kræfter,  den  indeholder ;  saalédes  fremkommer  lidt  efter  lidt 
Lemmerne.-  Ferst  naar  Hjernens  Organisation  er  fuldendt,   aander 
Skaberen  en  „ny  og  kraftig  Aand".  ind  i  den  animalske  Sjæl ;  denne 
Kraft  optager  det  Aktive,  den  der  forefinder,  i  sit  Væsen,  og  saa- 
lédes opstaaer  da  „een  Sjæl,  som  levei:,  føler  og  erkjender",  den 
intellektuelle   Sjæl  eller  Fornuften.    De  tre  nævnte  Sjæle- 
former  ere  efter  denne  Theori,   kun   tre   Udviklingstrin   af   samme 
Sjel,  af  hvilke  det  lavere  danner  Basis  for  det  høiere.    Den  men- 
neskelige Sjæl  ndgjer  altsaa  en  Eenhe'd,  uagtet  Fornuften  indaandes 
nmiddelbkrt  af  Gud  (Jvfr.  Sk.  IV.  1—12). 

63.  En  Visere:  Aristoteles'  arabiske  Fortolker  Averrhoes. 
der  adskilte  Fornuften  som  Evne  (den  saakaldte  mulige  For- 
stand) fra  Sjælen,  fordi  han  ikke  saae,  at  den  betjente  sig- af 
noget  legemligt  Organ,  saalédes ,  som  .man  betjener  sig  af  Øiet  for 
at  see,  af  øret  for  at  here. 

70.  Naar  Sjælen  skiller  sig  fra  Legemet,  ferer  den  det  Him- 
'Delske,  d.  V.  s.  de  Kræfter,  der  tilhøre  den  alene,  virkelig  (actu) 
■ned  sig:  men. det  Jordiske,  Menneskelige,  d.  t.  s.  det  med 
Sjvlen  forbundne  Legemes  Kræfter,  kun  i  S  p  i  r  e  n  (potentielt)  eller, 

11* 
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som  det  hedder,  in  yirtute.  Med  andro  Ord:  Som  Legemets  orga- 
niserende Princip ,  har  Sjælen ,  naar  den  skiller  sig  fra  Legemet, 
potentielt  et  nyt  Legeme  i  sig. 

86.  De  to  Kyster:  Acherons  Bred  og  Stranden  ved  TibercDS 
Munding.  Til  en  af  disse  Kyster  søge  Sjelene  hen ,  eftersom  de 
sknlle  fare  til  Helvede  eller  til  Skærsilden. 

102.  Det  Skinlegeme ,  som  Sjælene  før  Opstandelsen  ere  be- 
klædte med  ,  er  kan  kjendeligt  for  de  høiere  Sandser ,  S  y  n  e  t  og 
Hereisen,  ikke  for  de  lavere,  navnlig  ikke  for  Følelsen  (Jrfr. 
f.  Ex.  Sk.  II.  79). 

121.  Al  godheds  Gud:  Begyndelsen  af  en  katholsk  Mid- 
natshymne. 

128.  Ei  nogen  Mand  o.  s.  v.  Jomfru  Marias  Ord  til  Engelen 
ved  Bebudelsen. 

131.  Diana  jog  Kallisto,  der  var  forført  af  Jopiter,  bort 
fra  Nympheskaren.  Juno  forvandlede  hende  til  en  Bjørn,  og  Jupiter 
gav  hende  Plads  paa  Himlen,  som  Stjernebilledet  £  1  i  k  e. 

139.  Den  sidste  Vande:  det  sidste  af  de  syy  Fer,  Vel- 
lysten. 


Sex  og  tyvende  Sang. 


40  flg.  S  o  dom  o.  s.  V.  Exempler  paa  straffet,  nnatnrlig  Vel- 
lyst. Pasiphae,  gift  med  Kong  Minos  paa  Kreta,  skjulte  si;  i 
et  KobUlede  af  Træ,  og  blev  Moder  til  Uhyret  Minotaams  (H. 
XII.    12). 

44.  Rip  hæerkj  eden  (UraJ)  betegner  Norden ;  Sandet  (Ør- 
kenen) Syden. 

78.  Ved  Cæsars  galliske  Triumph  kaldte  Soldaterne  hia  i 
en  Smædevise  „Dronning",  og  sigtede  hermed  til  et  Rygte,  der  gik 
om  hans  Forhold  til  Kong  Nikomedes  af  Bithynien. 

92.  Guido  Gninicelli.  en  bekjendt  Digter  fra  Bolofiia- 
Jvfr.  Sk.  XI.  97. 

94.  Da  Kong  Lykurg  i  Nemea,  „sorgslagen" ,  fordi  han  barde 
mistet  sin  Søn,  vilde  dræbe  Hypsipyle  (Sk.  XXII.  112.  Anm.),  k<* 
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hendes  to  Sønner ,  der  vare  paa  Relse ,  for  at  opsøge  Moderen, 
tilfældigviis  tO ,  gjenkjendte  hende ,  og  faldt  hende  grædende  om 
Halsen. 

113.  Den  nye  Sprogkunst:  Modersmaalet,  det  italienske 
Sprog  (lingva  volgare). 

117.  Han  der:  den  provencalske  Digter  Arnauld  Daniel 
(i  1189),  der  navnlig  udmærkede  sig  ved  sine  Elskorssange. 

120.  Geranlt  de  Bornenil  fra  Limoges  (f  127fl).  en  anden 
provencalsk  Digter,  der  en  Tidlang  var  i  stort  Rj. 

125.  Digteren  Fra  Guittone  (Sk.  XI.  97)  dadles  af  Dante  i 
et  andet  Skrift  for  sin  lave  Still. 

131.  Saa  langt  o.  s.  v.  til  de  Ord:  „Led  os  ikke  i  Fri- 
stelse!" thi  Sjælene  i  Skærsilden  kanne  ikke  længer  synde.  Jvfr. 
Sk.  XI.  22. 

140 — 147.  Arnauld  tQtaler  Dante  i  d«t  provencalske  Sprog. 
Dette  kunde  ikke  gjengives  i  Oversættelsen,  men  Originalens  mand- 
lige Riim  ere  beholdte. 


Syv  og  tyvende  Sang. 


1  flg.  Det  var  Morgen  i  Jerusalem,  Middag  ved  Ganges,  Mid- 
nat ved  Ebrofloden,  altsaa  Aften  paa  Skærsildsbjerget. 

8.  Matth.  5.  8.  „Salige  ere  de  Rene  af  Hjertet,  thi  de  skulle 
see  Gad". 

15.  Vordere  bleve  i  hine  Tider  levende  begravede.  Jvfr.  H. 
XIX.  49. 

23.    Geryon;  Helv.  XVII. 

37.  Pyramns  og  Thisbe  havde  sat  hinanden  Stævne  ved 
et  Morbærtræ.  Thisbe  kom  først,  men  flygtede  for  en  Løvinde,  der 
nærmede  sig,  og  tabte  sit  Slør.  Da  Pyramus  fandt  dette  og  saae 
Dyrrts  Spor,  troede  han  hende  død  og  dræbte  sig  selv.  Hans  Blod 
bestænkede  Træet  og  de  hvide  Morbær,  som  siden  den  Tid  ere 
rede  (Ov.  Metam.  IV.). 

57.  Trappen  ,  som  førte  fra  den  syvende  Kreds  til  Bjergets 
Tinde. 
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58.    Kom  o.  s.  y.    Matth.  25,  34. 

101  flg-  Lia  og  Rachel  betegne  i  Digtets  Symbolik  det  virk* 
somme  (aktive)  og  det  beskuende  (contemplative)  Liv,  som  de 
to  Veie ,  der  fore  til  Gnd.  Det  virksomme  Liv  smykke  sig  med 
gode  .Gjerninger,  som  med  Blomster;  det  beskuende  betragter  stille 
de  guddommelige  Sandheder. 

125.  Det  sidste  Trin  o.  s.  v;  -De  Vandrende  »taae  fonn 
det  jordiske  Paradis,  som  er  et  Billede  paa  den  fuldendte 
Retfærdiggjerelse,  paa  den  paradisiske  Tilstand,  i  hvilken  Arvesjii- 
dens  Virkning  er  ophævet,  og  den  oprindelige  Reenhed  og  Harmoni 
gjenoprettet  i  Sjælen. 

140.  Dantes  Yillie  er  nu  luttret  og  fri  for  Synd;  den  fører 
ham  til  Maalet,  og  trænger  ikke  meer  til  den  dobbelte  Styrelse. 
som  er  nødvendig  paa  Jorden.  Han  er  i  verdslig  og  geiatlig  For- 
stand myndig,  og  ligesom  sin  egen  Keiser  og  Pave. 


Otte  og  tyvende  Sang. 

11.    Mod  den  Kant  o.  s.  V.    Mod  Vesten.    Jvfr.  V.  103. Ann. 

40.  Chiassi:  en  forfalden  Havn  i  Nærheden  af  Ravenna,  hror 
der  endnu  lindes  en  stor  Pigneskov. 

41.  En  e enlig  Kvinde:  Mathilde  kaldes*  hun  senere 
(XXXUI.  119),  og  betegner  allegorisk  det  Samme  her,  som  Lis  i 
den  foregaaende  Saog,  nemlig  det  virksomme  Liv,  medens  det 
beskuende  Liv  i  det  Følgende  betegnes  ved  den  guddoamelife 
Videnskab  selv,  i  Skikkelse  af  Beatrice.  Om  Dante  véd  Valget 
af  Kvindens  Navn  har-  tænkt  paa  den  bekjendte  Grevinde  Mattulde 
og  paa  hendes  Virksomhed  »for  Kirken,  er  vel  usikkert.  - 

49.  Da  Proserpina  blev  revet  af  Pluto,  gik  hun  i  en  lig- 
nende Lund  og  plukkede  Blomster..  Selv  tabte  hun  Blomsterne  tf 
Skræk,  og  hendes  Moder  Ceres  mistede. hende. 

•64.  Amor  vilde  engang  kysse  sin  Moder,  men  kom  derved  til 
at  saare  hende  med  sin  Piil,  saa  at  hun  opflammedes  af  Kjærligbed 
til  Adonis. 
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72.  Xerxes,  som  først,  paa  sit  Tog  imod  Grækenland,  lod 
HeUesponten  pidske,  og  siden  flygtede  tilbagre  derover  i  en  Baad, 
er  et  Exempel  paa  straffet  Hovmod. 

73.  Ham:  Leander,  der  sremmede  over  HeUesponten,  Ara 
Abydos  til  Sestos,  hror  hans  Elskede,  Hero  boede. 

80.  Ps.  92,  5.  „Herre,  du  glædede  mig  .ved  din  Gjeming ! 
Jeg  vil  synge  med  Fryd  om  dine  Hænders  Gjeminger". 

87.  Fer  (XXI.  46)  havde  Dante  faaet  Oplysning  om,  at  de 
jordiske  Luftphænomener ,  Regn,  Hagl,  Snee,  Skyer  o.  s.  v.  ikke 
naae  længer  op,  end  til  Purgatoriets  Indgang;  hvorfra,  spørger 
han,  kommer  da  Vandet  i  Bækken  og  Vinden,  som  bevæger  Bladene  f 

99.  Efter  Datidens  AnslLuelse  dannedes  Skyerne  af  de  Vand- 
dampe, som  Solen  ve4  sin  Varnie  drog  nd  af  Jorden. 

103  flg.  Rnndtom  Jorden,  som  staaer  fast,  bevæger  sig,  efter 
de  Gamles  Theori ,  -  det  hele  Universum  fra  Øst  til  Vest ,  i  et  uaf- 
brudt Kredsløb.  Luftlaget  møder,  under  denne -sin  Omdreining,  det 
heie  Skærsildsbjerg,  og  saaledes  fremkommer  den  Vind,  der  suser 
i  Skovea  paa  Bjergets  Top. 

146.  Digterne,  Virgil  og  Statius,  smile,  fordi  Mathilde,  ved 
sin  Forklaring  af  Guldalderen ,  sigter  til  Oldtidens  Skjalde,  altsaa 
ogsaa  til  dein. 


Ni  og  tyvende  Sang. 


3.    Salige  o.  s.  v.    Ps.  32,  1. 

37.    Hellige  Møer:  Muserne. 

47  flg.  Med  Sandseme  opfatte  vi  kun  Oj^nstandens  enkelte 
Kjendetegn,  ikke  Tingen  selv.  Naar  derfor  flere  Gjenstandé  have 
de  samme  Kjendetegn,  opstaaer  Skuffelse  og  Forvexling,  indtil  man 
kommer  saa  nær,  at  Oiet  opdager  Ulighederne,  og  Forstanden  be- 
griber den  virkelige  Sammenhæng. 

73  flg.  Den  følgende  Skildring  fremstiller  i  en  gjennemført 
Allegori  Religionens,  den  guddommelige  Sandheds  Triumph  i  den 
christne  Kirke.  Til  Grund  for  det  hele  Billede  er  lagt  Christen- 
dommens historiske  Fremgang,  med  Jødedommen  (det  gamle  Testa- 
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mente)  til  sin  Forudsætning ,  med  Aabenbaringens  (det  nye  Testa- 
mentes) Forkyndere  omkring  sig,  og  selv  baaren  af  den  katholske, 
ene  saliggjørende  Kirkes  Vogn.    Jvfr.  Indln.  Pag.  159. 

76  flg.  De  »yy  Lysestager  forklares  i  Almindelighed  som 
den  hellige  Aands  syv  Naadegaver;  Lysstriberne,  der  føl|:e 
efter,  som  de  syv  Sakramenter  i  den  katholske  Kirke.  Solens 
Bue  er  Regnbuen,  Del  i  as  (Maanens)  Belte:  den  Ring,  der 
undertiden  siaaer  om  Maanen. 

63.  De  fire  og  tyve  Olding  er  betegne  det  gamle  Tesu- 
mentes  Boger;  Lilierne  ere  Troens  Symbol.  Sangen:  „Dip 
vorde  Priis"  o.  s.  v.  er  til  Beatrices  Ære. 

92  flg.  De  fire  Dyr  betyde  de  fire  Evangelier,  de  grønne 
Blade:  Haabet,  om  hvis  Opfyldelse  Evangelierne  berette. 

100.    Ezechicl  L  5  flg. 

105.  Johannes:  Aabenb.  IV.  6  flg.  Hos  Ezechiel  hare 
Dyrene  kun  fire  Vinger,  hos  Johannes  sex;  Dante  følger  den 
Sidste. 

107.  Seiersvognen  betyder  Kirken.  Griffen,  halv  Fnfrl 
og  halv  Løve,  er  Jesus  Christus,  i  hvem  den  guddommelige  og  den 
menneskelige  Natur  forenes ;  at  Fuglenes  Vingespidser  ikke  kunne 
sees,  udtrykker  Ufatteligheden  af  det  Guddommelige. 

116.  Solvognen  kom  ud  af  sin  Bane,  daPhaéton  kjørte  den, 
og  antændte  Jorden.  Men  Zeus  hørte  de  Dødeliges  fromme  Klaffo, 
og  knuste  Phaeton  med  sit  Lyn. 

121.  Tre  Kvinder:  de  tre  theologiske  Dyder,  Tro,  Uaab  of 
Kjærlighed. 

130.  Fire:  de  saakaldte  Kardinaldyder:  Klogskab,  Retfetd, 
Styrke  og  Maadehold. 

134.  To  Uldinger:  Lukas  (der  efter  Br.  t.  Coloss.  IV.  U< 
var  Læge)  og  Paulus,  som  Repræsentanter  for  Apostlenes 
Gjerninger  og  de  Paulinske  Breve. 

142  flg.  Fire  Mænd:  det  nye  Testamentes  øvrige  Brere. 
skrevne  af  Apostlerne  Jacob,  Peder,  Johannes  og  Judas.  En  Ol- 
ding: Johannes'  Aabenbaring. 

148.  Roserne  ere  et  Symbol  paa  Kjærligheden,  ligesom  for- 
hen Lrliorne  paa  Troen,  og  de  grønne  Blade  paa  Haabet 
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Tredivte  Sang. 


I.  Sy Tst jerne n  :  de  sjv  Lys,  den  hellige  Aands  syr 
Naadegaver. 

II.  Kom,  Ur nd  o.  s.  V.  Salomes  Høisang.    IV.    8. 

19.  Velsignet  o.  s.  ▼.  Jødernes  Hilsen  ved  Ghristi  Indtog  i 
Jerusalem. 

20.  O,  kaster  Lilier  o.  s.  ▼.  Anchises'  Ord  til  Æneas  i 
Underverdenen,  da  han  viser  ham  den  nnge  Marcellus  (Virg.  Æn. 
VI.  884  Hg.). 

34.  En  ILvinde:  Beatrice.  Om  hendes  allegoriske  Betyd- 
ning s.  Indledn.  S.  159. 

42  Dantes  Kjærlighed  til  Beatrice  opstod  i  hans  niende  Aar. 
Jvfr.  Indl.  S.  36  og  127. 

49.  Virgil,  Fornuften,  den  jordiske  Videnskab,  kan  ikke  føre 
Dante  længer,  og  forlader  ham  derfor;  den  gaddommelige  Viden- 
skab, Religionen,  Beatrice  skal  nu  være  hans  Fører. 

62.  Knn  een  Gang  i  hele  Digtet  (V.  55)  forekommer  Dantes 
eget  Navn. 

83.  Herre  o.  s.  V.  Ps.  31.  Englene  synge  Begyndelsen  af 
Psalmen ,  som  udtrykker  en  fast  Tillid  til  Gud.  De  ende  Sangen 
med  det  niende  Vers:  „Du  lod  mine  Fødder  staæ  paa  et  rumt 
Sted";  thi  herfra  indtil  Slutningen  indeholder  Psalmen  kun  Kla- 
ger over  Trængsel  og  Nød,  der  ikke  høre  hjemme  i  det  jordiske 
Paradis. 

89.  Vinden  fra  de  skyggeløse  Vange  er  denhede  afri- 
kanske Søndenvind. 

126  flg.  Beatrices  Ord  sigte  til  Dantes  Forvildelser  efter  hen- 
des Død,  og  i  allegorisk  Betydning  dertil,  at  hans  Tanker  en  Tid- 
lang vendte  sig  fra  Gud  til  Verden.    Jvfr.  Indl.  S.  116. 

139.    Jvfr.  Helv.  IL  42  flg. 
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Een  og  tredivte  Sang. 


72.  Jarbas  Kyst:  Afrika,  efter  den  libyske  Konge  Jarbu. 
.  74.  Ved  Udtrykket  Skæg  (V.  68)  sigtede  Beatrice  tQ  Dantes 
modne  Alder,  der  gjorde  hans  Vildfarelse  saameget  mindre  und- 
skyldelig. 

92.    Den  Mø:  Mathilde. 

98.    Toe  mig  reen:  Ps.  51,  9.. 

106.  Stjerner:  Jvfr.  Sk.  I.  23.  Før  Beatrice  (den  gnddom- 
melige  Sandhed)  med  de  theologiské  Dyder  steg  ned  fra  Himleii. 
vare  de  naturlige  Dyder  tUstede,  foc  at  berede  hende  VeL 

111.  Dem:  de  tre  dybere,  theologiské  Dyder,  som  ere  nød- 
vendige til  Erkjendelsen  af  den  guddommelige  Sandhed. 

121  flg.  Dobbeltdyret,  Christi  gnddommelige  og  menneske- 
lige Nator,  speiler  sig  i  Beatrices  Øie ,  i  Theologien ;  men  denof 
er  knn  istand  til  skifteviis  at  opfatte  snart  den  ene,  snati  dei 
anden  Natur ,  ikke  den  dybere ,  hemmelighedsfnlde  Forbindelse  af 
begge. 

138.  Beatrices  anden  Sk j enhed  er  hendes  høiere,  himi&ri- 
ske  Betydning. 


To  og  tredivte  Sang. 


2.    Den  ti  Aars  Tørst:  Beatrice  var  død  i  A.  1290. 

39.  Et  Trsk:  Kundskabens  lYæ,  midt  i  det  jordiske  Paradis. 
Allegorisk  betyder  dette  Træ  det  romerske  Keiserdømme 
eller  Rom,  Monarchiets  Centrum.  Efter  i  den  foregaaønde  Staf 
at  have  skildret  Christendommens ,  den  usynlige  Kirkes  Udvikling 
beskriver  Dante  nu  i  det  Følgende  den  synlige ,  romerske  Kiikes 
Skjebner,  fn  dens  første  Blomstripig  til  dens  dybeste  Fornedrelse. 
Pavestolens  Forflyttelse  til  Avignon.'  I  dette  sidste  Afsnit  af  Skers- 
ilden  fremtræder  det  politisk-kirkelige  Element,  der  er  en  af  l>ig*' 
ningens  Hovedbestanddele ,  endnu '  en  Gang  i  al  sin  Styrke ,  of 
Dante  ndtaler,  ligesom  i  en  samlet  Sum,  igjennem  en  Række  af 
allegoriske  Billeder,  sin  Fordømmelse  over  den  Sammenblanding  •/ 


251 


a&ndelig  og  timelig  Magt,  den  Begjfierlighed,  der  havde  under- 
gravet den  romerske  Kirke  og  gjort  den  til  en  Vasal  af  fremmede 
Fyrster. 

39.  N  0  g  e  n  t  er  Træet  først ;  thi  før  Christns  var  det  romerske 
Rige  blottet  for  sande  Dyder.  Men  då  Grif  fen  (Christns)  har  ban- 
det Kirkens  Vogn  til  den  nøgne  Stamme ,  springer  Træet  ud  med 
Løv  og  Blomster  (V.  58). 

43.     Griffen,    Christus,    har   ikke   bidt   af  Fristelsens    Træ, 
eller,  allegorisk,  han  har  ikke  attraaet  Keiserrigets  jordiske  Magt. 
51.    Det,  hvortil  den  hørten  Kirken  og  Keiserdømmet  høre 
sammen,  som  to  sideordnede  Magter. 

53'  PaadenTid:  ved  Foraarsjævndøgn ,  naar  Solen  staaer 
i  Yæderen,  hvis  Straaler  flamme  bagved  Himmelkarpen, 
d.  e.  som  følger  umiddelbart  efter  Fiskenes  Tegn. 

6).  Ar  g  u  s  ,  med  de  hundrede  Øine ,  blev  dysset  i  Søvn  og 
derpaa  dræbt  af  Merkur. 

73  flg.  Ved  Christi  Forklarelse  paa  Bjerget  (Matth.  I.)  fik  de 
tre  Apostle ,  der  vare  med  ham ,  en  Forsmag  paa  Saligheden ,  dé 
saae  ligesom  Blomsterne  af  det  Salighedens  Træ,  hvis  Frugter  kun 
plukkes  i  Himlen. 

77.  Det  Ord:  Christi  Ord,  der  havde  brudt  en  større  Slum- 
mers, Dødens  Kjede. 

89.  Griffen  og  det  hele  Følge-  ere  forsvundne,  d.  v.  s. 
Christns  og  Apostlene  have  legemlig  forladt  Kirken.  Kun  Bea- 
trice (Læren,  den  guddommelige  Sandhed)  og  de  syv  Nympher 
eller  Dyder,  med  de  syv  Lys  eller Naadegaver,  ere  blevne  tilbage. 
112.  Jovis  Fugl:  Kéiserømen,  eller  de  romerske  Keisere, 
som  forfulo^c  Ghristendommen. 

119.  En  Ræv:  Kjætteriet,  som' jages  paa  Flugt  af  Beatrice, 
den  sande  Lære. 

125.  Omens  Fjedre  betyde  den  Gave,  som  Keiser  Constan-' 
tin,  „mulig  med  oprigtigt  Tykke"  (V.  138)  skal  have  skjenket  Kir- 
ken, og  som  var  Begyndelsen  til  dennes  jordiske  Eiendom,  og  der- 
med til  dens  Fordærvelse. 

131.  EnDrage:  efter  den  almindelige  Fortolkning  Muhammed. 

136  flg.    Hurtig  voxede  Kirkens   jordiske  Magt  og  Rigdom  ved 

allehaande  Gaver,  især  fra  de  frankiske  Fyrster;   men    ved   denne 
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TilYæxi  forberedtes  den  christne  Kirkes  Fordærvelse,  som  bQ- 
ledlig  ndtrykkes  i  Vognens  Forvandling  til  Dyret  fra  Johanaes' 
Aabenbariog  (Xm.  1). 

143.  De  syv  Hoveder  forklares  af  Nogle  som  Kirkens  syr 
Kardinaler,  af  Andre,  og  denne  Fortolkning  er  den  rimeligste,  som 
de  syv  Dødssynder. 

149.  En  Horekvinde:  Paven,  især  Bonifacios  VIII.  og  Cle- 
mens y.    Jvfr.  Indl.  S.  67. 

151  flg.  Kæmpen  er  Frankrig,  som  den  Tids  Paver  stede  i 
verdslig  Forbindelse  med  og  vare  afhængige  af;  navnlig  sigtes  til 
den  franske  Konge  Philip  den  Smukke.  Ved  Skjøgens  o|^ 
Dyrets  Bortførelse  sigtes  til  Pavestolens  Forflyttelse  til  Avignon  i 
A.  1305. 


Tre  og  tredivte  Sang. 


1.  „Hedninger  ere  komne  i  din  Arv,  de  have  besmittet  dit 
hellige  Tempel!"    Ps.  79,  1.  sigter  til  Kirkens  Besmittelse. 

10.  En  liden  Stand  o.  s.  v.  Christi  Ord  til  Disciplene  (Joh. 
XVI.  16)  anvendes  her  paa  den  sande  Lære,  som  en  kort  Tid  skal 
fordunkles,  men  derpaa  atter  seire. 

35.  Kirken  er  ikke  mere,  forsaavidt  den  har  tabt  sin  oprinde- 
lige Reenhed  og  Hellighed. 

36.  6  n  d  s  H  æ  V  n  o.  s.  V.  sigter  til  en  paa  Dantes  Tid  almin- 
delig Overtro ,  at  en  Morder  var  sikker  mod  Blodhævn ,  naar  hu. 
inden  ni  Dage  efter  Drabet ,  ned  Yiin  og  Brød  paa  den  Myrdedes 
Grav.  Meningen  maa  altsaa  være :  Gods  Hævn  vil  ramme  de  Skyl- 
dige, hvad  de  saa  end  gjøre,  for  at  sikkre  sig. 

43.  En  Femhundred  ti  og  fem:  Dette  Tal  frembringer, 
skrevet  med  Romerbogstaver ,  Ordet  DVX ,  og  indeholder  Spsadom 
om  en  Høvding,  der  skal  komme,  gjenoprette  Keiserdømmets 
Magt,  vise  Paven  tilbage  indenfor  hans  rette  Grændser  og  kae 
Frankrigs  Overmod.  Denne  Høvding  er  uden  Tvivl  den  Samme, 
som  Dante  før  (Helv.  1.  102)  har  betegnet  ved  Billedet  af  ea 
Mynde,    og    som  Nogle   mene,    skal    være   Uguccione   delU 
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Fagrgiaola,  Andre,  med  større  Rimeli|rl^ed  Can  della  S.cala. 
Jrfr.  IndL  S.  59,  80,  81. 

47  fl;.  S  p  hins,  hvis  bekjendte  Gaade  blev  løst  af  Oedipos. 
r  h  e  m  i  s ,  Retfærdighedens  Gudinde ,  gav  dunkle  Orakelsvar.  Hnn 
sendte  engang'  en  Ulv  ind  i  de  thebanske  Hjorde,  fordi,  som  man 
Udligere  ndlagde  et  Sted  af  Ovid,  Najaderne  havde  lest  hendes 
Gaader,  og  hendes  Templer  stode  forladte.  Hertil  sigter  Dante, 
V.  49  flg.  Hos  Ovid  (Metam.  YII.  759)  skal  forøvrigt  ikke  læses 
Ifajades,  men  LaTades,  d.  e.  Lajaden,  Oedip. 

57.    To  Gange:  af  Adam  og  ørnen. 

62.  Femtnsind  Aar:  et  randt  Tal  for  Tiden  fra  Adams 
Død  til  Chris  ti  Nedfart  til  Helvede. 

65.  Af  egne  Grunde:  for  at  det  ikke  skal  bestiges  og 
krænkes  af  Mennesker,  er  Keiserdømmets  Træ  bredest  i  Toppen- 

68.  Elsa  er  en  lille  toskansk  Flod,  hvis  Vand  overtrækker 
de  GJenstande ,  som  lægges  deri ,  med  en  Steenskorpe.  —  De  jor- 
liske  Lyster  plette  Sjælen ,  ligesom  Morbærrene  farvedes  af  Pyra- 
mns'  Blod.    Jvfr.  XXVII.  37.  Anm. 

72.  Gnds  Forbud:  imod  at  forstyrre  Forholdet  imellem  Mo- 
narkiet og  Kirken,   blande   den   verdslige  Magt  med  den  geistlige« 

97.  Lethes  Vande  udslette  Erindringen  om  Synden.  Naar 
Dante  derfor  ikke  længer  mindes  sin  Vildfarelse,  beviter  denne 
Glemsel  netop,  at  den  har  været  syndig. 

103.  Ved  Middagstid,  naar  Solen  staaer  høiest,  synes  den  at 
gaae  mere  langsomt,  fordi  dens  tilsyneladende  Bevægelse  ikke  er 
s aa  iøinef aldende.  Middagskredsen  udmaaler  man  f orskj ellig 
paa  de  forsjellige  Steder,  d.  e.  den  forandrer  sin  Stilling  efter 
Horisonten. 

121.  Dette,  samt  andre  Ting,  har  Mathilde  forklaret  til- 
forn; jvfr.  XXVlIi.  127  ilg. 

141.  Kunstens  Tømme  er  den  Symmetri,  hvorefter  hvert 
Afsnit  af  den  guddommelige  Komedie  er  inddeelt  i  33  Sange. 
Helvede  bestaaer  vel  af  34  Sange,  men  don  første  er  at  be- 
tragte som  en  Frolog  til  det  Hele. 


Daiite  AligMeris 

Guddommelige  Komedie. 


*    Fjerde  Deel.. 


BÅHTE  AU&HIEEIS 


GUDDOMMELIGE  KOMEDIE, 


OVERSAT 


AP 


CHR.  K.  F.  MOLBECH. 


FJBRDR  DKKL:   PARADISET. 


ANDEN  UDGAVE. 


Forlagfbnreauet  i  ^ebenhavn. 

(O.  H.  Delbanco.    6.  E.  C.  Gad.     Gyldendalske  Bogh.     C.  C .  Lose.) 

Tkieles  Boflrjkkeri. 
1866. 


Indhold  af  tredie  Deel. 


s  kars  il  den.  „,. 

Side. 

Første  Sang:  Indvielse  til  Vandring^en 7. 

Anden  Sang:  Sjælenes  Landing 13. 

Tredie  Sang:  Banlyste,  oden  Aflad 19. 

Fjerde  Sang :  Efterladne ,  nden  Aflad 25. 

Femte  Sang:  Ihjelslagne,  uden  Aflad 31. 

Sjette  Sang:  Ihjelslagne,  nden  Aflad 37. 

Syvende  Sang:  Verdsligberømte,  uden  Aflad 43. 

Ottende  Sang:  Slangen 49. 

Niende  Sang:  Indgangen 55. 

Tiende  Sang:  Hovmodige 61. 

Ellevte  Sang:  Hovmodige 67. 

Tolvte  Sang:  Hovmodige     73. 

Trettende  Sang :  Ifisundelige 79. 

Fjortende  Sang:  Misandelige 85. 

Femtende  Sang :  Misundelige.    Vredagtige 91 . 

Sextende  Sgng:  Vredagtige     97. 

Syttende  Sang:  Vredagtige.     Sløve 103. 

Attende  Sang:  Sløve 109. 

Nittende  Sang:  Gjerrige  og  Ødsle 115. 

Tyvende  Sang:  Gjerrige  og  Ødsle 121. 

Een  og  tyvende  Sang:  Statius 127.^ 


TfiUjidn  .  . 


•g  trtålnt  Sug:  ForTKndlinKeii  .  . 
og  ^diTte  Sug:  Gjuladdi«  ,  ,  . 


Indhold  af  Qerde  Deel. 


Paradiset  „,..  . 

Side. 

Fønte  Sang:  Himmelflugtens  Begyndelse 7. 

Anden  Sang:  Maanen 13. 

Tredie  Sang:  Maanen,  med  de  Ustandhaftige 19. 

Fjerde  Sa^ig:   Maanen:   Fortsættelse.    Om  de  Saliges  Bolig  og 

den  menneskelige  Yillie 25. 

Femte  Sang :  Maanen :  Fortsættelse.   Om  hellige  Løfter.  Merknr, 

med  de  Ærelystne 31. 

Sjette  Sang:   Merknr:  Fortsættelse.    Om  det  romerske  Keiser- 

'dflmone   •.'•..•...•«•••......••«...  ..<.°«  jT« 

Syrende  Sang:  Merkur:  Fortsættelse.    Om  Syndefaldet  og  For- 
løsningen   43. 

Ottende  Sang :  Venus,  med  de  ElskovssTage.   Om  Menneskenes 

nlige  Anlæg  og  Bestemmelse 49. 

Niende  Sang:  Venus:  Fortsættelse.   Forskjellige  Forudsigelser .  55. 

Tiende  Sang:  Solen,  med  Kirkens  Lærere 61. 

EUeyte  Sang:  Solen:  Fortsættelse.   Om  den  hellige  Franciscus  67. 

Tolvte  Sang :  Solen :  Fortsættelse.    Om  den  hellige  Dominions  .  73. 

Trettende  Sang :  Solen :  Fortsættelse.    Om  Salomo 79. 

Fjortende  Sang:  Fortsættelse.     Om  de  Opstandne«.  Lysglands. 

Mars,  med  Troens  Helte 85. 

Femtende  Sang:  Mars:  Fortsættelse.    Om  det  g^amle  Florents  .  91. 

Sextende  Sang:  Mars:  Fortsættelse.    Om  det  gamle  Florents  .  97. 


Side 
Syttende  Sangf :  Mars:  Fortsættelse.    Om  Dantes  Landflygtighed  .  103. 
Attende  Sang:  Mars:  Fortsættelse.   Troeshelte.    Jupiter  med  de 

retvise  Fyrster.    Himmelernen 109- 

Nittende  Sang:  Jupiter:  Fortsættelse.    Om  Gads  Retfærdighed.  115. 

Tyvende  Sang:  Jupiter:  Fortsættelse.    Retvise  Fyrster 12i. 

Een  og  tyvende  Sang:  Satumns,  med  de  hellige  Eneboere  .  .  127. 
To  og  tyvende  Sang:  Saturnus:  Fortsættelse.  Fix  stjernehimlen  .  133. 
Tre  og  tyvende  Sang:  Fixstjernehimlen :  Fortsættelse.     Christi 

Seierstog 139. 

Fire  og  tyvende  Sang :  Fixstjernehimlen :  Fortsættelse.  Om  Troen  145. 
Fem  og   tyvende   Sang:    Fixstjernehimlen:    Fortsættelse.      Om 

Haabet 13i. 

Sex   og  tyvende   Sang:    Fixstjernehimlen:   Fortsættelse.     Om 

Kjærligheden 157- 

Syv  og  tyvende  Sang:  Fixstjernehimlen:  Fortsættelse.    Primum 

mobile 163. 

Otte  og  tyvende  Sang:  Primum  mobile:  Fortsættelse.     Engle- 
kredsene  169. 

Ni  og  tyvende  Sang:  Primum  mobile:  Fortsættelse.  Om  Englene  175. 
Tredivte  Sang :  Empyreum.    Straalefloden  og  det  guddommelige 

Kredslys IM. 

Een  og  tredivte  Sang :  Empyreum:  Fortsættelse.  Hinunelrosen .  K"?. 
To  og  tredivte  Sang:  Empyreum:  Fortsættelse.  Himmelrosen.  193. 
Tre  og  tredivte  Sang :  Empyreum :  Slutning.    Gud 199. 

iXnotsrkninøer , 207. 


P  a  r'a  d  i  s  e  t. 


Første  Sang. 


Himmelflagtens  Begyndelse. 

iJLan,    som  bevæger  Alt,  igjenDem  hele 

Det   store  Verdensrum   »in   GI  and  s  udsender, 
Meer   eller  mindre  til  forskjellige  Dele. 

Jeg  var   i  Himlen  hist,  der  klarest  tænder 

Sig  af  hans  Lys,  og  saae,  hvad  ingensinde 
Gjentages  kan  af  Den,  der  attervender.  6 

Thi  nærved   sine  Længslers  Maal  histinde 

Fordyber  vor  Forstand  sig,  saa  den  svage 
Erindring  ikke  hjem  igjen  kan  finde. 

Dog  hvad   der  af  det  hellige  Land  tilbage 

Blev,  liig  en  Skat,  i  mine  Tankers   Gjemme, 
Det  vil  jeg  nu  til  Stof  for  Sangen  tage.  12 

Hjælp  mig,  Apoll,  mit  sidste  Værk  at  fremme! 
Gjør  til  dit  Kraftens   Kar  mig,   saa  jeg  disse 
Laurbær  endnu  kan   vinde  ved  min   Stemme! 

Nok  var  mig  før  Parnassets   ene  Spidse, 

Men   paa  den  Bane,  hvor  jeg  nu  staaer  rede, 
Behøver  jeg  dem  beggeto  tilvisse.  18 
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Gak  ind   da  i  tnit   Bryst,  og  aand  dernede 
Saadan,   som   da  du  fordum,  harmbevæget, 
Drog  Marsyas  ud  af  hans   Lemmers  Skede! 

O  Guddomskraft!  har  du  mig  fyldt  og  kvæget, 
Saa  blot  jeg  kan   dét  Skyggerids  udføre 
24         Af  Salighedens,  Land ,  der  stander  præget' 

Udi  min  Sjæl:   da\3kal  du  see  .mig  røre 

Dit  elskte  Træ  og  med  det  Løv  mig  pryde. 
Hvortil  mig  du  og  Stoffet  værdig  gjøre. 

• 

Saa  sjelden  Konger  eller  Skjalde   bryde 

Sig  Laurens   Blad,  o  Fader!   til  et  Smykke 
30  (Det  er  vor  Villies  egen   Skam   og  Lyde)» 

At  Delphis  Gud  maa  føle  Fryd .  og  Lykke, 
Naar  dér  engang  er  Een  i  Folkets.  Skare, 
Som.  tørster  efter  Daphneløvets   Skygge. 

Paa  iidén  Gnist  der  følger  Flammer  klare; 
Maaskee  vil  efter  mig,  mens  Tiden  svinder, 
36  En  bedre  Røst  faae  Cirra  til  at  svare.' 

For  Menneskene  Verdenslyset  rinder 

Op  af  forskjellige  Svælg;   men  fra  det  ene. 
Der  fire  Kredse  til  tre   Kors  forbinder, 

Hæver  det  sig  med   Stjerner  krafbigreøe, 
I  bedre  Lø'b,  og  stempler  og  bereder 
42         Jordvoxet  paa  sin  egen   Viis  alene. 

Alt  havde  dette  Svælg  paa  hine  Bredder 

Gjort  Dag,  og  Nat  hos  os;  hiin   Himmelbue 
Blev  lys,   mens.  over  vor  sigMørkH  spreder: 


Da  saae  jeg  Beatrice  fremad  skue, 

Mod  venstre  Side  vendt,  og  Blikket  sende 
Meer  fast  end  Ørnen,  ind  i  Solens  Lue.  48 

Og  som  man  seer  den  anden  Straale  tænde 
Sig  af  den  første  brat,  og  mod  det  Høie 
Gaae,  Hig  en  Pilgrim,  der  vil  hjemad  vende, 

Saa  sprang  min  Daad  af  hendes,  der  fra  Øie 
Til   Sjæl  mig  gik,  og,  som  man  her  ei  mægter, 
Saa  stirred  jeg  paa  Solen  fast  og  nøie.  54 

Thi  Meget,  som  vor  Evne  her  os  negter, 

£r  tilladt  hist,  ved  Stedets  Krafb,  der  kaaret 
Blev  til  det  rette  Hjem  for  Jordens  Slægter. 

Vel  stirred 'jeg  kun  kort,  af  Glandsen  saaret, 
Dog  saae  jeg  Solen  Gnister  fra  sig  skyde, 
Liig  glød  rødt  Jern,  nys  udaf  Ilden  baaret.         60 

Og  Dag  paa  Dag  brat  syntes  frem  at  bryde, 
Fordobblet,  som  om  Han,  der  kan  det,  vilde 
Med  nok  en  Sol  sin  Himmelhvælving  pryde. 

Fast  hviled   Beatrices  Blik  og  stille 

Paa  Evighedens  Hjul,  og  jeg  paa  hende 

Mit  Øie  fæsted,   vendt  fra  Lysets  Kilde.  66 

Ved  dette   Syn  fornam  jeg  dybest  inde, 

Hvad  Glaukos  følte  ved  den  Urt  at  æde, 
Der  lod  ham  Plads  blandt  Havets  Guder  vinde. 

Forklarelsen  kan  intet  Ord  og  Kvæde 

Udtrykke  ret;  vær  med  Exemplet  neiet, 

Du»  som  engang  faaer  Selverfarings  Glæde!       72 

r 
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Var  jeg  kun  det  af  mig,   som  sidst  er  fløiet 
O  Kjærlighed  I  fra  dine   Skaberhænder? 
Du  veed   det,  som  mig  løfted  og  ophøied! 

Da   Hjulet,   som  en  evig  Længsel  vender 

Om   dig,   o   Gud!   mig  fængsled  med  de  sode 
78  Toner,   hvis   Klang  du   styrer  og  udsender: 

Saae  jeg  en   større  Kreds   af  Himlen  gløde 
Ved   Solens  Ild,  end   nogen   Sø  paa  Jorde, 
Om  alle  Flodei^  end  tilsammen  fløde. 

Det  store  Lys   og  Lydens   Nyhed   gjorde 
Min  Længsel   utaalmodig  efter  Grunden 
^*  Og  skarp   som   aldrig  før;   da  tog  tilorde 

Hun,   der  mig  kjendte,   som  jeg  selv,  til  Bunden. 
Og  for  at  faae  til  Ro  mit   Sind   og  trøstet, 
Hun,  før  jeg  havde  spurgt,   oplukked  Munden : 

»Du   selv   dig  tungnem  gjør  og  fylder  Brystet 
Med   falsk  Indbildning,   saa  du  det  ei  skuer, 
Som   let   du   vilde  see,  var  den  afrystet. 

Du   troer,   at  end  du  staaer  paa  Jordens  Tuer; 
Men  aldrig  fløi  et  Lyn   modneden  rettet 
Saa  snelt,  som  du  gaaer  op  mod  Himlens  Luer.i 

Vel   blev  min  første  Tvivl   saalunde  lettet 

Ved  disse  Smaaord,   som  hun  til  mig  smiled. 
Men  desto  meer  en  anden  mig  omfletted. 

Thi  sagde  jeg:   Tilfreds  jeg  alt  mig  hviled; 
Men  nu   har  det  igjen  min   Undren   pirret, 
At  jeg  forbi  saa  lette  Legemer  iled. 


90 


96 
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Da   sukkede  hun  mildt  og  paa  mig  stirred 

Med   samme  Blik  og  Aasyn,   som  en  Moder 

Paa .  Barnet,  der  er  sygt  og  sindsforvirret.         102 

■  Alting,«    hun  mæled,    »trindt  paa  alle  Kloder 
Indbyrdes   ordnet  er,    og  det  er  denue 
Form,  der  gjør  Verden  liig  med  Gud,  o  Broderi 

Her  see  de  høie  Væsner  og  erkjende 

Spor  af  den  Kraft,   sdm  er  hiin  nysberørte 
Livsregels  Meed   og  Altings   Maal  og  Ende.      108 

Den  Orden  underlagt,  hvorom  du  hørte. 
Er  alle  de  Naturer,  Verden  dølger, 
Men  meer  og  mindre  langt  fra  Kilden  førte. 

Thi  hver  især  sin  egen   Drift  kun  følger. 

Og  denne  mod  forskjellig  Havn  dem   bringer 
Henad  Tilværelsens   vidtstrakte  Bølger.  114 

Den  løfter  imod  Maanen   Ildens   Vinger, 
Den   tænder  først  i   Hjertet  Livets  Lue, 
Den  Jordens  Elementer  sammentvinger. 

Og  ei  blot  Dyret  rammer  denne  Bue, 

Den  træffer  ogsaa  dem  med  sine  File, 

Der  fik  Fornuft  og  Kjærligheds  Formue.  120 

Kundtom  den  Himmel,  der  maa  hurtigst  ile, 
Har  Han,  hvis  Forsyn  er  i  Alt  tilstede. 
Bragt  ved   sit  Lys  et  andet  Hvælv  til  Hvile. 

Og  op  mod  det,   som   vort  bestemte  Sæde, 
Ved  Kraften  af  den  Buesnor  vi  fare. 
Der  retter  hver  sin  Piil  mod   Maalets   Glæde.    126 
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Sandt  er,  at  som   en  Form   med   Kunstens   klare 
Hensigt  og  Tanke  sjelden   stemmer  nøie, 
Thi  Stoffet  tunghørt  er  og  yil  ei  svare : 

Saa  fjerner  fra  hiin  Retning  mod  det  Høie 
Sig  ofte  Skabningen,  der  frem  vel  nødes, 
133         Men  dog  har  Magt  fra  Yeien  af  at  bøie, 

Naar  deniie  første  .Drift<   hvormed. den  fødes. 
Vildledet  af  de  falske  Lysters  Drømme, 
Liig  Skyens  Ild   nedad  mod   Jorden  stedes. 

Du   bør  ei   undres,   hvis   jeg  ret  kån  dømme, 
Meer  ved   din   Stigen  her,   end   ved  at  skue 
138         Bjergkilden  nedad  imod   Dalen   strømme. 

Nei,   underligt  det  var,  hvis  nu  *paa  Tue, 

Fri   for  al   Hindring,   du   til   Ro  dig  skikked: 
Det  var,   som   hvijed   sig  den  vevre  Lue.« 
'   Og  atter  hun  mod   Himlen  vendte   Blikket. 


Anden  Sang. 


Maanen. 

U  I,   som  i  en  liden  Baad  saalænge 

Ledsaged  lyttende  paa   Sangens  Vande 

Mit  Skib,  der  glider  frem  til  Klang  af  Strænge  I 

Vend  ona  igjen  og  søg  de  kjendte  Lande! 
Vov  Jer  ei  ud  paa  Havet,  thi  forfeiled 
I  mig,   da  foer  I  vild  og  maatte  strande  I  6 

Den   Sø,  jeg  pløier,   blev  ei  før  beseilet; 
Apollo   styrer.  Bør  Minerva  sender, 
Ni  Muser  vise  klart  mig  Stjernespeilet. 

I  andre  Faa,   som  rakte  Mund  og  Hænder 
Itide  mod  det  Englebrød  med   Sukke, 
Der  føder  her,  og  dog  vor  Hunger  tænder  I   ■     12 

Styr  I  kun   ud,  lad  Eders   Skib  sig  vugge 
Paa  salten  Hav,    men  følg  min  Fure  nøie. 
Forinden  Bølgerne  3ig  atter  lukke! 

I  vil  forbauses  meer,  end   selv  de  høie. 
Herlige  Hølte,   som  til   Colchos  fore, 
Da  de  saae  Jason  der  med   Oxer  pløie.  18 
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Den  evige,  medfødte  Tørst,  vi  spore. 

Bar  os  mod  det  gudformede  Riges   Tinde 
Snelt,   som  naar  Himlen  dreier  sig,   den   store. 

Opad   saae  Beatrice,  jeg  paa  hende ; 

Og  vel   saa  hurtig,   som   en  Piil  kan  fare 
24  Fra  Stræng  og  flyve  og  til  Maalet  vinde, 

Saae  jeg  mig  flyttet  til  et  Sted,  hvor  svare. 
Forunderlige   Ting  drog  til   sig  Øiet; 
Og  hun,  hvem   ingen  Tanker  skjulte  vare, 

Saalunde  tåled  fager  og  fornøiet: 

»Vend  dig  med  Tak  til  Gud,   som  af  sin  Naade 
30  Os  til  den  første   Stjerne  har  ophøiet!« 

Mig  tyktes,  at  en   Sky  os  dækked  baade, 
Reen   som   Demanter,  der  i  Solen  tindre. 
Og  tæt  og  fast  og  lysfuld   over  Maade. 

Som  Vand  modtager  Lyset  og  ei  mindre 
Udeelt  forbliver,  modtog  os  omsider 
36  Den   evige  Perle  urørt  i  sit  Indre. 

Hvis  jeg  var  Legem,  og  paa  Jord   det  strider 
Mod   vor  Forstand,  at  Rum   af  Rum  optages. 
Som  skeer  naar  Legem   ind  i  Legem  glider: 

Da  burde  vi  end  meer  af  Længsel  drages 
Op  mod  den  Væsenhed,  hvori  vi  sande, 
42  At  Gud  og  vor  Natur  har  kunnet  mages. 

Hvad  her  vi  troe,   skal  der  for  Øiet  stande, 
Bevises   ei,  men  i  sig  selv  erkjendes, 
Liig  Førstesandheden  i  Verdens  Lande. 
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MadoDna!   fromt- jeg  lader  Tanken  vendes, 

Gjensvared  jeg,  med  Tak  til  Ham,  der  volder. 
At  jeg  fra  Dødens   Verden  hid  opsende.s.  4  i 

Men   siig   mig,  hvad  det  er  for  mørke   Skjolder 
I  dette  Legem,  som  fra  Jordens   Grunde 
Man   seer  og  Folkesnak  for  Kain  holder. 
Hun   smiled  lidt  og  svared  mig  saalunde: 

»Naar  Verden  farer  vild  i  Ting,  som   ikke 
Ved    Sandsenøglens  Hjælp  oplukkes  kunne,         54 
Bør  ikke  meer  Forundrings  Piil  dig  stikke; 
Du   seer,  Fornuftens  Vinger  blive  trætte, 
Selv   der,  hvor  Sandserne  dem  Bistand   skikke. 
Men  siig  mig  først:  hvad  mener  du  om  dette?« 
Og  jeg:   Hvad  her  forskjelligt  er,  maa  skrive 
Sig  fra  de  tynde  Legemer  vel  og  tætte.  60 

»Din  Tro  er  falsk  og  vil  til  Intet  blive,« 

Hun   svared,    »naar  du  lytter  til  den  Lære, 
Jeg  nu   dig  som  et  Modbeviis   vil  give. 
1  skue  mange  Lys  i  ottende  Sphære, 

Som   i  hvormeget  og  hvordan  de   tindre 
Forskjelligt  Aasyn  vise  sig  at  bære.  66 

Kom  det  af  Tyndt  og  Tæt  i  deres  Indre, 
Da  var  i  alle  kun  een  Kraft  at  finde, 
Fordeelt  i   saadant  Forhold   meer  og  mindre. 
Forskjellige  Kræfter  maae  som  Frugt  udrinde 
Af  Formprinciper,  men  paa  eet  nær  vilde 
Jo   disse,  efter  din   Formening,   svinde.  72 
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Fremdeles,  dersom  Tyndheden  var.  Kilde 
Til  dette  Mørke,   som   dit  Blik  opdager. 
Da  maatte  enten  hist  og  her  den  milde 

Planet  jo  være  heelt  igjennem  mager. 
Hvad  heller  skifte  Bladene  i  Bindet, 
78  Som  Kjød  og  Fedt  sig  gjennem  Legemet  drager. 

Det  Første  yilde  sees,  naar  Solen  blindet 
Er  og  formørket,  hvis  paa  nogle  Pletter 
Som  gjennem  andet  Tyndt    da  Lyset  skinoed. 

Men  dette  skeer  ei:  mod  det  Andet  retter 
Jeg  derfor  nu  Betragtningen,  og  knækker 
84  Jeg  det,  har  jeg  beviist,   at.  falsk  du  gjætter. 

Hvis  det  er  saa,  at  Tyndheden  ei  strækker 
Sig  heelt  igjennem,  der  et  Punkt  maa  blive, 
Hvor  dens   Modsætning  sig  iveien  lægger: 

Og  herfra  maa  paa  Flugt  sig  Straalen  give. 
Som  naar  man  seer  et  Billed  hjemad   drage, 
90  Brudt  imod  Glassets  blybelagte  Skive. 

Nu  kan  du  sige:  her  maa  Straalen  tage 
Sig  mere  dunkel  ud,  fordi  den  bryder 
Sig  paa  et  Sted,   som  ligger  langt  tilbage; 

Men  fra  det  Modbeviis,  der  saadan  lyder. 
Kan  Selverfaring  løse  dig,   thi  denne 
96  Det  Væld  jo  er,  hvorfra  Jer  Kundskab  flyder. 

Tre  Speile  tag,  og  lad  af  dem  de  tvende 

Staae  lige  langt  fra  dig,  men  ryk  lidt  længer 
Det  tredje  bort,  og  did  du  Blikket  vende f 
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Naar  da  du  bag  din  Ryg  et  Lys  ophænger. 
Som  tænder  de  tre  Glas  og  med  det  samme 
Gjenstraales   af  dem  og  tilbage,  trænger:  103 

Dia  vil  det  Billed,   du   seer  fjernest  flamme, 
I  Omfang  ei   de  andre  naae  tilfulde , 
Men  Lyset  er  i  alle  tre  det  samme. 

Som  naar  i  Vaar  - SneestofFet  over  Mulde, 
Ramt  af  de  hede  Straaler  fra  det  Høie, 
Sin  hvide   Dragt  har  mistet  og  sin  Kulde,         108 

Saa  nøgen   staaer  du  nu;  men  inden  føie 
Tid  jeg  et  Lys  saa  levende  dig  bringer 
Og  klart,   at  det  skal  glimre  for  dit  Øie. 

I  Fredens  Qimmel  sig  et  Legem  -svinger. 
Udi  hvis  Kraft  som  Spire  hviler  stille 
Tilværelsen  af  Alt,  hvad  det  omringer.  114 

Det  næste   Hvælv,  hvor  man^e   Stjerner  spille, 
Hiin  Væren  blandt  forskjellige  Væsner  spreder, 
iSom  i  det  rummes  og  fra  det  sig  skille. 

Hver  af  de  andre  Kredse  derpaa  leder 

Mod  deres   Maal  og  Virksomhed   de  mange 
Særskilte  Kræfter  og  Forskjelligheder.  120 

Saalunde,   som  du  her  nu  skuer,  gange 
Verdensorganerne  fra  Grad  til  Grader, 
De  virke  nedad   og  fraoven  fange. 

^gt  vel  paa  mig,  hvorlunde  her  jeg  vader 
Igjennem  dette   Sted  til   Sandhedsbredden, 
Saa  Vei   du  veed,  naar  jeg  dig  ene  lader.        126 
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De  hellige  Kredses   Kraft  og  Virksotnhedeii 
Maa  strømme  fra  de  Salige,  der  give 
Bevægelsen,   soro   Hamrens  Kunst  fra   Smedeo. 

Og  Hvælvet,   som  saaniange  Lys  oplive, 
Maa  tage  Billed   af  den   dybe  Tanke, 
132         Der  rundt  det  svinger,  og  dens  Stempel  blive. 

Og  retsom  Eders   Sjæl   bag  Støvets  Skranke 
I  de  forskjellige  Ledemod  sig  tænder. 
Hvori  sig  de  forskjellige  Kræfter  sanke, 

Saalunde  hiin  Fornuft  sin  Godhed   sender 

Til  Himlens   Lys   og  mangelund   den  spreder, 
138  Mens  i   sin  Eenhed   den   i  Kreds   sig  vender. 

Forskjellig  Kraft  forskjelligen   bereder 
Det  kostelige  Legem,  den  opflammer, 
Hvari  den  boer,   som  Livet  boer  i   Eder; 

Og  ved  den  froe  Natur,  hvorfra  den   stammer. 

Lyser  den   Legemet  op  paa  samme  Maade, 

144         Som   Glæden  lyser  gjennem   Øiets  Kammer. 

Hiin  Forskjel,   som   du  mægt  ed  ei  at  raade, 

Paa  Lys  og  Lys,  fra  deniie  Kraft  udspringer: 
Den  er  det  Formprincip,   hvis   Maal  af  Naade 

Det  Taagede  og  Klare  her  frembringer.« 


Tredie  Sang. 


Maanen,  med  de  Usfandhaftige. 

rliin  Sol,   der  tændte  først  min  Elskovs   Lue, 
Mig  ved   Beviis  og  Modbeviis   saalunde 
Den  fulde  Sandhed   uden   Slør  lod   skue. 

Og  for  at  tilstaae  mig  ved  hendes   Grunde 

Oplyst  og  tryg,  mit  Hoved,   som  var  sænket, 
Saa  høit  jeg  løfted,  at  jeg  tale  kunde.  6 

Da  skued  jeg  et  Syn,  der  saadan  lænked 
Mig  til  sig  fast,  at  ikke  nogen  Tanke 
Hiin   Selvtilstaaelse  jeg  længer  skjenked. 

Som  i  Glasflader,  gjennemsigtigblanke. 
Og  i  de  lave,  roligklare  Vande, 
Hvor  Øiet  let  til  Bunden  ned  kan  vanke,  12 

Man  seer  et  Omrids  af  sit  Aasyn  stande. 

Men  svagt  og  neppe  synligt,  som   den  milde 
Glands  af  en  Perle  paa  en  sneehvid  Pande: 

Saadan  jeg  Aasyn  saae,  der  tale  vilde; 

Og  i  en  modsat  Tro  af  den,  som  tændte 

Hiin  Kjærlighed  imellem  Mand  og  Kilde ,  18 
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Tog  jeg  dem  for  Speil billeder  og"  vendte 

Mig,  for  at  see,  hvorf^'a  de  kunde  stamme; 

Men  Intet  blev  jeg  vaer,  og  atter  sendte 
Jeg  mine  Élikke  frem   og  lod   dem  -  ramme 

Den  hulde  Førerindes   Straaleblikke. 
24  Hun  smiled  under  Øiets  hellige  Flamme. 

Og  sagde  derpaa  til  mig:    !tUndréa  ikke. 

Jeg  over  din  barnagtige  Tro  maa  smile. 

Der  liadei'  ved   sin  Fod  det  Sande  ligge. 
For,  efter  Skik,  mod  Tomheden   at  ile. 

De  Væsener,  du  seer,  er  virkelige, 
30  Som  her,  for  Brøst  paa  Løfterne,  maae  hviie; 

Tal  med  dem-,  hør,  og  tro  kun  hvad  de  sige! 

Det  sanddrue  Lys,  der  fylder- dem  med  Lykke. 

Forbyder  dem,  fra  Sandheds   Vei  at  vige.« 
Saa  mæled  hun,  og  vendt  imOd   den   Skygge, 

Der  syntes  helst  at  tale,  jeg  udbryder, 
36  Liig  En,  hvem  altfor  stærke  Ønsker  trykke: 

O   saligskabte  Aand,  du  som  dig  fryder, 

I  Glandsen  af  et  evigt  Liv  ophøiet. 

Hvis   Sødhed  Den  kun  fatter,   som  det   nyder! 
Kjært  var  det  'mig,  ifald  min  Bøn   du  føied. 

Og  lod  dit  Navn  og  Eders  Lod  mig  høre. 
42  Da  svared   Sjælen  flux,  med   Smiil  i  Øiet: 

»Vor  Kjærlighed  ei  stænger  sine  Døre 

»Paa  anden  Yiis  for  Den,   som' fromt  kan  beder, 

»End  hans,  der  liig  med  sig  sit  Hof  vil  gyore. 
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•Jeg  var  en  Klostermø  paa  Jord  blandt  Eder; 
»Betragt  mig  vel!  At  jeg  er  mere  fager, 
■  Kan   ikke  skjule  for  dig  hvad  jeg  hedder.       48 

»Gjenkjend    i   mig  Piccardal     Her  je^  tager. 
»Selv   salig,  blandt  de   Salige  mit  Sæde, 
»I  den   af  Sphærerne,  der  langsomét  drager. 

»Kun  det,    som  er  den  hellige  Aands  Glæde, 
»Opflammer  vore  Følelser;  vi  ere 
»Frydfulde  Led  i  Verdensordnens  Kjæde.  54 

»Og  .denne   Lod,  som  synes  lav,  vi  bære 
»Fordi  vi  vore- Løfter  ei  bevared, 
»Men •lod  i  Noget  uopfyldt  dem  være.« 

Om  Eders   underfulde  Aasyn,   svared 

Jeg,   noget  vist  Guddommeligt  sig  gyder, 

Som  har  de  fordums,  kjendte  Træk  forklaret.    60 

Thi  husked  jeg  saa  langsomt  først;  nu  tyder 
Dit  Ord  mig  Alt,   og  hjælper  mig  saalunde, 
Alj  let   Gjenkjendelsen   og  villig,  flyder. 

Men  siig  mig  1,  som  her  Tilfredshed  funde,  . 
Attraær  I  ingen  høiere  Plads  end  denne. 
Hvor  Mere  see,  og  elskes   meer  I  kiinde?  66 

Yfirsi  smiled   med   de  Andre  hun  en   Kjende"; 
Og  svared   da  saa  glad,  at  hun  i  Flammen 
Af  Ungdomselskbv  syntes  mig  at  brænde : 
*Kjærligheds  Kraft  har  i  os  Allesammen 
*  Bragt  Villien  til  Hvile  her,   min   Broder! 
» Saa.  klin  i  hvad  den  har  den  finder  Gammen.   72 
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»Ifald  vi  længtes  efter  høiere  Goder, 

»Da  kom  jo  ei  vor  Yillie  til  at  stemme 
»Med  hans,  der  gav  os  Plads  paa  disse  Kloder. 

»Men  åt  slig  Misklang  Himlen  ei  kan  gjemme, 
»Sees,  naar  du  Agt  paa  Kjærligheden  giver, 
78  »Hvori  leve  her  og  have  hjemme. 

»Nei,  væsenligt  for  dette  salige  Liv  er 
»Just,  udenfor  Gudsvillien  ei  at  vige, 
»Men  boe  deri,  saa  een  vor  Villie  bliver. 

»Som   da  fra  Trin  til  Trin  i  dette  Rige 

»Vi  stande  her,  det  Riget  selv  behager, 
84  »Og  Drotten,  vi  faae  Villien  af,  tillige. 

»Vor  Fred  er  i  hans  Villie;  derhen  drager 

»Alt  hvad  der  skabtes  trindt  i  Verdens  Egne, 
»Den  er  det  store  Hav,  som  Alt  optager.« 

Da  blev  det  klart  mig,  at  der  allevegne 
Er  Paradis  i  Himlen,  hvor  man  ganger, 
90  Skjøndt  Gud  forskjellig  lader  Naaden   reg^e. 

Men  som  det  skeer,  naar  man  til  Mæthed   fanger 
Een  Ret,  og  endnu  Lyst  har  til  en  anden ; 
For  hiin  man  takker,   denne  man  forlanger: 

Saa  gav  jeg  Tegn   med   Ord   og  hæved   Panden, 
For  om   den  Væv  at  høre  meer  af  hende» 
Hvori  hun  ei  trak  Skytten   ud  til  Randen. 
Høi  Værdskyld    og  reent  Levnet  gav   en   Kvinde 
»Histoppe  Plads,«    hun  kvad,    »og  Mange  bære 
»Paa  Jprden  hendes   Dragt  og  Slør  out  binde, 


96 
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»For  yaagende  og  slumrende  at  være 

»Den  Brudgom  nær,  hvem  alle  Løfter  fryde, 
■»Der  med  hans  Yillie  fromt  i  Samklang  ere.   102 

»Fra  Verden,  for  at  følge  hende,  flyede 

»Jeg  som  en  Ungmø,  hendes  Klæder  bleve 
»Mit  Skjul,  og  hendes  Lov  jeg  svor  at  lyde. 

»Mænd,  mere  vant  til   Ondt  end   Godt,  udreve 
» Med  Vold  mig  af  mit  søde  Klosterkammer  — 
»Gud   veed,  hvordan  jeg  siden  maatte  leve!       108 

»Hiint   andet  Lys,  som  straalende  dig  rammer 
»Her  ved  min  høire   Side,  og  som   brænder 
»I  hele  Glandsen  af  vor  Spliæres  Flammer, 

»Hvad  jeg  om  mig  har  sagt,  paa  sig  anvender: 
»Hun  Nonne  var  som  jeg,  og  saae  bedrøvet 
»Sit   Slør  bortrives  af  vanhellige  Hænder.  il4 

»Men   skjøndt  hun   saadan  droges  imod   Støvet 
»  Med  Vold  og  mod  sin  Lyst,  den  fromme  Kvinde, 
»Blev  Hjertets   Slør  dog  aldrig  hende  røvet. 
»Det  er  Costanzas  Lys,  du  her  seer  skinne, 
»Hun  som,  til  Schwabens  anden  Stormvind  lænket, 
»Den  tredie  bar,  og  Magtens   sidste  Tinde.«       120 
Da  dette   Svar  mig  Aanden   havde  skjenket. 
Kvad   hun  et  Ave   sødt,   og  under  Sangen 
Forsvandt  hun   som  en  Steen   i  Vandet  sænket. 
Kn   liden   Stund   mit  Syn  end  fulgte  Klangen, 
Men   da  jeg  tabte  hende  reent  af  Skue, 
Jeg  vendte,   draget  stærkt  af  Hjertetrangen,      126 
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Mod   Beatrice  mig  med  al  Formue ; 

Dog*  saadan  ly  ned  hun  mig  ind  i  Øiet, 
4^t  først  jeg,  blendet  af  den  stærke  Liie, 

Kun  -  langsomt  spørgende  min  Tale  føied. 


Fjerde  Sang. 


laanen:    Fortsættelse.    Om  de  Saliges  Bolig 
og  den  menneskelige  Villie. 

ii<o  Mand,  frit  stillet  mellem  tvende  Retter, 
Som  lige  nær  og  lokkende  han  finder. 
Vil  døe  af  Sult,  før  een  til  Mund  han  sætter; 

)aa  yil  et  Lam,  som  dobbelt  Rædsel  binder, 
IiBellen^  to  forslugne  Ulve  ligge, 
Saa  vil  en  Hund  staae  mellem  tvende  Hinder.   6 

^aar  jeg  da  taug ,  med  længselsfulde  Blikke , 
Fordi  en   dobbelt  Tvivl  det  saa  befaled, 
Saa  laster  eller  roser  jeg  mig  ikke. 

^eg  taug,  men  Længslen  i  mit  Aasjn  malet 
Stod,  og  i  den  et  Spørgsmaal  kom  tilorde, 
Langt  roere  varmt,  end  om  jeg  havde  talet.      12 

5oni  Daniel,  da  i  fordums  Tid  paa  Jorde 
Han  stillede  Nebukadnesars  Trængsel 
Og  grumme  Harm,  saa  Beatrice  gjorde. 

'Vel  seer  jeg,«    kvad  hun,    »at  en  dobbelt  Længsel 
Dig  drager,   og  din  Hu  sig  selv  har  bundet, 
Saa  den  ei  Luft  kan  faae,  som  i  et  Fængsel.    18 
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Du   slutter  saa:  naar  Villien  fast  blev  fundet. 
Hvor  har  da  fremmed  Vold  og  med  hvad  Rette 
Den  sande  Værdskylds  Maal  formindske  kunnet? 

Og  endnu  Grund   til  Tvivl  dig  giver  dette: 
At  Sjælen  synes,  efter  Platos  Lære, 
24  Hjemad  til  Stjernerne  sin  Flugt  at   sætte. 

Det  er  de  Spørgsmaal,   som  din  Hu   fortære 

Med  dobbelt  Brodd;    og  først  til   det  jeg  iler. 
Som  synes  mig  meest  Gift  i  sig  at   bære. 

Den  Engel,   der  i  Gud   sig  dybest  hviler, 

Johannes,  om  hvem  af  dem  vi  saa  mæle, 
30  Samuel ,  Moses ,  ja  Maria  smiler 

I  ingen  anden  Himmel,  end  de  Sjæle, 
Hvis  Bil  led  nys  forbi  dit  Øie  flyede. 
Og  iigemange  Aar  i  den  de  dvæle. 

Det  første  Hvælv  de  Allesammen  pryde. 

Og  meer  og  mindre,   altsom  de  fornemme 
Guds   Aandepust,  de  Livets   Sødhed   nyde. 

Her  viste  de  sig,  ei  som  var  de  hjemme 

I  denne  Kreds,  men  for  ved  Tegn   den  Lykke, 
Der  lavest  er  i  Himlen,  at  bestemme. 

Saadan  maa  man  for  Eder  sig  udtrykke. 
Thi  ikkun   Sandsernes   Erfaring  skjenker 
Jer  Aand  det  Stof,  af  hvilket  den  kan   bygge. 

Derfor  det  er,   den   hellige   Skrift  sig   sænker 
Til  Eders  Evne  ned,   og  tidt  omtaler 
Guds  Fod   og  Hænder,  men  paa  Andet  tænker. 


36 
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Og  Kirken  med  et  jordisk  Aasyn  maler 
Jer  Michael,  Gabriel  og  ham,  der  stiger 
Ned  til  Tobias  som  en  mild  Husyaler.  48 

Timæi   Ord  om   Sjælene  afviger 

Fra  det,   som  her  man   skuer  og  erkjender. 
Thi  han  det  mener  yist  som  han  det  siger. 

Han  troer,  at  Sjælen  til  sin  Stjerne  Tender 
Tilbage,  som  den  skiltes  fra,  da  kastet 
Den   bley  som  Form  udaf  Naturens  Hænder.      54 

Dog  mulig  slig  Fortolkning  er  forhastet; 

Maaskee  hans   Ord  en  anden  Mening  give. 
Som  ikke  har  fortjent  at  vorde  lastet. 

Thi  mener  han,  at  Roes  og  Skam  ilive 

Til  disse  Hjul  som   Ophav  gaaer  tilbage. 

Da  rammer  Pilen  nærved   Sandheds  Skive.  60 

Hiint  Ord  fik  Verden  før  til  feil  at  tage. 
Og  Jupiter,  Merkur  og  Mars  at  gjøre 
Til  Guder  i  de  længst  forsvundne  Dage. 

Den  anden  Tvivl,  hvortil  du  laaner  Øre, 

Har  mindre  Gift,  thi  det  kan  ikke  lykkes 

Dens   Snedighed  dig  bort  fra  mig  at  føre.  66 

Det,  at  vor  Retfærd  uretfærdig  tykkes 
For  Dødeliges   Øine,  det  er  Grunden, 
Faa  hvilken  Tro,  ei  kjættersk  Slethed  bygges. 

Men  da  Jer  Fattekraft  heelt  vel  til  Bunden 
Af  denne  Sandhed  naaer  med   sine  Blikke, 
Saa  vil  jeg  tale,  til   din   Tvivl  er  svunden.  72 
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Hyis  det  er  Vold,  naar  Den,  som  lider,  ikke 
Det  mindste  hjælper  til,  kan  heri  ingen 
Undskyldning  der  for  disse.  Sjæle  liggfe. 

Thi  Yillien  slukkes  ei,  som  ei  vil  Tingt^n; 
'  Den  Ildens  Væsen  har^  der  tusind  Gange 
78  Nedtrykket,  dog  bestandig  løfter  Vingen. 

Men  bøier  den   sig  lidt,  er  den  en  Fange, 
Der  lyder  Magt,  og  saadan  Disse  gjorde. 
Som  ikke  vendte  hjem  til  Klostrets  Vange. 

Nei,  havde  de  sh'g  Villie  havt  paa  Jorde, 

Som  den,  der  holdt  Laurents  paa  Ristens  L.eie. 
^^  ^S  Si^^^^  Scævola  saa  haard   —   den   burde, 

Saasnart  de  bleve  frie,  ad  samme  Veie, 

Som  de  var  bortslæbt,  hjem  dem  have  draget : 
Men  slig  en  Villie  har  kun  Faa  i  £ie. 

Ved   disse   Ord,  ifald  du  har  modtaget 

Dem,  som  du  skal,  er  Tvivlen  knust,  der  siden 
90  Dig  vilde  meer  end  een  Gang  have  plaget. 

Men  atter  spærres  nu  din  Fremadskriden 
Af  et  saa  snevert  Pas,  at  ingensinde 
Du  slipper  ud  ved   egen  Kraft  og  Viden. 

Jeg  har  forkyndt  og  fæstet  dig  i  Minde, 

At  ingen  salig  Aand  med  Løgn   kan  fare, 
96   '       Thi  den  staaer  altid  nærved  Sandheds   Tinde. 

Og  siden  hørte  du   Piccarda  svare: 

Costanzas  Hu   sig  ei  fra  Støvet  vendte  — 
Som  hendes   Ord   i  Strid  med   mine   vare. 
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.Alt  maDgen  Gang,  o  Broder!  det  sig  hændte, 
At   man  af  Frygt  for  Fare  lod  sig  nøde. 
Og  gjorde  det,  raan  ei  for  ret  erkjendte;  102 

Som   hiin   Alkmæon   lod  sin  Moder  bløde. 

For  Faderen,  der  bød  det,   ei  at  krænke. 
Og  brødefuld  blev  for  at  undgaae  Brøde. 

Og  dette  Punkt  maa  nøie  du  betænke; 

Naar  Tvang  med   Villie   blander  sig,  kan  alle 
Undskyldninger  ei  nogen   Aflad   skjenke.  108 

I,  og  for  sig  kan  Villien  ei  bifalde  , 

Det  Onde,  men  den  gjør  det  paa  en  Maade, 
Af  Frygt  for  større  Sorger  at  fremkalde. 

Og  saadan  løses  da  Piccardas  Gaade; 
Hun  om  den  egentlige  Villie  tåled, 
Jeg  om  den  anden  —  san.dt  vi  sagde  baade.«  114 

Saa  bølgede  den  hellige   Strøm   og  daled 

Ned  til  mig  fra  den  evige  Sandheds  Tinde, 
Gav  mine  Længsler  Fred  og  mig  husvaled. 

O   du  Alkjærlighedens  Elskerinde, 

Hvis  Tales  Bølger  varme  mig  og  gyde- 

Liv  i  min   Sjæl,  guddommelige  Kvinde!  120 

Saa  dyb  er  ei  min  Kraft,  at  den  kati  byde 

Jer  værdig  Gunst  for  Gunst,   om   end   den  vilde ; 
Men  Han,   som   seer  og  kan,  vil  Gjengjeld  yde. 

Jeg  fatter  vel,  at  Ingenting  kan  stille 

Forstandens  Tørst,  før  vi'  den   Sandhed   skue, 
Hvorfra  sig  Intet,   som  er  sandt,  kan  skille.      126 
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Deri  den  hyller,   som  et  Dyr  paa  Leie, 

Naar  den  har  naaet,  hvad  naae  den  kan  tilvisse. 
Thi  uden  Maal  var  ellers  Længslens   Veie. 

Ved   Sandbeds  Fod   fremspire  derfor  disse 

Tvivlskud ;  det  er  Naturen  selv,   som   driver 
132         Fra  Tind  til  Tind   os  mod  den  høie  Spidse. 

Og  det,   o  Herskerinde!   Mod   mig  giver, 
Ærbødigen  et  Spørgsmaal  at  fremføre 
Om  Eet  endnu,   som   ellers  mørkt  mig  bliver. 

Kan  man  for  brudte  Løfter  Fyldest  gjøre 

Ved  anden   Gjerning  god,  og  vil  den  ligge 
138         Tungt  nok  i  Eders   Vægt?  det  lad  mig  høre! 

Da  saae  med  de  guddommelige  Blikke 

Saa  kjærligt  glødende  paa  mig  den  Hoie, 
At  i  min   Svaghed  jeg  udholdt  dem  ikke. 

Men  vendte  mig  fortabt,  med   sænket  Øie. 


Femte  Sang. 


Maanen:  Fortsættelse.    Om  hellige  Lofter. 
Slerkar,  med  de  Ærelystne. 

■JNaar  i   slig  Glød   af  Kjærlighed  jeg  skinner. 
At  man   paa  Jord  ei  om   dens  Lige  hører, 
Saa  jeg  dit  Øies   Kræfter  overvinder  — 

TonindTes   ei;  thi   saadant  med  sig  fører 

Det  høiere  Syn,   der,  altsom   det  erkjender. 

Sin  Fod  i  det  erkjendte  Gode  rører.  6 

Jeg  seer,   hvordan   biint  evige  Lys   alt  brænder 
Udi   din  Aand,   som,  naar  man  blot  det  skuer 
£engang,  bestandig  Kjærligheden  tænder; 

Selv  om   en  jordisk'  Gjenstand  Eder  huer. 
Er  det  ei   andet,   end   det  slet  forstaaede 
Spor  af  hiint  Lys,   som  derigjennem  luer.  12 

Om  anden   Gjerning,   spørger  du,  kan   baade 

Den.   som  har  brudt  et  helligt  Løftes  Kjæder, 
Og   sikkre   Sjælen   imod   Doramens   Vaade?« 

Saatunde   Beatrice  til  mig  kvæder; 

Og  strax,   liig   Den,   der  Ord   fra  Ord  ei  skiller. 
Hun  fremad   i   sin  helligp  Tale  træder.  18 
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•  Den  største  Skjenk,  som  Gud  af  Naadens  Kilder 
Sin  Skabning  gav,  s^  til  hans  Godhed  svarer, 
Og  som  han  selv  af  alle  høiest  stiller, 

Hiin  Yilliens  Frihed  er,  trods  Tvang  og  Farer, 
Sy.ormed  kun  de  fornuftige  Væsner  ifødes, 
24  Men  som  i  alle  dem  sig  aabenbarer. 

Drag  heraf  Slutning  nu,  da  vil  du   nødes 

Til  at  erkjende  Løftets  Vægt,  naar  Magten 
Af  Guds  og  dit  Samtykke  deri  mødes. 

Thi  naar  med  Gud  et  Menneske  slutter  Pagten, 
Da  maa  den  Skat,  hvorom   du  fik  at  høre, 
30  Han  offre  selv,  og  frit,  ved  Villiesacten. 

Hvad  kan  man  altsaa  til  Erstatning  gjøre? 
.Kan  det,  du  offred,  bruges  end  med   Ære? 
Vil  noget  Godt  du  med  et  Ran  udfore? 

Det  største  Punkt  maa  nu  dig  klaret  være; 
Men  da  jo  Kirken  løser  just  fra  dette, 
36  Hvad  der  i  Strid  kan  synes  med   min  Lære, 

Maa  du  en  Stund  dig  end  ved  Bordet  sætte; 
Den  haarde  Fode,  du  har  nydt,  forlanger 
£n  Efterhjælp  endnu,   skal  den  dig  mætte. 

Luk   Sindet  op,  og  fæst  det  Ord,   du  fanger. 
Dybt  i   din  Sjæl ;  thi  ingen  Kundskab  kan  det 
42  Kaldes,  at  have  hørt,  naar  tabt  det  ganger. 

To  Dele  maae  nødvendig  være  blandet 

Udi  hiint  Offers  Væsen:   Eet  er  Tingen, 
Som  det  bestaaer  af,  Pagten   er  det  Andet. 
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Fra  denne  sidste  Deel  befries  Ingen, 

Som  ei  opfylder  den;  mod  Brad  paa  denne 
Var  det,  mit  Ord  for  nylig  løfted  Klingen.        48 

At  offre  var  nødvendigt  til  den  Ende 

For  Israels  Folk,  skjøndt  selve  Offret  turde 
Forandres  mangengang,  hvad   du  maa  kjende. 

Det  Andet,  hvorom  før  jeg  tog  tilorde, 
Sto£Pet,  kan  være  sligt,  at  uden  Brøde 
Det  byttes  kan  med  andetø  Stof  paa  Jorde.        54 

Men  Ingen  ændre  selv,  der  ei  vil  bode, 

Sin  Skulders  Last,  hvis  ikke  dreiet  bliver 
Saavel  den  hvide  Nøgle,  som  den  røde. 

Al  Ændring  daarlig  er  og  uden  Iver, 

Hvis  ei,   som   Sex  til  Fire,  det,  du  yder, 
Forholder  sig  til  det,  du  overgiver.  60 

Den  Ting,  som   derfor  har  ved  Værd  og  Dyder 
£n  saadan  Vægt,  at  den  hver  Skaal  nedsænker. 
Den  kan  ei  gjeldes,  hvad  du,ogsaa  byder. 

Driv  ikke  Spøg  med   Offeret,  du  skjenker, 

Vær  tro,  men  lad  dig  ei  som  Jephta  hilde, 

O  Dødelige,   blindt  i  Løftets  Lænker!  66 

Langt  før  han  skulde  sagt:  jeg  har  gjort  ilde. 
End  værre  gjort  ved  Daaden,  han  udførte; 
Og  lige  Skyld  har  Drotten,  hvem   den  milde 

Iphigenias  Taarer  ikke  rørte. 

Hun,  der  begræd   sit  Aasyns   Huld  medrette. 
Og  blev  begrædt  af  Hver,  som  Sagnet  hørte.    72 
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Meer  sindig,  Christne,  Foden  frem  I  sætte! 
Driv  ei  for  hver  en  Vind ,   som  lett«  Fjære, 
Troer  ei,  at  hvert  et  Vand  kan  Eder  tvætte! 

I  har  den  nye  og  den  gamle  Lære, 

Og  Kirkens  Hyrde  selv  har  I  til  Leder: 
78  Lad  det. til  Eders  Frelse  nok  Jer  være! 

Vær  Mænd  og  ikke  taabelige  Geder, 

Naar  Lystens  onde  Lokkestemme  klinger, 
At  ikke  Jøden  selv  skal  lee  ad   Eder! 

Gjør  ei  som   Kiddet,   der  enfoldigt  springer 
Bort  fra  sin  Moders  Meik,  og  i  sin  Iver 
84  Og  kaade  Lystighed   sig  Skade  bringer!« 

Saa  mæled  Beatrice,  som  jeg  skriver; 

Derpaa  hun  længselsfuld  sit  Øie  hæved 
Didhen,  hvor  Verden  mere  fuld  af  Liv  er. 

Det,  at  hun  taug  og  skifted  Aasyn.  kræved 
Taushed  af  mig,   skjøndt  Spørgsmaal,  nye,  store. 
90  Alt  for  min  videlystne  Tanke  svæved. 

Og  som  en  Piil  kan   Maalet  gjennembore, 
Før  Strængen  stille  staaer,  var  vi  alt  inde 
I  næste  Rige  snelt  og  fremad  fore. 

Saa  frydefuld   blev  her  min  Herskerinde, 
Da  ind  i  denne  Himmels  Lys  hun  iled, 
96  At  Stjernen  selv  fik  mere  Glands   af  heode; 

Og  naar  selv  den  forandret  blev  og  smiled. 
Hvad  maatte  jeg  da  blive,  som  er  dannet 
Langt  meer  omskiftelig,   og  aldrig  hviled. 
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Som  i  en  Dam,  hyor  klart  og  blankt  er  Vandet, 

Smaafiskene  forsamle  sig  og  spøge, 

Naar  Noget  kastes  ud  til  dem  fra  Landet:      102 
Saalunde  saae  yel  tusind  Lys  jeg  søge 

Hen  mod  os,  og  det  lød  fra  tusind  Munde^ 

»Hil  Jer,  som  skal  vor  Kjærlighed  forøge!«   • 
Og  alt  som  Sjælene  sig  nærmedj  kunde 

Man  see,  hTor  gjennemtrængt  af  Fryd  de  vare, 

Paa  de  Lysstraaler,  som  fra. hver  udrunde.       108 
Hvis  det,  jeg  har  begyndt  at  aabenbare. 

Nu  slutted  her,  tænk.  Læser!  hyor  du  skulde 

Da  ønske  piinligt.  Mere  at  erfare; 
Og  af  dig  sely  yil  du  forstaae  tilfulde. 

At  Længsel  efter  deres  Kaar  at  yide 

Betog  mig  stærkt,  saasnart  jeg  saae  de  Hulde.  114 
»Lyksalige,-  hyem  Naaden  har  før.  Tide 

»Forundt  ai  see  den  eyige  Seiers  Throner, 

•  Alt  inden  du  har  ophørt  med.  at  stride!. 
•  Det  Lys,  der  fylder  alle  Himlens  Zoner, 

•  Hår  antændt  os ;  siig  derfor,  hyad  du  lære 
»Vil  af  yor  Mund,  og  mæt  dig  n^ed  dens  Toner!«  120 

Saa  lød  det  fra  en  Aand  i  disse  Hære; 

Og  Beatrice:    »Tal,  mens  Timen  iler! 

Tro  som  paa  Guder,  og  tal  trøstig,  Ejære!« 
Jeg  seer,  at  i  dit  eget  Lys  du  hviler. 

Og  byordan  dine  Øine  det  udskikke. 

Thi  fra  dem  IJrner  det,  byergang  du  smiler.      126 
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Men  ei  jeg  veed  dit  Navn   og   kjender  ikke, 
Hvi  du  beboer  den  Sphære,   som  paa  Jorde 
Af  fremmed  Glands  er  skjult  for  Tore  Blikke. 
Saaledes  til  hiint  Lys  jeg  tog  tilorde, 
.  Der  havde  talt  til  mig;  og  ved  at  høre 
132         Min  Røst,   det  end   meer  straalende  sig  gjorde. 
Som   Solen  stundom  kan   sig  selv  tilsløre 

Ved  altfor  megen  Glands,  naar  Varmen  breder 
Den  tætte  Dunst,  og  Taagerue  sig  røre: 
Saalunde  sig  den  hellige   Skabning  fryder 
Og  skjules  i  sit  eget  Lys  af  Glæde; 
138         Men  indenfra  den  Skjultes  Tale  lyder 
Saadan,  som  jeg  i  næste   Sang  skal  kvæde. 


Sjette  Sang, 


Merkur:  Fortsættelse.    Om  det  romerske 

Keiserdømme. 

»JJa  Constantin  fik  dreiet  Ørnens  Vinger 

»Mod  Himlens  Løb,   sora  først  den  fulgte  trolig 
»Med  Oldtids  Helt,  Lavinias   Betvinger: 

»Holdt  meer  end  hundred  Aar  og  hundred  rolig  , 
»Guds  Fugl   sig  hisset,  ved  Europas  Ende, 
»Nær  Bjergene,  hvor  først  den  havde  Bolig.      6 

»Der  styrede  den  Verden,  og  med  tvende 
»Hellige  Vinger  over  Jorden  skygged, 
»Til  den  fra  Haand  til  Haand  kom  migihænde. 

»Jeg  er  den  Cæsar  Justin! an,  som  rykked, 
»Ved  Kjærlighedens  Bistand  i  det  Høie, 
»Af  Loven  ud,  hvad  mig  for  meget  tykked.      12 

»Før  jeg  paa  dette  Arbeid  kasted  Øie, 

»Kun  een  Natur  i  Christus  jeg  erkjendte, 
»Og  med  en  saadan  Tro  lod  jeg  mig  nøie. 

»Men  Agapet,   den  hellige,  der  tjente 

»Som  Overhyrde  Herren,  fra  min  svære 
»Vildfarelse  til  bedre  Tro  mig  vendte.  18 
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»Jeg  troede  ham,  og  skaer  na  hans  Lære 
.  »Saa  klart,  som  i  Modsigelser  åvt  skued 

»Det  Eoe  sandt,  det  Andet  falskt  at  yære. 
»Saasnart  min  Fod  med  Kirken  gik,  oplned 

»Mig  Herren  til  det  store  Værk  at  fremme, 
24  »Og  jeg  hengav  mig  heelt,  som  det  ham  hued. 

»Min  Belisar  jeg  Sværdet  gav  igjemme, 

»  Og  Himlens  Haand  stod  saadan  hi  den  Kjekke, 

»At  det  var  mig  et  Tegn  at  hlive  hjemme. 
»Her  kan  mit  Svar  dit  første  Spørgsmaål   dække, 

» Men  selve  Svarets  .  Egenskaber  tvinge 
30  ■        »Mig  til  at  blive  ved  og  Meer  tillægge« 
»At  du  maa  see,  hvor  Begges  Ret  er  ringe, 

»De,  som  imod  det  hellige  Mærke  turde 

»Begynde  Strid,  og  de,  som  nu  det   svinge. 
»See,  hvilke  Dyder  det  ærværdigt  gjorde 

»Alt  fra  den   Stund,  da  Pallas  faldt   tilfode, 
36  »Og  ved   sin  Død  det  Magten  gav  paa  Jorde! 

»Du  veed,  hvorlunde  det  i  Alba  boede 

»Trehundred  Aar  og  længer,  indtil .  Stævnet, 

»Hvor  Tre  mod  Tre  for  det  i  Kampen   stede. 
»Du  veed,  hvad  i  syv  Kongers  Tid  det   evned, 

»Fra  Kyinderovet  til  Lucretias  Jammer, 
42  »Beseirende  hvert  Folk,  man  trindtom  nævned. 

»Du  veed,  hvor  vældigt  det  i  Krigens  Flammer 

»Med  Romas  Folk  Brennus  og  Pyrrhus  saared, 

»  Samt  andre  Fyrster  slog  og  Forbundsstammer ; 
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»Da  rar  det,  Quinctius,  der  fik  Navn  af  Haaret, 
iiDecier  og  Fabier  og  Torquatus  finge 
»Det  Ry,  hvis  Priis  jeg  her  har  glad  frembaaret.    48 

»Det  mægted  hine  Horders  Trods   at  tvinge, 
»Som   overskred  med  Hannibal  de  Fjelde, 
»Fra  hvilke,  Po!   din  Kildes   Bølger  springe. 

»Som  Ungersvende,   seirende,  med  Vælde 

»Stred    Scipio   samt  Pompeius  i  dets   Skygge; 
»Den   Høi,  du  fødtes  ved,  det  maatte  gjelde.     54 

»Derpaa,   da  Himlen  til  sin  Fred  og  Lykke 
»Tilbage  vilde  føre  Verdens  Lande, 
«Greb    Cæsars  Haand  det,  efter  Romas  Tykke. 

"Dets  Færd  fra  Vams  indtil  Renus'   Strande, 
»Har  Era  seet  og  Isara  og  Senna, 
»Ja  hver  en  Dal,  som'  skikker  Rhodan  Vande.    60 
»Men  dets   Bedrifters  Flugt,  da  fra  Ravenna 
»Det  svang  sig  over  Rubicon  i  Striden, 
»Den   følges  ei  af  Tunger  eller  Penne. 
»Mod  Spanien  vendte  det  sin  Hær,  og  siden 
»Imod   Durazzo;  det  Pharsalia  kued, 
«Saa  ved  den  hede  Nil  man  følte  Kviden.  66 

•Antandros  det  og  Simois  gjenskued, 

»Fløi  saa  derfra,  hvor  Hektor  Hvile  nyder, 
»Hen  hvor  dets  Flugt  ei  Ptolomæus  hued. 
•Derfra  det  lynende  mod  Juba  bryder, 

»For  snart  igjen  mod  Vesterled  at  drage, 
»Hvorfra  den  Pompeianske  Tuba  lyder.  72 
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»For  dets   Bedrifter  i  de  næste  Dage 
»Brutus  og  Cassius  i  Helved  skrige, 
»Og  Modena,  Ferugia  hørtes  klage, 

»Og  endna  græder  hun,  der  maatt«  vige 

»For  Mærkets  høie  Fører,  til  hun,  stukket 
78  »Af  Slangen,  brat  betraadte  Dødens  Rige. 

»Med  ham  det  paa  den  røde  Strand  sig  vugged. 
»Med  ham  det  slig  en  Fred  til  Verden  bragte, 
»At  Janustemplets  Dør  blev  heelt  tillukket. 

»Men  hyad  det  Banner,  der  min  Tale  vakte, 
»Først  havde  gjort  og  siden  skulde  føie 
84  »Dertil,  saavidt  det  over  Land  sig  strakte: 

»Det  synes  mørkt,  naar  Tegnet  i  den  høie, 
»Den  tredie  Cæsars  Haand  man  har  beskuet 
»Med   luttret  Sind  og  med  et  klaret  Øie. 

»Thi  den  Guds  Retfærd,  som  har  mig  opluet, 
»Forundte  det,  ført  af  hiin  Haand,  at  føde 
90  »Den  Hævn,  hvormed  hans  Vrede  vældig trued. 

»Hør!  og  til  Undren  skal  mit  Ord  dig  nøde: 
»Med   Titus  tog  det  nu,  hiinsides  Havet, 
»Hævn  over  Hævnen  for  den  gamle  Brøde. 

»Og  dengang  Longobardertanden  gnaved 

»Vor  helh'ge  Kirke,  bag  dets  Vinger  hasted 
96  »Den  store  Carl  til  Hjælp  og  Fjenden  aved. 

»Nu  kan  du  dømme  selv  om  dem,  jeg  lasted, 
»Og  deres  Feil,  hvoraf  al  Nød  og  Kvide 
»Oprunden  er,   som  over  Jer  sig  kasted. 
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•£d  af  dem  Til  med  gule  Lilier  stride 

»Mod  Rigets  TegD,  og  £n  for  sig  det  tage; 
»Saa  hyo  der  feiler  meest,  er  svært  at  vide.   102 

•  Øv  heller  under  anden  Bannerstage 

»Din  Kunst,  o  Gbibel liner!   du,  som  prøver 
»Bestandig  det  fra  Retfærds  Vei  at  drage. 

»Og  slaa  det  ikke  ned,  du  nye  Røver, 

»Carl,  med  din  Guelferhær,  men  vogt  dig  heller 
»For  Ørnens  Klo,  der  flaaede  større  Løver.      108 

•Heelt  mangen  Gang  en  Søn    med   Taarer  gjelder 
»Sin  Faders  Skyld,  og  ei  er  det  Guds  Tykke, 
»At  Han  for  Lilierne  sit  Vaaben  fælder. 

»Yiid,  denne  lille  Stjemeklode  smykke 
»De  gode  Aander  nu,   som  ivrigst  vare 
»Fjr-Navn  og  Eftermæle   sig  at  bygge.  114 

•Naar  Længslen  deri  hvile  kan  og  fare 

•  Saa  langt  af  Vei,  maa  visselig  den  sande 
»Kjærligheds   Straaler  være  mindre  klare. 

•  Men  det  er  just  en  Fryd  i  disse  Lande, 

•Vort  Værd   at  maale  med   den  Løn,   vi  funde, 
»Og  see  dem  begge  lige  høit  at  stande.  120 

"Den  levende  Retfærdighed   saalunde 

•  Blidgjør  vort  Sind   og  dets    Begjer  forsoner, 

* 

»At  aldrig  efter  Ondt  vi  tragte  kunne. 
•Forskjellige   Stemmer  danne   søde  Toner, 

»Saa  gjør  vort  Livs  forskjellige  Trin  tilsammen 
»Just  Harmonien  sød   blandt  disse  Throner.        126 
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»Her  indeDi  vor-  Perle  lyser  Flammen 

»  Af  R  o  m  e  o  s  Ly?,  hris  skjøpne  Daad  nu  vinder 
»Ham   bedre  LøD)  end  hist,   og  større  GamneD. 

»Men  Proven^alerne,   som  var  håns  Fjender, 
»Skal  ikke  lee,  thi  det  er  altid  gaaet 
132  »Den  slet,  hvem  Andres  Retfærd  var  til  Hinder. 

»Raimondo  havde  fire  Døttre  faaet, 

»Og  alle  bleve  Dronninger  —   see,  dette 
» Har  den  ydmyge  Pilegrim  formaaet ! 

»Og  dog  bevæged   Avindsord  den   Slette 

»Til  med  en  retviis  gammel  Mand,  som  ikke 
138  »Blot  svared  Ti,  men  Tolv,    at  gaae  irette. 

»Da  gik  han,  fattig >  og  lod  Alting  ligge; 

»O,  kjendte  Verden  ikkun  ret  hans  Hjerte, 
»Der  Bid  for  Bid   sig  Livet  maatte  tigge  — 

»Kvad  den  hans  Lov  med  endnii  større  Smerte! 


Syvende  Sang. 


Merkur:  Fortsættelse.  =Oiii  Syndefaldet  og 

Forlosningen. 

»Hil  Dig  og  Priis,  Hærskarers   Gud  i  Himlen, 
»Som  med  din  Klarhed    overstraaler  Glandsen 
» Af  alle  salige  Luer  her  i  Vrimlen ! « 

Saalunde  kvad  hiin  Aand,  hvis  Hoved  Krandsen 
Af  Dobbeltlysets   Straaler  herligt  smykked , 
Og  vendte  sig  igjen  til   Stjernedandsen.      *         6 

De  Andre  fulgte  med  i  Takt  og  tykked 
Mig  lynildsnare  Gnister  liig  at  tindre, 
Indtil  med  eet  Afstanden  dem  bortrykked. 

Jeg  tvivled   svart,  og  mæled  i  mit  Indre: 

Siig  hende  det!  Bed,  bed  min  Herskerinde 

Med  søde  Draaber  denne  Tørist  at  lindre!  12 

Men  Ærefrygten ,  som  mig  allesinde 
Blot  B  og  ICE  fylder  med,  nedkued 
Mig  dybt,  liig  Den,  hvem  Søvnens  Lænker  binde. 

£i  længe   Beatrice  saa  mig  skued. 

Før  hun  tilstraaled  mig  et  Smiil,  der  gjorde 
Salig  en  Mand,  var  han  af  Ild  omluet.  18 
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»Jeg  seer  og  feiler  ei,«   hun  tog  tilorde, 

»At  tankefuld  du  grunder  paa,  hvorlunde 
En  retviis   Hævn  kan  retviist  straffet  vorde. 

Jeg  løser  snart  de  Tvivl,   som  dig  omspunde, 
Og  hvis  dit  Sind   sig  ved  min  Tale  hefter. 
24  Skal  den  en  mægtig  Lærdom  dig  forunde. 

Ved  ei  at  taale  paa  sin  Villies  Kræfter 

£t  gavnligt  Baand,  fordømte  han;  som  ikke 
Blev  født,  sig  selv  og  dem,   der  fulgte  efter. 

Derfor  har  Menneskeslægten  maattet  ligge 
Vildfaren,   syg,  til  lang  Tid  var  forleden, 
30  Og  det  behaged  Gud   sit  Ord  at  skikke. 

Som  ene  ved  en  Aet  af  Kjærligheden 

Personligen  med  sig  forbandt  den  svage 
Natur,  der  fra  sin   Skaber  bort  var  skreden. 

Vend  Øiet  nu  mod  det,  jeg  frem  vil  drage! 
Vel  var  Naturen,  med  sin  Skaber  blandet, 
36  Saa  reen  og  god,  som  i  de  første  Dage; 

Men  i  sig  selv  den  dog  af  Uskyld slandet 
Udjaget  var,  fordi  den  bort  sig  vendte 
Fra  Sandheds  Vei  og  Liv  til  noget  Andet. 

Naar  man  da  veier  Korsets  strenge  Rente 
Mod  selve  den  Natur,  Gud  lod  forplantes, 
42  En  saa  retfærdig  Straf  man  aldrig  kjendte. 

Men  ingen  Straf  saa  uretfærdig  fandtes, 

Naar  man  betragter  Den,   som  led  og  sukked, 
Fordi  med  ham   en  slig  Natur  forbandtes. 
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Thi  blev   slig  ulig  Frugt  af  eet  Træ  plukket, 
At  een  Død   Gud  og  Jøderne  behaged, 
Og  Jorden  skjalv,  men  Himlen   sig  oplukked.     48 

Nu  bør  dig  tykkes   let,  hrad  før  dig  piaged  : 
Det,  at  en  retviis  Domstol  uden  Naade 
Hævn  over  en  retfærdig  Hævn  har  taget. 

Men  see,   fra  Tanker  gjennem  Tankers  Traade 
Har  nu  dit  Sind  sig  viklet  i  en  Hilde, 
Og  længes   svarlig  at  faae  løst  dens   Gaade.       54 

Vel  fatter  dette,  siger  du,  mit  Snille; 

Men  dunkelt  er  det  mig,  hvi  Herren  ene 
Den  Vei  til  vor  Forløsning  kaare  vilde. 

Det  Raad   er  skjult,  o  Broder!   ei  alene 

For  dig,  men  for  Enhver,  hvis  Tanker  ikke 
Kjærligheds  Ild  har  styrket  og  gjort  rene.         60 

Men  da  mod  dette  Maal  saamange  Blikke 
Forgjeves   stirre  hen,  jeg  nu  dig  tyder, 
Hvi  Gud  fandt  værdigst,   saa  det  at  beskikke. 

Den  Godhed,  som  al  Avind  fra  sig  skyder, 
Saalunde  flammende  sin  Glød  udsender. 
At  al  den  evige  Skjønhed  klart  frembryder.       66 

Hrad  den  umiddelbart  udstraaler,  kjender 
Ei  Ophør  eller  Død;  thi  det  Segl  svinder 
Og  ændres  ei,  som  trykkes  af  dens  Hænder. 

Det,  som  umiddelbart  fra  den  udrinder, 
Fribaaret  er  og  kan  ei  underlægges 
De  skabte  Tings  Paavirkning  eller  Hinder.         72 
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Det  er  den  liigt  og  derfor  meest  den  tækkes; 

Thi  Altudstraaleren,  den  hellige  Flamme, 

I  det,  som  er  den  ligest,  liyligst  vækkes. 
De  Fortrin  ismykke  Menneskeslægtens  Stamme, 

Men  naar  eet  af  dem  ikke  længer  findes, 
78  Da  synker  fra  $in  Adel  den  med  Skamme. 

Ved  Synden  ene  den  i  Trældom  bindes, 

Saa  fra  det  høieste  Gode  bort  den  gs^ger, 

Og  ikkun  svagt  af  Herrens  Lys  beskinnes. 
Og  aldrig  meer  sin  .Værdighed  den  fanger. 

Hvis  åen  ei  fylder  Syndens  Hul  til  Bredden, 
84  For  al  den  onde  Lyst,  med  Bod  og  Anger. 

Da  i  sin  Spire  hele  Menneskeheden 

'  Synded  mod  Herren  i  de  første  Dage, 

Gik  hine  Fortrin  tabt  for  den  med  Eden. 
Der  gaves,  for  at  vinde  dem  tilbage, 

Naar  ret  du  giver  Agt,  ei  anden  Maade, 
90  End  een  af  disse  Veie  to  at  drage: 

At  Mennesket  enten  ene  ved  Guds  Naade 

Fik  Alt  tilgivet,  eller  faldt  tilføie 

Og  gjorde  Fyldest  for  sin  Daarskabs  Vaade. 
Hold  dig  nu  til  miti  Ord   saa  fast  og  nøie, 

Som  du  har  Evne  til,  imens  du  hefter 
96  Paa  Dybet  af  det  evige  Raad  dit  Øie. 

£1  kunde  Mennesket,  med  de  svage  Kræfter, 

Selv  gjøre  Fyldest  for  sig,  thi  at  dale 

Saa  dybt  i  lydig  Ydmyghed  bagefter, 


.1 


47 


Som  først  han  vilde  stige  høit  og  prale   — 
Det   stod  ei  i  hans  Magt,  og  derfor  evned 
Han   ikke  selv  for  Brøden  at  hetale.  102 

Thi  maatte  Gud,  der  yar  ei  Andet  levnet, 
Ved   sine  Veie  luttre  Mennesket  atter, 
Ved   een,  hvad  heller  begge  dem,  han.  j evned. 
Men.  saasom  Gjemingsmaiidens  Daad    man  skatter 
I  større  Maal,  jo  meer  den  aabenbarer. 
Det  Hjertes   Godhed,  hvoraf  den  er  Datter ;      108 
Behaged   det  Guds  Godhed,  der  forklarer 

I  Verden  sig,  at  frie  Jer,   som  jeg  melder. 
Ved  begge  de  to   Veie,  den  befarer. 
Fra  første  Dag  til  sidste  Nat  udvælder. 
Slig  Fremfærd,  høi  og  herlig  overmaade. 
Var  aldrig  seet  og  vorder  ikke  heller.  114 

Thi  Gud   var  mere  gavmild  ved,  til  Baade 

For  Menneskeslægtens  Synd,   sig  selv  at  give. 
End  om  han  havde  kun  forladt  af  Naade. 
Og  intet  Middel  mægted  frem  at  drive 
Retfærdighedens   Værk,  undtagen  dette: 
At  Herrens'  Søn  steg  ned,-  for  Kjød  at  blivei   120 
Dog,  for  hver  Længsel  i  din   Sjæl  at  mætte, 
Vil  jeg  et  Sted  dig  nøiere  forklare. 
At  du  maa  skue  der,   som  jeg,  det  Rette. 
Jeg  seer  jo  Luft  og  Ild  —  saa  kan  du  svare  — 
Og  Vand  og  Jord  og  hvad  dermed  er  blandet, 
Fordærves  Alt  og  ikkun  stakket  vare.  126 
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Og  dog  bleY  disse  Ting  af  Herren  dannet 
Og  skulde  mod  Fordæir  jo  sikkiet  yære. 
Ifald  jeg  har  talt  sandt,  firemfor  alt  Andet. 

Englenes  Hær,  min  Broder!  og  det  skære 

Land,  som  da  færdes  i,  kan  skabt  man  kalde 
132         I  deres  hele  I^lde,  som  de  ere. 

Men  hine  Elementer  sely  og  alle 

De  Ting,  som  ndaf  dem  opstaaer  og  gjeres, 
Fik  Form  af  noget  Skabt  og  maae  forfalde. 

Skabt  blev  Materien,  som  i  dem  røres. 

Og  skabt  den  Formkraft  bier,  som  indeholde? 
1%         I  disse  Stjerner,  der  omkring  dem  føres. 

At  alle  Dyrs  og  Planters  Sjæl  udfoldes 
Af  dertil  egnet  Stof,  det  foraarsager 
De  hellige  Lys,  ved  deres  Gang  det  voldes. 

Vort  Liv  umiddelbart  sit  Udspring  tager 

Kun  fra  Guds  Godhed,  som  med  Kjærligheden 
144         Til  sig  det  fylder  og  bestandig  drager. 

Deraf  du  slutte  kan,  at  Hver,  som  heden 
£r  gaaet,  skal  opstaae,  ved  at  betragte, 
Hvorlunde  Menneskets  Kjød  blev  skabt  i  Eden. 

Dengang  til  Liv  de  første  To  blev  vakte. 


Ottende  Sang. 


/enus«  med  de  Elskovssvage.  Om  Menneskenes 
alige  Anl«g  og  Bestemmelse. 

Jni  Cypris   Verden  i   sit  Vanheld  pleied 

At  troe,  al  daarlig  Elskov  kom   fra  hende, 
Der   sig  i  tredie  Epicyklus   dreied. 

i'hi  pristes   ei  blot .  hun   som  Herskerinde, 

Med    Offring  hg  med   Bøn   og  helligt  Kvæde, 
Af  Oltids  Folkeslag,   der  gik  iblinde;  6 

fen  aModeren   Dione,   samt  den   spæde 

Cupido  dyrket  ..bier,  og  Mængden  troede, 
At   det  var  hani,  der  tog  hos  Dido   Sæde.    • 

)et  Navn,  min  Sang  begyndte  med,  de  lode 
Paa  Stjernen  overgaae,  der  fra  sin  Tinde 
Snart  hist,   snart  her  tilsmiler  Solens  Klode:       12 

eg  mærked   ei  vor  Stigen ;  riien  at  inde 

Vi  var  i  Stjernen,  kunde  grant  jeg  kjende, 
Thi  mere  deilig  blev   den  høie  Kvinde.^ 

om  man  kan   seé  en   Gnist  i  Flammen   brænde, 

■ 

Og  skjélne  Røst  i  Røst ,   naar  saa  de  klinge, 
At  een   staaer  fast,  een  héever  sig  fra  denne:  .18 

•    •  3 
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Saalnnde   saae  jeg*  andre  Lys   at   svingre 

Sig  rundt  i  dette,  raeer  og  mindre  snare, 
I  Forhold  til  det  evige   Syn,  de  finge. 

Ret  aldrig  foer  fra  Skyers  kolde   Skare 

Et   Veir  saa  iilsomt  ned,  at  jo  med   Moie, 
24  Langsomt  det  vilde  tykkes   Den  at  fare. 

Som   havde  seet  de  hellige  Lys  forføie 

Sig  henimod   os   og  den   Rundgang  bryde. 
Der  ledes   af  Serapher  i  det   Høie. 

Og  bag  de  Forreste  jeg  hørte  lyde 
Saa   saligsodt  et  Hosiannakvæde, 
30  At  end  jeg  længes   efter  det  at  nyde. 

En  af  dem  saae  jeg  derpaa  til  os  træde. 
Og  ene  mæled  han:  »Vi  Alle  stande 
»Beredte  paa  dit  Vink,   for  dig  at  glæde. 

nMed   samme  Tørst,  den  samme  Kreds  vi  danne 
»»Som   hine  Himmelfyrster,  der  os  føre, 
36  »Til  hvem  du  fordum  kvad   i  Verdens  Lande: 

»»I  Kræfter,  som  den  tredie  Himmel  røre!«« 
»Slig  Kjærlighed  os  fylder,  at  det  ikke 
»Er  tungt,  lidt  Ophold   for  din  Skyld  at  gjore. 

Da  først  jeg  havde  søgt  med   mine   Blikke 
Ærbødig  Herskerinden,  og  var  nøiet 
42  Og  tryg  ved   hendes   Bifald   at  inddrikke, 

Saa  vendte  mod   hiint  Lys  jeg  atter  Øiet, 
Og:   Siig  mig,   hvo   du  er?  tog  jeg  tilorde 
Med   Røst,   af  mægtig  Følelse  forhoiet. 
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Hvor  saae  jeg  stort  og  lysende  det  vorde! 
Thi  ved  mit  Ord  ny  Glæde  det  besjæled 
Og  endnu   større   Saligheden  gjorde.  4<< 

•  Kort  Tid  kun  eied   Verden  mig,«    det  mæled, 

»Men  meget  Ondt,   som  kommer,  havde  kunnet 
n  Undgaaes,  hvis  længer  der  jeg  havde  dvælet. 

•  Min  Fryd   har  mig  med  Straaleglands   omvundet, 

»Og  Synet  af  min   Skabning  dig  berøvet, 

"Som    Dyret,  i   sin   Silkevæv  indspundet.  56 

"Du  elsked  høit  mig,  og  med  Grund,  i   Støvet, 
»Thi   var  jeg  død  ei,  havde  jeg  med   Glæde 
»Viist   af  min  Kjærligbed  dig  meer  end  Løvet. 

»Hiin  venstre  Bred,  som  Rhodans  Bølger  væde, 
»Naar  Floden  først  med  Sorgue  sig  har  blandet, 

•  Mig   vented  som  sin   Drot,  og  Herresæde  60 
»Var  mig  beredt  paa  Pynten  hist  af  Landet 

»Mellem   Gaeta,  Bari  og  Crotone, 

•  Derfra,  hvor  Tront  og  Verde  søge  Vandet. 
»Alt  funkled  om  min  Pande  det  Lands  Krone, 

I*  Som   Donau  bader  paa  sin  Flugt,  den   snelle, 
»Fra  Tydsklands  Bredder;  og  Trinacriens Throne   66 

("Hiint  fagre  Lands,  hvor  mørke  Dampe  vælde, 
»Ei  fra  Typhoeus,  men  fra  Svovlets  Flamme, 
»Ned  paa  den  Bugt,  der  maa  for  Eurus  trælle), 

»Mellem  Pachinums  og  Pelorums  Kamme, 

»Den  havde  staaet  end  for  Konger  aaben, 
»Fødte  ved  mig,  af  Carls  og  Rudolphs  Stamme,   72 
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,  »Hvis   daarlig  Styrelse,  der  egger  Hoben, 
n£i  havde  bragt  Palermos  Undertrykte 
»Til  med  det  Raab :  døér,  døer!  at  gri.be  Yaaben. 
nSaae  blot  min  Broder  dét,  ban  vilde  frygte, 
»Og  snart,- for  ei  at  hades  og  forkastes, 
78!  « Fra.  Cataloniens  gridske  Armod  flygte. 

»Thi  sandelig,  med  Raad  og  Daad   maa  hastes 
»Ved  ham  eller  ved  Andre,   skal  hans  Snekl^e. 
»Der  alt  er  fuld,  ei  over  Evne  lastes. 
»Hans  y^sen,  som  af  gavmild  Fyrstersékke 
»Sprang"  karrigt  ud,  behøved  andre  Venner. 
84  »End  dem,  der  kun  vil  fylde  Skriin  og  Sække.' 

■  Fordi  jeg  troer,  du  skuer  og  erkjender. 

Den  høie  Fryd,  din  TaJé  mig  indgyder,       • 
Der,  hvor  hvert  Gode  springer  ■  ud  og  ender, 
Saa  klart,  som  selv  jeg  seer  den,  derfor  nyder 
Jeg  dobbelt  den,  og  at  i  Gud   du   skiier 
90  Min  Fryd  fordobbles,   ogsaa  det  mig  fryder. 

Glad  har  du  gjort  mig,  klar  liu,  hvis   det  huer 
Dig,   denne  Tvivl :  hvor  kan  af  Spirer  s»de 
Freravoxe  noget  Beesk,   som  ikke  duer? 
Saa  tåled  jeg;  og  han:    »^an   Sandheds  Føde 
»Jeg  flye  dig,   skal  Forklaringen,   som  viger 
%  »Bagved  din  Ryg,  du  snatt  med   Øiet  møde. 

»Hiint  Gode,  som  den  Verden,  du  bestiger, 
»Omdreies  af  og  mættes,  efter  Tykke 
»Sit  Forsyn  gjør  til  Kraft  i  disse  Riger. 
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»Og"  i  den  Aand,   som  veed  af  ingen   Skygge,    . 

»£r  ei  alene  forudseet  og  kjendes 

»Naturerne,  men  méd  dem  deres   Lykke.  102 

»Derfor,   saa  tidt  som  denne  Bue  spændes, 

»Den  rammer,  som  naarPiil  mod  Maalet  hviner, 

pEt  forudskuet  Meed,  hvorhen  den  vendes. 
»Hvis  ei,   da  vilde  Himlen,  hvor  du  triner, 

»Virkninger  af  et  andet  Slags  frembringe, 

»Kunstværker  ikke  meer,  men  kun  Ruiner;      108 
•  Og  Kræft-eme,-  som  disse  Stjerner  svinge, 

»Brøstholdne  jo  i  saa  Fald  maatte  være 
,»Med  samt  hiin  Aand,  der  skabte  dem  saa  ringe. 
»Behøver  Du  meer  Lys  i  dette,  Kjære?« 

Nei,   svared  jeg,  at  aldrig  træt  kan  vorde 
"Naturens  Kraft,  det'  seer  jeg  af  din  Lære.       Ii4 
Og  han :    » Siig  nu,  var  Menneskets  Lod  paa  Jorde 

»Ei  værre,,  hvis  han  Borger  ei  var  blevet? o 

Jo,  her  jeg  tvivler  «i!  tog  jeg  tilorde. 
»Og"  var  han-  det,  ifald  han  ikke  leved 

»Forskjelligt,   med.  forskjellige  Hverv  ihænde? 

•Nei,  dersom  Eders. Mester  sandt  har  skrevet.«  120 
Saa  kom  han  gjénnem   Slutninger  til  denne : 

»Forskjellige  Rødder,  siger  dpk  Forstanden, 

»Maae  de  forskjellige  Virkninger  udsende;- 
»Thi  fødes  Een  som   Solon,  Een  som  Manden, 

»Der  tabte  fly  venden  sin  Søn  med  Jammer, 

»Een  Melchfsedek,  Xerxes  blier  en   Anden.       126 
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»Den  kredsende  Natur,  hvis  Stempel  rammer 
»Det  dødelige  Vox,  sin  Kunst  vel  driver, 
»Men  den  gjør  ingen  Forskjel  mellem  Stammer. 

»Derfor  i  Spiren  alt  forskjellig  bliver 
»Esau  fra  Jakob,  og  Quirinus  fødes 
132  »Saa  lavt,  at  man  til  Fader  Mars   ham  giver. 

»Den  avlede  Natur  strengt  vilde  nødes 

»At  følge  dem,   der  avled  den,  hvis  ikke 
»Den  i  sin   Retning  af  Guds  Forsyn   brodes. 

»Hvad  bag  dig  laae,   staaer  nu  for  dine   Blikke; 
»Men  til  et  Tegn,  at  godt  jeg  om  dig  tykkes. 
138  »Vil  jeg. dig  end  et  lidet  Tillæg  skikke. 

»Som  anden  Sæd,  der  fra  sin  Jordbund  rykkes, 
«Gaaer  det  Naturen  ogsaa,  naar  den  bindes 
»Til  fjendtlig  Skjebne,  daarligt  kun  den  lykkes. 

»Hvis  Verden  vftde  følge  blot  og  mindes 

»Det  Grundlag,  som  den   seer  Naturen  lægge« 
,144  »Da  vilde  bedre   Mennesker  der  findes. 

»Men  T  den  Mand  til  Klosterlivet  trække, 

»Som  fødtes  til  med   Sværd   sig  at  omgjorde, 
»Og  Præsten  I  med  Kongekaabe  dække; 

»Derfor  I  ud  af  Sporet  gaae  paa  Jorde.« 
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Niende  Sang. 


Venas:  Fortsættelse.  ForsKjelligeForadsigelser. 

JDa  han  mig  dette  havde  flyet  at  vide. 
Fortalte  mig  din   Carl,   Clemenza  hulde! 
Den   Skuffelse,  hans  Afkom   skulde  lide; 

Men  mæled:    »Ti,  lad   Aarene  kun  rulle!« 

Saa  jeg  blot  siger:  paa  den  Nød,  I  døied. 
Der  følge  vil  retfærdig  Graad  tilfulde.  6 

Alt  havde  dette  hellige  Lys  vendt  Øiet 

Imod   den  Sol,  der  fylder  det  og  tænder. 
Som   mod  det  Gode,  hvormed   Alt  er  nøiet. 

Vee  dig,   bedragne,  blinde   Slægt,  som  vender 
Fra  sligt  et  Gode  Hjertet,  og  mod  øde 
Forfængelighed   strækker  dine  Hænder!  12 

Og  see,   mig  kom   et  andet  Lys  imøde. 
Der  vilde  tækkes  mig,  og  aabenbared 
Det  i   sit  Ydre  forud,  ved   at  gløde. 

Som  før,  mig  Beatrices   Øine  svared. 

De  hviled  fast  paa  mig,  og  hendes  kjære 
Samtykke   stod   i  dette   Blik  forklaret.  18 
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O  salige  Aand!.  lad  det,  jeg  vil  begjere, 

Opfyldes  snart,  Ag  lad  mig  Vished  hente. 
At  mine  Tanker  i  dig  speilet  ere! 
Da  kvad  det  Lys,  jeg  endnu  ikke  kjendte, 
.  Liig  Den,  det  glæder,  Andre  bi  at  stande, 
24  Og  af  sit  Dyb,   som  før,  dét  Røsten   sendte. 

»I  den  Deel  af  Italiens  onde  I^nde, 

»Der  hist  sig  strækker   fra  Rialtos   Bué 
»Til  Brentas  og  Piiiveflodens  Vande, 
•    »Løfter  en  liden  Høi  sig,  fra  hvis  Tue 

»Fordum  en  Fakkel  nedsteg,  for  at  brænde 
30  »Hiin  £gn   og  vældigt  stormende  den   kue. 

»Jeg  fødtes  af  den  samme  Rod  som  denne; 

»Guni'zza  kaldtes  jeg,  og  her  jeg  skinner« 
»For  jeg  af  denne  ^Stjerne  lod  mig  blende. 
»Dog  Grunden  til  den  Lod,  som  her  mig  binder, 
»Volder  mig  ingen  Angei:  eller  Møde, 
36  "  Hvad  Eders  Hob  vel  svært  at  fatte  finder. 

»Den  straalende  Juvcel,  .som  du  seer -gløde 

»Her  nærmest  ved  mig,  lod  paa  Jord  tilbage 
»Saa  stort  et  Ry,  at  før  det  lægges   øde, 
»Fem  Hundredaar  vel  over  Jorden  drage. 

»Døm  nu,  om  det  er  værd,  sig  vel  at  skikke 
42  »Og  vinde  Liv,  naafr  endt  er  Livets  Dage! 

»Men  saadan  tænke  disse  Slægter  ikke, 

»Som  boe,  hvor  Etsch  og  Tagliamento  glider. 
»De  vil  ei  angre,   skjøndt  de  slagne  ligge. 
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Dog  Padua  skal,  i  ikke  Qerne  Tider, 

»Rødne  det  Vand,  som  nær  Vicenza  rinder, 

•  Til  Straf  fordi  mod  Pligten  Folket  strider.        48 

Og  der  hvor   Siles  Flod  Cagnano  finder, 

»Slig  Hersker  kneisende  med  Nakken  ganger, 
»Åt  man  for  ham  alt  Fangenettet  binder. 

Feltro  begræde  skal  endnu  med   Anger 

»Sin  onde   Hyrdes  Daad,  saa  fuul,  at  Mage 
»Til  den  ei  findes  iblandt  Maltas   Fanger.  54 

•Uhyre  blev  den   Spand,  der  skulde  tage 
»Mod  det  Ferrara-Blod ,  og  trættes  vilde 
»Hvo  det  i  Unzer  veied.   og  forsage   — 

•  Som  han  engang  udskjenke  skal,  den  gilde 
"Præst  i   sin  Ivrighed,  og  Skjenken  turde 
»Til  Landets   Sæd  ei  passe  just  saa  ilde.  60 

•1  Himlens   Speile,  Throner  kaldt  paa  Jorde, 

»See  vi  et  Gjenskin  af  Guds   Dom,   og  denne 
•Indgiver  os  at  tale,   som  jeg  gjorde.« 

Bermed  hun   stille  taug,  og  gav  tilkjende. 
At  noget  Andet  hendes  Tanke  hued, 
Ved  ind   i  Kredsen  atter  sig  at  vende.  66 

^en  anden  Fryd,  som  forhen  alt  jeg  skued, 
Saa  straalende  sig  gjorde  for  mit  Øie, 
Som  en  Rubin,  af  Solen  gjennemluet. 

l^hi  Glæden  kalder  Glands  frem  i  det  Høie, 

Som  Smiil  paa  Jorden;   men  i  Dybets  Lænker 
r^er  sortner  Skyggen   under  Sindets  Møie.  72 
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Jeg  mæled:   Gud   seer  Alt.   og   i   ham   seeoker 

DitSya   sig,   salige  Aand!   saa  det  maa  stande 
Klart  for  dig,   hrad  jeg^  vil  og  hvad  jeg  tænker, 

Hvi   har  din   Rest.  som  fryder  HimleDs   Laodt 

I  Samklang   med   de  fromme   Luers   Sange. 
I           Der  af  sex  Viogec  sig  en   Kåahe  danne, 

£i   ladet   miae   Lrengsler  Fyldest  fange! 

Saae  jeg  i   dig,   som   du   mit  Indre  t^der, 
Da  vilde  jeg  et   Spi«rgsmaal   ei   forlange. 

»Uen   største  Dal,   hvori   sig   Vandet  gyder.i 
Gav  han  niig  da  til   Svar  og  faæved   Kesteii, 

•  Nasstefter   Havet,   der  om  Jorden   Syder. 

■  Gaaer  mellem  Qendske   Bredder  imod   Østen  i 

■>SBa  vidt,  at  den  sin  Middagslinie  drager,      ' 

•  Hvor fer>(t  den  havde  Synskreds.  Der,  ved  Kislen 

■  Af  denne   Dal  jeg   boede,   paa  en   fager  I 

II  Plet  mellem   Ebro.s   Flod   og  deo,   som  foiger 

I  H  Genovas   Grændse  mod   Toskanas   Ager.  I 

•  Faat  til   een   Tid   staaer  Solen   op   og  dølger 

»Sig  for   Buggea  og  mit  Land.   som   blanded    | 

•  Engang  sit  varme   Blod   med  Havnen-'i  Belger. 
hFoIco  man   kaldte   mig  i  Fædrelandet; 

>0g  Himlen  her  af  mig  modtager  Præget, 
■  Som  jeg  af  den   blev   stemplet  fer  op  daouei. 
>£i  gleded   Dido   stærkere  bevæget, 

•  Til   Kummer  for   Kreusa  og   sin   Uage, 

•  End  jeg,   fer  Alder  graanede  mig  Skægget; 
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»£i  heller  hun,   som  blev  i  gamle  Dage 
»Forladt  af  Demophon,  og  ei  Alciden, 
■  Der  bar  i  Hjertet  lole  med  Klage.  •  102 

»Dog  her  man  kjender  ei  til  Angerskyiden , 
»Glemt  er  al   Synd  og  smilende  man  fryder 
»Sig  ved   den  Kraft,  der  ordned  Alt  før  Tiden. 

»Her  skuer  man  i  Kunsten  ind,  som  pryder 
»Sit  store  Værk,  og  skjelher  til  hvad   Gode 
»Hiin   Verdens  Gang  en  høiere  Verden  lyder.   108 

»Men  skal  hvert  Ønske,   som  paa  denne  Klode 
»Din   Sjæl  har  født,  du  o|)fyldt  med  dig  bære,  -. 
»Maa  jeg  gaae  længer  frem,  kan  jeg  formode. 

»Du  vide  vil,  hvis   Aand  det  vel  kan  være, 

»Der-  boer  i  Lyset  hist,   som   du  seer  skinne   . 
»Liig  Sol  i  klaren  Vand,  med  Straaler  skære..  114 

»Vild,  Rahab  hviler  sig  i  Fred  derinde; 

»Blandt  os  indlemmet,  her  hun  Bolig  eier, 
»Og  smykker  med  sin  Glands  vor  Hin)mels Tinde. 

»1  Himlen  her,  som  Eders  Verden  pleier 

»At  naae  med  Skyggens  Top,  fik  hun  sit  Stade,    ' 
»Før  nogen  anden  Sjæl,  ved   Chrigti  Seier.        120 

»Og. vel   det  sømmed   sig  at  efterlade 

»I  Himlen  dette  Seierstegn  fra  Striden, 
»Som  vundet  blev  med  tyende  Hænders  Flade ; 

*>Thi  hun   stod  først  den  Josva  bi,  der  siden 
»Med  Hæder  vandt  det  hellige  Land,,  hvis  Møde 
»Kun  lidet  rører  Paven  nu  for  Tiden.  126 
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»Din   By,   som   er  et   Skud   af  ham,  hvis  Brede 
»Var,  at  han  først  sin   Skaber  trodse  turde, 
»Og  for  hvis   Avind  mange  Taarer  fløde, 

»Udbreder  den  fordømte  Blomst  paa  Jorde, 

»Der  lokked  Faar  og  Lam,   saa  vild  de  fore. 
132  »»Da  den  en   Ulv  af  selve  Hyrden  gjorde. 

»For  den  er  Evangeliet  og  de   store 

»Fortolkere  glemt;   nu  granskes  Decretaler, 
»Saa  man  paa  Bind  og  Blade  det  kan  sporr. 

•»Den   søger  Paven  og  hans   Cardinaler, 

» Men  til  det  Nazareth ,  hvor  Englen  maattf 
138  »Sin  Vinge  standse,   deres   Hu  ei  daler. 

»Dog  snart  skal  Bom  og  Vatikanets   Slotte, 
»  Med  hvert  et  helligt  Gravsted  ,  der  blev  le^ne^ 
»Den  Krigshær,   som  i  Peders  Fodspor  traadte. 

»Vel  blive  fri  for  dette  Horelevnet!« 


Tiende  Sang. 


Solen,  med  Kirkens  Lærere. 

Ijeskaende  sin   Søn   med   Kj ærligheden. 
Som  de  udaande  begge  fra  det  Høie, 
Skabte  den  første  Kraft  Alt  hvad  forneden 

Og  oven  rører  sig  for  Sind  og  Øie, 

Med   slig  en   Orden,  at  Enhver,   som  lærer 

At  kjende  den,  maa  fryde  sig  med  Føie.  6 

Løft  da,  o  Læser!  til  de  høie  Sphærer 

Dit  Blik  med  mig ,  did ,  hvor  den  ene  Bue 
Den  anden  i  sit  Kredsløb  gjennemskærer ; 

Giv  der  dig  til,   ind  i  den  Kunst  at  skue. 
Som  Mesteren  har  saa  kjær,  at  ingensinde 
Han  vender  bort  fra  den  sit  Øies  Lue!  12 

See,  hvor  Planeterne  sig  derfra  vende 

I  deres  skjeve  Cirkel  gjennem  Rummet, 
For  paa  den  længselsfulde  Jord  at  skinne! 

Var  ikke  saadan  deres   Bane  krummet. 

Da  spildtes  mangen  Kraft  i  Himlens  Indre, 

Og  hver  en  Evne  fast  paa  Jord  forstummed;     18 
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Ja,  veg  den  blot  et  Fjed  meer  eller  mindre 
Af  fra  den  lige  Vei ,  da  vilde  dette 
Den   hele   Verdensorden  mægtigt  hindre. 

Nu  skal   du,  Læ.ser,   paa  din   Bænk  dig  sætte. 
Og  efbertænke  det,  jeg  lod   dig  smage; 
24  Sligt  vil  dig  fryde  meget  meer  end  trætte. 

Jeg  dækket  har,,  selv  maa  du  for  dig  tage': 
Thi  Stoffet  kræver  al  min  Flid  og  taaler 
Ei,  at  jeg  lader  bort  derfra  mig  drage. 

Naturens   største  Tjener,  ved  hvis   Straaler 

En.  himmelsk  Kraft  i  Verden   bliver  præget, 
30  Og  som  os   med   sit  Lys  vor  Tid  udniaaler. 

Forbunden  med  hiint  nævnte  Sted,   bevæged 
I  de  Spiraler  sig,   hvori  vi   blive 
Bestandig  mere   tidlig  af  den   kvæget. 

Jeg  var  med  den,  men  kan  dét  éi   beskrive: 
Saa  lidt  jeg  mærked   til  min   Opadglideo, 
36  Som  til  en  Tanke,  før  den   kom  tiliive. 

Det  Beatrice  var,  paa  hvem  en   Skriden 
Fra  Godt  til  Bedre  viste  sig  saa  fage , 
At  den  ei  indtog  noget  Maal   af  Tiden. 

Hvor  inaatte  lysende  foruden  Mage.   • 
I  sig  det  være,   som  i   Solens   Rige 
42  Kom,  ei  ved  Farve,  men  ved   Glunds  fordage  I 

Faakaldte  jeg  end  Kløgt  og  Kunst  tillige , 
Jeg  kunde  dog  ei  skildre  Synet  nøie:* 
Men  troe  det  kan  man  og  derefter  hige. 
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I  vad    Under,  om.  til   Ting,  som  er  saa  høie, 
Ei    vore  lave  Phantasier  svare; 
Thr  meer  end   Solen  taaler  intet  Øie.  48 

^aa    skinned  der  den  fjerde  Tjenerskare, 

Som  mættes   af  Gud  Fader,  ved  at  skue 
Ham  udi  Aand   og  Søn  sig  aabenbare. 
Og    Beatrice:    o  Tak  af  al  Formue 

IDen  Englesol,  der  naadig  lod   dig  blive 
Opløftet  til  den   sandseliges  Lue!«  54 

Ret   aldrig  var  et  Menneskebryst  i   Live 

Saa  stemt  til  Andagt  og  saa  snelt   besjælet 
Til;  fuldt  af  Tak  sig  Gud   at  overgive, 
Som  jeg  det   blev,   da  disse   Ord   hun   mæled : 
Og  al  min  Kjærlighed  i  ham   sig  hvilte, 
Saa  Glemsels  Mørke  Beatrice  fjæled.  60 

Dog  blev  hun  ikke  vred  derfor,  n)en   smilte 

Saa  klart,  at  jeg,  af  Blikkets  Glands  paamindet, 
Igjen  til  flere  Ting  med  Tanken  ilte. 
Jeg  skued  flere  Lys,  der  fast  mig  blinded. 
Samle  sig  i  en  Krands  om  os  og  synge 
Méer  sødt  endnu,  end  lysende  de  skinned.  66 

Saadan  omgjordes  af  en  Straaleklynge 

Latonas   Barn,  naar  Luften,  tæt  og  stille. 
Fastholde  Traadene,  der  Beltet  slynge. 
De  Himmelhvælv,  jeg  gjerne  gjensee  vilde, 
Saa  dyre,  deilige  Juveler  rumme, 
At  man   dem   ei  deroppefra  kan   skille.  72 
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En   saadan  var  den   Sang,  vi   hist  fomumme; 

Hvo  derfor  ei  til  Himmelflugt  har  Vinge, 

Maa  vente  Nyt  fraoven  af  den   Stumme. 
Da  disse  Sole,  der  lod   Sangen  klinge. 

Tre  Gange  havde  svunget  om   os  Krandsen. 
78  Som   Stjerner  sig  om  faste  Poler  svinge: 

De  tyktes  mig  i  deres  tause  Stand  sen 

Liig  Kvinder,  som  paa  nye  Toner  vente. 

Og  endnu  ikke  løse  sig  fra  Dandsen. 
En  fra  sit  Indre  denne    Røst  udsendte: 

»Naar  Naadens  Lys,  der  tænder  Kjærlighedea. 
84  »Og  voxer  med  den  Følelse,   den  tændte, 

»Saa  stærkt  bestraaler  dig,  at  den  franeden 

»Dig  fører  opad  disse  Trin,   der  drage 

»Hver,  som  gaaer  ned,   engang  igjen  til  Eden : 
»Maa  Den,  der  negter  dig  mod   Tørstens  Plage 

»Et  Bæger  &f  sin  Viin,   saa  bunden  være, 
90  » Som  Vand,  der  ei  mod  Havet  Flugt  kan  t^ige. 

»Du  vide  vil,  hvo  disse  Blomster  ere, 

n  Som  smykke  Kran d sen  om  den  fagre  Kvinde, 

»Der  styrker  dig  til  Gang  mod  Himlens  Sphære: 
»Jeg  vandred  som  et  Lam  i  Hjorden  inde, 

»Den,  som  Dominions  ad  Veie  leder, 
96  »Hvor  godt  man  fedes,  gaaer  man  ei  iblinde; 

»Han,  som  tilhøire  staaer  mig  nærmest,  hedder 

»Albert  fraCøln,  min  Broder  og  min  Mester. 

»Thomas  Aquinas   hed  jeg  selv  blandt  Eder. 
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Men  vil   du   kjende  Hver  især,  det  bedst  er, 
»At   du    dit   Øie  til  min  Tale  binder, 
»Og   skuer   rundt  iblandt  de  hellige  Gjester.     102 
tHiin   anden    Lysning  som  et  Smiil   udrinder 
»Fra   Gratian,   der  hjalp  i  fordums  Tide 
»De  tvende  Thing,  saa  det  Guds  Bifald  finder; 
"Og  Den,   som   pryder  Choret  ved  hans   Side, 
»Var  Petrus,  der  med  Skriftens  Enke  bragte 
»Sin   ringe   Skjerv  og  den  til  Kirken  viede.       108 
»Det  femte   Lys,  som  vi  for  skjønnest  agte, 
»Udaandes   af  slig  Kjærlighed,   at  efter 
»Budskab   om  det  begjerligt  Alle  tragte. 
»1  dette  Lys,   hvorpaa  du  Øiet  hefter, 

»Laae   saadan  Viisdom,  at,  er  sandt  det  Sande, 
•  Sig  Ingen  hæved  til  sligt  Syn  herefter.  114 

•Ved  Siden   af  seer  du  den  Fakkel  stande, 
»Der  Englenes  Natur  og  Hverv  udgrunded 
»Meer   dybt,  end  Nogen  hist  i  Støvets  Lande. 
»Den  næste  Lysning  er  et  Smiil,  udrundet 
»Fra  hiin  Forsvarer  af  de  christne  Tider, 
»Hvis   Skrift  af  Augustin  blev  tjenligt  fundet.  120 
»Ifald  du  nu  med  Tankens   Øie  skrider 

»Fra  Lys  til  Lys,  som  jeg  min  Priis  dem  yder, 
»Alt  ved  det  ottende  af  Tørst  du  lider. 
»Derinde,  ved  alt  Godt  at  see,   sig  fryder 

»Den  hellige  Sjæl,  der  viser  Menneskeheden, 
»Som  hører  efter,   Verdens   Svig  og  Lyder.       126 
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')Dut  Legem,  haa  blev  jaget  fra,  forneden 
»I  Giieldauro  er;    han   selv  fra  Kviden 
»Og  Landsforviisningen   kora  hid  til  Freden. 

»Hist  aander  Beda  ud   sin   Glød,  ved   Siden 
»Af  Isidoru's,   og  lidt  længer  henne 
132  •       »Richard,  der  meer  end  Menneske  var  i.  Viden. 

».Og  han,  fra  hvem  dit  Blik  til  mig  maa  vende. 
»Er  Lyset  af  en  Aand.   som  Granskqing  vakte 
»Til  dybt  at  længes  efter  Livets  Ende: 

ivDen  evige  Glands  af  hiin   Siger,   som  bragte 
^   '         » For  Dagen  hist  i  Straagaden   saamangen 
138  »Slutning  og  Sandhed,  der  for  Had  blev  lagte* 

Retsom.  det  Uhr,  der  vækker  os  med  Klangen, 
Alt  i  den   Stund,  da  Herrens   Brud   sig.  hæ?er. 
At  tækkes    Brudgommen  ved   Morgensangen, 

Deels  støder  og  deels   drager,   saa  der  svæver 
Et  sødt  »Klmgklang«    såa  yndigt  til  vort  Øre. 
144         At  Sjælen   svulmende  af  Elskov  bæver: 

§aadan  jeg  saae  hiint  Ærens   Hjul   sig  røre. 
Og  skifte  Røst  med   Røst  i  Takt  og  Toner 
Saa  søde,   som  man  aldrig  faaer  at  høre 

Undtagen  der,  hvor  Glæden  evig  throqer. 


EUievte  Sang. 


Solen :  Fortsættelse.  ;Om  den  hellige  Francisciis; 

U  Daarskab,   som   paa  Jorden  efterjages! 
Hvor  ere  svage  dog  de  Syllogismer, 

■  • 

Ved   hvilke   Sjælens  Vinger  nedd.d  drages ! 

En  dyrked   Lov,  en   Anden   Aphorisiper, 

En  Tredie  gav  sig  hen  til  Præstestanden, 

En  herskede  ved   Vold  og  ved   Sophisraer;   •       6 

En  spilled   Røveren ,  £n   Borgermanden , 

En  niaatté  Slid  for  KJQdets  Lyster  døie, . 
I  Lediggang  hendrev  sit  Liv  én  Anden     -  .' 

Mens  jeg,    udløst  fra  hele  denne  Møie, 
Modtaget  blev  saa  herjigt  uden   Mage 
Med  Beatrice  Aisset  i  det  Høie.  12 

Da  Hver  nu  til  det  Punkt  var  vendt  tilbage 
Af  Kredsen ,  hvor  han  forhen  havde  været , 
Han  stille  stod,  som  Lyset  i  en   Stage. 

Og  Den,  der  nylig  med  sit  Ord  mig  æred, 
Udaf  sin  Lysning  -  atter  Stemmen  sender 
Med   Smiil,  som  eiidnu  klarere  gjør  Skjæret:    18 
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•  Som  jeg  ved  Evighedens  Lys  mig  tænder, 
»Saalunde  seer  jeg  i  dets   Straaler  klare 
»Hver  Tanke  hos  dig,  og  dens  Udspring  kjender. 

«Du   er  i  Tvivl   og  vil,  jeg  skal  dig  svare 

»Saa  klart  og  grundigt,  at  de   Ord   udbrede:« 
24  »For  din   Forstand   og  vorde  aabenbare, 

»Som  nysjeg  kvad,  nemlig:  hvor  godt  man  fedes. 
»Oghiint:  sig  Ingen  h æ  v e d  ;  men  heelt  oeie 
»Man   skjelne  maa,  skal  dette  Punkt  udredes. 

»Forsynet,   som  regjerer  i  det  Høie 

» Alverden  med   et  Raad ,   der  ingensinde 
30  »Tilbunds   udforskes  af  det  skabte   Øie. 

»Beskikked  huldt  til  Førere  for  Hende, 

» Hvis  Brudgom  med  høit  Raab  til  Bruden  viede 
»Sig  med   sit  hellige  Blod,   som  han   lod  rinde. 

»To  Fyrster,   at  hun  trygt,   med  dem  ved   Side, 
»Trofast  og  sikker,  imod  ham  alene, 
36  »Den  elskte  Brudgom,  kunde  fremad  skride. 

»£n   Seraph  var  i  hellig  Glød   den  £ne, 

»Den  Anden  var  ved   Viisdom  i   sit  Levnet 
»£n  Afglands  af  Gherubers  Lys,  det  rene. 

»Om  Een  jeg  tale  vil,  thi  bliver  nævnet 

»Een  af  dem  blot,  dem   begge  jeg  berømmer. 
42  "Da  mod  eet  Maal  al  deres  Gjeming  stævned. 

»Mellem   Tupino  og  det  Vand,   som   strømmer 
»Ned  fra  den  hellige  Ubaldos  Sæde, 
»En  frugtbar  Skrænt  den  høie  Bjergrand  sømmer. 
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»Bag-   hTilken   Gualdo  med  Nocera  græde 

»Tungt  under  Aagets  Byrde,  og  hvis  Tinder 
»Gjør  koldt  og  varmt  det  i  Perugias   Stræde.    48 

»Fra  denne  Skrænt,   hvor  lidt  dens  Steilhed  svinder, 
»Gik   slig  en   Sol   op  over  Verdens   Dale, 
»Som   op  af  Ganges  denne  stundom  rinder: 

»Derfor  skal  Den,  som   vil  om   Stedet  tale, 
»Ascesi  ei,   men    Orienten  sige, 
»Hvis   han  vil  fuldt  og  rettelig  det  male.  54 

»Knap   var  hiin   Sol   endnu  begyndt  at  stige, 
»Før  man  fornam  dens  høie  Kraft  sig  røre 
»Mildt  og  husvalende  for  Jordens  Rige. 

»Thi    Ungersvenden  gav  sig  til  at  føre 

»Strid   med   sin  Fader  for  den   Viv,  I  jage 
»Som   Døden  ellers   bort  fra  Eders   Døre;  60 

»Og  for  sit  aandelige  Thing  til  Mage 

»Han  i  sin  Faders  Paasyn  kaared  hende, 
»Og  elsked  hende  meer  fra  Dag  til  Dage. 

»Sin   første  Mand  berøvet,   sad   hiin   Kvinde 

•»Skjult  og  foragtet  før  hans   Tid,   og  skued 
»Uændset  tusind   Aar  og  hundred   rinde.  66 

••Det   hjalp  ei,   at  den   Helt,   der  Verden  kued, 
»Fandt  hende  sorglos  i   Amyclas'   Bolig 
»Og  uden  Frygt,  endskjøhdt  hans  Stemme  trued  : 

»Og  ei  det  hjalp,  hun  var  saa  kjæk  og  rolig, 
»At  hun,  imens   Maria  selv   blev  nede, 
»Paa  Korset  steg  og  fulgte  Christus  trolig.       72 
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.  » Dog,  for  i   Mulm  dig  ikke  meer  at  lede , 

»Jeg  vil,  at'  du  de  Ehkende  skal  kjende: 
oViid,  at  de   Armod  og  Franciscus  hedde. 
»Den  Fred  og  Fryd,"  der  lyste  fra  de  Tvende, 
»Den  Kjærlighed,  der  sødt  i   Øiet  smiled, 
78  »Lod   fromme  Tanker  trindtomkring  sig  tænde, 

»Saa  den  ærværdige  .Bernhard  hurtig  iled 
»Barfodet  efter  ^ slig  en   Fred,  og  troede, 
» Han  var  seendrægtig,  skjøndt  l^an  aldrig  hviied. 
»>  O   lidet  kjendte   Rigdom ,  sande  Oode ! 
nPaa  baren  Fod  Egidius  og  Sylvester 
84  »Af  Kjærlighed  til  Bruden   Alt  forlode; 

'j»Og  fremad  gaaer  hiin  Fader  nu  ;og   Mester, 
»Fulgt  af  sin   Viv  og  Flokken,  som  fomeiet 
»£t  ydmygt  Reb  om   sine  Lender  fæster. 
»Ei  skjalv  hans   Sjæl  og  ei  han  sænked   Øiet, 
»Fordi  han  var  en   Søn*  af  Bemardone, 
90  » Saalidt  som  for  den  Haan  og  Spot,  han  deied : 

.  »Nei,  frit  forkyndte  han 'for  Kirkens  Tbrone 
»;Sit  haarde   Forsæt  og  lod  først  siri  Lære 
».Af  Innocents   med   Paveséglet  krone. 
»Da: siden  voxet  var  i  Tal  og  Ære 

»Den   Flok<  der  fulgte  ham,   hvis  Dyder  blive 
96-  >i Lovsunget  skjønnere  blandt- Himlens   Hære: 

»Lod   Evighedens   Aand.  for  at  oplive 

»Hiin   Overhyrdes   hellige  Krafb  i  Møden, 
»Honorius   ham   den   anden   Krpne  give. 
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»Da  han   blev  hungrig  efter  Martyrføden, 

»Fremstod  han  kjækt  for  Sultanea,  den  strenge, 
»Og  præked  Ghristum,  uden  Frygt  for  Døde^i ;' 102 

»Dog  altfor   haardt  var  dette  Folk,  og  længe 
»Han   dvæled  ei,'  men  vendte  hjem,  for  moden 
»Sin  Frugt  at  sanke  paa  Italiens  Enge. 

'»Paa  håArde  Klipper,  nærved  Tiberfloden 

»Modtog  han   Christi  sidste   Segl,  og  Saarét 
»Bar  han  to  Aar-i  Haanden   og  i  Foden.  106 

»Da  det  behaged  Den,  der  ham   udkaared, 
»At  løfte  ham  til  Løn  og  Bod  at  vinde 
»For  det  ydmyge  Liv,  han  havde  baaret, 

»Befoel  han  først  sin   hjertenskjære  Kvinde 
»Til-  dem,   der  var  hans   Arvinger  medrette, 
»Til'  Brødrene,  og  bød   dem  elske  hende.  114 

»Fra  hendes   Skjød  steg  Sjælen   paa  den  lette   ■ 
»Flugt  til  sit  Hjem,  og  intet  atidet  Leie 
»Bégjered  han  for  Lemmerne,  de  trætte. 

»Tænk,  hvilke  Dyder  maat'te  den  Mand  eie, 
»Dér  som  hans  Fælle  værdig  val*  at  styre.  • 
»Sanct  Peders   Skib  ad   Hayets   vilde  Veie!        120 

»Og  dette  var  vor  Patriark,  den  dyre; 

»Hver  Den,  som:  følger  ham ,  kan  "derfor  vide, 
»At  Ladningen  er  god  og  god  hans  Hyre. 

»Men  saadan  har  hans  Hjord  begyndt  at  lide 
»Af  Hunger  efter  fremmed  Kost  at  smage, ' 
»At  vidt  den  spreder  sig  til  hver  fen   Side;       126 
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»Jo  længer  nu  hans  Faar  fra  ham   bortdrag, 
»Des  goldere  paa  Melk  fra  Qeme  Steder 
»Til  Faarefolden  vende  de  tilbage. 
»Vel  er  der  Nogle,   som  til  deres   Hæder 

»Om  Hyrden  sanke  sig,  men  denne  Skare 
132  » Behøver  ikke  meget  Tøi  til   Klæder. 

»Hvis  mine  Ord  nu  ikke  mørke  vare, 

»Hvis  du  opmærksomt  lytted  til  min  Stemme. 
» Og  mindes ,  hvad  jeg  søgt  har  at  forklare. 
» Da  vil*  tildeels   din  Attraa  fange  Fremme ; 

»Thi  du  vil   see  det  Træ,   som   splintres,  finde 
138  »Den  Dadel,   som  i  hine   Ord  har  hjemme: 

»Hvor    godt    man    fedes,    gaaer    man    ei 

i  bl  in  de.« 


Tolvte  Sang. 


^oleii;  Fort sttttelse.  Om  den  hellige  Dominlcu^. 

ISji'dp  havde  Talen  endt  den   salige  Flamme, 
Vør  atter  i  en  Kreds  paa  Himmelvangen 
])en   hellige  Kværn   sig  dreied   i  det  samme;' 

Og  inden   den  endnu  heelt  rundt  var  gangen, 
Saae  jeg  en  anden  Krands  .om   den  sig  svinge 
Og  stemme  Trin  med  Trin  og  Sang  i  med  Saiigen-    6 

I  Toner,   der  fra  disse  Fløiter  klinge 

Saa  sødt,  at  Musers  og  Sireners   Skare, 
Som  -Lyset  selv  sit  Gjenskin,-  de  betvinge. 

Retsom  to  Buer  gjennem  Skyer  klare 
Med  lige  Løb  og  lige  Farrer  tindre, 
Naar  Junos  Terne  skal  med  Budskab  fare,-       12 

(Idet  den  større  fødes  af  den  mindre,      . 

Lijg  hendes  Stemme,  der  svandt  hen  med  Klage 
Som  Dugg  for  Elskovs  Sol  i  hendes  Indre) 

Og  glæde  Folkene,  der  Varsel  fage 

Om  det,  som  Noahs  Pagt  med  Gud  forjetted. 
At  ingen  Syndflod. over  Jord   skal  drage:  18 
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Saa  ligerviis   de  evige   Roser  fletted 

En  dobbelt  Ring  om   os,  og   Yderkrandseo 
Saadan   sig  efter  Inderkrandsen  retted. 
Saasnart  den  store   Høitid  nu,   med   Dandsen 
Og  Sangen  og  den  frydefulde  Flammen 
34  Af  Lys   Yed  Lys,  der  kappedes  i   Glandsen, 

Een  Villie  lød   og  standsede   sin   Gammen   — 
Som  Øinene,   af  samme  Tanke  førte. 
Til  een  Tid   aabne  sig  og  lukkes   sammen: 
En  Røst  fra  Hjertet  af  et  Lys   sig  rørte, 

Saa  jeg,   liig  Naalen,  der  sin  Stjerne  lyder. 
30  Mig  dreied   did  og  denne  Tale  hørte: 

»Den   Kjærlighed,  der  gjør  mig  skjøn,   indgyder 
»Mig  Lyst  til  om  hiin  Fører  dig  at  lære, 
»For  hvis  Skyld  min  blev  priist  for  sine  Dyder. 
»Hvor  Een  af  dem  er,   bør  den  Andeo   være, 
»Thi  som  de  kæmped  til  eet  Maal  paaJordeo. 
36  »Saa  skal  tilsammen  lyse  deres  Ære. 

»Hiin  Christi  Hær,  hvis  Rustning  dyr  er  vordeo. 
»Sit  Banner  fulgte,  men  til  liden   Baade, 
»I  ringe  Tal,  langsomt  og  uden  Orden, 
»Da  Keiseren,  han  som  skal  evig  raade, 

» Det  bange  Krigsfolk  hjalp  og  rakte  Haandeo. 
42  »Ei  'for  dets  Yærdskyld,  men  af  idel  Naade, 

»Og  kom  sin  Brud,  som  sagt,  til  ^ælp  i  Ytauaden 
»Med  tvende  Stridsmænd,  der  ved  Daad  og  Tale 
ni  det  veivilde  Folk  gjenvakte  Aanden. 
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»Der,  hvor  den  milde  Zephyr  af  sin  Dyale 
■  Sig"  reiser  først  i  Vaar,  for  at  fremtrylle 
»Det  unge  Løv,  som  skal  Europa  svale;  48 

»Ei  lang^  fra  Stedet,  hvor  de  Bølger  skylle, 
»D.ér  til  en  Tid  for  hvert  et  jordisk  Øie 
»Solvognen  paa  dens  lange  Vei  tilhylle: 

»Der  ligger  Callaroga  trygt  bag  Høie. 

»Beskjærmet  af  det  Skjold,  hvori  man  finder. 
»Een  Løve  stande  høit  og  een  sig  bøie.  54 

•Fra  dette  Sted  Vranglærens   Overvinder, 

»Den  christne  Troes  nidkjære  Ridder  stammed, 
»Mod  Venner  blid,  men  grum  mod  sine  Fjender; 

»Og  neppe  var  han  skabt,  saa  gjennemflammed 
»Slig  Livsens  Kraft  hans  Aand,  at  selv  hans  Moder 
»Af  den   Ufødte   ^erblik  annammed.  60 

» Da  mellem  Troen  og  den  spæde  Broder 

»EUin  Pagt  var  sluttet  ved  den  hellige  Kilde, 
»Hvor  de  hinanden  skjenked  Frelsens  Goder, 

»Blev  hun,  der  havde  svaret  for  den  Lille, 

»I  Drømme  vaer  den  sjeldne  Frugt,   som  siden 
»Han  og  hans  Arvinger  frembringe  vilde;  66 

»Og  for  at  tyde  hvad  ban  blev  med  Tiden, 
»En  himmelsk  Aand  ham  Eienavnet  bragte 
»Af  Den,  hvem  alt  han  hørte  til  som  liden. 

»Dominicus  han  kaldtes,  og  betragte 

»Ham  vil  jeg  som  den  Agerdyrker,   Christus 
»Til  Bistand  i  sin  Urt  egåard  opvakte.  72 
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»Vel  tyktes  han  et  Sendebud  for  Chris^us, 
»Hvis  forste  Kjærligl^ed  bley  seet  at  rette 
•    » Sig  mod  det  første  Bud,  der  kom  fra  Christus. 

»Hans  Amme  fandt  ham  ofbé  paa'den  slette 
»Jord  ligge  Taagen,'  taus,  som  for  at   sige: 
78  »Her  er  min  Plads,  jeg  kommen  ér  for  dett«! 

»O  du  hatns  Fader,  Felix  uden  Lige! 

»O  du  hans  Moder;  yisselig  Johanna, 
»Hyis  Navnet  tydei^  ret,  du  Naaderige! 

»£i  for  den  Jord,  hyor  Folk  sig  trindt  om  Lande 
»Liig  Ostias  Biskop  og  Thaddæos  plage. 
84  »Nei  for  hiin  Mannas  Skyld,  som  er  den  saode, 

»Vandt  han  sig  snart  slig  Lærdom  uden   Mage. 
»At  han.  den  Viingaård  hegned  ind,  som  lider 
»Naar  Vogteren  er  ^slet,  og  yisner  fage. 

»Han  bad  hiin  Stol,  der  yar  i  fordums  Tider 
»Meer  god  mod  Fattige  (dog  ei  dens   Lyde 
90  .         »Det  er,  men  hans;  der  nu  paa  Stolen  sidder). 

»£i  om  t)ispens  til  To^  for  Sex  at  yde, 
»£i  om  det  første  ledigbleyn'e   Sæde,' 
•  £i  dm  Guds  Fattiges  Tiender  at  nyde, 

9^ei,.kun  om  Frihed  ffil  i  Kamp  at  træde 

»Mod  den  yildfarne  Jord,  til  Værn  for  Stanimeo. 
96  »Hvis  fiirogtyve  Sk' ud  dig  her  omkjæde. ; 

»Med  Villiekrafb  og  Lærdom  nu  i  tilsammen 
»Med  en  Apostels  Kald,  han-  aldrig  trættet 
» Fremtrængte  som  en  Strøm  fra  Klippekammeu ; 
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»Og  imod  KjettertjørneDe  han  retted 

»Meest  levende  sit  Angreb  der  i  Landet, 
»Hvor  de  sig  meest  til  Modstand  sammenfletted.  102 

»Af  denne  Flod   sig  andre  Bække  danned, 

»Der  gjennem  den  kathoiske  Have  strømme, 
nSaa  den  staaer  grøn,  som  Buskene  ved  Vandet. 

»Nu  kan   du  Vognens  ene. Hjul  bedømme, 
■  Hvorfra  den  hellige  Kirke  sig  forsvared 
»  Og  holdt  ved  Kamp  sin  Borgerkrig  i  Tømme ;  108 

»Var  dette  ^jul  saa  godt,  som  jeg  forklared, 
»Maa  hiint,  hvorom  Sanct  Thomas  tog  tilorde, 

•  Sin  Godhed  alt  dig  have  aabenbaret. 
nMen   Sporet,   som  Hjultinden  hist  paa  Jorde 

nSig  efberlod,  er  nil  forladt  af  Mange, 

»  Saa  Skimmel  groer,  hvor  ViinSteen  findes  burde.  114 

»Hans  Lærlinger,  der  vandred  trofast  bange 
»Tæt  i  hans  Fodspor  før,  har  nu  sig  dreiet, 
»Saa  dé  gjør  for  til  bag  og  omvendt  gange. 

»Men  snart  vil  Høsten  vise,  man  har  pleiet 
»Sin  Ager  daarlig  kun,  haar  uden  Lade 
»Ukrudet  finder  sig  og  slet  udfeiet.  120 

•  Vel   sandt,   vil  Eri  vor  Bog  igjenneinblade , 
»Kan  han  et   Blad  vel  finde  med  den  Tale : 

•  Jeg  er  den.  samme,  har  ei  taget  Skade; 
» Men  ei  fra  Acquasparta  og  Casale , 

»Thi  derfra  komme  de,  som  overdrive, 

»Og  de,   som  ^ye,  hvad  Reglerne  befale.  126 
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»Jeg  er  Bonaventuras  Sjæl;  Lli?e 

»Min  Sæd  det  var,   blandt  mange  Pligter  svære, 
»Den  største  Pligt  Fortrinnet  dog  at  give. 

» To  fattige  Barfodmunke  blandt  os  ere , 

»Illuminat  og  Augustin,  de  Trende, 
132  » Som  blev  Guds  Venner  ved  den  Snor,  de  bære. 

»Petrus   Comestor  bos  dem  staaer  derhenne , 
»Samt  Hugo  fraSanctVictor,  og  den  Peder 
»Der  lod   sit.  Lys  i  tolv  Capitler  brænde. 

»Hist  med  An  s  elm  Propheten  Nathan  beder, 
»Og  hos   Chrysostomus  Donat  du   finder. 
139         »Som   i  den  første  Kunst  har  veiledt  £der. 

»Næst  mig  Abbeden  Gioacchino  skinner, 
»Der  skued  fremad  med  prophetisk  Øie,- 
o  Og  bistRaban  sig  med  vor  Kreds  forbinder. 

»Men  til  hiin  store  Stridsmand  at  ophoie 

»Har  Broder  Thomas  ved  sit  Ord  mig  drevet, 
144  » Og  ei  blot  mig,  os  Alle  har  med  Føie 

»Hans  elskovsfulde  Høyiskhed  henrevet.« 


Trettende  Sang. 


Solens  Fortsættelse.    Om  Salomo. 

lænk   Eder,   I  som  ville  Tet  Jer  klare 

Hyad   nu  jeg  saae  (og'  lad  imens  Jert  Minde 
Fast  som  en  Klippe  Billedet  bevare), 

De  femten    Stjerner,   som   paa  Himlen  skinne 
Med   slig  en  Klarhed  fra  forskjellige   Sider, 
At  alle   Taager  maae  for  dem  forsvinde;  6 

Tænk  Jer  den  Vogn,  som  paa  vor  Himmel  glider 
Ved  Dag  og  Nat,  som  ingen  Træthed  kjender, 
Men  dreier  Stangen  og  bestandig  skrider; 

Tænk  Jer   den   Munding,   hvormed   Hornet  ender. 
Som   synes  paa  hiin   Åxes  Top  at  stande. 
Hvorom   de.t  første  Himmelhjul  sig  vender;  12 

Tænk  Jer,  at  alle  disse  Stjerner  danne 

To  Himmeltegn,  liig  det,  der  kom  tilskue. 
Da  Minos*  Datter  blegnede  ved  Strande; 

Tænk  Jer  det  ene  i  det  andet  lue, 
Imens  de  begge  dreie  sig,  det  lille 
Fulgt-  af  det  større,  rundt  paa  Himlens  Bue*    18 
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Og  dog  kun  som  et  Skyggerids  I  ville 

Seé  af  det  sande  Stjernetegn   og  Dandseo, 
Der  sYang  sig  om  det  Sted,  hvor  jeg  stod  stille. 

Thi  saa  Isuigt  vige  maa  for  D.obbeltkrandsen 
Hvert  jordisk  Syn,  som  Chianas  Løb  maa  vige 
24  For  Himlen  s.  Flugt,  der  dreies  uden  Standseo. 

■  £i  Bacchus   lød,  ei  Pæan  i  hiint  Rige; 

Men  tre  Personers  Priis  i  Een- der  hørtes, 
Hans  Lov,  soni   Gud   og  Menneske  var  tillige. 

Fuldendt  blev   Sang  og  Dands,  og  atter  rørtes 
De  hellige  Lys  mod  os  i  salig  Glæde, 
30  Fordi  fra   Hverv  til' Hverv  igjen  de  førtes. 

Tausheden  i  de  fromme  Væsners  Kjæde 

Brød  nu  dét  Lys,   der  havde  først  behaget 
Guds  fattige  Tjeners.  Lov  for  mig  at  kvæde, 

Og  sagde:    »Naar  eet  Neg  er  færdig  slaget 

»Og  Komet  gjémt,  til  Tærskning  af  det  aodet 
36  »Jeg  føler  mig  af  Ejærlighed  hendraget. 

»Du  trper,  at  i  hiint  Bryst,  hvis  Ribb'een  danoed 
»Den  fagre  Kind  og  Ganen,  der  med  Tiden 
»Saa  kostbar  blev  for  Verden  og  forbandet; 

»Og  udi  det,  som  baade  før  og  siden 

»Har  Fyldest  gjort   med  Blodet  af  sin  Vunde 
42  » Og  al  vor  Synd  opveiet  yed  sin  Liden : 

»Var  af  den  Kraft,  hvorfra  de  begge  runde, 
»Indgydt  saameget  Lys,  som  nogensinde 
»Den  jordiske  Natur  modtage  kunde; 
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»Og  derfor  maa  vel  underligt  du  finde 

»Mit  Ord,   at  aldrig  Mage  saaes  paa  Jorde 

»Til  ham,   der  i  det  femte  Lys  er  inde.  48 

»Luk  Øiet  op,  jeg  tage  vil  tilorde, 

»Og  du   skal  see  din  Tro  med  Talen  mødesi 
»I  Sandheds  Midtpunkt  og  forenet  vorde. 

»Ålt  hvad   der  døer,  og  hvad   der  ei  kan  dødes, 
n!£r  kun   en   Glands  af  den   Idee,   som  røres 
»I  Gud   og  af  Alkj  ærlighed  en  fødes.  54 

o  Thi  dette  Lys,  der,   skjøndt  det  udad  føres, 
»£i  skilles  fra  sit  Ljsvæld   og  den  rige 
»Kjærlighed,   som  i  dem  trefoldiggjøres , 

»Mildt  lader  sine  Straalers   Glands  nedstige 
"Og  speile  sig  i  ni   Substantser  klare, 
»Men   bliver  eet  evindelig  tillige.  60 

»Derfra  til   Muligheders  sidste  Skare 

»Gaaer   Glandsen  ned,  til  skabende  den  evner 
»Kun   de  tilfældige  Ting  at  aabenbare. 

»Og  hvad  jeg  her  Tilfældigheder  nævner, 

«£r  det,   som  bliver  skabt  af  Himlens  Sphære, 
»Med  eller  uden  Sæd,  naar  rundt  den  stævner.     66 

»Men  baade   Stoffet  og  dets  Fører  ere 
» Af  ulig  Art,  thi  kan  Ideens  Flamme 
•I  disse  Ting  ei  lige  synlig  være; 

»Og  derfor  bære  Træer  af  een  Stamme 

»Ulige  Frugter,  gode  eller  slette, 

>0g  Aanden  er  ved  Fødslen  ei  den  samme.       72 

4* 
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•  Var  Stoffets   Vox  bestandigen  det  rette, 
»Og  Himlen  i  sin  hele  Kraft,  da  vilde 
»Den   Seglets  fulde  Lys  paa  Alting  sætte. 

»Dog  ufuldkomment  er  Naturens   Snille, 

wDen  ligner  Manden,  som  et  Kunstværk  bygger, 
78  »Og  øvet  er,  men  Haanden  ryster  ilde. 

nHvor  Kjærlighed   bereder  og  aftrykker 

»Urkraftens   Syn,  der  ikkun  vorder  baade 
» Fuldkomment  Alt  og  heelt  og  uden  Skygger 

»Værdig  blev  Jorden  kun  paa  denne    Maade 
»Til  dyrisk  Fuldendthed,  og  kun    saalunde 
84  »Blev  Jomfruen  velsignet  af  Guds   Naade 

»Derfor  maa  jeg  din   Mening  Bifald   unde, 
»At  som   Naturen  var  i  hine  Tvende, 
»Den  ei  i  nogen  Anden  være  kunde. 

»Hvis  nu  jeg  standsed  og  gav  Talen   £nde, 
»Begyndte  dine  Ord  vel  saadan  atter: 
90  nHvor  kan  da  uden  Lige  kaldes  Denne? 

»Men  at  du  klart  maa  see,  hvad  ei  du  fatter, 
»Tænk,  hvo  han  var  og  Grunden  til  hans  BøoDer. 
»  Dengang  det  lød :  forlang,  hvad  meest  du  skatter 

»£i  har  jeg  saadan  talt,  at  du  jo  skjønner, 
» Han  var  en  Drot,  der  bad  om  Kløgt  paa  Thinge, 
96  »For  ret  at  være  Drot,   som  det  sig  lønner; 

»Ei  for  at  tælle  dem,  der  Himlen   svinge, 
» Og  vide,  om  Nødvendigst,   som .  forbindes 
»Med  Muligft,  kan  Nødvendighed  frembringe: 
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Om  nogen  Urbevægelse  der  findes , 

»Om   i  en  Halvkreds  man  en  Trekant  drage 
»Kan, -.uden  at  den  rette  Vinkel  yindes.  103 

Vil  mine   Ord -du  nu  tilsammen  tage,. 

»Er  Kongekløgt  det  Maal,  hvortil  jeg  sender 
»Min   Menings  Piil,  hiint  »Syn«  foruden  Mage. 

Og  naar  mod .  »hæved  sig«    du  Blikket  vender, 
»Seer  du,  jeg  mener  Kongerne  alene, 
»Iblandt  hvis  Flok  faa  gode  kun  man  kjender.  106 

Den  Skjelning  skal  du  med  mit  Ord  forene, 
»Da   vil  det  godt  bestaae  med  hvajd  du  tænker 
»Om  Stammefaderen  og  vor  Fryd,  den  rene. 

Lad  dette  være  dig  om  Foden  Lænker, 

«Saa  du  gaaer  laiigsomt  fremad,  liig  den  Trætte , 
»Og  ei  dit  Ja  og  Nei  iblinde  skjenker.  114 

Heelt  nederlig  blandt  Taaber  staaer  medrette 
»Den,   som  foruden   Skjelning  Dommen  fælder, 
»Og  siger  Ja  og  Nei  til  Hiiht  og  Dette. 

Thi  mangen  Gang  en  hurtig  Mening  lielder 
»Først  til  den  falske  Kant,  og  let  da  siden 
n  Tilbeielighed  Fornuften  overvælder.  120 

Hvo   efter  Sandhed  fisker  uden  Viden, 
»Vil   ikke  blot  fra  Land  forgjeves  fare, 
»Nei.,  han  vil  komme  værre  hjem  med   Tiden. 

Herpaa  kan  tjene  som  Beviser  klare 

»Parmenides,  Bryson,  Meliss  og  Mange, 

»Der  gik  og  ikke  vidste,  hvor  de  vare.  126 
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•  Saa  skued   man   Sabell,   Arius  gange, 

»Samt  hine  Taaber«   der  for  SkriiFtens  Lære 
»Var  Sværd,  som  gjorde  rette  Træk  til  vrange. 

» Og  end   skal  Folket  ei  for  sikkert  være 
nUdi   sin  Dom,  liig  Manden,  som  iblinde 
132  »Værdsætter  Korn,  hvis   Ax  ei  modne  ere. 

»Thi  jeg  har  seet  en  Tjørn  for  Slud  og  Vinde 
» Den  hele  Vinter  vild  og  nøgen  stfuide , 
» Og  .  siden  bære   Roser  paa  sin  Tinde ;  - 

»Og. jeg  har  seet  et  Skib  ad   Havets  Vande 
»Fremglide   stolt  og  rjask  mod    Maalet  stunde. 
138  »Men  dog  tilsidst  ved  Havjiens  Indgang  strande. 

»Fordi  en   Martin  eller  Berta  kunne    • 

»See,  ai  £en  raner  og  en   Anden  gfiver, 
» See  de  ei  derfor  i  -  Guds  Raad   til  Bunde ; 
.  »Tidt  stiger  Hiin  og  Denne  styrtet  bliver. 


Fjorteiide  Sang, 


Solene  Fortsættelse.    Om. de  Opstandnes  Lys^ 
glunds.    Nars,  ined  Troens  Helte. 

rra  Midten  ud  og  indadtil  fra  Randen, 
■AltBom   det  ude  røres  eller  inde , 
Bevæger  Vand  sig  bølgende  i  iSp&nden. 
Da  hellig  Thomas  taug  for  dennesinde ,    .      : 
Randt  det,  jeg  siger  her,  og  's(om  paa  .Jorde 
Jeg  tidt  har  seet,  mig  samme  Stund  i  Minde,     6 
Idet  én'  Liighed  gjældehd^  sig  gjorde 
Med  hans  og  Beatrices  Ord  tillige. 
Da  saadan  efter  ham  hun  tog.tilorde: 
»Han  har  behov  — men  kan.  det. ei  udsigpe 
Méd  Køsten  eller  Tanken  end  for  Eder   •»— 
Ned  til  en   anden   Sandheds  Rod  at  sti^e.  12 

Siig  ham,  om  Lyset,  der  sin  Glands  udbrøder 
Om  Eders  Væsen,  hos  Jer  skal  foirblivø 
Som  nu  det  er,  i  alle  Evigheder; 
Og  hvis  det  skal,  da  lad   dit  Ord  l^eskrive. 
Hvor  dét  kan  skee,  at  Lyset  Jer  ei  blender 
Naar  I  engang  er  synlig  kaldt  tillive.«  18 
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Som  i  en  Runddands  mangen   Gang  det  hænder, 
At  Chorei,  drevet  af.  en  større  .Glæde, 
Hæver  sin  Røst  og  raskere  sig*  vender , 
Saaliinde  viste  her  den  hellige  Kjæde 
Sin -nye  Fryd  ved  deniae  fromme  Taie 
24  I  Dandsen  og  det  underfulde  Kvæde. 

Den,   som   beklager,   at  i  Jordens   Dale 

Man  hér  skal  døe,  for  hist  at  leve,   kjetider 
£i  Evighedens  Dugg,  den  himmelsk  svale. 
.Hiin  Een  og  To  og  Tre,  som  aldrig  ender. 
Og  udi  Tre  og  To  og  Een  med   Vælde , 
30  Selv  ubegrændset,  alle  Ting  omspænder, 

Tjre  Gange  var,  meer  sødt  end   Ord.  kan  melde, 
Lovsunget  i  et  Kvad,  hvis  Toner  klare. 
Al  jordisk   Værdskyld  vilde  fuldt  gjengjelde. 
Og  i  det  Lys,  der  blandt  den  mindre  Skare 
Gav  herligst  Glands,  en  Røst  jeg  hørte  lyde, 
36  Som  til  Maria  Englens  vist.  og  svare: 

»Saalænge  skal  vor  Kjærlighed  omgyde 

»  Sig  med  slig  Straaledragt,  som  vi  med  Gammeo 
»Ved  Paradisets   Høitid  her  os  fryde; 
»Klarheden  svarer  til  vor  Elskovs  Flammen, 
»Og  denne  til  vort  Syn,  men   Synets  Glæde 
42  »Til  Naaden,  med  dets  egen  Kraft  lagt  samnieo. 

»Naar  med  det  hellige  Kjød  vi  os   omklæde 
»Paany  engang,  faåer  vor  Person  Formue 
»Til   større  Fryd,  da  den  er  heel  tilstede. 
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r>e$aarsagf  yoxe  vil  den  Naadeslue , 

» Det  høieste  Gode   ufortjent  os   sender , 

B  Og*  som  os   skikket  gjør  til  Gud  at  skue ;       48 

Og  Synet  voxer,  og  den  Glød,  som  tænder 
»Af  dette  sig,  maa  voxe  med   det  samme, 
»Saavelsom  Straaleme,  hyori  den  brænder. 

Men,   som  et  antændt  Kul,  der' giver  Flamme, 
»Kan  Ted   sin   Klarhed  Luen  selv  betvinge 
»Og*   blive  synligt  gjennem  Ildens  Ramme,         54 

>Saa   vil  de   Straaler,  der  os  alt  omringe, 
»I   Klarhed  vige  for  vort  Legem,  dette, 
»Som  hviler  nu  i  Jord,  bag  Dødens  Vinge. 

•  Og  ikke  vil  saa  stort  et  Lys  os  trætte , 
■  Thi  Legemets   Organer  ville  møde 
»Med  Kraft  til  Alt,  hvad  der  kan  Fryd  forjette. «    60 

Saa  snelt  og  villig^  hegge  Chor  udbrøde 

Flux  i  et  Amen,  at  der  hos  dem  kjendtes 
£n  Længsel  efter  Legemerne,  de  døde; 

Ci   blot  for  deres  egen  Skyld,  som  tændtes 
Til  evige  Flammer,  men  for  Fædre.  Mødre, 
Og  dem,  de  elsked,  før  hidop  de  sendtes.  66 

See,  med  en  Klarhed  da,  fast  endnu  sødere 

End  den,  der  var,  jeg  skued  Himlen  smykkes , 
Som  naar  Synskredsen  bliv^er  rød  og  rødere; 

Og  som  i  Kveld,  naar  Himlen  overskygges. 
Man  skimter  nye  Lys,  men  først  saa  svage, 
At  Synet  sandt  og  ikke  sandt  os  tykkes :  72 
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Saadao   begyndte  først  jeg  at  opdage 

Fieer  nye  Substantser  og  at  see  hvorlunde 
De  sig  i  Kreds  rundtom  de  andre  drage. 

O  Glimt,   som  fra  den   hellig  Aand   udnmde, 
Hvor  traf  de  reent  og  straalende  mit  Øie, 
78  Saa  deres   Glands  det  ei  udholde  kunde! 

Men   Beatrice  for  mig  stod,   den  høie, 
Saa  smilende  og  fager,  at  mit  Minde 
£i  heller  dette  Syn  kan   skildre  nøie;    . 

Da  følte  jeg  igjen  mit  Øie  vinde 

Kraft  til  at  løfte  sig,  og  saae  mig  hævet 
84  Til  større  Frelse  med  min  Herskerinde. 

Vel   mærked  jeg,  at  høiere  vi  svæved, 

Paa  det  ildfulde  Sniiil  af  denne  Stjerne, 
Der  med  et  rødere  Skjær,  end  vanligt,  bæ?ed. 

Med  dette  Sprog,   søm  nær  og  i  det  Fjerne 
Er  eet  i  Allej  jeg  Gud  Herren  bragte 
90  Mit  Offer  for  hans  Naade  glad  og  gjenie; 

Og  i  mit  Bryst  vår  Gløden  af  det  rakte    . 
Takoffer  end  ei  slukt,  før  jeg  erkjendte, 
At  denne  Skjenk  Guds  Velbehag  opvakte. 

Saa  røde  Lysglimt  i  to  Straaler  brændte 
Foran  mig,  at  jeg  udbrød  i  mit  Indre: 
96  O  Helios,  der  slige  Flammer  tændte! 

Som  mellem  Verdens  Poler,  fuld  af  mindre 
Lys  og  af  større,  Melkeveien  skinner, 
Saa  Viismænd   tvivle   ved   at  see   den  tindre, 
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Saadan  forbandt  påa  deiine  Himmels  Tioder 
Sig  Straaleme  i  Mars  til  Helligtegnet , 
Der  i  en   Kreds   Quadranterne  forbinder.  -  102 

Her  synker   A^den,   under  Byrden  regnet; 
Thi  udi   dette  Kors  lynstraaled   C.hristus, 
Saa  jeg   hvert  Billed  finder  mat  og  blegnet. 
Men  tager  du   dit  Kors  og  følger  C h ristus. 
Vil  du  forstaae,  hvad  jeg  forbi  maa  springe , 
Naar  i  hiin  Lynglands  selv  du  skuer  Chris  tus.  108 
Fra  Top  til   Fod.  fra  Vinge  hen  til  Vinge 

Foer  Lys,   og  funklende  jeg  saae  dem-  bæve 
Hrergang  de  sammen  traf  og  fremad  ginge. 
Saalunde  seer  man.  Solgran,  lige,   skjeye, 
Langsomme,   suelle,  korte  eller  lange. 
Bestandig  skiftende  for  Synet,   svæve  114 

Beo  gjennem  StraaUnie,  der  mange  Gange 
Ind  i  en  kunstig.  Skygge  sig  forlænge, 
Som  man  har  skabt,  for  Kølighed  at  fange. 
.Og  som  en   Giges  eller  Harpes  Strænge 

Ved  yndig  Samklang  fryde  selv  det  Øre , 
Til  hvilket  Melodien  ei  kan  trænge ,  120 

Saalunde  toned  ud  fra  dette  Røre 

Af  Lys  en  Klang,  der  henrev  mig  til  Glæde , 
Skjøndt  selve  Hymnen  ei  jeg  kunde  høre. 
Vel  mærked  jeg,  det  var  et  Lovsangskvæde., 
Thi  til  mig  kom :  » Stat  op  til  Seir !  m  som  Klangen 
Af  Ord  til  Den,  der  ei  er  nær  tilstede.  126 
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Og  saadan  jeg  forelsked  mig  i  Sangen, 
At.  Ingenting  i  Himlen  og  paa  Jorde 
Mig  forhen  med  saa  søde  Baand  holdt  faogen. 

Maaskee  for  dristigt  tager  jeg  tilorde, 

Som  agted  jeg  de  Øines  Fryd  kun  feie, 
.132     .    Der  altid   mine  Længsler  stille  gjorde; 

Men   Den,   som  mindes,  at  al   Skjenheds  høie 
Segl  virke  stærkere,  jo  meer  man  stiger, 
Og  at  jeg  end  ei  her  saae  hendes  Øie, 

Han  vil  undskylde  mig  og  see,  jeg  siger 

Sandhed  i  det,  jeg  til   Undskyldning  bringer; 
138         Thi  luttret  vorder  sely  i  disse  Riger 

Hiin  hellige  Fryd,  jo  meer  den  op  sig  svinger. 


Femtende  Sang. 


Mars:  Fortsætti'lse.   Om  det  gamle  Florients. 

Jdiin  gode  Villie,  hvorudi  den  rette 

Kjærlighed  altid  giver  sig  tilkjende, 
Som  ond   Begjérlighed  udi  den  slette , 

Bød  Harpen  nu  sin  hulde  Klang  at  ende, 
Og  lagde  Hvile  paa  de  hellige  Strængé, 
Som  .  Himlens  H^ire  løsne  kan  og  spænde.  6 

Hvi  skulde  disse  Væsner  Øret  stænge 

For  gode  Bønner,  de  som  taug  med  Glæde, 
For  Lyst  til  Bøn  frem  i  min  Sjæl  at  trænge? 

Vel  er  det  ret,  at  Den  skal  evig  græde , 

Der  kan,  af  Kjærlighed  til  Ting,  som  vare 

Saa  stakket,  sig  hiin  Kjærlighed  afklæde!         12 

Som  naar  i  Nætter,  rolige  og  klare, 

£t  Ildglimt  stiindtim  vække  kan  vort  Øie, 
Ved   pludselig  igjennem  Luft  at  fare, 

Ea  Stjerne  liig,  der  flyttes  i  det  Høie, 

Kan  at  man  ingen  Stjerne  seer  forsvinde 

Paa  dette  Sted,  og  Glimtet  .varer  føie:  18 
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Saaluode  foer  blandt  Stjernerne  derinde 

Et  Lys  fra  Høiré  gjennem   Korsets  Stamme 
Ned  mod  dets  Fod,  vedblivende  at  skinne; 
Og  ei  Karfunklen  skiltes  fra  sin  Ramme, 

Men  gjennem .  Radien  leb   paatværs  det  lette 
24  Lysglimt,   som  bagved   Aiabast  en  Ftamme. 

Saa  kjærligt  svæved   paa  Elysiums  Slette 
Ånchises  mod  sid   Søn,  ifalcf  den  Maade, 
Hvorpaa  det  Musen  skildred,   er  den  rette. 
»O   du  mit  Blod,  omgydt  af  HeiTeris   Naade! 
»Hvem  Anden  faaer  som-  du  vel  Himlens  Dorp 
'30  »Oplukket  tvende  Gange  til  sin   Baade?« 

.   Saa  kvad  hiint  Lys ;  thi  laante  jeg  det  Øre. 
Derpaa  til  Beatri^ce  jeg  mig  vendte. 
Og  dobbelt  Undren  maatte  vel  inig  røre; 
Thi   sligt  et  Smiil  i  hendes  Øine  brændte , 

At  det  mig  var,   som  jeg  mit  Blik  til  Bunde 
36  I  Naadens  Dyb  og  j^aradiset  sendte. 

Derefter  føied  til  de  Ord,  som  svunde, 

Hiin  Aand,  frydfuld  at  see  og  høre  mæle, 
.    Nye,  dybe  Ting,  som.  ei  jeg  fatte  kunde. 
Ei. valgte  frit  han,  saadan  sig  .at  iQæle, 

Men  han  blev  tvunget  af  sin  Tankes  Lue, 
42  .        Der  overskred  .hvert  Maal  for  vore  Sjæle. 
Og  da  den  varme  Kjærlighed   »in  Bue 

Saåmeget  slapped,  at  hans .  Ord   neddaled 
Til  Grændseskjellet  fftr  vor  Aands  Formue, 
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Forstod  jeg  dette  først  af  hvad  han  taled : 
»Velsignet  være  Du,  som.  Een  og  Trende, 
»Med  slig  en  Naade  har  min  Sæd  husyalet!«    48 

Og  derpaa:    »Søn!  du  har  —  Tak  være  hende, 

•  Der  gav  dig  Vinger  til  saa  høit  at  stige  — 
»I   dette  Lys,  som  du  seer  for  dig  brænde, 

•>£n   Længsel  slukt;  som,  lang  og  sød  tillige, 

,  1 

•  Hiin   store  Bog  mig  gav,  hvor  ingensinde 

» Sort  eller  Hvidt  af  Ændring  veed  at  sige.       54 
»Du   troer,  at  dine  Tanker  til.  mig  finde 
» Fra  Førstetanken  Vei,  og  aabenbare 
»Sig,  retsom  Fem  og  Sex  af  Een  udrinde; 
» Og   derfor  beder  du  mig  el  forklare 

•  Dig,  hvo  jeg  er,  ei  heller,  hvi  jeg  fryder 

n  Mig  meer  end  Nogen  af  den  glade  .  Skare.       60 
»Din   Tro  er  sand ;  thi  Hver  som  Livet  nyder , 
»Stor  eller  Liden,  her,  i  Speilet  skuer, 

•  Der  før  du  tænker  alt  diti'  Tanke  tyder. 
» Men  at  den  Elskov,  i  hvis  hellige  Luer 

»Beskuende  jeg  vaager  her  og  fanger 

»En  liflig  Længsels  Tøriit,  -der  sødt  mig  huer,   66 

»Maa  vorde  bedre  stillet  før  du  ganger: 

» Giv  kjæk  og  glad   dit  Ønske  da  tilkjende ! 
»Mit  Svar  er  færdige  før  du  det  forlanger.« 

Til   Beatrice  vilde  jeg  mig  vende, 

»Men  før  jeg  taled,  hørte  hun  og  smiled, 

Saa  jeg  fornam  min  Attraa  Vingen  spænde,      72 
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Og  kyad:   Hos   Hver  af  Jer,  hvis   Øie  hviled 
Paa  Ligevægten  selv,  er  aldrig  siden 
Følelsens  Vægt  udover  Snillets  ilet; 

Thi  hos.  den  Sol,  som  Jer  med  Lys  og  bliden 
Ild  har  oplyst  og  tændt,  er  de  saa  lige, 
78  At  fattig  er  hver  Lignelse  og  liden. 

Men  hisset,  i  de  Bødeliges  Rige , 

Fik  Snillet  ei   —   og  vel  I  kjende  Grunden  — 
De  samme  Fjer,  som   Villien,  til  at  stige. 

Jeg,  som  er  dødelig,,  er  derfor  bunden , 
Og  for  den  faderlige  Velkomst  yder 
84  Jeg  dig  min  Tak  med  Hjertet,  ei  med  Munden. 

Du   levende  Topas,   som  herligt  pryder 

Det  dyre  Smykke,  hvori  du  har  Sæde, 
Bønliør  mig  huldt,  og  siig,  hvad  Navn  da  lyder! 

»O  du  mit  Løv!    Du,   som  bar  voldt  mig  Glæde 
»Ålt  mens  jeg  vented  dig,  jeg  var  din  Stamme!« 
90  Saadan  begyndte  han  til  Svar  at  kvæde. 

Og  derpaa:  »Han,  hvis  Navn  I  tog,  den  Samme, 
«Der  hundred  Aar  og  meer  har  maattet  bære 
»Sin  Straf  og  gaae  langs  Bjergets  første  Ramiue: 

»Han   var  min   Søn,  din  Oldefader,  Kjærel 
»Vel  bør  det  sig.  at  du   ved  dine  bolde 
96  »Gjerninger  letter  han   hans  Bod,  den  svære. 

»Fiorenza  var,  mens  bag  de  gamle  Volde 
»Det  laae,  hvor  endnu  Timeslaget  toner, 
»Nøisomt  og  kydsk  og  vidste  Fred  at  holde. 
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»Da  kjendte  man  ei  Kjeder  eller  Kroner, 
»Ei  Kvrnder  med   Sandaler  og  med  rige 
» Baélter,  som  saaes  før  Eiemes  Personer.  102 

»Da  frygted  Faderen  ikke,  naar  en  Pige 

•  Blev  født,  at  Bryllupstid  og  Medgift  skulde 
»Hver  paa  sin  Viis  fra  Maal  og  Maade  vige. 

•  Da  var  ei  tomme  Husene,  men  fulde; 
»Sardanapal  endnu  ei  havde  fundet 
»Til  Kamret  .Vei  og  underviist  de  Hulde.     ■      108 

»Da  var  ei  Montemalo  overvundet 

»Af  Jert  Uccellatojo,  der  skal  ende 

» Snelt,  som  det  seired,  naar  dets  Tid  er  rundet. 

»Bellincion  Berti  saae  jeg  gaae  med   Spænde 
»Af  Been  og  Lædergjord,  hans   Ægtekvinde 
»Sig  med   usminket  Rind  fra  Speilet  vende.      114 

»Og  jeg  saae  Nerlier  og  del  Vecchier  binde 

»Skindkjortlen  nøisomt  om   sig,  som  de  pleied, 
»Og  deres   Kvinder  vinde  Garn  og  spinde. 

»De  Lykkelige!    Og  Hver  af  dem  eied 

»I  Ro  sit  Gravsted,  Ingen  maatte  græde 

»For  Frankrigs  Skyld  forladt  paa  Ægteleiet.    120 

»Een  vaagede  ved  Vuggen,  og  den  Spæde 

»Hun  stilled  med  de   Ord,  som  tidligst'  smelte 
»Et  Moderbryst  og  Faderhjertet  glæde; 

»En  Anden  drog  af  Rokken  Tråad,  og  meldte 
•)I  Kreds  af  sine  Børn  om  Trojas   Slotte, 
»Det  gamle  Fiesole  og  Romas  Helte.  126 
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»£jD  Lapo  dengang  dg  Cianghella  maatte 

» Slig  Undren  have  vakt,  som  hvis  for  Tiden 
»Cornelia  eller  Cincinnat  fremtraadte. 

»Saa  herligt  var  det  Liv,   ukjendt  med  Striden, 
»Saa  trofast  var  det  Borgerskab,  saa  fkger 
132  n  Den  Bolig,   mig  Maria  gav  som  Liden , 

»Da  hun  blev  kaldt  til  Hjælp  med  høie  Klager; 
» Christen  og  Cacciaguida  blev  jeg  henne 
»Hvor  Baptisteriet  over  Pladsen  rager. 

»M'oront  og  'Eliseo  inine  tvende 

»Heelbrødre  var,  og  Den,  hvis.  Navn    I   bære. 
138  »Min  Hustru,  lærte  jeg  ved   Po  at  kjende. 

»Saa  fulgte  Keiser  Conrad  jeg.  med   Ære, 

»Han  blev  mig  huld,  og  for  den  Daad,  jeg  ered, 
»Mig  kaared   til  sin  Riddersmand  at  være. 

»Med   ham  jeg  siden  drog  og  Kampen   prøved 
»Imod   den   Vantro,  hvis  Bekjendérskare , 
144  »Ved  Hyrdens  Skyld,  Jer  gode  Ret  har  re?et. 

»Der  hjalp  hiint  lumpne  Folk   mig  til  at  fare 
» Bort  fra  den  iEalske  Jord  og  Kjærligheden 
»Til  det,   som  fanger  mangen   Sjæl  i  Snare; 

»Fra  Martyrdøden  kom  jeg  hid  til  Freden.« 


Seztende  Sang. 


Mars:  Fortsættelse.    Om  det  gamle  Floreots. 

0  du   vor  usle   Adel  efter  Blodet  I 

Ei  meer  jeg"  undres  vil,  naar  Folk  hernede. 
Hvor  syg  vor  Attraa  er,  i  Overmodet 

Tidt  sees   af  dig  at  bryste  sig  og  brede, 

Da  hist,  hvor  Driften  ikke  feil  kan  tage, 

I  Himlen  selv,  jeg  stolt  deraf  mig  teede.  6 

Yel  er  en  Kappe  du,  der  kortes  fage; 

Og  Tidens   Sax  den  rundtom  vil  beskære. 
Hvis  man  ei   øger  den  fra  Dag  til  Dage! 

Med    »I«,  som  Roma  bragte  først  i  Ære, 

Men  som  dets  Folk  nu   bruger  mindre  gjerne, 
Begyndte  jeg  mit  Gjensvar  at  frembære;  12 

Thi  sendte  Beatrice,  Hig  den  Terne, 

Der  hosted  til  Ginevra,  som  man  skriver, 
£t  Smiil  mig,  hvor  hun  stod,  lidt  i  det  Fjerne. 

1  er  min  Fader,  mæled  jeg,  I  giver 

Mig  Mod   til  frit  at  lade  Talen  klinge, 
I  løfter  mig,  saa  meer  end  mig  jeg  bliver.        18 
Saamange  Glædeskilder  Fryd   mig  bringe. 
At  Sjælen  fyldes,  glad  ved   at  erfare, 
At  den  kan  rumme   Sligt  og  ikke  springe. 

5 
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Siig  mig,  mit  elskte   Udspring!  hvilke  vare 
Da  Eders   Stammefædre?     Lad  mig  vide, 
24  H?ad  Aarstal  Eders  Barndomsdage  bare. 

Siig  mig  dernæst,  hvor  stor  var  paa  de  Tide 
Vel   San   Giovannis   Hjord,   og  hvem  derinde 
Var  værdig  til   i   Spidsen  høit  at  skride? 
Retsom   et  Kul  ved   Aandepust  af  Vinde 
Til  Flamme  lives  op,   saalunde  skued 
30  Jeg  dette  Lys   ved   mine  Kjærtegn  skinne. 

Det  meer  og  mere  skjont  for  Øiet  lued, 

Og  med  en   sødere  Røst,  men  ei  med  dette 
Nymodens  Tuugemaal,  det  Aanden  hued 
At  mæle:    »Fra  den   Dag,  hiint  første,  rette 

»Ave  blev  sagt,  til  den,   som  Liv  mig  sendte 
36  »Ved   min  nu  hellige  Moders   Skjød  at  lette, 

■  Femhundred  firsindstyve  Gange  vendte 
»Tilbage  til   sin  Løve  denne  Lue, 
»For  under  Dyrets  Fod  ny  Glød  at  hente. 
»Selv  fødtes  jeg  i  mine  Fædres  Stue, 

»Der,   hvor  ved   Væddeløbet  Eders  Heste 
42  »Først  faae  det  sidste  Bykvarteer  at  skue. 

»Nok  om  min   Slæg^  er  dette;  thi  det  Næste, 
»Hvo  de  har  været  og  hvorfra  de  skreve 
»Sig  først,   derom   er  Taushed   vel   det  Bedsite. 
»I  Tal  var  de,   som  dengang  regnet  bleve 
»Fra  Mars  til  Døberen  for  vaabenføre, 
48  »En  Femtedeel   af  dem,   der  nu   vel   leve; 
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»Men  i  hver  Haandværksmaud    bag  Hyttens  Døre 
»Var  Borgerblodet  reent,  som  nu  Figgbine 
»Og  Canipi  og  Certaldo  blandet  gjøre. 

»O,  hyor  langt  bedre  dog,  at  have  Hine 
»Til  I^abofolk,  og  ved  Galuzzos  Høie 
» Og  Trespianos  over  Grændsen  trine,  54 

)£od   see  dem  indenfor  og  Stanken  døie 
•  Af  Agugliones  og  af  Siguas  Bønder, 
» Som  alt  til  Aagren  skærpe  deres  •  Øie ! 

»Hvis   Flokken,  som  den  vrange  Vei  meest  ynder, 
»Mod  Cæsar  ei  Stifmoder  havde  været, 
B  Men  kjærlig  Moder,  var  forlængst  hiin  Synder,   60 

»Der  blandt  Jer  vexler  nu  og  kjøbslaaer,  æret 
»Med  Borgernavn,  vendt  hjem  til  Simifonti, 
»Hvor  Tiggerposen  før  hans  Fædre  næred; 

»Da  havde  Montemurlo  end  sin  Conte, 
» Man .  kunde  Cerchier  i  Acone  møde, 
»Og  i  Grieves  Dal  en  Buondelmonte.  66 

»Aarsagen  til  at  Stæder  lagdes  øde 

»Var  altid  Folkets  Blanding,  som  man  bringer 
»Legemet  Fordærv  ved  sammendynget  Føde. 

»Blind  Tyr  meer  hovedkulds  i  Graven  springer 
»Tidt,  end  det  blinde  Lam,  og  ofte  bider 
»Eet  Sværd,  naar  det  er  skarpt,  meer  end  fem 

Klinger.  72 

»Naar  du  betragter,  hvordan  Lun  i  lider 

»Og  Urbisaglia,  hvordan  nedad  Bakke 
»Ghiusi  og  Sinigaglia  med  dem  skrider. 
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•  Vil  du  ei  finde  sært,  at  Slægter  lakke 

»Mod  deres  Undergang  og  Afsked  tage, 
78  »Da  Stæder  selv  tilsidst  maae  bøie  Nakke. 

»Som  I,   skal  Alt,  hvad  der  er  Eders,  smage 

»Døden  engang,  men  naar  det  længe  varer, 

»Seer  I  det  ei,  thi  faa  er  Livets  Dage. 
»Og  retsom  Maanens  Himmel  aaben barer 

»Sin  Magt  og  Kysten  blotter  eller  dølger, 
84  »Saalunde  Skjebnen  med  Fiorenza  farer. 

»Thi  bør  det  ei  dig  undre,  hvad  der  følger 

»Nu  om  de  allerældste  Florentiner, 

» Bvis  Ry  forlængst  er  skjult  af  Tidens  Bølger. 
»Jeg  saae  Filipper,  Ughier,  Gatelliner, 

»Grecier,  Ormanner,  Alberichier  —  rige, 
90  »Berømte  Borgere,  synke  i  Ruiner; 

»Jeg  saae,  i  Odel  og  i  Storhed  lige, 

»Sannellas,  Arcas  og  Bosticchiers  Stamme 

»Med   Soldanierier  og  Ardinghier  stige. 
»Lidt  ovenfor  den  ene  Port  —  den  samme, 

»Der  nu  er  ladet  med  slig  Vægt  af  Brøde, 
96  » At  Baaden  snart  derunder  gaaer  tilskamme  — 

»6aT  Slægten  Ravignano  dengang  Møde, 

»Hvorfra  Grev  Guido  udsprang  i  vor  Alder. 

» Og  de,  som  Navnet  Bellincione  løde. 
»Alt  da  forstod  en  Pressa,  hvad  man  kalder 

»At  styre  vel,  og  Galigaio  mødte 
102  »Med  gylden  Sværdklod  alt  i  sine  Haller. 
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»Stolt  kneiste  dengang  Hermelinets   Støtte, 

» Sacchettier,  Giuochier,  Gallier  og  Baruccier, 
» Samt  de,  som  rødme,  naar  de  Skjeppen  nytte. 
»Den    Stamme  var  alt  stor,  som  de  Galfuccier 
»Fremspired  af,  og  til  curulske  Sæder 
»Kaldte  man  Sizier  alt  og  Arriguccier.  108 

» Hvor   store  saae  jeg  dem ,  som  Hovmods   Glæder 
»Har  Teiret  hen!   Guldkugler  saae  jeg  hædre 
»Florents  paa  alle  minderige  Steder. 
»Saalunde  håndled  før  de  bolde  Fædre 

»Til   dem,  der  nu,  naar  Kirken  ledig  ligger, 
»Sig  i  Kapellet  mæske  kun  desbedre.  114 

»Hiin  frække  Slægt,  der  som  en  Slange  stikker 
»Dig  naar  du  flyer,  men  naar  du  viser  Tænder 
»Hvad  heller  Pungen,  som  et  Lam  dig  slikker, 
»Den  kom  alt  frem,  men  af  saa  lave  Stænder, 
»At  Ubertin  Donat  det  ei  behaged, 
»Da  Svigerfaderen  gav  ham  slige  Frænder.       120 
»Fra  Fiesole  var  Caponsacco  draget 

»Til  Torvet  ned,  og  Giuda  sad  med   Ære 
»Hos  Infangato  alt  i  Borgerlaget. 
»Ja,  fast  utroligt  synes  det  at  være: 

»£n  Fort,  som  til  den  lille  Kreds  stod   aaben, 
»Fik  Lov  til  della  Peras  Navn  at  bære.  126 

•  Hver  Slægt,    som  hiin  Friherres  skjønne  Yaaben 
»I  Skjoldet  fører,  hans,  hvis  Navn  og  Minde 
»Paa  Thomasfesten  faaer  Erindringsd aaben,  ^ 
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»Fik   Brev  og  Ridderslag  af  ham  derinde; 

»SkjøntDen,  hvis  Felt  er  med  en  Rand  omskre?et. 
132  »Sig  heller  nu  med   Folket  vil  forbinde. 

»Alt  Gualterottier,   Importunier  leved, 

»Og   endnu   havde  Borgo  stille  været, 
» Var  kun  dé  nye  Naboer  borte  blevet. 

»Det  Huus,   som  kaldte  frem  Jer  Graad   og  næred 
»En   retviis  Harm,  der  dræbte  Jer  niedrette 
138  » Og  Eders   Dages  glade  Fred  fortæred, 

»Vår  hædret  med  sin  Slægt  før  Eders  Trætte  — 
»O  Buondelmonte,  hvor  du  håndled  ilde, 
»Som  brød  for  Andres  Skyld  din  Pagt  med  dette! 

»Heelt  Mange,   som  nu  sørge,  frydes  vilde, 
»Hvis   Gud  i  Emas  Flod  dig  havde  sænket, 
144  »Da  du  drog  hid  for  Byens  Fred  at  spilde. 

»Men  saa  det  burde  sig,   at  Florents   skjenked 
»Den  brustne  Steen,  der  vogter  Broens  Pille, 
»Et  blodigt  Oflfer,  før  dets  Fred  blev  krænket. 

»Med  disse  Slægter  og  med  fleer,  saa  stille 
»Jeg  Florents  h?ile  saae,  at  det  tilvisse 
150         »Ei  havde  Grund  at  lade  Taarer  trille. 

»Og  saa  berømt  og  retviist  var  med  disse 

»Slægter  dets  Folk,  at  aldrig  blev,  som  siden, 
»Lilien  sat  omvendt  da  paa  Spydets  Spidse, 

»Og  ikke  farvet  rød  i  Borgerstriden.« 


Syttende  Sang« 


Mars:  Fortsættelse.  Om  Dantes  Landflygtighed. 

uom   haD,   der  end   mod  Børn  gjør  Fædre  strenge, 
Stod   for  Klimene,  da  han  havde  faaet 
Nys   om,  hvad  der  var  sagt  imod  ham  længe: 

Saa  stod   jeg  her,  og  saa  blev  jeg  forstaaet 
Af  Beatrice  og  det  helligklare 
Lys,   der  for  min  Skyld  fra  sin  Plads  var  gaaet.    6 

Thi  mæled   Herskerinden:    »Lad   udfare 

Din   Attraaes   Glød  i  Ord,  og  lad  dem  Præget 
Af  Sjælens  indre  Stempel  aabenbare! 

£i  at  din  Tale  øge  skal  vort  eget 

Forraad  af  Kundskab,  men  at  du  maa  lære 
Din  Tørst  at  sige ,  for  at  faae  den  kvæget,  o     12 

O  du  mit  Træ  (der  saa  dig  løfter,  Kjære! 
At  ret  som   Jordens   Aander  see,  at  tvende 
Stumpvinkler  i  een  Trekant  ei  kan  være, 

Saa  klart  seer  du  de  mange  Ting,  der  hænde. 
Før  end  de  er,  ved  i  det  Punkt  at  skue, 
For  hvilket  alle  Tider  er  som  denne);  18 
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Da  med  Virgil  jeg  gik  om  Bjergets  Bue, 
Hvor  Sjæle  læges,  og  fra  Jordens  Lande 
Steg  ned  i  Dødens  Verden  under  Tue, 

Blev  om  mit  Fremtidsliv  sagt  Ord  forsande, 

Som  vare  tunge  nok,  skjøndt  Skjebnens  Donmie 
24  Jeg  veed  at  møde  med  en  opreist  Pande. 

Derfor  det  vilde  være  mig  til  Fromme 
At  høre,  hvilken  Lod  jeg  har  ivente ; 
Thi  mat  er  Pilen,  naar  man  veed  dens  Komme. 

Saa  tåled  jeg  til  dette  Lys,  der  sendte 

Mig  først  sit  Ord ,  og  frit,  som  det  behaged 
30  Min  Herskerinde,  jeg  min  Lyst  bekjendte. 

Og  ei  i  Gaader,  som  tilforn  bedraged 
De  taabelige  Folk,  før  hedenfaret 
Var  det  Guds  Lam,  der  al  vor  Synd  har  taget. 

Men  tydeligt,  med  klare  Ord  mig  svared 
Hiin  faderlige  Kjærlighed ,   som  spilled 
3g  I  Glandsen  af  sit  eget  Smiil  forklaret: 

»Alt  det  Tilfældige,  som  Gud  har  villet 
»Indskrænke  til  Materiens  Bog,  opdager 
»Man  i  det  evige  Aasyn  her  afbildet. 

»Dog  deraf  ei   Nødvendighed  det  drager, 

»Saalidtsom  Baaden,  der  med  Strømmen  flyder. 
42  »Fart  af  det  Blik,  den  speiles  i,  modtager. 

»Derfra  kom  Tiden,  som  for  dig  frembryder, 
»For  Øie  mig,  retsom  i  Toner  klare 
»Fra  Orgelet  Harmoni  for  Øret  lyder. 
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»Som  for  en  grum  Stifmoders  lumske  Snare 
»EUin  Hippolyt  forlod  Athen^  saa  bliver 
»Din  Skjebne  det,  fra  Florents  bort  at  fare.      48 

»Det  Til  man,  derpaa  pønser  alt  med  Iver 

»£n,  som  det  snart  vil  lykkes  for  bisthenne, 
»Hyor  man  bver  Dag.med  Christus Handel  driver.  . 

»Og  som  det  gaaer,  vil  Rygtet  da  tilkjende 
»Den  Skylden,  som  har  Uret  lidt,  men  siden 
»Skal  Sandheden  sin  Hævn  til  Vidne  sende.      54 

»Du  skal  forlade  bver  en  Ting  med  Tiden, 
»Som  er  dig  dyrebar  og'meest  til  Glæde; 
»Det  er  Landlysnings  første  Piil  i  Striden. 

»Du  prøve  skal,  hvor  beesk  det  er  at  æde 
»Af  fremmed  Brød,  hvor  det  er  haardeVeie, 
»Ad  Andres  Trapper  op  og  ned  at  træde;         60 

»Men  meest  din  Ryg  det  tynge  skal,  at  pleie 
»Samfund  med  denne  taabelige  Bande, 
•    »Med  hvem  du  st^rrtér  til  saa  dybt  et  Leié. 

»Thi  gal  og  lyggesløs  skal  Flokken  stande 
»Op  imod  dig;  men  kort  derpaa  i  Slaget 
»Skal  den,  ei  du,  til  Løn  faae  blodig  Pande.    66 

»Dens  Fæiskhed  blier  af  dens  Færd  opdaget, 
»Saa  det  engang' skal  vorde  dig  til  Ære 
»Kun  med  dig  selv  Parti  at  have  taget. 

»Dit  første  Herbergsted  og  Ly  skal  være- 

jtHiin  mægtige  Lombarders  Huus,  den  Brave, 
»Som  orer  Stigen  sees  en  Ørn  at  bære.  72 

5* 
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u  Imellem  Eder  skal  af  Bøn  og  Gave 

»  Det  komme  først,  som  kommer  seent  hos  Mange« 
»Saamegen  Godhed  skal  han  for  dig  have. 

»Med  ham  du  Den  skal  see,  som  Gud  lod  fange 
»Sligt  Fødselspræg  af  denne  stærke  Stjerne, 
78  »  At  mægtigt  Ry  der  af  hans  Daad  skal  gange. 

»End  yeed  ei   Folket,  hvad  den   spæde  Kjeme 
»For  Kræfter  har;  thi  kun  i  ni  Aar  svunge 
»Sig  disse  Hjul  omkring  ham  i  det  Fjerne. 

»Men  Gnister  af  sin  Dyd  skal  snart  den  Unge, 
»Ved  ei  at  agte  Guld  og  Trængsel,  sprede, 
84  »Før  Henrik  sviges  af  en  Baskertunge. 

»Hans   Herlighed   skal  vorde  kjendt  histnede 
»Saadan,  at  selv  hans  Fjender  skulle  lytte, 
»Og  deres  Tunger  vidt  hans  Ry  udbrede. 

»Haal^  ^i'ygt  paaham,  hans  Gunst  vil  dig  beskytte! 
»Ved  ham  skal  meget  Folk  forandret  bliTe, 
90  »Og  Riig  og  Fattigmand   skal  Vilkaar  bytte. 

»Og  i  dit  Minde  skal  om  ham  du  skrive, 

»Men  hist  ei  sige  det«  .  .  .  hvad  nu  han  mæled. 
Troer  neppe  Den,   som  seer  det  selv  ilive. 

»Det  Nøglen  er,«   vedblev  han  mens  jeg  dvæled. 

»Til  hvad  du  før  har  hørt;  det  er  den  Snare, 

96  »Min  Søn!   som  bag  faa  Solhverv  ligger  Qælet. 

»Misund  dog  ikke  dine  Naboers   Skare; 

»Thi  langt  forbi  den  Tid,  da  hine  Svende 
»Faae  Straf  for  deres  Svig,  skal  dit  Liv  vare.« 
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Da  ved   sin  Taushed  Aanden  gav  tilkjende, 
At  han  var  færdig  med  Islæt  at  flette 
Ind   i  den  Væv,  som  jeg  ham  gav  ihænde,        102 

Begyndte  jeg,  som  Den,  der  for  at  lette 
Sin  Tvivl,  et  Raad  begjerer  at  modtage 
Af  En,  som  elsker,  seer  og  vil  det  Rette : 

Vel   seer  jeg.  Fader!  Tiden  mod  mig  jage. 
For  snarlig  mig  et  saadant  Slag  at  give, 
Som  haardest  er  for  dem,  der  feigt  forsage.      108 

Thi  vil  jeg  væbne  mig  med  Kløgt  ilive. 

At  om  mit  elskte  Land  mig  vorder  røvet. 
Min  Sang  mig  ei  af  andre  skal  uddrive. 

Hist,   hvor  det  evig  bittre  Dyb  jeg  prøved. 
Og  opad  Bjerget,  fra  hvis  fagre  Tinde 
Mig  hendes  Øine  løfted  over  Støvet,  114 

Og  her  fra  Lys  til  Lys  i  Himlen  inde, 

Har  jeg  hørt  Ting,  som  hist  paa  Jord  de  Fleste, 
Hvis  jeg  gjentager  dem,  vil  beeske  finde. 

Men  vil  jeg  feig  fra  Sandheden  mig  liste. 

Frygter  jeg  for,  blandt  dem,  der  skulle  kalde 
Vor  Tid  den  gamle,  Liv  og  Ry  at  miste!         120 
Det  Lys,  hvori  min  fundne  Skat  blandt  alle 
De  Andre  smilte,  lyned  først  og  flammed, 
Retsom  naar  Solglimt  i  et  Guldspeil  falde. 
Og  svared  saa:    »Samvittigheden,  skrammet 
»Ved  egen  eller  Andres  Synd,  skal  lide 
»Og  af  din  skarpe  Tale  vorde  rammet.  126 
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»Men  sæt  alligevel  al  Løgn  tilside, 

»Fortæl  dit   Syn  og  stil  det  hieelt  for  Øiet, 
»Og  hvor  der  findes  Skab,  der  lad  det  bide! 

9  Thi  er  man  end   ved  første  Smag  ei  nøiet 

» Og  finder  tung  din  Røst,  den  skal   dog  nære 
132  »Og  give  Livskraft,  naar  den  er  fordøiet. 

»Det  Raab,  du  løfter,  skal  som  Stormen  være, 
»Der  altid  ryster  nieest  de  høieste  Tinder; 
»Og  dette  just  skal  vorde  dig  til   Ære. 

»Derfor  blev  her  i  Kredsen,  hvor  jeg  skinner, 
»Og  hist  påa  Bjerget  og  i  Smertens  Sale 
138  »Kun  viist  dig  Sjæle,  som  hår  Ry   og  Minder; 

»Thi  Aanden  slaaer  sig  ei  til  Ro  ved  Tale, 
»Og  lider  paa  Exempler  ei  og  Domme, 
»Hvis  Rødder  ligge  skjult  i  Glemsels  Dvale, 

»Men  kun  paa  Grunde,  som  tilsyne  komme. i 


Attende  Sang. 


Mars:  Fortsættelse.    Troesbelte.    Jupiter  med 
de  rétvise  Fyrster.    Hlmmelerneii. 

Am  nød  alene  sine  Tankers  Føde 

Hiiu  salige  Aand,  mens  jeg  paa  mine  Bmagte, 
Og  med  det  Bittre  dæmpede  det  Søde. 

Da  sagde  hun,  som  hen  til  Gud  mig  bragte: 

»Din  Tanke  skift!  tænk,  jeg  er  nær  den  Høie, 
Der  mildner  Urets  Last  for  de  Forsagte.«  6 

De  kjærlige  Toner  fik  mig  til  at  bøie 

Mig  mod  min  Trøst,  men  jeg  kan  her  ei  male 
Den  Kjærlighed,  jeg  saae  i  hendes  Øie; 

Ei  blot  for  jeg  mistvivler  om  min  Tale, 

Men  fordi  Tanken  ei  saa  dybt  kan  stige 
Foruden  Fører  ned  i  Mindets  Dale.  12 

Saameget  kan  om  denne  Stund  jeg  sige. 

At  mens  jeg  saae,  var  al  min  Længsel  stillet, 
Og  jeg  fornam  al  anden  Attraa  vige. 

Mens  Evighedens  Fryd,  hvis  Straaler  spilled 
Paa  Beatrices  fagre  Træk,  fra  hendes 
.  Aasyn  mig  salig  gjorde  med  sit  Billed,  18 


110 


Traf  mig  et  Ljnsmiil,  og  min  Herskerindes 

Røst  jeg  fornam:    »Vend  dig  og  lyt,  thi  ikke 
Blot  i  mit  Øie  Paradiset  findes!« 

Som  stundom  her  en  Følelse  kan  ligge, 

Naar  den  har  Magt  til  Sjælen  heelt  at  ramme, 
24  Udtrykt  i  yore  Ansigtstræk  og  Blikke: 

Saa  skued  jeg  i  Lysets  hellige  Flamme, 

Da  did  jeg  hårde  vendt  mig,  Aandens  glade 
Lyst  til  at  tale  meer;  og  i  det  samroe 

Begyndte  den:    aPaa  dette  femte  Stade 

»Af  Træet,  som  faaer  Liv  fra  Kronens  Tinde, 
30  »Og  altid  bærer  Frugt  og  friske  Blade, 

•  Boe  salige  Aander,  som  sligt  Navn  og  Minde, 
»Før  de  drog  hid,   sig  yandt  paa  Jordens  Tue, 
»At  det  begeistre  kan  hver  Sanggudinde. 

»Thi  skal  du  ind  i  Korsets  Arme  skue; 

»Den,  som  jeg  kalder  paa,  ril  aabenbare 
36  »Sig  der,  som  i  sin  Sky  den  snelle  Lue.i 

Jeg  saae  et  Lys  igjennem  Korset  fare 

I  samme  Stund,  soni  han  lod  Josya  klinge, 
Saa  Lyd  og  Syn  for  mig  ei  skilte  yare. 

Et  andet  saae  jeg  kredsende  sig  svinge. 
Da  Maccabæus  nævnet  blev,  den  høie, 
42  Og  Fryd  var  Svøben,  som  gav  Toppen  Vinge. 

Ved  Keiser  Carls  og  Rolands  Navn  mit  Øie 
Jeg  lod  opmærksomt  med  to  Lys  sig  bæve. 
Som  Blikket  følger  Falkens  Flugt  med  Meie. 
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Derpaa  fik  Vilhelm,  Renouard  den  Gjeye, 

Guiscard  og  Hertug  Gotfred  hist  i  Vrimlen 
Mit   Syn  til  gjennem  Rorset  hen  at  svæve.        48 

Til  sidst  forsvandt  blandt  Lysene  i   Stimlen 

Hiin   Sjæl,   som  havde  talt,  og  gav  tilkjende. 
Hvor  høit  han  stod  blandt  Sangerne  i  Himlen. 

Jeg*   lod    mit  Blik  mod  Høire  da  sig  vende. 
Og  saae  paa  Beatrice,   for  at  lære 
Min  Pligt  ved   Ord  nu  eller  Tegn  af  hende;       54 

Og   bendes  Øine  skued  jeg  saa  skære, 
Frydstraalende,  at  langt  de  overginge 
Hvad  nys  de  var  og  ellers   pleied  være. 
Og   som  en  Mand ,  hvis  gode  Værker  bringe 
Ham  daglig  større  Fryd,   derved  opdager. 
Hvordan  hans  Dyd  gaaer  frem ,  der  først  var  ringe :    60 
Saa  mærker  jeg,  mens  Himlen  rundt  mig  drager. 
At  meer  og  meer  i   Omfang  Kredsen  vinder, 
Idet  jeg  seer,  hun  bliver  mere  fager. 
Og  en  Forandring,  som  paa  Møens  Kinder, 
Der  efter  kort  Tid  atter  vorder  hvide, 
Naar  Skammens  Last  fra  hendes  Aasyn  svinder,    66 
Traf  nu  mit  Blik,  da  mod  det  dæm  petblide 
Lys  fra  den  sjette  Stjerne  jeg  mig  vendte, 
Som  optog  mig  ved  Beatrices  Side. 
Jeg  skued  al  den  Kjærlighed,  der  brændte 
Og  gnistred  i  hiin  Jovisfakkel,  danne 
For  Øiet  Ord   af  Sproget,   som  jeg  kjendte;       72 
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Og  som  naar  Fugle,  flagrende  fra  Strande, 
Retsom  med  glade  Hilsner  snart  forbinde 
Sig  rækkeviis  og  snart  i  Kreds  sig  blande, 

Saa  fløi  med  Sang  der  hellige  Væsner  inde 
1  disse  Lys,  forened  sig  og  lode 
78  Nu  Dt  nu  I,  nu  L  for  Øiet  skinne. 

Til  egen  Sang  de  forst  i  Takt  sig  snoede, 
Saa  danned   de  et  Tegn  af  deres  Kjæder, 
Og  taug^  en  liden  Stund  dg  stille  stode. 
'O  høie  Pegasea!    du,  som  Hæder 

Og  evigt  Liv  til  Aanderne  kan  give, 
84  Og  gjennem  dem  til  Riger  og  til  Stæder! 

Oplys  du  mig,  og  lær  mig  at  beskriye 

Hver  Form  saa  klart,  som  bist  jeg  den  annammed, 
Og  lad  din  Kraft  de  korte  Vers  oplive ! 

Fem  Gange  syv  Selvlyd  og  Medlyd  flammed 
Foran  mig,  og  jeg  mærked  mig  af  denne 
90  Indskrift  hver.  Deel,  altsom  den  Synet  rammed. 

Diligite  justitiam  var  de  tvende 

Ord,  soin  begyndte  Skriften,  dermed  stemmed 
Qui  judicalia  terram^  som  dens  Ende. 

Derefter  blev  de  staaende  ved  M*et 

I  femte  Ord,  saa  Jovis  hvide  Stjerne 
96  Saae  ud  som  Sølv  med  gyldne  Striber  bræmmet. 

Og  andre  Lys  neddaled  snelt  og  gjerne 

Til  M'ets  Top,  og  sang,  men  der  de  brændte, 
Det  Godes  Lov,  der  drog  dem  i  det  Fjerne. 
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Som  naar  man  ryster  Fakler,  der  er  tændte, 
Og  seer  utallige  Gnister  af  dem  springe, 
Fra   hvilke  Daarerne  sig  Varsel  hente:  irø 

Saae  jeg^  derpaa  vel  tusind  Lys  at  svinge 
Sig   op  igjen,  eet  meer,   et  andet  mindre. 
Som  Solen,  der  har  tændt  dem,  gav  dem  Vinge. 
Og   da   de  standsed  og  i  Stjernens  Indre 

Lod   Flammen  klar  pg  tydelig  sig  sprede. 
Jeg  Hals  og  Hoved  af-  en  Øm  saae  tindre.       108 
Han,    som  hist  maler,  lod  sig  aldrig  lede. 

Men   selv  han  leder  Alt,  og  fra  ham  rinde 
De  Kræfter,  som  er  Form  i  Fuglens  Rede. 
Den   anden  Salighed,  som  først  derinde 
Om  M*et  fletted  sig  som  Liliegrene, 
Saae  jeg  nu  snelt  med  Præget  sig  forbinde.     114 
O   hulde  Stjerne,  hvilke  Ædelstene 

Viste  mig  der,  at  al  vor  Retfærd  .drager 
Sit  Ophav  fra  din  Himmels  Hvælv  alene! 
Thi  beder  jeg  hiin  Åofid,  hvoraf  du  tager 
Krafb  og  Bevægelse,  at  agte,-  hveden 
Den  Røg  udvælder,  der  din  Glands  bortjager,  120 
For  anden  Gang  at  ramme  da  med  Vreden 

Alt  Ejøb  og  Salg  i  Templet,   der  med-  Møie 
Blev  bygt  af  Tegn  og  Martyrblod  herneden. 
O  Himlens  Hær,  som  stander  for  mit  Øie! 
Bed  du  for  dem,  der  hist  paa  Jorderingen 
Vildfarne  fra  den  rette  Vei.  sig  bøie!  iZ6 
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I  fordums  Tid  man  førte  Krig  med  Klingen, 
Men  nu  ved  her  og  der  fra  Folk  at  riye 
Det  Brød,  den  gode  Fader  negter  Ingen. 

Du,   som  for  ud  at  slette  kun  vil  skrive, 
Viid,  Paul  og  Peder  døde  vel  for  denne 
132         Viingaard,  du  plyndrer,  roen  er  dog  ilive! 

Vel  kan  du  sige:  Mine  Længsler  brænde 
For  ham,  der  kaared  ^neboerstanden 
Og  for  en  Dands  fandt  Martyrdødens  Ende; 

For  ham  jeg  glemte  Paul  og  Fiskermanden. 


Nittende  Sang. 


Jupiter:  Fortsættelse.  Om  Gods  Retfærdighed. 

r  oran   mig  viste  sig  med  aabne  Vinger 

Det  skjønne  Billed   klart  bag  Stjernens  Bue, 
Der  salig  Fryd  sit  Sjælesamfund  bringer. 

Hver  Aand  var  liig  en  lys  Rubin  at  skue, 
Hvori  saa  mægtigt  Solens  Straale  brændte, 
At  i  mit  Blik  faldt  Gjenskin   af  dens  Lue.         6 

Hvad  nu  jeg  skildrer,  ingen  Mund  udsendte. 
Og  ingen  Pen   beskrev  paa  Jorderige, 
Og  ingen  Phantasie  dets  Mage  kjendte. 

Jeg  saae,  at  Næbbet  taled,  og  tillige 

Jeg  hørte  Jeg  og  Min  i  Røsten  klinge. 

Hvad  Vi  og  Vor  i  Tanken  vilde  sige.  12 

»Ved   fromt  og  retviist,«   lød  det,    »at  tilbringe 
»Mit  Liv,  jeg  naaede  Herlighedens  Tinde, 
»Hvorover  Ønsket  selv  sig  ei  kan  svinge; 

»Og  hist  paa  Jord  jeg  efterlod  sligt  Minde, 
»At  selv  de  onde  Slægter  det  berømme, 
»Men  følge  mig  —  det  gjør  de  ingensinde.«     18 
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Som  der  fra  maDge  Gløder  kan  udstrømme 
Een  Varmeflod,  saa  lod  hiin  Sjæleskare 
Al  Kjærligheden  i  een  Lyd  sig  tømme. 

Thi  sagde  jeg:   O   Salighedens  klare 

Evighedsblomster!  I,  hris  Dufte  søde 
24  Tilsammen  her  som  een  sig  aabenbare! 

Bortaander  mildt  den  svare  Længselsmøde, 
Hvoraf  jeg  hungret  har  i  Aar  og  Dage, 
Fordi  den  fandt  paa  Jorden  ingen   Føde! 

Jeg  veed,  om  end  Guds  Retfærd  uden  Mage 
Sig  andre  Speile  kaared  i  det  Høie, 
30  At  ogsaa  I  den  uden   Slør  modtage. 

I  vide,  hvor  beredt  jeg  er  til  nøie 

At  høre  paa  Jert  Ord,  og  selv  I  gjette 
Den  Tvivl,  hvis  gamle  Hunger  jeg  maa  d«ie. 

Som  Falken,  naar  den  slipper  af  sin  Hætte, 
Bevæger  Hovedet  og  glad  sig  bryster, 
36  Og  viser  Lyst  til  Vingerne  at  lette: 

Saa  teede  sig  hiin  Væv  af  Lovsangsrøster, 
Der  priste  Herrens  Naade'høit  i  Sange, 
Som  Den  kun  kan,  der  hisset  sig  forlyster. 

»Han,«   lød  det,    »som  lod  rundt  sin  Passer  gaoge 
»Ved  Verdens  Grændseskjel,  og  aabenbared 
42  »Os  mange  Ting  i  den  og  skjulte  mange, 

»Har  ei  sin  Krafb  afpræget  og  bevaret 

»Saadan  i  Verden,  at  hans  Ord  ei  throne 
»Høit  over  den  opløftet  og  forklaret. 
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•  Det  vidner  han^  al  Skabnings  stolte  Krone, 
»Han,  som  ei  yelitéd  efter  Lysets  Straale, 
nOg  faldt  umodnet,  for  sin  Trods  at  sone.         48 

»Og  deraf  sees  det,  at  for  trange  Skaale 
»Er  alle  mindre  Væsner  for  det  Gode, 
»Der  ene  sely  sit  eget  Sely  kan  maale. 

»Thi  kan  yort  Syn,  der,  som  yi  ret  formode, 
»Kun  en.  af  Aandens  StraaJer  er,  de  skære, 
»Som  Alting  fyldes  af  paa  Verdens  Klode,        54 

»Ei  efter  sin  Natur  saa  kraftigt  være, 

»At  det  jo  seer  sit  Ophays  Herligheder 
»Langt  under  det,  de  yirkeligen  ere. 

»Desaarsag  sænker  Blikket  sig  hos  Eder   ' 

»Ned  i  Guds  Retfærd,  som  i  Havets  Bølger 
»Et  Øie  seer  og  efter  Bunden  leder.  60 

»Thi  denne  sees  kun  naar  man  Kysten  følger, 
»Paa  Havet  ei ;  dog  skjøndt  den  der  forsvinder, 
»  Saa  e  r  den  dog ;  inen  Dybden  selv  den  dølgjeir. 

»Det  er  ei  Lys,  der  fra  hiint  Skjær  ei  rinder, 
»Som  aldrig  mørknes;  Mulm  det  er  og  Taage, 
»Og.Kjødets  Gift  og  Skygge  kun,  som  blinder.   66 

»Oplukket  er  dig  nu  det  Glemsels  Laage, 
»Der  skjulte  for  dit  Blik  Retfærdigheden, 
»Hvorom  du  spurgte  tidt,  du  lidet  Kloge ! 
»Der  fødes,  mæled  du,  ved  Indusbredden 

»En  Mand,  og  aldrig  vorder  Ghristus  nævnet 
»I  Ord  hvad  heller  Skrift  for  ham  histneden.     72 
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»Alt  hvad  han  vil,  hver  Gjerning,  han  faaer  evnet. 
n£r,  saavidt  Mennesket  seer  og  kan  formode, 
»Foruden  Synd  i  Tale  som  i  Levnet. 

» Han  døer  udøbt  og  uden  Troens  Gode ; 

»Hvor  er  den  Retviished,  der  ham   anklager? 
78  »Hvor  er  hans  Brøde,  naar  han  ikke  troede? 

»Hvo  er  da  du,  som   Dommersædet  tager, 

» Og  med  et  Syn,   der  knap  et  Spand  kan  vinde, 
»I  tusind   Miles   Afstand  Slutning   drager! 

»Vel  kunde  Den,  der  grubler  saa  iblinde, 
»Stod  ikke  over  £der  Skriftens  Stjerner, 
84  »Righoldigt  Stof  til  alskjøns  Tvivl   sig  finde. 

wO  Støvets  Afkom,  o  I  sløve  Hjemer! 
»God  Førstevillien  er,  og  ingentider 
»Fra  sig,  det  høieste  Gode,  den  sig  Qemer. 

»Kun  det  er  retviist,   som  mod  den  ei   strider; 
»De  skabte  Goder  ei  den  Villie  lede, 
90  »Men  den  udstraaler  dem  til  alle  Sider.« 

Retsom  en   Stork  sig  svinger  om   sin  Rede, 
Naar  den  har  madet  Ungerne,  mens  noie 
De  følge  den  med  Øinene  dernede, 

Saa  rørte  Tegnet  nu,  det  heUighøie, 

Af  mange  Villier  baaret,   sine  Vinger, 
96  Og  saadan  hæved  jeg  mod   det  mit  Øie. 

Det  svang  sig  rundt  og  kvad :  » Som  min  Sang  kliner 
»For  dig,   der  ikke  fatter  den,   saalunde 
»Den  evige  Dom  for  Jer,  som  Døden  tvinger.« 
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Derpaa   de  klare  Flammer,  som  udruiide 
Fra   Helligaanden,   stille  stod  i  Tegnet, 
Ved   hvilket  Romerne  sig  Hæder  vunde ;  102 

Og   atter  lød  det:    »Ingen  værd  blev  regnet 

»  At  stige  hid ,  som  ei  har  troet  paa  C  h  r  i  s  t  u  s, 
rFør  eller  efter  han  paa  Korset  blegned. 

»Men  see,   Saamange  raabe  Chris  tus,  Ghristus! 
»Og  skulle  dog  ved  Dommen  længer  vige 
»  Fra  ham,  end  Den,  der  aldrig  kjendte  Ghristus.  108 

»Sely   Æthioperen  skal  beskæmme  Slige, 
»Naar  de  adskille  sig,  de  tvende  Hære, 
»Den  evig  fattige  og  evig  rige. 

»Hvor  yille  Perserne  da  kunne  kære. 

»Paa  Eders  Konger,  naar  den  Bog  staaer  aaben, 
»Hyor  alle  deres  Skændsler  skrevne  ere!  114 

»Der  skal  en  Daad  man  skue  mellem  Hoben 

»Af  Alberts  Gjeminger,  som  snart  vil  skrives , 
»Og  øde  Pragerlandet  trindt  med  Vaaben. 

»Der  skal  man  see  den  lumpne  Svig,  som  drives 
»Ved   Seinens  Bredder  hist  med  falske  Penge 
»Af  ham,  der  skal  paa  Vildsviinjagt  aflives.    120 

»Der  skal  man  see  den  Hovmodstørst,  som  længe 
»HarsaaforvildetEngelskmand  ogSkotten, 
»At  over  deres  Grændser  ud  de  trænge. 
»Der  skal  man  see,  hvor  yppig  Spanierdrotten, 
•Hvor  overdaadig  Bøhmeren  har  levet, 
»Foragtet  Dydens  Vei  og  ei  betraadt  den.        126 
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»Der  skal  man  see  den  halte  Carl  indskrevet, 
» Og  mærket  med  et  I  hans  Dyd ,  den  svage, 
»Men  med  et  I  den  Synd,  han  har  bedrevet. 

»Der  skal  man  see  hans  Feighed  uden  Mage 
»Og  Gj^rrighed,  der  Flammeøen  kaer, 
132      .  »Hist,  hvor  Ånchises  døde,  mæt  af  Dage. 

»Og  som  et  Tegn,  hvor  lidt  den  Usle   duer, 
»Skal  en  forkortet  Skrift  hans  Lir   berette, 
»Saa  Meget  i  et  lille  Rum  man  skuer. 

»Hvermand  skal  see  det  lumpne  Liv,  hans  slette 
»Broder  og  Onkel  førte,  ved  paa  Jorde 
138         »To  Kroner- og  en  herlig  Slægt  at  plette. 

»Og  Portugals  og  Norges  Drot  skal  vorde 
»Tilskue  der,  og  Ras  c  i  as  Fyrste  gjelde, 
»At  han  Venedigs  Stempel  eftergjorde. 

»Hil  Ungarn,  hvis  det  reiser  sig  med  Vælde 
»Imod  Mishandling!  Hil  Navarras  Rige, 
144         »Ifald  det  væbner  sig  med  sine  Fjeldet 

»Og  det  er  alt  et  Forbud,  sandt  at  sige, 
»Åt  Famagosta  og  Nicosia  klage 
»Høit  over  deres  vilde  Dyr  og  skrige, 

»Fordi  det  gjør  sig  til  de  andres  Mage. 


Tyvende  Sang. 


Jupiter:  Fortsættelse.  Retvise  Fyrster. 

^aar  Den,  som  o?er  hele  Verden  skinner, 
Nedstiger  fra  sin  Hemisphæres  Bue 
Saa  dybt,  at  Dagen  allevegne  svinder, 

Da  seer  man  Himlen,  der  kom  før  tilskue 

Ved  Hjælp  af  den,  med  eet  ny  Glands  at  vinde 
Ved   mange  Gjenskin  af  den  Enes  Lue.  6 

Og  dette  Himmelsyn  mig  randt  i  Minde, 

Da  Verdens  og  dens  Fyrsters  Vaaben billed 
Taug  med  sit  hellige  Næb  for  dennesinde; 

Thi  alle  hine  lyse  Flammer  spilled 

Langt  mere  fagert  og  istemte  Kvæder, 

Der,  ak!  af  min  Erindring  atter  trilled.  13 

O  Kjærlighed,  som  sødt  i  Smiil  dig  klæder, 
Hvor  brændte  du  i  disse  Lys,  der  ene 
Opflammedes  af  hellige  Tankers  Glæder! 

Da  disse  kostelige,  klare  Stene, 

Hvormed  jeg  saae  det  sjette  Lys  sig  pryde. 
Med  Klokkelyden  taug,  den  englerene,  18 

6 
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Jeg  hørte,   syntes   mig,  en  Mumlen   lyde. 

Som  naar  en  Flod  fra  Steen  til  Steen  nedspringer 
I  Bølger,  der  paa. Kildens  Rigdom   tyde. 
Og  som   en  Tone  faaer  sin  Form   og  klinger 
Ved   Cithreiis   Hals,  og  som   i  Hullet  Vincfen 
24  Faaer  Lyd,  naar  gjennem  Fløiten  man  den  tvinger: 

Saa  ligerviis,.  i  hurtig,  fortsat  Rinden 

Hiin  Mumlen  gjennem  Ørnens  Hals    sig  hæved, 
Retsom  var  denne  huul  og  tom  forinden. 
Der  blev  den  saa  til  Røst,  og  derfra   sværed 
Den  gjennem  Næbbet  ud   i  Form  af  Tale, 
30  Saadan,  som  Hjertet,  hvor  jeg  skrev  den,  kræved. 

»Den  Deel  af  mig,  hvormed  fra  Jordens   Dale 
»En  Ørn  seer  ind  i  Solen,   skal  du  vende 
»Dit  Øie  mod!«    saa  hørtes  den   befale; 
»Thi  af  de  Lys,  der  i  mit  Billed  brænde, 

'»£r  disse,  ved  hvis  Glands  mit  Øie  flaminer, 
36  »De  høieste,  som  klarest  Lysning  sende. 

»Det,  der  som  Øiesteen  i  Midten    brammer, 

»iVar  Helligaandens  kongelige  Sanger, 
»Han,  som  fra  By  til  By  bar  Arkens  Kammer. 
»Hvor  høit   Værdien  af  hans  Kvæde  ganger, 
»Saavidt  det  var  en  Frugt  af  hans  Formue, 
42  »Det   seer  han  nu  af  Lønnen,  som  han  fanger. 

»Blandt  hine  Fem,  der  danne  Brynets  Bue, 

oStaaerEnkensTrøstermandfraRomeriandet 

»Her  nærmest  ved  mit  Næb  i   Straalelue; 
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»Nu  yeed  han  af  Erfaring  og  har  sandet, 

»Hvor  dyrt  det  er,  med  Ghristus  ei  at  drage, 
»Da  dette  Liv  han  kjender  og  det  andet.  48 

»Og  Den,  som  følger  ham,  lidt  meer  tilbage, 
»Hyor  Buen,  jeg  har  nævnet,  opad  føres, 
•  Forhaled  Døden  ved  sand  Bod  og  Klage; 

»Nu   veed  han,  at  den  erige  Dom  ei  røres 
»Og  ændres  ei,  fordi  ved  Bøn  paa  Jorde 
»Stundom  Idag  kan  til  Imorgen  gjøres.  54 

»Ham  følger  Den,  hvis  Id  var  som  den  burde, 
» Men  Frugten  slet,  da  han  med  mig  og  Loven 
»For  Hyrden   veg  og  sig  til  Græker  gjorde-, 

»Nu  veed  hanj  skjøndt  'det  Onde,  man  forvoven 
»Drog  af  hans  Godhed,  har  lagt  Verden  øde, 
nSaa  skader  det  dog  ei  ham  selv  her6ven.         60 

»Og  han,  du  seer  paa  Buens  Sænkning  gløde, 
»Hiin  Vilhelm  var,  hvis  Død  det  Land  begræder, 
»Der  haardt  for  Carls  og  Frederiks  Liv  maabøde ; 
»Nu  veed  han.  Himlen  elsker  høit  og  glæder 
»Sig  ved  en-  retviis  Drot,  og  i  det  klare 
•    » Skjær  af  hans*  Glands  det  synligen  fremtræder.   66 
»Hvo  tænkte  vel  blandt  Verdens  blinde  Skare, 
»At  Riféus  fra  Troja  skulde  &kinne 
»Som  femte  Lys  paa  denne  høie  Vare? 
»Nu  veed  han  Mangt,  som  Verden  ingensinde 
»Kan  see  af  Himlens   Naadevæld,  skjøndt  lige 
»Ned  til  dets  Bund  kan  selv  hans  Blik  ei  vinde.«    72 
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Som  naar  man  seer  i  Lruft  en  Lærke  stige. 
Først  synge  høit,  saa  tie  tilfredsstillet 
Af  Sangens  sidste  Lyd,  den  tonerige: 

Saalunde  syntes  mig  hiint  høie  Billed 

Paa  Præget  af  det  Evighedens  Tykke, 
78  Der  danner  Alt  saadan,  som  Gud  har  yillet. 

Thi  skjendt  jeg  var  for  Tvivlen  som  et  Stykke 
Glas  for  den  Farve,  man  vil  bag  det  sætte, 
Jeg  holdt  ei  ud  at  vente,  men  udtrykke 

Min  Trang  jeg  maatte  flux,  og:   »Hvad  er  dette?« 
Drev  Kraften  af  dens  Vægt  mig  brat  af  Munden. 
84  Da  saae  jeg  festlig  Glands  mig  Svar  forjette, 

Og  med  et  mere  ildfuldt  Blik  paa  Stunden 
Det  hellige  Tegn  tilorde  tog,  for  ikke 
At  holde  mig  af  Undren  længer  bunden: 

bDu  troer  paa  disse  Ting,  skjøndt  dine  Blikke 
»£i  see  hvordan,  fordi  jeg  dem  erklærer, 
90  »Saa  troede  vel,  dog  som  i  Skjul  de  ligge. 

»Du  gjør  som  Den,  der  hurtig  Navnet  lærer, 
»Men  ei  faaer  Tingens  Yæsenhed  at  vide, 
»Førend  en  Anden  den  for  Dagen  bærer. 

»See,  Himmeriges  Rige  Vold  maa  lide 

»Af  Kjærlighed,  der  sig  med   Haab  forbinder, 
96  »Og  med  Guds  Villie  seierrig  tør  stride; 

»£i  som  paa  Jord  en  Mand  med  sine  Fjender, 
»Nei,  kun  fordi  Gud  selv  vil  overvindes, 
»Og,  overvunden,  ved  sin  Godhed  vinder. 
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»Det  første  og  det  femte  Lir,  som  findes 
»I  Brynet,  undrer  dig;  thi  ei  du  troede 
»At  see  Guds  Engles  Hjem  af  dem  beskinnes.  102 
»Som  Hedninger  de  Legemet  ei  forlede, 

»Men  troede  paa  de  hellige  Fødders  Vuuder, 
»Een  at  de  var,  Een  at  de  forestode. 
»Thi  fra  det  Dyb,  hyor  Villien  aldrig  stunder 
»Mod  noget  Godt,  kom  een  af  dem  tilbage, 
»Og  Haabet  fik  sin  Løn  ved  dette  Under;        108 
»Hiint  stærke  Haab,  som  i  fremfame  Dage 

»Med  al  sin  Krafb  bad  Gud  om  ham  at  vække 
»Og  Villien  paa  den  rette  Vei  at  drage. 
»Den   hæderkronte  Sjæl  brød  Gravens  Dække, 
»Men  tøved  kun  i  Kjødet  til  den  vendte 
»Sin  Tro  mod  Ham, der  kunde  ^jælp  den  række ;  114 
»Og  Troen  slige  Flammer  i  den  tændte 
»Af  ægte  Ej  ærlighed,  at  uden  Hinder 
»En  anden  Død  til  denne  Fryd  den  sendte. 
»Ved  Naadens  Hjælp,  der  fra  sligt  Dyb  udrinder, 
»At  ingen  Skabnings  Blik,  trods  al  sin  Møie, 
»Ind  til  den  første  Bølge  Veien  finder,  120 

»Fulgte  den  Anden  Retfærds   Sti  saa  nøle, 
»At  Gud  derfor  til  Naade  føied  Naade, 
»Og  aabned  for  Forløsningen  hans  Øie, 
nSaa,  troende  paa  den,  han  haded  baade 

»Fra  nu  af  Hedenskabets  Stank,  og  trued 

»De  blinde  Folkeslag,  der  lod  den  raade.  126 
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»Ham  bley  til  Daab,  som   det  Gud  Herren  hued, 
«De  trende  Møer  yed  Vognens  høire   Side, 
•Vel  tusind  Aar  før  nogen  Døbt  man  skued. 

»O  NaadeValg!  hVor  er  din  Rod  dog  vide 
»Bortfjernet  fra  de  Blikke,   der  ei  eyne 
132  »Ind  i  den  første  Grund  tilbunds  at  glide! 

»I  Dødelige!  Vogt  Jer  for  at  stævne 

»Til  Dom,  da  yi,  som  skue  Gud,  ei  ere 
»Istand  til  dem,  han  udvalgt  har,  at  nævne. 

.«0g  sød  er  denne  Mangel  os  at  bære, 
»Fordi  vort  Gpde  luttres  i   det  Gode: 
138  »At  hvad  Gud  vil,  vi  ogsaa  selv   begjere.i 

Saa  gav  det  hellige  Tegn.  paa  denne  Klode, 
For  klarere  mit  korte  Syn  at  gjøre, 
Mig  Kost,  hvori  sød  Lægedom  der  boede. 

Og  som  en  Citharspillers  Haand  kan  røre 

Sin  Stræng  i  Samklang  med  en  Sangers  Stemme, 
144         Saa  Sangen  bliver  smukkere  at  høre: 

Saalunde  saae  jeg,  og  kan  ei  det  glemme, 
Retsom  to  Øine  blinkende  tilsammen, 
De  tvende  salige  Lys,  her  havde  lyemnie, 

Ledsage  Fiigleiis  Ord  med  deres  Flammen. 


Een  og  tyvende  Sang. 


SatJirnusy  med  de  hellige  Eneboere. 

Op  til  min  Herskerinde  mine  Blikke, 

O^  med  dem   Sjælen,  atter  fast  .sig  yendte, 
Saa  jeg  ål  andeti  Idrffit  ændsed  ikke. 

Hun   smiled  ei,  roen   sagde:    wHvis  det  hændte. 
Jeg  smiled  nu,  det  yilde  gaae  dig  lige 
Som  hiin  Semele,  der  til  Aske  brændte.  6 

Thi  hvis  min  Skj enhed,  der  i  dette  Rige 

Opflammes  meer  og  meer,  altsom  tilsammen 
Vi  opad  Himmelslottets  Trapper  stige, 

£i  dæmpet  bier,   da  vilde  Skjønhedsflammen 
Din  dødelige  Styrke  snarlig  fælde, 
Som  Lynet  river  Grenene  fra  Stammen.    *  12 

Opløftet  er  vi  til  det  Lys,  du  tælle 

Kan  som  det  syvende  og  nu  see  skinne 
Nær  Løvens  Ildbryst,  blandet  med  dens  Vælde; 

Følg  dine  Blikke  da  med  Hu  og  Minde, 
Og  lad  det   Biiled  speile  sig  i  Øiet, 
Som   du  vil   see  i  dette  Speil  herinde!«  18 
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Enhver,  som  vidste,  hvor  mit  Syn  fornøied 
Sig  ved  det  salige  Ansigt,  da  jeg  dreied 
Mig  bort  fra  det  og  hendes  YiUie  føied: 

Han  vilde  slutte  let,  hvor  glad  jeg  pleied 
At  lyde  Herskerindens  Bud  og  Tale, 
24  Naar  han  det  Ene  mod  det  Andet  veied. 

I  hiin  Krystal,  der  trindtom  Jordens  Dale 

Sig  svinger,  opkaldt  med  dens  Førers   kjære 
Navn,  under  hvem  al  Ondskab  laae  i  Dvale, 

Saae  jeg,  liig  Guld,  belyst  af  Straaler  skære. 
En  Stige  sig  saa  høit  modoven  hæve, 
30  At  Synet  ikke  did  mig  kunde  bære. 

Derhos  jeg  nedad  Trinnene  saae  svæve 
Saamange  Lys,  som  alle  Stjerner  vare 
Udgydte  her,  der  trindt  paa  Himlen  bæve. 

Og  som  ved  Daggry  Kragerne  i  Skare 

Af  medfødt  Drifb  sig  røre,  for  at  bringe 
36  Ny  Varme  i  de  kolde  Fjær,  og  fare 

Derefter  enten  bort  med  udstrakt  Vinge, 
Hvad  heller  til  det  samme  Sted  tilbage. 
Mens  andre  dvælende  i  Kreds  sig  svinge: 

Til  deres  Færd  var  denne  Gnistren  Mage, 

Som  brød  paa  eengang  frem,  og  derpaa  sænked 
42  Sig  ned,  for  Plads  paa  visse  Trin  at  tage. 

Og  Den,  som  nærmest  foran  os  var  bænket. 
Blev  nu  saa  lys,  at  ved  mig  selv  jeg  mæled: 
Jeg  seer  den  Kjærlighed,  du  har  mig  skjenket ; 
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Men  hun,  fra  hvem  jeg  fik,  hvorhelst  ri  dvæled, 
Min  Tales  Naar  og  Hrad,  staaer  endnu  stille, 
Thi  yil  jeg  tie,  -skjøndt  af  Lyst  besjælet.  48 

Da  sagde  hun,  som  skued,  hrad  jeg  yilde, 
I  ham,  der  skuer  Alt  med  sine  Blikke: 
»Luk  op  for  dine  Længslers  hede  Kilde!« 

Og  jeg  begyndte:  Skjøndt  min  Værdskyld  ikke 
Fortjener  Svar,  jeg  beder  dig  ved  hende. 
Der  tillod  mig  et  Spørgsmaal  frem  at  skikke,'  54 

Du  salige  Liv,  som  dræler  skjult  histinde 
I .  Glandsen  af  din  Fryd !  o  lad  mig  vide, 
Hyorfor  du  her  saa  nær  ved  mig  yjl  skinne; 

Og  siig  mig,  hvorfor  tie  her  de  blide 
Paradissange,  som  man^  hist  kan  høre 
Fromt  gjennem  alle  lavere  Kredse  glide?  60- 

»De  samme  Grunde,«   svared  han  mig,   »gjøre^ 
»At  hun  ei  smiler  her  og  ei  man  kvæder; 
»Thi  som  dit  Syn,  er  dødeligt  dit  Øre. 
»Nedad  den  hellige  Stiges  Trin  jeg  træder 

»Saalangt,  ikkun  for  dig  at  skaffe  Gammen 
»Ved  Talen  og  det  Lys,  der  mig  beklæder.      66 
t)£i  drev  en  større  Kjærlighed  mig  sammen 

»Med  dig  saa  «nelt;  thi  Kjærligheden*  luer <      - 
»End  meer  histoppe,  som  du  seer  af  Flammen. 
»Men  den  ophøiede  Godhed,  hvem  det  huer 
»Os  til  Guds  Forsyns  Tjenere  at  danne, 
»Lodskifber  ene  her,  som  du  det  skuer.«       .     72 

6* 
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Vel  kan  jeg  see,  jeg  mæled,  at  deD   sande. 
Frie  Kjærlighed  er  nok  til  her  at  lyde 
Det  evige  Forsyns  Bud  i  disse  Lande ; 

Men,  hellige  Lys!  Eet  kan  jeg  ikke  tyde: 
Hvorfor  det  netop  var  bestemt  forinden. 
78  At  dette  Hverv  kun  skulde  dig  tilflyde. 

Knap  lød   mit  Ord,  før  med  fordobblet  SkinoeD 
Jeg  saae  hiint  Lys  omkring  sit  "Midtpunkt  fare 
Snelt,   som  en  Mølle  dreier  sig  for  Vinden, 

Og  hørte  Kjærligheden  i  det  svare: 

»Et  himmelsk  Lys  mig  naaer  og  gjennem skinner 
84  »Det  Lys,  jeg  dvæler  i,  med   Straaler  klare, 

»Hvis  Kraft  sig  med  mit  eget  Syn  forbinder, 
»Og  løfter  mig  op  over  mig,  til  Øiet 
»Den  Yæsenhed  kan  see,  hvorfra  det  rinder. 

»Derfor  det  er,  jeg  flammer  saa  fomøiet; 
»Thi  altsom  mine  Blikke  klare  blive, 
90  »Saa  vorder  Flammen   liger viis  forhøiet. 

»Men  selv  den  Sjæl,  Guds   Straaler  meest  oplive, 
»Seraphen,  der  med  ufravendte   Blikke 
»Betragter  ham,  kan  intet  Svar  dig  give; 

»Thi  hvad   du  spørger  om,  er  Ting,  der  ligge 
»Dybt  i  de  evige  Loves   Afgrundsgjemme, 
96  » Og  derhen  naaer  den  skabte  Synskraft  ikke. 

»Siig  dette  høit,  naar  du  engang  er  Igemme, 
»At  ei  den  dødelige  Jord  skal  røre 
» Mod  sligt  et  Maal  sig  og  sin  Afmagt  glemme ! 


J 
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»Den   Aaod,  som  lyser  her,  hist  Taager  sløre; 
»Døm   selv,  om  den  paa  Jord  da  vel  har  Evne 
»Til  det,  som  åen  i  Himlen  ei  kan  gjøre.«       102 
Saa   staudsed  mig  hans  Ord,  at  i  yort  Stævne 
Je^  lod  mit  Spørgsmaal  nu  til  Ro  sig  lægge, 
O^  bad  ham  ydmygt  blot  om  sig  at  nævne. 
»Nærved   din  Hjemstayn,  midt  imellem  begge 
»Italiens  Ryster,  høie  Klipper  stande, 
» Og  dybt  ^aaer  Tordenen  under  deres  Yægge.  108 
»£n  Knude,  kaldet  Catria,  de  danne, 

»Og  under  den  et  Kloster  ligger  Qælet, 
»Bestemt  til  kun  at  dyrke  Gud,  den  sande.« 
Saalunde  tredie  Gang  han  til  mig  mæled 

Og  vedblev   saa:    »Paa  dette  Sted   slig   Iver 
»Mig  efter  Gud  at  tjene  fromt   besjæled,  114 

»At  jeg  ved  Kost,  beredet  med   Oliver, 

»Med  Lethed   udholdt  baade  Kuld  og  Hede, 
»Fomøiet  i  den  Ro,  Betragtning  giver. 
»Hiint  Sted  tilforn  en  frugtbar  Høst  holdt  rede 
»For  Himlen  her;  men  nu  er  tomt  det  blevet, 
» Hvad  snart  man  mærke  skal  paa  Jord  dernede.  120 
»1  dette  Kloster,   som  jeg  har  beskrevet, 

»Jeg  Petrus  Damianus  var  (ved  Stranden, 
»Hist  i  vor  Frues,  Peder  Synder  leved). 
»Mit  dødelige  Liv  stod  alt  ved  Randen* 

»Da  jeg  tilsidst  lod  til  den  Hat  mig  tvinge, 
»Der  nu  fra  een  Slet  vandrer  til  en  anden.      1% 
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»Barfodede  og  magre  fordum  gioge 

»Cephas  og  Aandens  Kar,  og  hvor  de  mødte 
»£t  fattigt  Herberg,  deres  Kost  de  finge; 

»Men  nutildågs  maa  Præsten  have  Støtte 
»Fra  begge   Siderne  og  bagfra  lettes, 
132  »Thi  han  er  tung  og  kan  sig  selv  ei   flytte. 

»Med   udbredt  Kaabe  han  paa  Hesten  sættes. 
» Saa  tvende  Fæ  gaae  under  samme  Dække  — 
;>0  Taalmod,  at  du  ei  omsider  trættes!« 

Ved  denne  Btøst  saae  jeg  fleer  (.ys  i   Række 
Fra  Trin  til  Trin  gaæ  ned  og  rundt  sig  svioge, 
138         Og  med   byer  Svingning  voxed   deres  Tække. 

Om  Hiin  de  samled   sig  og  lode  klinge 

Saa  høit  et  Raab,  at  Ingenting  paa  Jordeo 
Jeg  kan  med  denne  Lyd   i  Ligning  bringe. 

Som  ei  jeg  fatted,  døvet  af  dens  Torden. 


To  og  tyvende  Sang. 


Saturnas:  Fortsættelse.   Flxstjerhehimlen. 

Af  Rædsel  slageD,  til  min  Førerinde 

Jeg  vendte  mig,  som  Barnet  frygtsomt  springer 
Hen  hvor  det  veed,  at  Hjælpen  er  at  finde. 

Da  sagde  hun   '• —  s.om  naar  en  Moder  bringer 
Den  Dreng,  hun  aandeløs  og  bleg  seer  stande. 
Hjælp  ved  sin  Stemme,  der  hans  Frygt  betvinger :    6 

»Veed   du  ei  nok,  du  er  i  Himlens  Lande, 
At  Alt  er  helligt  her  i  disse  Egne, 
Og  Alting  Frugt  af  Nidkjærhed,  den  sande? 

At  du  for  Sangen  havde  maattet  segne 

Og  for  mit  Smiil,  nu  lettelig  du  skjønner, 

Da  dette  Raab  alt  fik  dig  til  at  blegne.  12 

Men  havde  du  det  fattet  og  dets  Bønner, 

Da  kjendte  du  alt  nu  den  Hævn,  du  siden 
'  '    Skal  skue  før  din  Død,'  naar  Herren  lønner. 

Hans  Glavind  ei  for  tidlig  slaær  i  Striden 

Og  ei  for  seent,  skjøndt  vel  for  Hiin  og  Denne, 
Der  frygter  eller  attraaer  Straflfétiden.  18 
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Men  drei  dig  mod   de  Andre  nu  derhenne. 
Thi  høit  berømte  Åander  kan  du  skue, 
Naar,   som  jeg  siger,  du  dit  Blik  vil   yende.« 

Jeg  stirred,   som  hun  bød,  af  al  Formue, 

Og  saae  vel  hundrede  Smaakloder  smykke 
24  Sig  der  indbyrdes  i  hverandres  Lue. 

Jeg  stod  som  Den,   der  vil  tilbage  trykke 

Sin  Længsels   Odd,  og  frygtsom  over  Maade 
£i  vover  med   sit  Spørgsmaal  frem  at  rykke. 

Da  nærmed  sig  den  Perle,  som  var  baade 
Den  største  og  den  klareste  i  Skjæret, 
30  For  paa  min  Attraa  venlig  Bod  at  raade; 

Og  fra  den  lød:    »Hvis  synlig  havde  været 

»For  dig  den  Ejærlighed,  der  blandt  os  brænder, 
»Da  havde  frit  Oplysning  du   begjeret. 

»Men  at  du  ei  skal  standses,  for  du  ender 

•  Din  Vandring  mod  det  høie  Maal,  besvare 
36           »Jeg  vil   din  skjulte  Tanke,   som  jeg  kjender. 

»Hiin  Klippe  med   Cassinos  Borg  og  Vare 
»Besøgtes  fordum  paa  sin  Tind,  den  heie, 
»Af  de  vildfarne,  onde  Folk  i  Skare; 

»Og  jeg  er  den,  som  førstegang  med  Meie 

»Har  baaret  did  Han  s  Navn,  der  Jorden  skjenked 
^^  »Den   Sandhed,   som  opløfter  nu  vort  Øie. 

»Og  over  mig  sligt  Naadens  Lys  sig  sænked, 
»At  jeg  fik  Egnens  Byer  frelst  og  revet 

•  Ud  af  den  Vantroes  Baand,  der  Verden  lænked. 
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»De  andre  Lys  var  alle  Mænd,  som  leved 

»I  from  Betragtning,  af  den  Varme  tændte , 

•  Der  har  hver  hellig  Blomst  og  Frugt  fremdrevet.   49 

»Maccarius  er  her,  den  høit  fortjente, 

»Med  Romualdus  og  de  Brødre  sammen, 
»Der  aldrig  Fod  og  Hu  fra  Klostret  vendte.« 

Og  jeg  til  ham :   Den  Rj ærlighed  og  Gammen , 
Som  du  har  viist  ved  mildt  mig  Svar  at  unde, 
Og  dette  Godheds  Sk^jær  i  Eders  Flammen        54 

Har  min  Fortrøstning  videt  ud  saalunde 
Som  Solen  folder  ud  en  Roses  Blade, 
Til  de  saa  vidt  sig  aabne,  som  de  kunne. 

Thi  beder  jeg,  o  Fader!   dig  at  lade' 

Mig  vide  vist,  om  jeg  den  Naade  fanger. 

At  see  dig  uden  Slør  med   Øine  glade.  60 

Han   svared :    »Broder!  naar  didop  du  ganger, 
»Hvor  hver  en  Længsel  faaer  hvad  den  begjered, 
»Til  sidste  Hvælv,  skeer  dig  som  du  forlanger. 
»I  det  er  fuldendt,  moden,  ubesværet 

»Al  Sjælens*  Attraa;  kun  i  det  befinder 
»Hver  Deel  sig  der,  hvor  den  har  altid  været.    66 
»Thi  det  er  ei  i  Rummet,  og  det  vinder 
»Sig  ei  om  Poler;  men  til  det  vor  Stige 
» Sig  strækker  op,  som  fra  dit  Syn  forsvinder. 
»Saa  høit  saae  Jakob  over  Jorderige 

»Hiin  Stiges  Top  i  Himlen  ind  sig  række, 
»Og  fuld  af  Engle  saae  han  den  tillige.  72 
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» Men  Ingen  gider  meer  sin  Fod '  udstrække 
» For  op  at.*  stige,  og  min  Regel  bruger 
»Man  kup  til  Pergament  at  ødelægge. 

nDe  Mure,  som  tilforn... var  Klosterstuer, 
»Til  Røverkuler  bley  i  disse  Tider, 
78  »Og  Kutten  til  en  Sæk,  hvis  Meel  ei  duer. 

»Men  ublu  Aager  ikke  saadan  strider 

»Imod   Guds  Velbehag,  som  denne   Rente, 
»Der  reent  har  daaret  Munkens  Sjæl  omsider. 

»Thi  Alt  hvad  Kirken  spared  op  og  tjente, 
»Tilhører  Folket,   som  i  Guds  Navn   beder, 
84  »£i  Frænder  eller  fulere  Bekjendte. 

»Saa  svagt  er  Kjødet,  at  hvadhelst  hos  Eder 
»Begyndes  godt,  det  varer  ei  paa  Jorde 
»Fra  Egen  spirer  til  den  Frugt  bereder. 

»Foruden  Guld  og  Sølv,  som  det  sig  burde, 
»Begyndte  Peder,  jeg  med  Bøn  og  Faste, 
90  »Franciscus  Ydmyghed  til  Regel  gjorde; 

»Men  vil  du  fra  hvert  Udspring  Blikket  kaste 
»Til  hvad  det  vorden  er,  da  skal  du  kjende, 
•  At  Hvidt  er  bleven  Sort,  og  selv  det  laste. 

»Dog  sandeligen,  Jordans  Løb  at  vende, 

»Og  Havets  Flugt,  som  Herrens  Yillie  kræved, 
9é  »Var  større  Daad,  end  Bistand  her  at  sende !■ 

Saa  talte  han  og  til  sit  Samfund  svæved; 

Da  sanked  Flokken  sig,   som   spredt  var  leiret, 
Og  liig  en   Hvirvelvind   den  op  sig  hæved. 
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Den  hiilde   Kvinde  drev  mig  flux  iveiret 

Bagefter  dem,   blot  ved  et  Vink ;'  saaluDdé 

Blev  min  Natur  af  hendes  Kraft  beseiret.        •  103 

Og"   aldrig  saae  man   henad  Jordens  Grunde 

Saa  snel  en  Flugt  paa  en  naturlig  Maade, 
At  med  min   Vinge  her  den   lignes  kunde. 

Saasandt  jeg  skal,  o  Læser!   ved  Guds  Naade  • 
Gjensee  det  Seiershjém,  hvorfor,  med   Klage 
Og  Graad  jeg  slaær  mit  Bryst  i  Syndens  Vaade :  IQB 

Du  kan  din  Haand  ei  gjennem   Ilden  drage 

Saa  snelt,  som  i  det  Tegn,  der  Tyren  følger. 
Jeg  stod  og  havde  Veien  lagt  tilbage. 
O   høie  Stjerner!     O  I  Lysets   Bølger, 

Fyldt  med  den   Kraft, .  der  over  mig  befaled 
Og  gav  mig^  al  den   Aand,  mit  Indre  dølger!' 114 
Med  Eder  opgik  og  med  £der  daled 

Den,  som  er  Fader  til  al  jordisk  Leven, 
Da  første  Gang  Toskanas  Luft  mig  svaled. 
Og  da  det  siden  var  forundt  mig  bleven. 

Ind  i  den  Kreds,  der  svinger  Jer,  at  gange. 
Blev  Eders   Region  mig  foreskreven.  120 

Til  Eder  sukker  derfor  bønlig  bange 

Min   Sjæl,  for  Kræfter  til  det  Skridt  at  vinde. 
Der  til  sig  drager  den,  og  Mod  at  fange. 
•  Du  er  saa  nær  ved  Frelsens   sidste  Tinde, 
At  klart  og  skaret  bør  .være  nu  dit  Øie!« 
Lød  atter  Ordet  fra  min   Herskerinde.  126 
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•  Sku  derfor  ned  igjen,  før  i  det  Høie 

Du  trænger  ind,  og  see*  hvor  stort  et   Rige 
Jeg  bag  din  Fod  alt  lagde  uden  Meie; 

Paa  det  din  Sjæl  maa  lade  Frygten  vige. 
Og  frydfuld  mod  de  Stjerneskarer  ile, 
132         Der  saligglade  gjennem   Ætheren  stige.« 

Da  saae  jeg  ned  og  lod  mit  Øie  hvile 

Paa  alle  Sphærer  syv,  og  denne  Klode 
Fik  ved  sit  usle  Syn  mig  til  at  smile. 

Bedst  er  den  Dom,  det  tør  jeg  yel  formode. 
Som  ringest  agter  den,  og  from  forsande 
138         Kun  Den,   som  tænker  paa  et  andet  Gode. 

Jeg  saae  i  Glød  Latonas  Datter  stande, 

Fri  for  den   Skygge,  som  jeg  fordum   pleied 
At  troe,  forskjellig  Tæthed  maatte  daone. 

Der  skued  jeg  Hyperions   Søn  og  eied 

Kraft  til  at  taale  Synet,  saae,  hvorlunde 
144         Om  ham'  Dione  sig  og  M^'a  dreied. 

Imellem  Søn  og  Fader  der  jeg  kunde 

See  Jupiter  med  dæmpet  Glands,  og  vide. 
Hvordan  de  flytte  sig  fra  Stund  til  Stunde. 

Jeg  saae,  hvor  hurtigt  alle  Syv  fremskride. 
Og  deres   Omfang  jeg  at  kjende  lærte, 
150         Og  hvordan  de  ad  skilte  Baner  glide. 

Den  Plet  af  Jord,  dér  gjør  saa  stolt  vort  Hjerte, 
Sig  viste  for  mig  heelt,  fra  Hav  til  Høie, 
Mens  rundt  jeg  foermed  Himlens  Tviiling^jerte ; 

Derpaa  mit  Øie  søgte  hendes   Øie. 


Tre  og  tyvende  Sang. 


Fixstjernehlmlen :  Fortsættelse.     Christi 

Seierstog. 

oom  FugleD,  der  i  Redens  Skjul,  det  trygge. 
Har  hvilet  hos  de  kjære  Smaa  bag  Blade, 
Mens  Alt  var  hyllet  til  af  Nattens  Skygge , 

Ved   Daggry  alt  paa  Grenen  tager  Stade, 
For  Synet  af  de  Elskede  at  nyde, 
Og  for  at  finde  Kost  til  dem  at  made  6 

(£t  roøisomt  Hverv  og  dog  saa  kjært  at  lyde). 
Og  fuld  af  Længsel  speider  fast  og  nøie 
Og  venter  paa  at  Solen  skal  frembryde: 

Saadan   stod  opreist,  med  opmærksomt  Øie 

Min   Herskerinde,  vendt  mod  Himlens  Tinde, 
Hvor  Solen  langsomst  vandrer  i  det  Høie;         12 

Saa  jeg,  der  saae  Forventningen  hos  hende, 
Blev  selv  som   Den,  der  noget  Nyt  forlanger 
Og  trøster  sig  ved   Haab  om  det  at  vinde. 

Men   stakket  Tid  kun  mellem  begge  ganger, 
Jeg  mener  min  Forventning  og  det  Skue , ' 
At  meer  og  mere  Klarhed   Himlen  fanger.  18 
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•  Der  seer  du  Christi  Seiersskarer  lue,« 
Kvad  Beatrice,  »al  den  rige  Grede 
Af  disse  Sphærers  Kredslob  og  Formue!« 

Heelt  syntes  hendes  Ansigt  mig  at  .gløde. 
Og  Øinene  saa  frydefulde  yare, 
24  At  de  min  Læbe  her  til  Taushed  nøde. 

Retsom  naar  Trivia  smiler  i  de  klare 
Fuldmaanenætter  mellem  sine  Terner, 
Der  smykke  Himlen  trindt  i  talrig  Skare, 

Saa  skued  jeg  vel  tusind  Flammekjæmer , 
Og  oyer  dem  en  Sol,  der  alle  tændte, 
30  Som  vor  herneden  tænder  vore  Stjerner. 

Og  ud  igjennem  Straaleskjæret  sendte 

Den  lysende  .  S ubstants,  som  yar  derinde. 
Slig -Klarhed,  at  jeg  blendet  bort  mig  yendte. 

O   Beatrice,  hulde  Førerinde  \   : .  ,  , 

Da  syared  hun  mig:    vYiid,   at  under  bukked 
36  Du  for  den  Kraft,  der  Alt  kan  oyeryinde. 

Her  er  den  Magt  og  Viisdom,  der  oplukked 
De  Yeie  mellem  Himmelen  og  Jorden, 
Hyorefter  man  tilforn  saalænge  sukked.« 

Som  Ilden  yides  ud,  naar  det  er  Torden, 

Til  den  ei  meer  i  Skyens  Rum  kan  ligge, 
42  Men  farer  nedad,  mod  Naturens   Orden, 

Saa  foer  min  Sjæl  i  disse  Øieblikke 

Ud  af  sig  sely,  udyidet  af  hiin  Gammen, 
Og'  litad  den  gjorde,  mindes  dén   slet  ikke. 
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»Luk  Øiet  op  igjén  og  tag  dig  sammen! 

Betragt  mig  frit !    Du  har  seet  Ting  herinde, 
Som  gav  dig  Krafb,  at  taale  Smilets  Flammen. «    48 

Jeg  Tar  liig  Den,  der  yaagen  vil  besinde 

Sig  paa  et  Syn,  han  havde  -i  sin  Slummer, 
Men  mægter  ei  at  drage  det  til  Minde, 

Da  jeg  fornam  hiint  Raab,  som  jeg  i  Kummer  - 
Og  Fryd  med  Tak  bestandigen  skal  gjemme 
I  Bogen,  der  det  Forbigangne  rummer.  54 

liød  alle  Tunger  end  og  klang  hver  Stemme, 
Som  Polyhymniå  med  sin  Søsterskare 
Gav  sødest  Melk,  nu  for  min  Sang  at  fremnie : 

Man   vilde  dog  om  hendes  Smiil,  det  klare. 
Og  om  det  hellige  Aasyns  Lysning  ikke 
£n   Tusinddeel  af  Sandheden  erfare;  60 

Og  saadan  maa  det  fromme  Kvad  sig  skikke 
Til  Spring,  vil  det  om  Paradiset  synge, 
Som  Den,  der  seer  sin  Yei  afskaaren  ligge. 
Men  hvo  som  tænke  vil  paa  Stoffets  Tynge 
Og  disse  svage  Skuldre,  vil  ei  lægge 
Dem  det  til  Last,  om  skjælvende  de  gynge.     66 
Det  Hav  er  ikke  for  en  liden  Snekke, 

Som  dristig  her  min  Stavn  maa  gjennemskære , 
-    Og  ei  for  Den,  der  kryber  under  Dække. 
»Hvor  kan  mit  Aasyn  dog  saa  kjært  dig  være. 
At  ei  du  agter  paa  de  Urtebede, 
Der  under  Christi  Straaier  Blomster  bære?         72 
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Her  er  den  Rose,  hvorudi  histnede 

Guds  Ord  blev  Kjod;  her  er  de  Lilier  hvide. 

Der  dufted  for  paa  rette  Vei  at  lede.« 
Saa  Beatrice;  og,  som  alletide. 

Jeg  gjorde  villig,  hvad  der  hende  hued, 
78  Og  lod  igjen  de  svage  Øine  stride. 

Som  stundom  jeg  i  Skyggen  stod  og  skued 

£n  Eng  med  Blomster  af  et  Solblik  rammet. 

Der  klart  igjennem  Skyens  Rifter  lued, 
Saalunde  saae  jeg  her  et  Folk,  der  flammed 

I  Glands  af  stærke  Straaler  fra  det  Heie, 
84  Men  ei  den  Kilde,  hvorfra  Lyset  stammed. 

O  milde  Kraft,   der  skaaned  huldt  mit  Øie! 

Du  hæved  dig  saa  høit,  for  Plads  at  give 

Mit  svage  Syn,  som  Lyset  voldte  Meie. 
Det  skjønne  Blomsters  Navn,  som  jeg  iliye 

Paakalder  før  og  efber  Nattens  Dvale, 
90  Bød  Tanken  ved  det  største  Lys  at  blive; 

Og  just  som  jeg  mit  Øie  lod  afmale 

Billed  og  Omfang  af  den  klare  Stjerne, 

Der  seirer  hist,  som  før  i  Jordens  Dale: 
Kom  der  med  eet  en  Fakkel  fra  det  Fjerne 

I  Himlen  ind,  kredsdannet  som  en  Krone, 
96  Og  dreied  sig  om  Stjernen  snelt  og  gjeme. 

Hver  liflig  Melodi  her  i  vor  Zone, 

Selv  den,  der  allerstærkest  Sjælen  binder. 

Kun  som  et  Drøn  fra  Skyen  vilde  tone 
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Mod  Klangen  af  den  Strængeleg,  der  vinder 

Sin  K  rand  s  om  hiin  Saphir  paa  Himlens  Veie, 
Ved  hvem  det  klare  Hvælv  sapbirblaat  skinner.  102 

»Jeg   Englekj ærligbed  maa  ber  mig  dreie 
»I  Kreds,  ombvirvlende  den  bøie  Glæde, 
»Der  aander  fra  biint  Skjød,  vor  Længsels  Leie. 

»Og  denne  Dands  skal,  Himmelmø!  jeg  træde 
»Alt  mens  din  Søn  du  følger,  for  at  fryde 
•  Det  bøieste  Hvælv,  ved   der  at  tage  Sæde!«  108 

Saa  kvad  Kredstonen  og  boldt  op  at  lyde; 

Men  hvert  et  Lys,  der  trindt  paa  Himlen  brænder. 
Lod  jublende  Marias  Navn  frembryde. 

Den  kongelige  Kaabe,  der  omspænder 

De  store  Verdenshylstre,  den,  hvis  Lue 

Ved  Herrens  Kraft  og  Aande  meest  sig  tænder,  114 

Opløfted  over  os  sin  indre  Bue 

Saa  fjernt  endnu,  at  jeg,  trods  al  min   Møie, 
Ei  kunde,  hvor  jeg  stod,  dens  Straaler  skue. 

Thi  mægt  ed   ikke  beller  nu  mit  Øie 

Det  kronesmykte  Lys  at  følge  længer. 

Der  til  sin  Sæd   sig  løfted  mod   det  Høie.         120 

Og  som  et  Barn,  der  Melk  bar  faaet,  hænger 
Ved   Moderen  og  rækker  efter  hende. 
Opfyldt  af  Kjærligbed,  som  udad  trænger, 

Saa  strakte  hver  af  Luerne  berinde 

Sin  Top  modoven  og  lod  Kj  ærligbed  en , 

Den  havde  til  Maria,  klart  fremskinne.  126 
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Derefter  sang  dé,  da  en   Stund  var  leden, 

Saa  sødt  et   »Himlens  Dronning«,  at  tilbage 
Paa  denne  Fryd  jeg  tænker  end  hemedøD. 

O  hvilken  Rigdom  er  der  uden  Mage 

Gjemt  1  de  fulde  Lader  hist,  som  yare 
132         Saa  gode  Sædemænd  i  Livets  Dage!' 

Her  nvdes  Skatten,  man  med  Taarer  svare 
Landflygtig  vandt  i  Babylon,  og  Lønnen  . 
Fordi  man  der  lod  villig  Guldet  fare. 

Her  triumpherer  seirrig  under  Sønnen, 
Guds  og  Marias,  sluttende  sig  samnieo 
138      -  Fromt  med  det  nye  og  gamle  Raad  i  BeoDeD. 

Han,  som  har  Nøglerne  til  Himlens  Gammen. 


Fire  og  tyvende  Sang. 
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'O   I  udkaarne  Gjester  ved  det  store, 

Hellige  Maaltid,  hvor  Guds  Lam  Jer  Alle 
Bespiser  saa,  at  aldrig  Trang  I  spore! 

Oa  Gud  saa  naadig  ham  har  viUet  kalde 

Til  her,  før  Døden  for  hans  Tid  sig  sænker, 
At  smage,  hvad  fra  Eders  Bord  kan  falde:       6 

Saa  skuer  da  hans  svare  Tørst,  og  stænker 

Ham  lidt  med  Dugg!    I  drikke  af  den  Kilde, 
Hvorfra  det  vælder  ud,  hvorpaa  han  tænker.« 

§aa  mæled  hun,  og  Sjælene,  de  milde, 

Svang  sig  paa  Sphærers  Viis  om  Poler  faste, 
Med  vældig  Blussen,  liig  Kometers  Ilde.  12 

Og  som  et  Uhrværks  Hjul,  naar  man  vil  kaste 
Sit  Blik  derpaa,  i  afmaalt  Gang  sig  dreie, 
Saa  eet  at  flyve  synes,  eet  at  raste: 

Saa  lærte  disse  Kredse  mig  at  veie, 

Altsom  de  langsomt  eller  snelt  sig  vendte. 
Hvor  stor  en  Kigdom  hver  besad  i  £ie.  18 
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Af  den,  jeg  for  den   skjønneste  eYkjéndie, 
Saae  jeg  en  Ild  saa  saligglad  udtræde. 
At  ingen  anden  større  Klarhed   sendte. 

Om  Beatrice'  svang  den  sig  med  Glæde 

Tre  Gange  rundt  og  sang  saa  sødt,   at  male 
24  Kan    ei    min  Phantasi    sligt    himmelsk   Kvæde. 

Thi  gaaer  forbi  jeg,  lader  Penslen  dale; 
Til  slig  en  Fold  for  grove  Farver  ere 
Selv  Tankerne,  end  sige  da  vdr  Tale. 

»O  du  min  Søster,  hellige  og  kjære! 

»Din  Bøn  og  varme  Kjærlighed  har  revet 
30  »Mig  villig  ud  fra  denne  skjønne  Sphære.t 

Da  den  velsignede  Ild  var  stille  blevet, 
Henimod  Beatrice  den  sig  strakte 
Og  aanded  ud   de  Ord,  jeg  her  har  skrevet. 

Og  hun:    »O  Lys  af  ham«  hvem  Herren  rakte 
De  Nøgler  til  vor  underfulde  Lykke, 
36  Som  han  med  egen  Haand  til  Jorden  bragte! 

Prøv  ham,  som  du  hat^Lyst;,  i  hvert. et  Stykke, 
Svært  eller  let,  der  om  den  Tro   sig  dreier. 
Hvormed  du  vandred  over  Bølgerygge« 

Om  ret  han  elsker,  troer  og  Haabet  eier. 
Det  veed  du  vel,  thi  dine  Blikke  dvæle 
42  Hvor  Alt  staaer  tegnet,   som  det  er  og  veier: 

Men  da  Jert  Rige  her  har  vundet  Sjæle 

Ved  Troens  ^jælp,  saa  er  det  godt,  du  rører 
Ved  den,  at  til  dens   Ære  ban  kan  mæle.« 
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Som   Baccalauren  nister  sig  og  hører 

Taus,  indtil  Mesteren  med  et  Spørgsmaal  kommer, 
Som   han  fremsætter,  ei  til  Slutning  fører ,         48 
Saa  rusted  jeg  mig  nu,  som  bedst  det  fremmer. 
Med   alle  Grunde,  for  beredt  at  stande 
Til  slig  Bekjendelse  og  slig  en  Dommer. 
»Tal,  gode  Christen!   og  bekjend   det  Sande: 

»Hvad  er  vel  Tro?«    Ved  disse  Ord  jeg  hsé ved  . 
Mod   Lyset,  der  udaanded  dem,  min  Pande,        54 
Derpaa  mit  Blik  til  Beatrice  svæved. 

Der  gav  mig  Tegn,  at  jeg  udgyde  skulde 
Min  indre  Kildes  Vand,  som  Flammen  kræ  véd. 
Den  Naade,  mæled  jeg,  som  hos  vor  hulde 
Forkæmper  under  mig  at  skrifte,  give 
Mig  at  udtrykke,  hvad  jeg  veed,  tilfulde!  60 

Og  jeg  blev  ved:    O  Fader!    Som  ilive 

Med   sanddru  Pen  din  Broder  skrev,  hvis  Lære 
Med  samt  dit  Ord  fik  Rom  til  fromt  at  blive: 
Tro  er  Substantsen  i  det  Haab,  vi  nære, 
Beviisgrund  for  de  Ting,-  der  sees  ei  kunne  — -  • 
•  Det  synes  mig  dens^  Vaesenhed  at  være;  66 

Da  hørte  jeg:    »Du  svared  ret  saalunde, 

■  Hvis   du  forstod,  hvorfor- den  regnes   burde 
»Iblandt  Substantseme  og  hine  Grunde.« 
De  dybe  Ting,  tog  jeg  igjén  tilorde,. 

Sqm  her  afsløres  for  mig  uden   Ståndseii , 

£r  saadan  skjulte  for  vort  Syn  paa  Jorde,        72 
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At  deres   Væren  ei  er  til  for  Sandsen, 

Men  kun  i  Troen,  hrorpaa  Haabet  bygges, 
Og  derfor  kaldes  den  med  ret  Substantsen; 

Og  fra  slig  Tro  der -videre  maa  rykkes 
Ved  Slutninger,  foruden  Hjælp  af  Øie: 
78  Thi  kaldes  den  Beriisgrund,  som  mig  tykkes. 

Da  hørte  jeg:    »Forstod  de  blot  saa  nøie 
»EQstnede,  hvad  de  lære,  kunde  gjeme 
»Sophisten  spare  baade  Kløgt  og  Møie.« 

Saa  kvad  hiin  Kjærlighedens  Flammestjeme 
Og  føied  dertil:    d Prøvet  er  paa  rette 
84  w  Vils  denne  Mynt,  hvad  angaaer  Vægt  og  Kjerne ; 

»Men  har  du  den  i  Pungen?  siig  mig  dette!« 
Ja,  svared  jeg,  saa  rund  og  blank  at  skue, 
At  aldrig  kan  dens  Præg  i  Tvivl  mig  sætte. 

Og  atter  lød  det  fra  den  dybe  Lue: 
»Hiint  herlige  Klenodie,  det  sande 
90  »Grundlag  for  hver  en  Dyd  og  god  Formue, 

« Hvorfra  kom  det  til  dig?«     Og  jeg  paastande: 
Den  Helligaandens  Regn,  som  rigt  har  stænket 
Den  nye  og  gamle  Skrift  med   sine  Vande, 

£r   Slutningskjeden,  der  hiin  Tro  har  sænket 
Saa  dybt  udi  min  Sjæl,  at  imod  denne 
96  £r  hver  Beviiskraft  magtesløs  og  lænket. 

»Men  dette  nye  og  gamle  Led,  de  tvende, 
»Hvoraf  du  saadan  Slutning  har  uddraget, 
»Hvi  maa  du  dem  for  Guddom sord  erkjende?« 
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3g  jeg:   Hyad  her  mig  Sandheden  opdaged« 
Var  Gjerninger,  hvortil  Naturen  ikke 
Har  glødet  Jernet  og  sin  Ambolt  slaget.  102 

ril    Srar  jeg  fik:    »H^ad  Borgen  vil  du  skikke 
øFor  at  de  Gjerninger  fandt  Sted?    Thi  Sagen, 
■  Som   skal  bevises,  kan  til  Grund  ei  ligge.« 

Blev   Ghristendommen,  sagde  jeg,  antagen 
Af  Verden  uden  Undere,  var  ene 
Det  selv  et  Underværk,  som  et  har  Magen;     106 

Thi  du  gik  arm  og  hungrig  ud  alene, 

Og  planted  trindt  den  gode  Væxt  med  Glæde, 
Der  før  bar  Viin,  men  nu  kun  Tornegrene. 

Jeg  taug;    da  klang  den  hellige  Hofstats  Kjæde, 
Og  gjennem  Sphærerne  Guds  Lov  jeg  hørte 
Til  Melodier,  som  de  hist  kun  kvæde.  lU 

Og  denne  Herre,  der  saavidt  mig  førte 

Fra  Green  til  Green,  imens  han  Spørgsmaal  gjorde. 
At  alt  vi  ved  de  sidst«  Blade  rørte. 

Begyndte  nu  igjen  og  tog  tilorde: 

»Hidtil  har  Naaden,  som  din  Sjæl  tilsmiler, 
« Oplukket  mildt  din  Mund,  som  det  sig  burde;  120 
■  Saa  med  dit  Svar  tilfreds,  jeg  fremad  iler 

»  Og  spørger,  hvad  du  troer,  og  hvilke  Grunde 
»Du  har  for  denne  Tro,  hvori  du  hviler. a 
O  Fader!    Aand,  som  seer,  hvad  før  saalunde 
Du  troede  paa,  at  hen  mod  Gravens  Døre 
Hist  dine  Been  den  Yngres  overvunde!  126 
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.    Du  Vil,  jeg  sagde,  jeg  skal  Rede  gjøre 

Ei  blot  for  Troens  Form  og  Hovedgrene, 
Men  og  dens  Grund' forlanger  du  at  høre. 

Jeg  troer  paa  Gud,  den  evige,  den  ene. 
Som,  ei  bevæget,  Himlene  bevæger 
132         Ved  Kjærligheds  og  Længsels  Magt  alene. 

Beviis  for  denne  Tro,  der  Tvivlen  læger, 
Ei  blot  Naturen  og  Fornuften  yder. 
Men  og  den  Sandhed,  som   os  herfra  kvægfer 

Ved  Moses,  Psalmer  og  Propheter,  lyder 
I  Evangeliet,  og  af  Eders  Lære , . 
138         I,   som  Guds  Aand  opflammet  har,'  frembryder. 

Jeg  troer  paa  tre  Personer,  der  maae  være 
Een  Væsenhed,  saaledes  Een  og  Trende, 
At  de  kan  taale  sammen  er  og  er e. 

Hiint  dybe  Guddomsforhold   uden  Ende 
Har  Evangeliet  opladt  for  mit  Indre 
144         Og  lært  paa  flere  Steder  mig  at  kjende. 

Det  er  den  første  Glød,  der  fra  det  Mindre 
Sig  siden  til  en  Flamme  klar  udvider, 
Der  funkler  i  min   Sjæl,    som  Stjerner  tindre! 

Som   Herren,  der  et   Budskab  faaer,  hån  lider, 
Omfavner  Tjeneren  med  Tak  og  Gammen, 
150      .   Naar  denne- har  sm  Nyhed  endt  omsider: 

Saadan  omkredsed  her  Apostelflammen        . 
Mig  trende  Gange,  da  jeg  havde  mælet. 
Velsignende  og  syngende  tilsammen; 

Med  slig  en  Fryd  min  Tale  ham   be^æled. 


Fem  og  tyvende  Sang, 


Fixstjernehimien:  Fortsættelse.    Om  Haabet. 

rivis   nogentid  det  hellige  Kvad,   som  Jorden 
Og  Himlen  har  rakt  Haanden  til  saalænge, 
At  jeg  Yed  det  er  bleg  og  mager  vorden , 

Beseired  Deres  Had,  der  ude  stænge 

Mig  fra  den  Fold,  hvor  som  et  Lam  i  Gjemme 
Jeg  SOT  blandt  Ulvene,  der  i^jendsk  den  trænge :     6 

Da  skulde  jeg  som  Skjald  med  anden  Stemme 
Og  andet  Laad  hjem  vende  vel  og  stande 
Bekrandset  ved  mit  Døbevæld  derhjemme. 

Thi  der  indtreen  i  Troen  jeg,  den  sande, 
Der  nærmer  os  til  Herren,  og  med  Tiden 
Omkrandsed  Peder  for  dens   Skyld  min  Pande.    12 

£t  andet  Lys  imod  os   svæved  siden 

Fra  samme  Flok,  som  han,  der  først  tog  Sæde 
Som.  C  hri«ti  Stedholder  i  Verdensstriden;    -- 

Og  Herskerinden   sagde  fuld  af  Glæde: 

.»See,   see  den  Herre,  for  hvis  Skyld  Saamange 
Histnede  fromt  Galiciens  Jord  betræde!«  18 
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Som  naar  Handuen  sætter  sig  paa  Vange 
Tætved  sin  Hun,  og  Ømheden  de  tyde 
Ved  om  hinanden  kurrende  at  gange, 

Saa  skued  jeg  den  ene  Fyrste  byde 

Velkommen  her  den  anden  Høitfortjente , 
24  Lovprisende  den  Kost,  de   hisset  nyde. 

Men  da  Lykønsknings  hilsnerne  var  endte, 

Saae  jeg  dem  standse  foran  mig  og  skinoe 
Med  saadan  Glød,  at  det  mit  Øie  blendte. 

Da  sagde  smilende  min  Herskerinde: 
»Berømmelige  Liv,  der  aabenbared 
30  Den  Gavmildhed,  vor  Kongsgaard  slutter  inde! 

Lad  Ha  ab  et  klinge  her  igjen;  du  svared 
Jo  hist  paa  Jord  dertil  saamange  Gange, 
Som  Jesus  for  de  Trende  sig  forklared.« 

»Løft  op  dit  Hoved  og  vær  ikke  bange! 

»Thi  det,  som  kommer  hid  fra  Jordens  Dale, 
36  »Skal  Modenhed  i  vore  Straaler  fange !• 

Saa  hørte  jeg  den  anden  Flamme  tale; 
Thi  løfbed  jeg  mit  Øie  mod   de  Fjelde, 
Hvis  Tyngde  lagde  Synet  før  i  Dvale. 

uSaasom  vor  Keiser  i  sin  Gunst  og  Vælde 
»Vil,  du  skal  see  hans  Lønraadssal  og  høre, 
42  »Før  Døden,  hvad  hans  høie  Hofmænd  melde; 

»Paa  det  du  maa  til  Minde  Synet  føre, 

«0g  Haabet,  der  god  Kjærlighed  indgyder, 
»Hos  dig  og  Andre  hisset  kraftigt  gjere: 
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■  Siig  da,  hvad  Ha  ab  et  er,  hvordan  det  skyder 
•  Blomst  i  din  Sjæl,  og  hyo  der  først  har  tændt  det ! « 
Vedblev  himt  andet  Lys,  der  hist  sig  fryder.     48 

Den  Fromme,  der  til  Himmelflugt  mig  hented 
Og  gav  min  Vinge  Kraft  at  følge  hendes, 
Kom  mig  i  Forkjøb,  da  med  Svar  jeg  vented: 

»Imellem  Kirkens  Stridsmænd  Ingen  findes 

Med  mere  Haab,  end  han ;  det  stander  skrevet 
I  Solen,  af  hvis  Straaler  vi  beskinnes.  54 

Thi  er  han  naadig  fra  Egypten  blevet 

Sendt  til  Jerusalem,  før,  som  han  burde, 
Han  hisset  har  sin  Værnepligt  udlevet. 

De  tvende  andre  Spørgsmaal,  som  du  gjorde, 
£i  for  din  Skyld,  men  at  han  Bud  maa  bære 
Om  Dyden,  du  har  kjærest,  med  til  Jorde,       60 
Dem  levner  jeg  ham  selv;  de  er  ei  svære 
Og  tjener  ei  til  Pral;  lad  ham  da  svare. 
Og  dertil  Herrens  Naade  med  ham  være!« 
Som  Lærlingen,  der  gjeme  vil  forklare 

Sin  Lærer,  hvad  han  veed,  for  paa  den  Maade 
Sin  Dygtighed  og  Kløgt  at  aabenbare,  66 

Jeg  kvad:  Det  Haab,  der  tjener  os  til  Baade, 
£n  fast  Forventning  er  om  evig  Hæder, 
Fremkaldt  af  egen  Værdskyld  og  Guds  Naade. 
Dets  Lys  fra  mange  Stjerner  mod  mig  træder; 
Men  Den,  som  først  indgød  det  i  mit  Bjerte, 
Var  Herrens  Hovedskjald  ved  sine  Kvæder.       72 
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De  baabe  s'kal  paa  Dig>,  saalunde  lærte 
Han  i  den  høie  Sang«  der  dit  Kavn  Tide; 
Og  hvo  veed  det  el,  som  har  Troens  Kjerte? 
Du  mig  bedugged  med  hans  Regn,  den  blide, 
Udi  dit  Brev,   saa  jeg  er  selv  forsynet 
78  Og  væder  mangen   Anden  ved  min  Side! 

Som  sE^a  jeg  tale.d  frit  og  løfbed  Brynet, 

Saae  jeg  et  Glimt  i  Flammens  Skjød  sig  tænde 
Saa  hyppig  og  saa  pludselig  som  Ljnet. 
»Den  Kjærlighed, ^   det  lød,    »du  i  mig  bfæode 
»Seer  til  hiin  Dyd,   der  fulgte  mig  utrættet 
84  »Indtil  jeg  Palmen  vandt  ved  Kampens  £ode, 

»Gjør,  at  igjen  jeg  vender  Aandedrættet 

»Mod   dig,  hvis  Fryd  den  er,  og  vil,  at  sige 
»Du  skal,  hvad  Haabet  haver  dig  foijettet.t 
Og  jeg:   Den  nye  og  gamle  Skrift  tillige 

Har  Maalet  sat . . .  og  han :  »Udpeg  det,  Kjærel« 
90  Af  Sjælene,  som  imod  Herren  hige, 

Skal  hver  især  en  dobbelt  Klædning  bære 
1  deres  Land   —  saadan  Jesaias  kvæder  — 
Og  deres  Land  er  Livet,  hvor  vi  ere. 
Den   Aabenbaring  os  imøde  træder 

Med  enduu  større  ELlarhed  hos  din  Broder, 
96  Der,  hvor  han  taler  om  de  hvide  Klæder. 

Da  klang,  det  først  henover  vore  Ho*eder:     • 
»De  haabe  skal  paaDig!«  just  som  jeg  eodte, 
Og  gjenlød  trindtom  fra  de  lyse  Kloder; 
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Derpaa  saa  klart  et  Lys  blandt  dem  sig  tændte ; 
At  havde  Krebsen  slig  krystalklar  Stjerne, 
£en  Dag  da  kun  dens  Vintermaaned  kjendte.  102 

Og"  som  en'  Mø  staaer  op  og  træder  gjeme 
I  Dandsen  ind,  hoymodig  ei,  men  hævet 
Af  Lyst  at  hædre  Bruden  kun  som  Terne: 

Saa  ligeryiis  hiin  klare  Fakkel  svæved 

Hen*  til  de  To,  der  svåhg  sig  rundt  og  ■  lued , 
Som  Kjærlighedens  Flammer' i  dém  kræved.     108 

I    Sang  og.  Tone  det  den  Tredie  hued  .     . 

At  tage  Deel;. roen  hun  stod  taus  forlystet 
I  Stilhed,  som  en  Brud,  og  paa  dem  skued. 
»Her  seer  du  ham,  der  hvilet-  har  veti  Brystet 
Af  Verdens  Pelikan,  ham,  der  blev  kaaret 
Fra  Korset  til  sit  Hverv   og  Lønnen  høsted.«  114 

Saa  taléd  Herskerinden;  dog  afskaaret 

Blev  ikke  derfor  Blikket,  meh  med  Iver 
Og  ufravendt  som  forhen  fremad  baar&t. 
Som  Den,  der  blinkende  mod  Solen  giver 
Agt  paa  Formørkelsen,  indtil  han  blindes, 
.  Og  ved  at  see  til  ikke  seende  bliver,  120 

Saa  følte  jeg  min  Synskjafb  overvindes , 
Imens  det  lød:    »Hvi  vil  du  Øiet  trætte, 
»For  at  see  Ting,  som  ei  heroppe  findes? 
»I  Jorden  er  mit  Legem  Jord,  og  dette 
»Skal  jeg  og  Andre  være,  til  vor  Skare 
»Har  naaet  det  Tal,  Gud  satte  som  det  rette.  126 
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»Kun  de  to  Lys  i  Himlen  aabenbare 

•  Sig  med  to  Klædninger,  dér  hid  sig  hæved; 
»Og  dette  kan  du  £der8  Verden  svare.« 

Ved  disse  Ord  kom  Flammerne,  som  svæved 
I  Kreds,  til  Ro,  med  samt  den  Klang,  der  blandet 
132         Af  trende  Røster  sødt  forbi  mig  bæved; 

Retsom  naar  Aareme,  der  kløyed  Vandet, 
Ved  Pibens  Lyd  paa  eengang  stille  ligge, 
Paa  Grund  af  Træthed  eller  Frygt  for  Landet. 

O  hvor  jeg  rystet  blev,  da  mine  Blikke 
Jeg  vendte,  for  at  see  min  Herskerinde, 
138         Men  blendet  stod  og  skued  hende  ikke, 

Skjøndt  jeg  i  Himlen  var  og  nærved  hende ! 


Sex  og  tyvende  Sang. 


Fixstjemehimlen:  Fortsttttelse.    Om  Kjærlig- 

heden. 

Oom  saa  jeg  stod  i  Tviyl,  med   Synet  blindet, 
Udaanded  Flammen,  der  mit  Øie  matted, 
£d  Røst,   saa  jeg  opmærksom  blev  i   Sindet: 

nVel   bør  det  sig,  indtil  dit  Syn  har  fattet 

»Den  Kraft  igjen,   som   det  i  mig  fortæred, 
»At  du  ved  Tale  søger  det  erstattet.  •  6 

»Velan,  begynd  da!  siig,  hvad  der  har  været 
»Maal  for  din   Sjæl,  og  viid,  at.  dødt  er  ikke 
»Dit  Syn,  men  kun  forvildet  og  besværet. 

o  Thi   samme  Kraft,   som  man  engang  saæ  ligge 
1)1  Ananiæ  Haand,  har  hun,  der  skuer 
»Opad   og  fører  dig,  i   sine  Blikke.«  12 

Og  jeg:   Snart  eller  seent,  som  hende   huer. 
Helbrede  hun  de   Øine,  der  var  Døre, 
Da  hun  drog  ind  i  mig  med  disse  Luer! 

Det  Gode,  jeg  seer  Eder  saliggjøre. 

Er  A  og  O  i  Alt  hvad  Kjærligheden 

Høit  eller  sagte  læser  for  mit  Øre.  18 
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Den  samme  Røst,  dér  nys  gjengay  mig  FredeD, 
Da  jeg  for  Blindhed  frygted,  i  mig  tændte 
Ny*  Lyst' til  Tale,  da  en   Stund  var  leden. 
Og  sagde  til  mig:    »Endnu  maa  du   hente 
»Et  finere   Sold   at  sigte  .med,  og  sige, 
24  »Hyo  der  mod  sligt  et  Maal  din  Bue  spæodt«.  • 

Og  jeg:   Fomuftbeviser  og  tillige 

En   Myndighed,  der  ovenfra  udsendes. 
Lod  i  min   Sjæl  slig  Kjærlighed  nedstige; 
Thi  naar  et  Gode,  .som  er  sandt,  erkjendes, 
Da  maa  ved  det,  jo  meer  det  indeholder 
30  Af  Godt,  desmere  Kjærlighed  der  tændes. 

.  Imod  det  Væsen  da,  hvis   Høihed  volder. 
At  alle  Goder  udenfor  det..ere 
Kun   spredte  Straaler,  som  dets   Lys  udfolder. 
Maa  Hver,   som  seer  hiia  Sandhed,  'denD.e  Lære 
•Sig  grunder  paa,  meer  end  mod  noget  Andet 
36  I  mægtig  Kjærlighed  hendraget  være. 

Slig  Sandhed  lærer  han  mig  klart,  ublandet. 
Der  om  de  evige  Substantsers  høie 
Grundkjærlighed  min  Forestilling  danned; 
Den- lærer  mig  hiin  sanddrue  Mester  nøie. 
Der  om  sig  selv  til  Moses  tog  tilorde: 
42  Jeg  vil  alt  Godt  fremføre  for  dit  Øie! 

Den  lærer  d  u  mig  i  de   Ord,  du  gjorde 

Til'  Indgang  for  det  Budskab,  som  er  faret 
Med   Himlens   Løndom  mægtigst  over  Jorde. 
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»Saa   vorde  da  ved  jordisk  Kløgt,«    lød   Svaret, 

•  •  •  ■ 

»Og  ved  den  Myndighed,  som  dermed  stemmer, 
»For  Gud  din  høieste  Kjærlighed   bevaret!  48 

nMen  siig  mig  end,  om  der  fleer  Baand  end  dem  er, 
»Som  drage  dig  mod  ham ,  og  lad  mig  høre, 
»Hvor  tidt  du  Kjærlighedens  Bid  fornemmer.« 

Klart  var,   endskjøndt  ei  udtalt  for  mit  Øre, 
Mig  Christusømens   Meed, .og  jeg  erkjendte, 
Hvorhen  han  agted  mine  Svar  at  føre,  54 

Thi   mæled  jeg:   Saamange  Bid,   som  vendte 
Vel  imod   Herren  nogentid  et  Hjerte, 
Traf  alle  mit  og  Kjærligheden  tændte. 

Thi  Verdens  og. mit  eget  Liv,  den   Smerte 

Og  Død,  han  led,  paa  det  jeg  leve  skulde,   . 
Og  Haabet,  min  og  alle  Troendes  Kjerte,  60 

Med   samt  hiin  Kundskab^  jeg  besad  tilfulde, 
Har  frelst  mig  fra  de  falske'  Drifters   Vande 
Til  Kjærlighedens  Kyst,  den  rette,  hulde. 

Det  Løv,  som  i  den  evige  Gartners.  Lande 

Udspringer,  elsker  jeg,  men  dog  forskjellig, 
Altsom  han  selv  har  villet  godt  det  danne.        66 

Saasnart  jeg  taug,  lod  Alle  sødt  i  Fæilig 
£n  Lovsang  tone,  og  min  Herskerinde 
Kvad  med  de  Andre:    »Hellig,  Hellig,  Hellig!« 

Som  Lyset  vækker  brat  den  Slummerbliride , 
Idet  Synsaanden  iler  imod  Glandsen, 
Der  gaaer  fra  Net  til  Net  i   Øiet  inde.,  .    72 
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Og  som  den  Vaktes  Blik  først  uden  Sandsen 
Sig  vender  bort  og  undflyer,  hvad   det  skuer. 
Til  Dømmekraften  bringer  det  til  Standsen: 

Saa  svandt  mit  Øies  Taage  for  de  Luer, 
Hvis   Glands  fra  Beatrices  Blikke  sendtes 
78  Vel  tusind  Miil  bort  under  Himlens   Buer. 

Thi  saae  jeg  bedre  nu,  end  før  det  hændtes. 
Og  spurgte,  som  bedøvet,  da  jeg  vaktes. 
Om  Navnet  paa  et  Qerde  Lys,  der  lændtes. 

»I  hine  Straaler,«    svared  hun,    »betragtes 

Gud   af  den  første  Sjæl  med  Tak  og  Loven, 
84  Som  af  den  første   Skaberkraft  frembragtes,  i 

Som  Løvet,  naar  en  Vind  gaaer  gjennem  Skoven, 
Let  bøier  sig  og  atter  vorder  hævet 
Ved  egen  Kraft,  der  løfter  det  modoven, 

Saalunde  mellem  Frygt  og  Undren  svæved 

Jeg  mens  hun  kvad,  og  gjenvandt  Modet  atter, 
90  Da  Lyst  til  Tale  stærkt  mig  gjennembæved. 

O  Frugt,  begyndte  jeg,  som  høit  jeg  skatter. 
Du,  som  blev  moden  skabt!  Ældgamle  Fader, 
Som  i  hver  Viv  seer  Barn  og  Svigerdatter! 

Jeg  beder  fromt,  at  du  din  Røst  oplader; 
Min  Attraa  jeg  behøver  ei  at  sige, 
96  Den  seer  du  selv,  og  jeg  alt  Ophold  hader. 

Tidt  rører  sig  et  Dyr  bag  Dækkets  Flige, 

Saa  man  kan  see  dets  indre  Drift  paa  Klædet, 
Som  følger  med   og  rører  sig  tillige: 
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Saa  ligenriis   hiin  første  Sjæl  paa  Stedet 

Igjennem   Sløret  viste  mine  Blikke, 

Hvor  høit  den  red  at  tækkes  mig  blev  glædet.  102 
Dérpaa  udaanded  den:    »Endskjøndt  du  ikke 

»Din   Attraa  nævner,   seer  jeg  den  saa  nøie, 

»Som  du  ei  seer  de  Ting,  der  for  dig  ligge. 
»Thi  jeg  den   skuer  i  hiint  Speil,  det  høie, 

•  Der  mægter  Billedet  af  Alt  at  fange , 

»Men  ei  opfanges  selv  af  noget  Øie.  108 

»Du  vide  vil,  naar  paa  de  fagre  Vange 

»Mig  Herren  satte  først,  hvor  hun  befaled 
.  »Dig  ad  den  høie  Stiges  Trin  at  gange; 
»Hvorlænge  Haven  sødt  mit  Blik  husvaléd, 

•  Hvad  der  var  Aarsag  til  den  store  Vrede, 
»Og  hvilket  Sprog  jeg  skabte  der  og  tåled.    114 

»Viid  da,  min  Søn!  ei  for  vi  aad  dernede 
»Af  Træets  Frugt,  blev  Paradiset  lukket, 
»Men  kun  fordi  vi  Grændsen  overskrede. 

•  Hist,   hvor  hun  kaldte  paa  Virgil,  jeg  sukked 
»Trehundred,  firetusinde  og  tvende 
»Solhverv  i  Længsel,  før  mit  Savn  blev  slukket.  120 

»Og  til  hvert  Lys  jeg  skued  Solen  vende 
»Nihundred  tredive  Gange  hjem  og  gløde, 
»Førend  mit  Liv,  det  jordiske,  fik  Ende. 

»Det  Tungemaal,  jeg  talte,  blev  lagt  øde 
•Forinden  Nimrods  Folkeslag  i  Skare 
»Paa  bundløst  Arbeid   spildte  deres   Møde.  126 
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•  Thi  MenDeskeoes  Lyster  ere  snare, 

•  Omskiftende  med  Himlen;  derfor  kunde 
•Forstandens  Værker  ei  bestandig  yare. 

•  Naturligt  er  at  tale,  men  hvorlunde, 

»Saa  eller  saa,  det  oyérlader  siden 
132  »Naturen  ftit  til  Eders  egne  Munde. 

•For  j^  steg  ned  til   Helveds  Angst  og  Liden. 

•  Bier  kaldet  £1  paa  Jord  det  heieste  Gode. 
■  Hrorfra  min  Fiyd  udrinder;  og  med   TideD 

tf  Det  Navnet  Eli  fik  blandt  dem,  der  troede; 

•  Thi  Lovet  liig  —  eet  Blad  i  Muld  sig  delger. 
138          »Eet  springer  ud  —  er  jordisk  Brug  og  Mode. 

•Paa  Fjeldet,  som  staaer  heiest  frem  af  Belger. 

•  Var  j^,  'reenUvet  og  med  onde  Drifter, 

•  Fra  ferste  Times  'Gry  til  den,  der  felger 

•  Den  sjette,  jiaar  Qyadrant  Solvognen  skifter.« 


Sy?  og  tyvende  Sang. 


Pixs^ ernehimlen :  FortsttUelse.    Primam 

liiobile. 

Tor  Fader,  Søn  og  Helligaand  med  Glæde 
Begyndte  Paradiset  sligt  ét    »Ære«, 
At  sødt  berused  mig  det  hulde  Kvæde. 

Og  hvad  jeg  saae,  et  Smiil  mig  tyktes  være 
Af  hele  Skabningen,  saa'  Synet  sammen    . 
Med  Øret  bidrog  til  hiin  Ruus  at  nære.  6 

O  Fryd   og  uudsigelige  Gammen! 

O  Liv  af  Kjærlighed  og  Fred  besjælet! 

O  trygge  Rigdom,  fri  for  Ønskets  Flammen! 

De  fire  tændte  Lys  foran  mig  dvæled, 
•  Men  livligst  skinned  snart  af  al  Formue 
Det,  som  kom  først  og  tidligst  til  mig  mæled;  .12 

Og  snart  blev  det  at.  see  til  i  sin  Lue 

Som  Jupiter,  hvis  den  og  Mars  formaaede 
At  bytte  deres  Fjedre,  blev  at  skue. 

Forsynet,  som  fordeler  i  sip  Naade 

Gjeming  og  Orden  her  blandt  Himlens  Skare, 
Lod  Sangen  tie  trindt  og  Stilhed  raade;  18 
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Da  lød  det:    »Undres  ei  ved  at  erfare, 

»Je^  skifte  kan  min   Lød;   snart  seer  du  AUe 
»Forandre  Farve  ved  mit  Ord,  det  svare. 

»Han,  som  tilraner  sig  i  Kirkens  HaDe 

»Min  Stol,  min  Stol,  min  Stol,  saaden  er  vorden 
24  »Tom  i  den  Frelsers   Øine,  vi  paakalde, 

»Han  har  vanhelliget  mit  Gravsteds   Orden 

»Og  gjort  det  til  en  blodig,  raadden  Kule, 
»Saa  den  Udstødte  frydes  under  Jorden!« 

Da  blussed  alle  Himlens  Lys,  de'  gule. 

Med  Farve  som  en  Sky,  naar  Solens  Flammer 
30  Ved  Daggry  tændes  og  i  Kvelå  sig  skjule. 

Og  som  en  ærbar  Mø,  der  i  sit  Kammer 

Trygt  stoler  paa  sig  selv,  ved   Andres  Brøde. 
Blot  ved  at  høre  den,   sig  frygtsom  skammer: 

Saadan  blev  Beatrices  Kinder  røde , 

Og  med  sligt  Mørke  Himlen  sig  tilslørte, 
36  Troer  jeg,  da  Magtens  Herre  maatte  bløde. 

Men  han  blev  ved  og  atter  Ord  fremførte. 
Og  som  hans   Aasyn  før,  var  dennesinde 
Forandret  ogsaa  Stemmen,  som  jeg  hørte: 

»Vi  gav  ei  derfor  Christi  Ægtekvinde   — 

»Cletus,  Linus  og  jeg  —   vort  Blod  til  Føde, 
42  »At  hun  skal  bruges  nu  til  Guld  at  vinde; 

»Nei,  for  at  vinde  dette  Liv,   udgøde 
»Sixtus,  Pius,   Galixtus  og  den  gode 
»Urbanus  deres   Blod  med  Graad   og  døde. 
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»Vor  Villie  var  det  ei,  at  de,  som  troede, 
»Bley  skilt  af  yore  Eftermænd  i  Tyende, 
»Saa  de  tilhøire  og  tilyenstre  stede;  48 

»)0^  ei,  at  Nøglerne,  jeg  fik  ihænde, 

»Bley  et  Bånnertegn,  der  Christne  trued, 

» Og  saaes  i  Kamp  mod  Døbte  sig  at  yende ; . 

»Ei  heller,  at  mit  Billede  man  skued 

»Som   Segl  yed  solgte  Løgnebreye  hænge, 
»Hyoroyer  tidt  jeg  rødmet  har  og  luet.  54 

»I   Hjrdeklæder  oyer  Mark  og  Enge 

»Roylystne  Ulve  brede  sig  dernede   — 

»O  du  Guds  Hævn,  hvi  tøver  du  saalænge? 

»Basker  og  Caorsiner  alt  berede 

•  Sig    til  vort  Blod  at  drikke  —  gode  Kilde, 

•  Til  hvilket  lumpent  Udløb  maa  du  lede!  60 
»Men  Himlens  Forsyn;  der  ved  Scipio  vilde 

»Paa  Jorden  hævde  Romas  Yerdensære, 
»Vil  atter  hjælpe,  før  det  er  forsilde. 

dDu   Søn,  der  endnu  Legemets  Vægt  maa  bære 
» Og  vende  l\jem  til  Jord ,  opluk  da  Munden , 
»Og  skjul  ei  det,   jeg  ikke  skjult  lod  være!«    66 

Som  frosne  Dunster  hist  i  Vinterstunden 

Nedmylre  gjennem  Luft,  naar  Solen  røres 
Af  Stjernegedens  Horn  paa  Himmelgrunden, 

Saae  jeg  modoven  Ætheren  deilig  gjøres. 
Og  lysende  af  Seiersglæde  Vrimlen, 
Der  havde  dvælet  med  os,  opad  føres.  73 
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Mit  Øie  fulgte  lang  Tid  efter  Stimlen, 

Indtil  den  steg '  saa- helt,  at  Synet  eied 

'£i  længer  Kraft  at  følge  den  mod  Himlen. 
T'hi  sagde  Herskerinden,  da  jeg  neied 

Mit  Blik  og  løste  Tankerne,  de  spændte: 
78  nSku  ned,  og  see,  hvor  du  er  vidt  omdreiet!« 

Alt  fra  den  Stund,  jeg  sidst  mod  Jord  mig  yendte, 
*  Saaé  jeg  mig  gjennem  første  KHma  draget 

Yt&  Buens  Midtpunkt  ned  til  hror  den  endte, 
Saa  hisset  jeg,  bag  Gades'  Kyst,  opdaged 

Ulysses*  Daareyei  og  her  de  Strande ,  • 
84  ^       Hvorfra  Europas  hulde  Last  bley  taget. 
Og  fleer  sig  kunde  yiist  af  Klodens  Lande, 

Men  under  mine  Fødder  alt  jeg  skued 

Meer  end  eet  Tegn  •  bortfjernet  Solen  stande. 
Langt  roeer '  end  nogensinde  nu  det  hued 

Min  elskoysfulde  Sjæl  at  gjensee  hende,, 
90  For  hyem  den  altid  sødt  og  saligt  lued. 

Hvad  Trylleri  Natur  og  Kunst  end  binde 

Kan  til  et  jordisk  Legem  eller  Billed. 

For  Sjælen  gjennem  Øinene  at  yinde. 
Det  yilde  svinde  hen  til  Intet,  atillet 

Imod  den  Himmelfryd,  jeg  nød  yed  Synet 
%  Af  hendes   Smiil,  der  huldt  om  Læben  spilled. 

Og  Blikkets  Kraft,  fremstraalende  fra  Brynet, 

Lod  mig  fra  Ledas  skjønne  Rede  fare 

Ind  i  den  Himmel,  der  er  snel  som  Lynet. 
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Dens   Dele,  lige  liylige  og  klare. 

Hinanden   ligne  saadan,  at  jeg  ikke 
Det  Sted,  hun  valgte  mig,  kan  aabenbare.       102 
Men   biin,  der  i  min  Sjæl  saae  Længslen  ligge,  • 
Tog  nu  tilorde  med  saa  glad  en   Smilen , 
Som   om  Gud  fryded   sig  i  hendes  Blikke : 
»Den   Verdens  Lov,  hvis  Midtpunkt  er  i  Hyilen, 
Mens  alt  det  Andet '  hvirvlende  sig  vender , 
Har  hei*  sit  Udspring,  Grændsen  for  sin  lien.  108 

Og  andet  Hvor  ei  denne  Himmel  kjender. 

End  Qud,  i  hvem  den  Ejærlighed,   som.  svinger 
Den  rundt,  og  Kraften,  den  udsaaer,  sig  tænder. 

Et  Baand  af  Lys  og  Kjærlighed  omringer 

DqPj  som  den  selv  de  andre  Hvælv,  og  dette 
Styrer  kun  han,  som  bandt  det,  med  sin  Finger.  114 

Lov  for  dens  Gang  kan  intet  Andet  sætte; 

Men  først  af  den,  som  Ti  af  Fem  og  Tvende , 
Faae  alle  andre  deres  Maal,  det  rette. 

Og  hvordan  Tid  har  sine  Rødders  Ende 
I  denne  Skaal,  og  i  de  andre  Løvet, 
Det  kan  du  selv  nu  klarligen  erkjende.  '  120 

O   du  Begjerlighed,  der  sænker  Støvet 
Saa  dybt,  at  ingen  Dødelig,  kan  rive 
Sit  Øie  løs,  naar  først  dit  Svælg  ham  røved  I 

Vel  mægter  Villien  Blomster  frem  at  drive. 
Men  i  den  Regn,  som  uden  Ophold  rinder. 
Kan  Træet  kun  vantrevne  Frugter  give.  126 
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Uskyldighed .  og  Tro  man  ikkun  finder 

Hos  Smaabørn  nu;  hver  af  dem  alt  borthaster, 
Forinden  Duun  bedække  Drengens  Kinder. 

Det  Barn,  der,  mens  det  laller,  billig  faster, 
Faaer  neppe  Tungen  løst,  før  det  yansædet 
132         Sig  over  al   Slags  Mad  til  hyér  Tid  kaster; 

Og  det,  som  lallende  sin  Moder  glæded. 

Knap  tale  kan,  før  om  en  Stund,  en  lideo, 
Det  ønsker  hende  helst  til  Jorden  stedet. 

Saa  Yorder  sort  den  hvide  Hud  med  Tiden 
Paa  Datteren  af  Den,  hvis  Straaler  klare 
138  '       Os  bringe  Dag  og  Kveld  os  levne  siden. 

Husk  vel   —   og  din '  Forundring   vil  du  spare  — 
At  ingen  Styrismand  paa  Jord.  der  gives, 
Og  vild  maa  derfor  Menneskeslægten  fare. 

Men  førend  Januar  fra  Vinteren  rives 

For  Hundreddelens  Skyld,  som  hist  man  glemte, 
144         Skal  disse  Sphærer^  der  i  Kreds  omdrives, 

Drøne  saa  vældig,  at  den  længe  gjemte, 

Attraaede  Stormvind  hver  en  Skibsstavn  vender, 
Saa  Flaaden  styrer  ret.  som  Gud  bestemt«, 

Og  Blomsten  atter. gode  Frugter  sender.« 


Otte  og  tyvende  Sang. 


Prlmnm  mobile :  Fortsættelse.   Englekredsene. 

ibaalunde  tog  den  Hellige  tilord e, 

Der  saliggjør  min  Aand,  og  skildred  nøie 
De  usle  Dødeliges  Liy  paa  Jorde; 

Og  som  det  undertiden  kan  sig  føie, 

Man  seer  i  Speil  et  Lys  bagved  sig  skinne, 
Forinden  man  paa  Faklen  selr  faaer  Øie ,  6 

Og  render  sig  omkring,  for  at  udfinde, 

Om  Glasset  taler  sandt,  og  seer  det  srare 
Til  hiin,  som   Sang  og  Tone  sig  forbinde: 

Saa  gik  det  mig,  der  skued  i  de  klare, 
Deilige  Øine  ind,  som  Amor  spændte 
Paa  Jord  ud  for  mig  som  en  Elskoyssnare.       12 

Og  da  jeg  atter  mine  Blikke  vendte. 

Og  ramtes  af  det  Syn,  man  faaer  at  skue, 
Saatidt  man  i  hiin  Bog  vil  Kundskab  hente, 

Saae  jeg  et  enkelt  Punkt  paa  Himlens  Bue 
Udstraale  sligt  et  Lys,  at,  gjennemlynet , 
Mit  Syn  sig  lukked  for  den  skarpe  Lue.  18 

8 
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Hver  Stjerne,  den   selv,   som  er  mindst  for  Sjnet, 
Mod  dette  Punkt  en  Maane  vilde  rære, 
Hyis  de  stod  sammen  under  Himmel  brynet. 

Saa  langt,  som  Maaneringene  vel  ere 
Fra  selve  Lyset  Qernede,  hvis  Billed 
24  De  tætte  Taager  aom  et  Gjenskin  bære, 

Saa  langt  fra  dette  Punkt  en  Ildkreds  spilled 
Og  dreied  sig  saa  snelt, '  at  overvundet 
Blev  selv  det  Himmelhjul,  der  hurtigst  trilled. 

Og  af  en  anden  Kreds  blev  den  omspundet, 
.  Hiin  .a€  en  tredie,  af  en  fjerde  •  denne , 
30         .  Hvorom  en  femte  sig  og  sjette  runded. 

l^øitoppe  saae  den  syvende  jeg  brænde. 
Og  den  var  alt  saa  vid,  at  Junos  Terne 
For  snever  blev  til  heelt  om  den  at  spænde; 

Derpaa  den  ottende,  og  i  det  Fjerne 

Den  niende,  og  med  hvert  Tal  de  dreied 
36  Sig  mere  langsomt  om  den  lyse  Kjeme.* 

Men  klarest  Flamme  havde  den,  der  svaied 
Mindst  ud  fra  Gnistens  Lys,  og  jeg  tor  sige, 
Fordi  den  Meest  af  Lysets  Sandhed  eied. 

Da  Herskerinden  saae  min  Længsel  stige. 

Sagde  hun  tiLmig:    »Af  det  Punkt  afhænger 
4^    .      Den  store  Himmel  og  Naturens  Rige. 

Betragt  hiin  Kreds,  den  inderste,  lidt  længer, 
Og  viid,  den   Hurtighed,  hvormed  den  farer, 
£r  Kjærlighedens  Skyld,  hvis  Glød  den  trænger. • 
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Hvis    Verden  ordnet  yar,   jeg  hende  svarer, 
Paa  samme  Viis,  som  hine  I^'ul  det  ere, 
Da  yar  jeg  nøiet  med  hyad  du  forklarer.        .   48 
Men  hist  i  Sandseyerdenen  yi  lære: 

Jo  længer  Hyælvene  fra  Midten  syinges, 
Desmeer  guddommelig  er  hyer  en   Sphære. 

Hvis  da  min  Længsel  skal  til  Ophør  bringes 
Her  i  det  underfulde  EngletempeK 
Som  kun  af  Lys  og  Kjærlighed  omringes,         54 

Jeg>  høre  maa,  hyi  Regel  og  Exempel 

Forskjellig  gaae;  thi  jeg  kan  ei  udgrunde, 
Hyi  Prægef  hist  sig-  skiller  fra  sit  Stempel. 

»At  ikke  dine  Fingre  løse  kunne. 

Slig  Kniide,  der  saa  haardt  er  sammenflettet 
Og  aldrig  rørt,  mig  undrer  ingenlunde,«  60 

Saa  tåled  hun;    »men  yil  du  yorde  mættet, 
Da  tag  imod  mit  Ord  og  lad  itide 
Din  Kløgt  paa  det  opmærksomt  bliye  rettet. 

De  legemlige  Kredse  ere  yide 

Og  siieyre,  som  den  Kraft  er  stor  og  ringe. 
Der  strømmer  gjennem    dem  til  hyer  en  Side.   66 

£n  større  Kraft  maa  større  Vel  frembringe. 
Og  større  Vel  dét  større  Hyæly  optager, 
Naar  lige  fyldte  sig-  dets  Dele  syinge. 

Thi  syarer  dette  Himmelhyæly,  som  dragér 

Alyerden  med  sig,  til  hiin  Kreds  derhenne. 
Som  yeed  og  elsker  meest  og  er  saa  fager.      72 
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Derfor  skal  du  diD   Maalestok  anvende 

Paa  Kraften  sely,  ei  paa  det  ydre  Skue 
Af  de  Substantser,  der  i  Rundkreds  brænde. 

Da  ril  du  see,  at  stor  og  liden  Bue 

Til  meer  og  mindre  Krafb  heelt  nøie  svarer, 
78  Og  hver,  en  Himmel  til  sin  Aands  Formue.  ■ 

Som  Luftens  Hvælving  skinnende  sig  klarer, 
Naar  Boreas  udspiler  sine  Kinder 
Og  Vinden  fra  den  milde  Side  farer, 

Saa  Taagesløret  løser  sig  og  svinder. 

Og  Himlen,  som  formørket  var,  faaer  Smilet 
84  Paany  og  al  sit  Følges  Olands  gjenvinder: 

Saa  gik  det  mig,  da  Herskerinden  iled 

Til  Hjælp  med  Svaret  mig,  og  liig  en  Stjerne 
Den  klare  Sandhed  for  mit  Øie  hviled. 

Og  neppe  taug  den  høie  Himmelteme, 

Før,  som  et  gjennemglødet  Jern  kan  sprude, 
90  De  store  Kredse  gnistred  i  det  Fjerne. 

Af  hver  en  Gnist  foer  Gnister  frem  derude 
Og  overstege  langt  i  talløs  Skare 
Fordobblingssummen  af  hver  Skakbrætsrude. 

Fra  Ghor  til  Chor  lød  sødt  i  Toner  klare 
Lovsange  til  det  Punkt,  der  holder  Alle, 
96  Og  holde  vil,  der  hvor  de  altid  vare. 

Men  hun,  der  saae  i  Tvivl  min  Tanke  falde, 
Tilorde  tog:    »I  de  to  første  Ringe 
Serapher  og  Cheruber  Gud  paakalde. 
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De  fel^e  deres  Baand  og  rundt  sig  sYinge 
Snelt,  for  at  ligne  Punktet  efter  Evne, 
Altsom  det  Syn  ophøiet  er,  de  finge.  102 

De  Aander,  der  om  dem  i  kjærligt  Stævne 
Si^  snoe,  afslutted  disse  første  Trende; 
Derfor  Guds  Aasyns  Throner  ri  dem  nævne. 
Saa  stor  er  Alles  Fryd,  som  dybt  de  sende 
Ind  i  den  evige  Sandhed  deres   Blikke, 
Hvor  Tanken  Hvile  faaer  og  Længslen  Ende.  108 
Heraf  det  sees,  at  Salighed  er  ikke 

Grundet  i  Kjærlighed,  som  er  det  Andet, 
Men  at  den  i  Beskuelsen  maa  ligge; 
Og  dennes  Maal  af  Værdskyld  bliver  dannet. 
Som  Naaden  og  den  gode  Villie  føde; 
Saa  gaaer  man  trinviis  frem  i  Himmellandet.    114 
De  andre  Tre,  som  du  saa  skjønt  seer  gløde 
Her  i  den  Evighedens  Vaar,  hvis  Blade 
Den  kolde  Væder  aldrig  lægger  øde, 
Istemme  jublende  og  foraarsglade 

I  trende  Frydechor  et  Lovsangskvæde , 
Hvis  hulde  Treklang  aldrig  skal  aflade.  120 

De  trende  Guddomme,  som  her  sig  glæde. 

Er  Herredømmer  først,  saaKræfters  Hære; 
I  tredie  Ring  er  Magterne  tilstede. 
De  næste  Kredse  Fyrstendømmer  bære 
Og  Erkeengle  rundt,  og  alle  Dage 
Forkynder  Engles  Sang  tilsidst  Guds  Ære.    126 
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Modoven  alle  Kredse  seé  tilbage, 

Modneden  herske  de,  saa  alle  Torde 
Mod  Herren  dragne  hen  og  alle.  drage. 
Og  Dionys  udgranskede  paa.  Jorde         . 
•Saa  ivrig  disse  Rækker,  at  med  Tiden 
132         Han  gav  dem  Navn  og  Sted,  som  nys  jeg  gjorde. 
Fra  ham  adskilte  sig  Gregorius  siden, 
'     Dog  knap  i  Himlen  her  han  aabned  Øiet, 
Før  ad  sig  selv  han  smiled  og  sin  Viden. 
Og  undres  ei,  fordi  en  slig  ophøiet 
'    Sandhed  en  Dødelig  paa  Jord  fremførte; 
138         Thi  baadé  den  og  Mere  dertil  føiet    • 
Af  £n,-  sem  her  det  skuet  har,  han  hørte.« 


fNi  og  tyvende  Sang. 


Primimi  mobile:  Fortsættelse.    Om  Englene, 

■■■••■•■  . 

oaa  lang  Tid,  som  der  gaaer  —  naar  over  begge 
Latonas  Børn  hist  Vægt  og  Væder  stige, 
Og  Horizontens  Kreds  de  om  sig  lægge  — 

Fra  de  paa  Zeniths  Vægtstang  syæye  lige, 
Indtil  de,  ved  at  skifte  Hemisphære, 
Udaf  hiint  Beltes  Ligevægt  maa  vige:  6 

Saalænge  taug  med  Smiil  paa  Kind  den  Kjære, 
Betragtende  hiint  Punkt  med  faste  Blikke , 
Hvis  Glands  jeg  før  ei  havde  kunnet  bære. 

Dérpaa  hun  kvad:   »Jeg  siger,  spørger  ikke. 
Hvad  du   vil  høre;  jeg  har  seet  din  Tanke 
Der,  hvor  hvert  Naar  og  Hvori  eet  Punkt  ligge.   12 

£i  for,  hvad  ei  kan  skee,  meer  Fryd  at  sanke, 
Men  for  med  Gjenskin  af  sin  Glands  at  ramme, 
Der  sige  kan:  jeg  er!  har,  uden  Skranke 

Som   ilden  Tid,  evindelig ~ den  samme. 

Den  evige  Kjærlighed  klart  aabenbaret 

Udi  ni  Kjærligheder  hist  sin  Flamme.  18 
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Og  den  laae  forhen  ei  i  Søvn  forraret, 

Thi  hverken  Forhen  eller  Siden  kjendtes 
Før  Gud  sig  oyer  Vandene  forklared. 

Reent  og  forenet  Form  og  Stof  udsendtes 
Ved  een  ufeilbar  Aet,  liig  trende  Pile 
34  Fra  Buen,  der  af  Gud  trestrænget^pændtes ; 

Og  som  en  Straale  snelt  kan  gjennemile 
Krystal,  Glas  eller  Ray,  og  i  det  samme 
Den  kommer,  heelt  opfylde  det  og  smile: 

Saa  foer  fra  Gud,  som  Straalen  fra  sin  Flamme, 
Hiin  Trefold syirkning  ud  i  al  sin  Væren, 
30  For  uden  Tidsforskjel  sit  Maal  at  ramme. 

Med  Alle  bley  en  Orden  skabt,  og  Æren 

Fik  de,  til  hyem  den  rene  Form  bley  skjenket. 
At  stande  høiest  udi  Skabningshæren. 

Det  rene  Stof  paa  layest  Trin  bley  bænket; 
I  Midten  begge.  Form  og  Stof,  er  blevet 
36  Med  aldrig  løste  Baand  tilsammen  lænket. 

Hieronymus  om  Englene  har  skreyet. 
At  mange  Hundredaar  de  yar  iliye. 
Før  noget  Andet  skabtes  eller  leyed; 

Men  Hine,  hyem  Guds  Aand  befoel  at  skriye. 
Stadfæste  paa  saamangt  et  Blad  min  Lære, 
42  Som  du  kan  skue,  naar  du  Ag^  yil  give. 

Ja  sely  Fornuften  seer  og  yil  erklære. 
At  Verdenslederne  umulig  kunde 
Reent  uden  Virksomhed  saa  lang  Tid  yære. 
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I^u  yeed  du  altsaa  hyor,  naar  og  hyorlunde 
Kjærlighedsaanderne  til  Liv  blev  kaldte,. 
Saa  trende  Længsler  af  din  Sjæl  forsyunde.      48 

Og  aldrig  man  saa  snelt  til  Tyye  talte, 
Som  alt  en  Flok  af  Engle  Gud  forlode, 
For  Eders  Elementers  Stof  at  spalte. 

De  Andre  bley  tilbage  her,  de  gode, 

Og  øyed  deres  Kunst  med  slig  en  Gammen, 
At  aldrig  de  i  Dandsen  stille  stode.  54 

Begyndelsen  til  Fald  yar  Hoymodsflammen  — 
Forbandet  yære  den !  hos  ham  histnede , 
Der  af  Alyerdens  Vægt  er  knuget  sammen. 

De,   som  du  skuer  her,  yar  ydmygt  rede 

Til  kun  i  sig  den  Godheds  Værk  at  skue, 

Der  til  saa  høit  et  Syn  dem  yilde  lede.  60 

Derfor  opløftedes  yed  Naadens  Lue 

Og  egen  Værd  skyld  saadan  deres  Blikke, 
At  nu  har  Villien  fast  og  fuld  Formue. 

Thi  yide  skal  du  det,  og  tyiyl  kun  ikke: 
Det  er,  fortjenstligt  at  modtage  Naaden , 
Naar  Hjerterne  kun  aabne  for  den  ligge.  66 

Nu  kan  du  sely,  foruden  Andres  Raaden, 
Det  hoie  Samfund  klart  for  Tanken  stille , 
Hyis  i  min  Tale  du  har  fanget  Traaden. 
Men  da  der  læres  med  saameget  Snille 
Paa  Jorden  hist  i  Eders  Høresale, 
At  Englene  forstaae,  erindre,  yille:  72 

8* 
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Saa  skal  jeg  endnu  kortelig  afmale 

Den  -rene  Sandhed  dig,  som  de  forrykke 
Histnede  ?ed  en  slig  tyetydig  Tale. 

Alt  siden  disse  Væsner  nød  den  Lykke 

At  see  Guds  Aasyn,  fast  de  Blikket  rette 
78  Paa  det«  hror  Alt  sig  speiler  uden  Skygge. 

Thi  træder  ingen  Gjenstand  mellem  dette 
Og  deres  Syn,  og  de  har  ei  forneden 
At  mindes  Noget,  da  de  ei  forgjette. 

Men  hist  gaaer  man  i  vaagen  Drem  til  Døden; 
Een  troer  han  holder  sig  bag  Sandheds  Skranke, 
84  Een  troer  det  ei ,  og  størst  i  ham  er  Brøden. 

I  Eders  Forskninger  paa  Jord  I  vanke 

Ei  ad  den  samme  Sti;  saa  vidt  henriYes 
Af  Kjærlfghed  til   Skinnet  Eders   Tanke. 

Og  dog  kan  dette  bedre  her  tilgives. 

Om  end  med  Harm,  end  naar  man  falsk  adtyder 
90  Guds  Ord  og  agter  ringe,  hvad  der  skrives. 

Glemt  er  paa  Jord,  hvormeget  Blod  der  flyder 
For  denne  Sæd  at  saae,  hvor  Den,  ^m  hænger 
Ydmygelig  ved  Herrens  Ord,  ham  fryder. 

Kun  for.  af  synes,  Hver  og  En  anstrænger 
Med  Paafund  sig,  som  Præsterne  udbrede, 
96  Og  Evangeliet  lyder  ikke  længer. 

Een  siger,  Maanen  vendte  sig  i  Vrede 

Da  Christus  led,  og  stilled  sig  saalunde, 
At  Solens  Lys  ei  kunde  sees  dernede; 
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Han  Ijyer;  af  sig  selv  dens  Straaler  s  vunde, 
O^  derfor  el  for  Jøder  blot,  men  Inder 
O^  Spaniere  hiint  Mulm  sig  vise  kunde.  102 

Florents  har  mange  Lapoer  og  Binder, 

Men  fleer  de  Fabler'  er,  som  uden  Ende 
Man  præker  høit  og  overalt  opspinder; 

Saa  de  eenfoldige  Faar  tilbage  vende 

Fra  Marken  mættede,  med  Vind,  og  ere 

£1  bedre  stedt)  for  de  det  ei  erkjende.  108 

Saa  talte  Ghristus  ei  til  sine  Kjære : 

»Gaaer  ud  og  præker  Skvalder  trindt  paa  Jorde!« 
Han  gav  et  Grundlag  dem,  en  sanddru  Lære , 

Med  hvilken  de  saa  vældig  tog  tilorde, 

At  de  til  Kamp,  for  Troen   at  opflamme , 

Sig  Skjold  og  Spyd  af  Evangeliet  gjorde.         114 

Nu   holdes  der  kun  Præken  for  at  bramme 

Med  Spot  og  Skjemt,  og  léér  man  blot  dernede, 
Saa  blærer  Kutten  sig  og  troer  at  ramme. 

Men  slig  en  Fugl  i  Hætten  bygger  Rede, 
At  sJEkae  man  den,  da  vilde  Folkets  Skare 
Snart  see  den  Aflads  Værd,  hvorom  de  bede,  120 

Og  for  hvis  Skyld  saa  taabelig  de  fare 

Paa  Jorden  frem,  at  de  hvert  Løfte  tage. 
Selv  uden  Vidnesbyrd,  for  gode  Vare. 
Saa  mæsker  Sanct  Antonius  alle  Dagev 

Sit  Sviin  og  andre  værre  Dyr  end  dette. 

Og  Folket  faaer  ustemplet  Mynt  tilbage.  126 
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Men  yi  er  yandret  afyeis  bort,  og  rette 

Skal  du  dit  Blik  mod  Sporet  nu,  det  lige. 
For  Tid  og  Vei  at  korte  dig  og  lette. 

Saa  mægtig  skrider  Trin  for  Trin  biint  Rig^ 
Fremad  i  Tal,  at  intet  Sprog,  ei  beller 
132         Et  dødeligt  Begreb  saa  høit  kan  stige. 

Og  mindes  du,  byad  Daniel  fortæller. 

Da  seer  du,  det  bestemte  Tal  forsyinder 
Bag  disse  Tusinder,  byorbm  ban  melder. 

Hiin  første  Glands,  der  Englene  beskinner. 
Alt  paa  saamange  Maader  hist  annammes, 
138         Som  der  er  Lys,   hyorroed  den   sig  forbinder; 

Da  nu  Annammelsen,  naar  Synet  rammes. 
Bestemmer  Følelsen,  maa  Kjærligbeden 
Til  meer  og  mindre  Glød  i  dem  opflammes. 

Nu  kan  du  skue  Høiden  sely  og  Breden 

Af  den  Guds  eyige  Kraft,  der  skabte  hele 
144         Hiin  Hær  af  Speile  sig,  og  trods  sin  Spreden 

Dog  bliyer  een  i  sig  og  uden  Dele. 


Tredivte  Sang. 


Empyream.     Straaleflodeii  og  det  gaddomme- 

lige  Kredslys. 

OmtreDt  naar  Dagens  sjette  Time  brænder 
Sextusind  Miglier  fjernt,  og  Jordens  Rige 
Sin   Skygge  fast  i  lige  Plan  udsender, 

Begynder  Himlens  Hvæly  for  os  at  stige 

Og  vorder  dybt,  saa  en  og  anden  Stjerne 

For  Blikket  alt  maa  tabe  sig  og  yige;  6 

Og  alt  som  Solens  deiligklare  Terne 

Gaaer  længer  fremad,  bliver  Himlen  lukket. 
Og  Lys  for  Lys  henblegner  i  det  Fjerne. 

Ei  anderledes  hiin  Triumph  sig  slukked. 

Der  evig  om  det  klare  Punkt  sig  svinger, 

Saa  Punktet  selv,  hvorfor  jeg  under  bukked,   12 

Indsluttet  synes,  skjøndt  det  Alt  omringer; 

Thi  fløi  mit  Blik,  da  jeg  saae  Glandsen  svinde. 
Mod  Beatrice  snelt  paa  Elskovs  Vinger. 

Hvis  Alt,  hvad  jeg  har  hidtil  sagt  om  hende. 
Jeg  til  een  Lovsang  vilde  her  forene. 
Forslog  det  dog  kun  lidet  dennesinde.  18 
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I  slig  en   Skjenhed   straaled  huD,  den   Rene, 
At  ikke  blot  vort  Maal  den  overskrider. 
Men  nydes  lieelt,  troer  jeg,  af  Gud  alene. 
Her  oyenrinder  Emnet  mig  omsider. 

Som   ingen  komisk  eller  tragisk  Digter 
24         Beseires  af  det  StoT,  hyormed  han  strider. 
Thi  som  det  svage   Syn  i   Solen  svigter, 
Saa  taber  nu   min  Tanke  sig  og  blindes 
Af  Mindet  om  det  Smiil ,  hvortil  jeg  sigter. 
Alt  fra  den   Dag,  jeg  saae  min  Herskerindes 
Aasyn  for  første  Gang,  til  dette  Skue, 
30  Jeg  i  min  Sang  ei  nogen  Standsning  mindes; 

Dog  nu  har  jeg  som  Skjald  ei  meer  Formue 
Til  hendes  Glands  at  følge,  roen  maa  vige, 
..Som  Kunstneren  for  Skjønheds  rene  Lue. 
Saa  deilig  som  kun  Den  formaaer  at  sige. 
Hvis  Lyre  bedre  Toner  har  i  Gjemme, 
36    .      End  mine,  der  mod  Stoffets  Slutning  hige, 
Hun  mæled  med  den  sikkre  Førers  Stemme: 
»Vi  har  forladt  det  største  Legem  sammen, 
Og  staae  nu,  hvor  det  rene  Lys  har  l^emme, 
Et  aandigt  Lys  med  Kjærlighedens  Flammen, 
En  Kjæriighed  til  Herren  fuld  af  Glæde, 
42  En  Glæde  mere  sød  end  sødest  Gammen! 

-     Her  skal  du  seé  den  store  Dobbeltkjæde 

Af  Himlene  Stridsmænd,  og  de  halve  bære 
Den  Dragt,  der  skal  paa  Dommens  Dag  dem 

klæde.  • 
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Som   pludselig  et  Lyn  kan  gjennemskære 

Seekrafben  for  én  Stund  og  blinde  Synet 
For  Indtryk  af  de  Ting,  der  stærkest  ere:        49 
Saalunde  mig  et  li?ligt  Lys  omlyned  ^ 

Og  lod  et  Slør  af  Glands  mit  Øie  blinde, 
Saa  ingen  Gjenstand   speiled   sig  bag  Brynet. 

»Med  slig  en  Hilsen  fayner  os  herinde 

Den  Ejærlighed,   der  stiller  dette  Rige, 

For  at  berede  Faklen  til  at  skinne.«  54. 

De   korte  Ord,  jeg  hørte  hende  sige. 

Knap  hårde  til  mit  Indre  Yeien  fundet, 
Før  oyer  sig  min  Kraft  jeg  følte  stige; 

Og  -i  mit  Syn  slig  Styrke  var  oprundet. 

At  ingen  -Lysning .  tænkes  kan,  som  ikke 

Mit  Øie  havde  taalt  og  overvundet.  60 

Da  viste  sig  et  Lys  for  mine  Blikke', 

Retsom  en  Flod  af  Lynglimt ,  paa  hvis .  Strande 
Jeg  skued  alle  Vaarens  Farver  ligge. 

Livfulde  Gnister  sprang,  af  Flodens  Vande, 

Hver  sænked  i  en  Blomst  sig  ned  og  bæved 
Liig  en  Karfunkelsteen  med  gyldne  Rande;        66 

Derpaa  de,  som  af  Duft  beruste,  svæved 
Ned  under  Bølgen  atter,  for  at  dulme. 
Og  hvergang  een  forsvandt,  en  ny  sig  hæved. 
»De  høie  Ønsker,  jeg  i  dig  seer  ulme. 

Om  at  forstaae,  hvad  her  du  har  for  Øiet, 
Desmere  tækkes  mig,  jo  meer  de  svulme;         72 
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Men  hvis  dia  stærke  Tørst  skal  vorde  nøiet. 
Da  maa  du  drikke  først  af  disse  Vande!« 
Saa  tåled  mine  Øines  Sol  og  føied 

Dertil:    »Hiin  Flod  og  Blomsterne,  der  stande. 

Og  de  Topaser,  der  omkring  dem  flamme, 

TB  £r  kun  Indledningsskygger  af  det  Sande; 

£i  som  om  disse  Ting  i  sig  var  ramme. 

Men  i  dit  Øies   Svaghed  ligger  Grunden, 
Som  end  ei  dette  Syn  kan  ret  annamme.« 

Saa  hurtigt  iler  intet  Barn  med  Munden 

Imod  sin  Mælk,  naar  det  er  vaagnet  silde 
84  Og  har  forsovet  sig  i  Morgenstunden, 

Som  jeg,  der  gjerne  mine  Øine  vilde 

Til  bedre  Speile  gjøre,  snelt  mig  bukked. 
For  at  forbedres  i  den  lyse  Kilde. 

Men  af  dens  Bølger  havde  knap  jeg  drukket 
Med  Randen  af  mit  Øielaag,  saa  tykked 
90  Mig  rund  den  Flod,  der  før  sig  langstrakt  vugged. 

Og  retsom  Folk,  der  sig  med  Masker  smykked, 
Heelt  andre  synes  os,  naar  de  afklæde 
Sig  denne  laante  Dragt,  der  for  dem  skjgged : 

Saadan  forvandled  sig  til  større  Glæde 

Hver  Blomst  og  Gnist,  saa  klarligen  jeg  skned 
96  De  tvende  Himmelhæres  Dobbeltkjæde. 

O  du  Guds  Afglands,    ved   hvis  ^jælp  jeg  skued 
Det  sande  Riges  høie  Seierskarer, 
Giv  du  mig  Kraft  at  sige,  hvad  jeg  skued! 
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list   er   et  Lys,  der  Skaberen  forklarer 

For   al  den  Skabning,  som  i  ham  at  skue 

Sin   Fred  alene  finder  og  bevarer.  102 

Oet   rundt  sig  strækker  i  en  Cirkelbue, 

Saa  yældig,  at  dens  Runding  yilde  yære 
For  yidt  et  Belte  sely  for  Solens  Lue; 

Og    straaledannet  speiler  sig  den  skære 
Lysglands  i  Ferstehyælyets  klare  Tinde 
Og  giyer  Liy  og  Kraft  til  denne  Sphære.         108 

Men   som  en  Skrænt  i  Belgeme,  der  rinde 
Forbi  dens  Fødder,  speiler  sine  Strande, 
Som  for  at  see  de  fagre  Blomster  skinne, 

Saalunde  saae  jeg  rundtom  Lyset  stande  - 
Paa  tusind  Trin  yel,  speilende  sig  glade, 
Saamange,  som  fandt  Igem  til  disse  Lande.      114 

Og  rummer  dette  første  lave  Stade 

Saa  stort  et  Lys,  liyor  bredt  maa  Rummet  siden 
Da  yære  mellem  Rosens  sidste  Blade? 

Dog  ei  mif  Blik  i  Høiden  og  i  Vidden 
Foryilded  sig,  men  optog  lige  fyldig 
Den  hele  Sum  af  Glæde,  stor  og  liden.  120 

Nærheds  og  Fjernheds  Magt  er  hist  ei  gyldig; 
Thi  hyor  Gud  ene  styrer  og  beyæger. 
Der  er  man  til  Naturens  Loy  ei  skyldig. 

Midt  ind  i  Himmelrosens  guie  Bæger, 

Som  trinviis  aabner  sig  og  Loydufb  sender 

Til  Solen,  der  med  e?igt  Foraar  kvæger,  126 
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Drog  Beatrice  mig  som  En,  der  brænder, 

Skjøndt  taus,  af  Taleljst,  og  kvad.  3aaluiide: 
•  See,  hyilken  Hær  af  Guds  hyidklædte  YeDDer! 

See,   hyilken  stor  og  herlig  Stad  yi  •  funde ! 
See,  rundtomkring  er  fyldte  yore   Sæder, 
132         Saa  mange  Gjester  fleer  ei  yentes  kunne! 

Paa  denne  Heistol,  der  for  Øiet  træder. 

Forud  alt  smykket  med  den  gyldne  Krone, 
Skal,  før  du  smager  disse  Bryllupsglæder, 

Den  høie  Henriks  Sjæl  med  Tiden  throne. 
Han,  der  som  Keiser  til  Italien  drager 
138         Før  det  er  modent  til  sin  Brøst  at  sone. 

Den  Yindesot,  der  Eders  Sjæl  betager. 

Har  gjort  Jer  Daarer  lige  med  den  Spæde, 
Som  døer  af  Sult  og  Ammen  fra  sig  jagcf> 

Og  i  Guds  Betterthing  skal  tage  Sæde 

En  Formand  da,  der  skjult  og  aabenbare 
144         Ei  yil  den  samme  Vei  som  Hi  in  betræde. 

Men  kun  en  stakket  Tid  yil  Gud  ham  spare; 
Udstødt  af  Helligdommen  skal  han  bliye, 
For  dybt  til  Simon  Magus  ned  at  fare 

Og  længer  ned  Anagnis  Søn  at  driye ! « 


Een  og  tredivte  Sang. 


Empyreom:  Fortsættelse.     Himmelroseii. 

!>aalunde ,  liig  en  sneehyid  Rose,  baaret 

Ved  Himlens  Bryst,  stod  mig  den  Hær  for  Øiet, 
Som  Ghristus  yed  sit  Blod  til  Brud  sig  kaared ; 

Den   anden  fløi  omkring  og  sang  fomøiet 
Hans  LoY,  der  elskoysalige  dem  gjorde, 
Hans  Godhed,  der  saa  herligt  dem  ophøied.        6 

Og  ligesom  en  Bisyærm  her  paa  Jorde 

Snart  daler  ned  i  Blomsterne,  snart  iler 
Did,  hy or  dens  Arbeid  skal  til  Sødme  yorde: 

Fløi  disse  dybt  i  Rosen  ind,  der  smiler 

Med  mange  Blade  hist,  og  derfra  yendte 

De  op,  hyor  deres  Kjærlighed   sig  hyiler.  12 

Som  klare  Flammer  Alles  Aasyn  brændte. 
Af  Guld  yar  deres  Vinger,  alt  det  Andet 
Saa  h.yidt,  at  aldrig  slig  en  Snee  man  kjendte. 

Fra  Bænk  til  Bænk  i  Blomsten,   hyor  de  landed, 
Meddeelte  deres  Vingeslag  den  Lue, 
De  sely  modtog,  med  Himmelfreden  blandet.      18 
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Men  deoDe  Syærni,  der  fyldte  Himlens  Bue 
Fra  Blomsten  opad,  dæmped  ikke  Glandsen« 
Og  hindred  mig  ei  heller  i  at  skue; 

Thi  Guddomslyset  kjender  ingen  Standsen, 
Dets  Straaler  hele  Verden  gjennemfare 
24  I  Forhold  til  dens  Værdskyld  og  til   Sandsen. 

Og  i  den  trygge,  frydefulde  Skare 

Af  nye  og  gamle  Slægter  Alle  skued 
Opad  imod  eet  Tegn  med  Øine  klare. 

O  Trehedslys,  der  i  een  Stjerne  lued 

For  deres  Syn  og  mætted  dem  med   Glæder, 
30  Sku  ned  til  denne  Storm,  der  os  har  kuet! 

Naar  sely  Barbarer  fra  de  fjerne  Steder, 
Hvoroyer  dagligen  Elice  skinner 
Og  længselsfuld  sin  Kreds  med  Sønnen  træder, 

Saae  med  Forundring  Romas  stolte  Minder, 
Da  hver  en  Ting  i  alle  Verdens  Lande 
36  Sig  bøied  end  for  Lateranets  Tinder: 

Hyor  maatte  jeg  da  her  forbauset  stande. 
Der  kom  til  Himlen  fra  det  Menneskelige, 
Fra  Tiden  op  iil  Eyighedens  Strande, 

Fra  Florents  til  et  sundt  og  retyiist  Rigel 
Deelt  mellem  Fryd  og  Undren,  yilde  heller 
42  Jeg  Intet  høre  sely,  end  Noget  sige; 

Og  som  en  Pilgrim,  der  sit  Løfte  gjelder, 
Fomøier  sig  yed  Templet  at  beskue. 
Og  alt  i  Tanken  om  dets  Pragt  fortæller: 
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aa  foer  jeg  med  mit  Blik  i  Blomstens  Lue 
Fra   Trin  til  Trin  de  Himmelske  imede, 
Snart  op,  snart  ned,  og  snart  omkring  i  Bue.   43 

eg   Aasyn  saae,  der  Kjærlighed  indgøde, 
Der  smiled  selv  og  Lys  fik  fra  det  Høie, 
Samt  Lader,  der  var  heriske  og  søde. 

Ut  havde  jeg  opfattet  med  mit  Øie 
Den  hele  Form  af  Paradisets  Bolig, 
Men  ingen  Deel  endnu  betragtet  nøie;  54 

Thi  vendte  jeg  mig  ivrig  og  fortrolig 

Til  Herskerinden  om ,  for  at  faae  klaret 
De  Tvivl,  der  atter  gjorde  mig  urolig. 

Eet  vented  jeg,  et  Andet  blev  mig  svaret; 
I  Beatrices  Sted  en  Olding,  smykket 
Med  Salighedens  Dragt,  sig  aabenbared.  60 

Hans  Kinders  Glands  og  Øinene  udtrykked 
Velvillig  Fryd,  hans  Væsen,  mildt  besjælet 
Af  Fromhed,  mig  en  kjærlig  Faders  tykked; 

Og:  hvor  er  hun?  jeg  hurtig  til  ham  mæled. 
Han  svared:    »For  din  Længsels  Tørst  at  ende, 
»Har  hun  mig  kaldt  fra  Stedet,  hvor  jeg  dvæled.   66 

»Vil  du  dit  Blik  mod  tredie  Omgang  vende, 
»G^enseer  du  Beatrice  paa  den  Throne, 
»Hun  ved  sit  Værdskyld  vundet  har,  histhenne.« 

Da  saae  jeg  taus  op  til  den  nævnte  Zone, 
Og  skued  Evighedens  Afglands  bøie 
Sig  om  den  Hulde  som  en  Straalekrone.  72 
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Saalangt  er  ei  den  Dødeliges  Øie, 

Yil  han  det  end  til  Havets  Bund  oedskikke. 
Fra  Skyen,  hvor  det  tordner  i  det  Høie,- 
Som  her  fra  Beatrice,  mine.  Blikke ; 

Dog  nedsteg  hendes  Billed  uden  Hinder 
78  Til  mig,  og  Rummet  standsede  det  ikke. 

O  du,  i  hvem  mit  Haab  sin  Styrke  finder. 
Du,  som  i  Helved  lod  dit  Spor  tilbage. 
For  mig  at  frelse,  herligste  blandt  Kvinder! 
Af  Alt,  hvad  jeg  har  seet  forbi  mig  drage, 
Frkjender  jeg  den  rige  Kraft  og  Naade, 
84  Jeg  modtog  af  din  Godhed  uden  Mage. 

Til  Frihed  drog  du  mig  fra  Trældoms  Yaade, 
Og  intet  Middel,  ingen  Vei  du  skyede. 
For  dette  Maal  at  opnaae  til  min  Baade. 
Vogt  da  de  Gaver,  du  har  ladt  mig  nyde, 

Paa  det  min  Sjæl  maa  tækkes  dig,  naar  silde 
90  Hvad  heller  snart  den  Legemets  Baand  skal  bryde ! 

Saalunde  bad  jeg ,  og  med  Øine  milde 
Betragted  hun.  mig  smilende  og  vendte 
Sig  derpaa  hen  til  Evighedens  Kilde. 
Da  mæled   Oldingen,  jeg  end  ei  kjendte: 

»Paa  det  du  ende  maa  din  Færd  og  hvile, 
96  »Mig  Ben  og  Kjærlighed  til  Bistand  sendte; 

»Lad  derfor  Øiet  gjennem  Haven  ile, 

»Indtil  dit  Blik  ved  dette  Syn  sig  tænder 
»Og  naær  det  Lys,  hvis  Straaler  til  dig  smile! 
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I  Den  HimiDeldroniiing  hist,  for  hyem  jeg  brænder 
»Af  Kjærliglied,  ril  naadig  bi  dig  stande, 
»Thi  jeg  er  Bernhard,  hendes  troe  Bekjender. «  103 
>om   Den,  der,  mulig  fra  Kroatiens  Lande, 

For  det  ældgamle  Sagns  Skyld  ei  kan  vorde 
Mæt  af  at  see  vor  Svededug,  den  sande, 
Bden   i   sin  Tanke  tager  fromt  tilord e: 

Min  Herre  Jesus,  du  som  Frelsen  bragte! 
Saaledes  saae  du  altsaa  ud  paa  Jorde:  108 

Ret   saa  blev  jeg  tilmode  ved  at  agte 

Paa  ham,  den  Ejærlige,  der  Himmelfreden 
I   Verden  alt  ved  from  Betragtning  smagte. 
»Du   Naadens  Søn!«   han  sagde,    »Saligheden 
»I  dette  Liv  vil  ukjepdt  fpr  dig  være, 
»Saalænge  som  dit  Blik  er  vendt  modneden.    114 
•  Nei  sku  mod  Kredsene,  der  Qernest  ere, 

»Til  for  dit  Syn  den  Dronning  er  oprunden, 
» Som  hersker  over  dette  Riges  Hære ! « 
Da  saae  jeg  op ;  og  som  i  Morgenstunden 
Synskredsen  imod  Øst  sees  overvinde 
Den  Himmelegn,  hvor  Solen  er  forsvunden,       120 
Saalunde  saæ  jeg,  stigende  derinde 

Retsoni  fra  Dal  til  Bjerg,  hvor  Blomsten  endte 
Een  Deel  af  Randen  fremfor  Alt  at  skinne. 
Og  ligesom  det  Sted,  hvor  man  kan  vente 

Solvognens  Stang  at  skue,  staaer  i  Flamme, 
Mens  rund  tom  Lyset  blegner,  saadan  tændte    126 
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Si^  meer  og  meer  hiin  Fredens  Oriflamme 
£ei  Sled  i  MidteD,  og  til  hver  en  Side 
Formindskede  sig  ligenriis  dens  Flamme. 

Og  meer  end  tosind  Engle,  festlighyide, 

I  Glands  og  Kunst  forskjellige,  jeg   skued 
IS         Med  aabne  Yinger  hen  til  liidten  glide. 

£n  Skjonhed  saae  jeg  der,  hyem  Sangen   hocd, 
TUsmile  dem  saa  sedt,  at  salig  Glæde 
Trindt  i  de  andre  Frommes  Øine  lued; 

Og  Tar  saa  Tig  min  Eme  til  at  k^æde. 

Som  min  Indbfldning,  lefted  jeg  dog  ikke 
13B         Den  mindste  Flig  af  hendes  Skjenheds  Kl»de. 

Da  Bernhard  saae  mit  Øie  tørstigt  drikke 

Af  hendes  Straale^ed,  han  seW   sig  yendtc 
Til  hende  med  saa  kjærligfromme  Blikke, 

At  han  i  mine  dobbelt  Attraa  tændte. 


To  og  tredivte  Sang. 


Empyreum:  Fortsættelse.    Himmelrosen. 

Med   Øiet  paa  sin  Glæde  fæstet,  gjorde 

Hiin   fromme  Gransker  sig  af  egen  Villie 
Til   Lærer  for  en   Stund  og  tog  tilorde: 

»Den,    der  hiin  Vunde   slog,   som   Himlens  Lilie 
»Læged  igjen,  er  hende,  der  saa  fager 
»Sig  hviler  Ted   Marias  Fod  paa  Tilie.  6 

»I  Rækken,   som   den  tredie  Plads  indtager, 
»Den  fromme  Rachel  nedenunder  hende 
»Ved   Beatrices   Side  du  opdager. 

»Sara,  Rebekka,  Judith  og  den  Kvinde, 
»Hiin  Skjald  nedstammed  fra,   som  sang  i  Kvaler 
»For  Syndens   Skyld:   Gud  lad  mig  Naade   12 

finde ! 

»Dem   Alle  her,  hvis  Navne  jeg  udtaler, 

»Seer  du,   ved  ned  fra  Trin  til  Trin  at  stige, 
»Som  jeg  fra  Blad   til   Blad  i  Rosen  daler. 

»Og  fra  det  syvende  fremdeles  lige 

»Ned  til  det  sidste   Trin  en   Rad   Jødinder 
»Tvedeler   Blomsterklokkerne,   de  rige;  18 

9 
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»Thi  efter  Troens   Blik  paa  Christus   finder 

»Der  hist  en   Deling  Sted  iblandt  de  Gode, 
»Og"  .Skillevæggen  danne  disse  Kvinder. 

»Her,  hvor  til  moden  Fylde   Blomsten  groede 
»Med  alle   sine   Blade,   boe  de  Fromme, 
^  »Der,  førend  Christus  kom,  alt  paa  ham  troede; 

»Hist,  hvor  du  endnu  sku^r  Sæder  tomme, 

»Bæ  de,"  som  til  den  komne-  Christus   glade 
»Sig  vendte  hen,  før  deres   Liv  var  omme. 

»Og  som   vor  Hirameldronnings  hoie   Stade 

•  •  • 

»Med   samt  de  a;ndre  Trin,   der  nedad   skride, 
30  »Gjør  Skilning  her  imellem  Rosens   Biade: 

»Saa  hiin  Johannes   paa  den  anden  Side, 
»Der,  altid  hellig,  udholdt  Ørkenheden 
»Og  Martyrdød  og  to  Aars  Helvedkvide. 

»Og  under  ham  Franciscus   danner  Kjeden 
» Med   Benedictus,- Augustin  og   Mange 
36  •        »Foruden  dem,  fra  Kreds  til  Kreds  roodnedeD. 

»Lad  nu  dit   Blik   Guds  Forsyn  klart  opfang^! 
»See,  Troens  Dobbeltsyn  med   sine   Hære 
»Skal  fylde  ligelig  vor  Haves   Gange; 

»Og  viid,  at  nedad  fra  det  Trin,  du  skære 
»Seer  de  to  Skilninger  i  Midten,  vindes 
»Der  ei  ved   egen   Værdskyld   Plads   og  Ære, 

»Men  ved   en   fremmed,  hvortil   Vilkaar  bindes; 
»Thi   Sjæle,   som   udløstes,   før  ilive 
»Sandt  Valg  de  fik,   paa  hine   Sæder  findes: 


42 
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»Derom   kan  du  paa  Stand  forvisset  blive 
»Af  deres  Træk  og  Bømestemmer  milde, 
»Naar  du  betragter  dem  og  Agt  vil  give.  48 

»Nu    tier  du,  indviklet  i  din  snilde, 

»*  Spidsfindige  Tænknings  Garn,  men  jeg  vil  drage 
»Dig  udaf  Tvivl  og  løse  Tankens  Hilde. 

»I   dette  Rige,,  stort  og  uden   Mage, 

»Er  der  saalidt  Tilfældighed,  som  Møie 

»>Der  finder  eller  Tørst  og  Hungers  Plage;        54 

»Thi    ved   et  evigt  Lovbud   har  den  Høie 

n  Bestemt  for  Alt,  hvad  helst  du  seer,  én  Orden, 
»Saa  Ringen  her  til  Fingeren  passer  nøie. 

»Og"  derfor  er  hiin   Slægt,  der  snelt  fra  Jorden 
»Drog  til  det  sande  Liv,  ei  uden  Grunde 
»Indbyrdes  meer  og  mindre  herlig  vorden.  60 

»Hiin  Drot,  ved  hvem  i  dette  Land  vi  funde 
»Slig  Kjærlighed  og  Fryd,  at  aldrig  lued 
»En  Attraa  her,  der  meer  forlange  kunde, 

»Gav  alle   Sjæle,  som  ham  selv  det  hued, 

»Ved   Skabelsen  forskjellig  Grad  af  Naade; 
»Nok  være  det,  at  Virkningen  man   skiied !        66 

»Og  dette   siges,  klart  iligeraaade 

»Hvor   Skriften   om  det  Tvillingpar  beretter, 
»Som  alt  i  Moders   Liv  lod   Vreden  raade. 

»Thi   bør  det  sig,  at  Himmellyset  fletter 

»Sin  Krahds  om  Hver,  altsom  hans  J^okker  have 
»Slig  Naades  Lød,  der  Salighed   forjetter.  .72 
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»Foruden  egen  Værdskjld  er  paa  lave 
»Og  heie  Trin  de  stillet  her  forneden, 
•  Adskilte  kun  ved  Naadens  Ferstegare. 

M  Forældres  Tro  var,  næst  Uskyldigheden, 
»Imens  de  første  Hundredaar  henrunde, 
78  i  Alt  nok  til  at  erhrerve   Himmelfreden; 

»Derefter  gav,  da  hine  Tider  svunde, 

»Omskærelsen  de  spæde  Drenges  Vinger 
»Kraft  til  at  løfte  dem  fra  Jordens  Grunde; 

nMen  Frelsen  efter  Naadens  Tid   betinger 
»Uskyldighedens  fhlde  Daab  i  Christa  s, 
84  »Og  Sayn  af  den  de  Spæde  nedad  bringer. 

»Betragt  det  Aasyn  nu,  der  ligner  Ghristus, 
»Thi  kun  dets  Lys  kan,  naar  dit  Blik  yil  segne, 
»Dig  give  Kræfter  til  at  skue  Ghristus!* 

Slig  Fryd  jeg  saae  nedover  Hende  regne 
Fra  denne  fromme  Hær,   som  Gud  har  villet 
90  Skal  gjennemflyye  Himlens  heie  Egne, 

At  ingen  af  de  Ting,  der  forhen   stilled 

Sig  for  mit  Blik,   slig  Undren  hos  mig  ^akte, 
Og  viste  mig  af  Gud  saa  klart  et  Bilied. 

Men  han,   som  først  Maria  Budskab  bragte, 
Sang  atter:    »Hil  dig,  naaderige  Kvinde!« 
96  Med   begge  sine  Vinger  vidt  udstrakte; 

Og  overalt  de  Salige  derinde 

Sang  Svar  til  det  guddommeh'ge  Kvæde, 
Saa  jeg  hvert  Blik  saae  mere  frydfuldt  skinne. 
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EJellige  Fader,  som  for  mig  at  glæde 

"Vil  dvæle  her,  Qenit  fra  de  lyse  Buer, 

Hyor  du  yed  evigt  Lodfald  fik  dit  Sæde !  102 

H.VO    er  den  Engel,  der  saa  frydfuld  skuer 

Ind  i  vor  Dronnings   Øine,  han,  den  Qerne, 
Der  gløder  høit  i  Kjærlighedens  Luer? 

Saa    vendte  jeg  mig  tillidsfuld  og  gjerne 
Paany  til  ham,  der  fra  Maria  drager 
Sin  Skjønhed,  som  fra  Solen  Morgenens  Stjerne.  106 

Han   svared:    »Saa  frimodig  og  saa  fager, 
»Som  nogen  Engel  eller  Sjæl  kan  være, 
»Er  han  forvist,   og  saa  det  os  behager. 
»Thi  det  er  ham,  der  Palmen   bar  med   Ære 
»Ned  til  Maria,  da  Guds   Søn  og  Lige 
»Vor  tunge  Byrde  naadig  vilde  bære.  114 

»>Men  lad  nu  dine  Blikke  med   mig  stige, 

» Og  mærk  dig,  mens  jeg  taler,  vel  de  fromme 
»Hofsinder  her  i  Retviishedens  Rige. 
»De   To,  der  frydes  meest,  fordi  de  komme 

»Den  høie  Dronning  nærmest,  maa  du  vide, 

•  To  Rødder  er  til  denne  Rosenblomme.  120 
»Tilvenstre  sidder,  næst  ved  hendes   Side, 

»Hiin  Fader,   hvis  forvovne  Bid  I  sone 
» Slægt  efter  Slægt  paa  Jord  med  bitter  Kvide. 
»Tilhøire  seer  du  Kirkens  Fader  throne, 

»Hvem  Christus  fordum,  da  fra  Jord  han  stunded, 

•  Gav  Nøglerne  til  denne  Blomsterkrone.  126 
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•  Og  han,  der  saae,  før  Livets  Dag  var  svundet, 
»Den  fagre  Bruds  Modgang  og  svare  Høie, 
»Som  var  med  Naglerne  og  Laudsen  vondet, 

nHos  Denne  har  sin  Plads;  hos  Hiin  den  høie 
» V  ei  V  i  s  e  r  for  det  Folk,  hvis  Kost  var  Manna, 
132  »Der  var  uskjønsomt,  flygtigt,  svært-  at  boie. 

»Hist  overfor  Sanct  Peder  seer  du  Anna; 
.  »Med   Blikket  til  sin   Datter  salig  lænket, 
»Hun  synger  fiild  af  Fryd  et.  Hosianna. 

» Og  midt.  imod   vor .  Stammefader  bænket 
*»£r  hiin  Liicia,  der  din  Herskerinde 

•       ,  -  - 

138.         »Bevæged,  da  til  Fald  du  Øiet  sænked. 
»Men  Tiden  for  din  Drøm   vil  snart  forsvinde; 
»Thi  lad  os   skære  Dragten  efter  Tøiet, 
»Og  før  det  er  for  sildigt  holde  inde. 
»Vend  da  mod  Førstekjærligheden  Øiet, 

» Og  lad  dit  Blik,  saalangt  det  kan,  sig  svinge, 
144  »Til   Glandsen  selv  dig  byder  være  nøiet! 

»Men   at  du  ikke,   mens  du  slaaér  din  Vinge, 
»Skal  synke,  just  fordi  du  troer  at  stige, 
»Maa  først  en  ydmyg  Bøn  dig  Naade  bnnge. 
»Naade  fra  Hende  hist,  den  hjælperige; 

o  Men  du.  skal  følge    med  mig  fromt  besjælet. 
160  »Og  fra  mit  Ord  ei  lade  Hjertet. vige!« 

Derefter  denne  hellige  Bøn  han  mæled. 


Tre  og  tredivte  Sang. 


Emp^reuin:  Slutning.     iBud. 

"JJu    Datter,  af  din   Søn,  o  Jomfrumoder! 

-  ■      •   •  ■  -       .  ,      .    . .    . 

»Ydmyg  og.  herlig  over  Alt  paa  Jorde,. 
»Evig  udvalgte   Maal  for  Frelsens  Goder! 

»Ved    dig  blev  ædlet,  som   det  times   burde, 
»Den  jordiske  Natur  saa  skjønt  histneden, 
»  At  Skaberen   selv  sig  til  sin  Skabning  gjorde.    6 

»Udi    dit  Skjød  gjentændtes   Kjærligheden, 

»Hvis   Glød   fik  denne   Blomst   til  at  fremstige 
»Og  foldes  herligt  ud  i   Himmelfreden. 

»For   os   du  er,   i   Salighedens   Rige, 

»Den   Ømheds  Middagssol,   der  Lys  os  bringer, 
»Hist  er  du   Haabets   Væld   for  Dødelige.  12 

»Saa  stor  er  du, 'at  Den,  hvis   Bønraab  klinger- 
»Om  Naade  vel,  men  ei  til  dig  sig  vender, 
»Hans   Attraa  flyve  vil  foruden   Vinger. 

»Din   Godhed   rækker  ei  alene  Hænder 

»Til    Den,   som   beder,  men  til   Verdens  Baade 
» Den  tidt  sin  Hjælp  forud,  for  Bønnen  sender.    18 
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»I  dig  er  Miskundhed,  i  dig  er  Naade, 
»I  dig  Høimodighed ,  i  dig  forenes 
wAlt  Godt,  hvorover  Skabningen  kan  raade. 

»Han,   som  fra  Dybets  Afgrund  til  de  Renes 
»Høisæde  her  har  seet  og  lagt  paa  Sinde 
24  »De  Livets  Kaar,  der  Aandeme  forlenes, 

»Bønfalder  dig  om  Naade  til  at  vinde 

»Saamegen   Kraft,  at  opad  mod  det  Høie 
*>Hans  Blik  kan  naae  til   Salighedens  Tinde. 

»Og  jeg,   som  aldrig  for  mit  eget  Øie 

»Har  attraaet  noget  Syn  med   mere  FlammeD, 
30  »Besværger  dig,  mit  Ønske  huldt  at  feie. 

»O  lad  for  dine  Bønner  synke  sammen 
»De  dødelige  Skyer,  der  ham  binde, 
» At  han  maa  skue  klart  den  høieste  Gammen ! 

»End  beder  jeg  dig,  høie  Herskerinde, 

»Der  kan  alt  hvad  du  vil,  at  du  bevarer 
36  »Hans  Hjerte  stærkt,  naar  disse  Syner  svinde. 

»Vær  du  mod  Jordens  Drifter  hans  Forsvarer; 
»See,  Beatrice  sine  Hænder  folder 
»Og  beder  for  ham  med   de  fromme  Skarer !■ 

De  Øine,   som  Gud   selv  i   Ære  holder, 

Paa  Bernhard  hviled  fast,   saa  jeg  erkjendte, 
42  Hvormegen  Fryd  from   Beden  hende  volder. 

Derpaa  de  mod   det  evige  Lys   sig  vendte, 
Og  aldrig  vist  en  Skabnings  Øie  straaled 
Med  saadan  Glands,   som  hendes  Blik  udsendte. 
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Men  jeg,   der  salig  nærined  mig  til  Maalet 

For  hver  en   Attraa,  stilled,   som  jeg  burde, 
Min  Sjæls   Begjer  og  slukked   Længselsbaalet.    48 

Da  vinked  Bernhard  til  mig,  at  jeg  turde 
Modoven  skue  frit,  med  loftet  Pande; 
Men   hvad  han  bød,  jeg  af  mig  selv  alt  gjorde. 

Thi   klaret  var  mit  Blik  i   disse  Lande, 

Og   trængte  meer  og  meer  ind   i   det  rige, 
Straalende  Lys,   som   er  i   sig  det  sande.  54 

Fra  hu    af,   nieer  end  noget  Sprog  kan   sige, 
Mit    Syn   ophøiet  var  og  uden   Mage, 
Saa   Mindet  for  sligt   Overmaal  maa  vige. 

Som    Den,   der  seer  i   Drøm   et  Bil  led  drage 
Forbi,   men   efter   Drømmen   Alting  svinder, 
Og    Sjælens  Indtryk  bliver  kun   tilbage:  60 

Saadan   er  jeg;  thi   selve   Synets  Minder 

Rr   svundne  fast,  men   Virkningen,   den   sode. 
Mig  end   livsalig  gjennem   Hjertet  rinder. 

Saa  lunde   Snee  for  Solens  Straaler  tøede, 

Saa  gik   Sibyllas   Spaådom   tabt,   naar   Vinden 
De  lette   Blade  rundt  i  Luften   strøede.  66 

O  høie  Lys,  opløftet  over  Tinden 

Af  vort  Begreb !  skjenk  mig,  hvad  Tanken  negter, 
£t   lidet  Glimt  igjen   af  al   din   Skinnen; 

Og  gjør  min  Tunge  kraftig,  saa  den  mægter 
Af  dine   Straalers  Herlighed  at  give 
Ikkun  en   Gnist  i   Arv  til  Fremtids   Slægter!       72 

9* 
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Thi  vil  du  min  Erindriug  lidt  oplive. 

Til  disse  Vers  ikkun  lidt  Gjenklang  foie. 
Da  vil  din  Seier  bedre  fattet  blive. 

Jeg  troer  —  saa  skarp  var  Straalen  fra  det  Høie  — 
At  jeg  forvirret  bleven  var  og  blindet, 
78  Ifald  jeg  havde  vendt  fra  den  mit  Øie; 

Og  jeg  kan   mindes,  jeg  fik   Mod   i   Sindet 
Af  den,  saa  jeg  til  sidst,  ved  fast  at  skue. 
Forbandt  mit  Syn  med  Kraften  selv,  der  skinned. 

O   Naadesvæld,   som  skjenked  mig  Formue 

Til  med   mit  Blik,  før  Livets  Tid  var  leden, 
84  At  tabe  mig  i  Evighedens  Lue! 

Der  saae  jeg,  i  dens  Dyb,  Alt  hvad  hemeden 
Er  spredt  i  Verdensrummet,  samlet  stande. 
Forbundet  i  een   Bog  af  Kjærligheden; 

Og  alle  Ting  og  Egenskaber  danne 

Sligt  Eenhedsbaand,  at  det,  hvorom  mit  Kvede 
90  Fortæller,  er  eet  enkelt  Lys  forsande. 

Den  store  Hovedform  for  denne  Kjæde 

Jeg  skued,  troer  jeg,  thi  mens   Talen  klinger 
Om   disse  Ting,   udvider  sig  min   Glæde. 

Et  Øieblik   mig  større  Glemsel  bringer. 
End   femogtyve   Sekler  Toget  bragte, 
96  Der  skygged  for  Neptun   med   Argos  Vinger. 

Saalunde  blev  min  Aand  ved  at  betragte. 
Fast,  ubevægelig,  med  anspændt  Iver, 
Og  Synet  meer  og  meer  dens  Attraa  vakte. 
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Saa  vorder  Den,  som  dette  Lys  henriver. 
At  bort  fra  det  frivillig  sig  at  vende 
Mod   nogen  Ting,   umuligt  for  ham  bliver;         102 

Thi  alt  det  Gode,  Yilliens  M^l  og  Ende, 
Forenes  der,  og  udenfor  dets  Flammen 
£r  mangelfuldt,  hvad  fuldendt  er  i  denne. 

Min   Tale  vorder  nu,  mod   Mindets  Gammen, 

Meer  kort  end  Barnets  er,  der  bliver  næret^ 
Ved   Brystet  end   og  Die  faaer  hos  Ammen.      108 

£i   at  der  fandtes  meer  i  Straaleskjæret, 
Jeg  saae  paa,  end  een  uforandret  Lue, 
Thi  Lyset  er,   som  det  har  altid   været; 

Men  derved,   at  mit  Syn  fik  meer  Formue, 
Forvandled  for  mit-  Øie  sig  derinde. 
Da  jeg  forandred  mig,  hiint  ene  Skue.  114 

For  mig  jeg  saae,  o  underfulde  Minde! 

I  Lysets  dybe,  klare  Grund,  tre  Ringe, 
Af  Omfang  eens,  med  trende  Farver  skinne. 

Regnbuen  liig,  een   syntes  at  udspringe 
Yed   Gjenskin  af  den  anden,  og  tillige 
De  to  den  tredie  som  en  Ild  frembringe.  120 

O  hvor  er  Talen  svag,  hvor  maa  den  vige 
For  min  Erindring,  der  mod  Synet  iler 
Og  dog  saa  lidt,  jevnført  med  det,  kan  sige! 

Evige  Lys,  der  i  dig  selv  kun  hviler. 

Dig  selv  kun  fatter,  og  af  dig  forstaaet 

Og  fattende,  dig  elsker  og  tilsmiler!  126 
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Saasnart  mit  Syn   et  Indtryk  ha^de  faaet 
Af  denne  Kreds,  der  syntes  luig  at  være 
Som   et  gjenstraalet  Skjær  fra  dig  udgaaet, 

Saae  jeg  den  i   sit  Dyb  Yort  Billed  bære. 

Med   saninie  Farve,  som   den  selv;  og  længer 
132  Og  længer  ind  jeg  stirred,  for  at  lære. 

Som  Granskeren,  der  grublende  anstrenger 
Sin  Tanke,  for  at  maale  Cirklens  Bue, 
Men   finder  ei  den  Grund,  hvortil  han  trænger. 

Saadan  var  jeg  ved   dette  nye   Skue; 
Jeg  vilde  see,  hvorlunde  dette  Billed 
1381         Fik  Sted   og  sig  forbandt  med   Kredsens  J^ue. 

Men  altfor  svag  min   Vinge  var;  da  spilled 
Der  pludselig  et  Lyn   og  gjennemskinned 
Saadan  min   Sjæl,  at  al   dens  Hu  blev  stillet. 

Her  blev  min   Kraft  af  Synets  Høihed  blindet; 
Men   ligelig,   som   naar  et  Hjul   sig  fjerner, 
144         Omsvang  den  Kjærlighed   min   Hu  og  Sindet. 

Der  svinger  Solen  og  de  andre  Stjerner. 


Anmærkninger  til  Paradiset 


Fj&rste  Sang. 


1  Ag.  Guddommen  er  her,  ligesom  Kos  Aristoteles,  opfattet 
som  Førstebevægeren,  og  tillige  som  det  Lys,  der  udsender 
sin  Glands  over  den  hele  Verden,  men  klarest  og  meest  fold- 
konunent  optages  af  Himlen. 

16.  Parnassets  ene  Spidse  var  helliget  til  Muserne 
(hvis  Hjælp  Digteren  paakalder  ved  Begyndelsen  af  Helvede  og 
Skærsilden),  den  anden  til  Apollo. 

19«  Skjenk  mig  Toner,  liig  dem,  du  aandede  i  Fløiten,  da  du 
overvandt  Marsyas  (der  til  Straf  for  sin  Forvovenhed,  at  ville 
maale  sig  i  Spil  med  Apollo,  blev  levende   flaaet  af  Guden). 

36.     Cirra:    en  By,    der  laae  ved  Foden   af  Parnasset  og  var 
faelligret  Apollo. 

37  flg.  Den  opgaaende  Sol  stiger,  paa  de  forskjellige  Tider 
af  Aaret,  over  Horizonten  paa  forskjellige  Steder,  ligesom  op  af 
forskjellige  Svælg.  Fra  eet  af  disse  Steder  gaaer  den  frem  med 
særegen  Kraft  og  Virksomhed,  nemlig  fra  det,  som  fire  Kredse 
til  tre  Kors  forbinder,  d:  e.  i  hvilket  enhver  af  de  tre  Him- 
melkredse, Ekliptiken,  Æqvator  og  Æqvinoctialcoluren,  ved  Sol- 
opgang danner  et  Kors  med  den  fjerde  Kreds  Horizonten.  Dette 
skeer  ved  Foraarsjævndøgnstid ,  naar  Solen  staaer  i  Væderens 
Tegn  og  antoges  at  have  størst  Indflydelse  paa  Elementarstoffernes 
Forplantning,  eller  ligesom  at  stemple  disse,  som  Digteren  kalder 
Jordvoxet,  med  sit  Segl.  Maaskee  ligger  der  i  Valget  af  det 
Tidspunkt,  da  Himmelflugten  begynder,  tillige  en  dybere,  allegorisk 
Betydning,  ifølge  hvilken  Solen  betegner  den  guddommelige  j^aade, 
medens  de  iire  Kredse  og    tre  Kors   tilsammen   danne    det    hellige 


logisk«  Djder. 
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if  Materiens  Modstand,  ad  i  en  Fleerhed  af  Former;  men  disse 
aae  atter  Eenhed,  idet  de  danne  en  ordnet  Trinrekke,  i  hvilken 
tvert  Element  indtager  sin,  ved  dets  Natnr  bestemte  Plads,  saa  at 
i^erden  bliver  et  kunstnerisk  ordnet  Hele,  der  ved  sin  Eenbed 
»liver  Guddommen  liigt.  —  I  det  store  Verdensbele  indtager  den 
cugleformige  Jord  Centrum,  og  omkring  den  ere  Elementerne  ord- 
lede  i  concentriske  Kredse,  i  sterre  eller  mindre  Afstand  fra  Prin- 
npet  (jvf.  y.  11]),  først  Vand,  saa  Luft,  saa  Ild;  og  udenom 
Ildens  Sphære,  der  afslutter  hvad  der  herer  til  Jorden,  kommer 
Ætherens  Region,  med  Kredse  for  Planeterne  og  Fixstjememe. 
Ilden  bliver  altsaa  ved  sit  Instinkt  løftet  til  Maanens  Nærhed  d.  e. 
til  Ætherregionens  Grændse  (V.  115).  Den  samine  Drift  er  be-. 
vægende  i  de  levende  Skabninger  og  tilveiebringer  Forplantningen, 
hvis  Hovedsæde  er  Hjertet  (V.  116.  jvf.  Sk.  XXV.  40.),  samt  tvinger 
endelig  Jordelementet  til  at  soge  dets  naturbestemte  Plads. 

118  flg.  Det  er  ikke  blot  Dyret  og  den  livløse  Natur,  der  er 
underlagt  den  almindelige  Verdensorden  og  af  sin  Drift  føres  hen- 
imod  et  bestemt  Maal;  ogsaa  de  med  Fornuft  og  Følelse  begavede, 
heiere  Skabninger  stræbe,  ifølge  en  indre  Nødvendighed,  opad  imod 
det  Hvælv,  som  er  Aandens  bestemte  Sæde,  d.  v.  s.  mod 
Empyrenm,  Englenes  og  de  salige  Menneskers  Bolig,  hvor  Gud' 
throner. 

130  flg.  Vel  bøier  Skabningen  i  Livet  ofte  af  fra  sin  rette, 
naturbestemte  Vei  paa  Grund  af  Materiens  Modstand  imod  Aand.en, 
ligesom  Lynet  farer  nedad,  skjøndt  det  ifølge  Ildens  almindelige 
Natnr  og  Drift  skulde  søge  opad;  men  du,  som  er  lettet  for  Syn- 
dens Byrde  og  fri  for  al  Hindring,  maa  her  følge  din  Naturs  Attraa 
og  stige  opad  imod  Gud. 


Ånden  Sang. 

11.  DetEnglebrod:  Fordybelsen  i  det  Gudommelige,  den 
religiøse  Betragtning.     Jvf.  Sk.  XXXI.  127. 

16.  I  vil  forbauses  meer  over  det,  I  faae  at  høre,  end 
Argonanterne,   da  de   saae  Jason   pleie  Jorden   med    ildsprudende 
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Oxer,  og  kaste  Dragetender  i  Farerne,  hvoraf  der  fremsprmnp  T»b- 
nede  Mend. 

20.  Det  gudformede  Rige,  Guds  Rige,  Himlen.  God  er  des 
rene  Form,  og  Himlen  ligesom  et  Udtryk  af  hans  YBsen. 

30.  Den  farate  Stjerne:  Maanen,  den  ferste  Planet  efter 
Jorden.  Dante  og  Beatrice  trsde,  som  de  felgende  Terziner  rise. 
ind  i  selve  Maanens   Substants. 

37  flg.  Under  den  Forudsætning,  at  Dante  var  i  Legenet, 
hvilket  han  dog  ikke  afgjort  vil  erklære  (jvf.  I.  73.)  maa  deue. 
paa  Jorden  nbegribelige  Kjendsgjeming,  som  han  betetter,  at  det 
ene  Legeme  optager  det  andet  i  sig,  vække  vor  Længsel  efter  m 
skue  den  Væsenhed  (Christns),  i  hvilken  det  Gnddommelige  o; 
det  Menneskelige  paa  en  ligeledes  ubegribelig  Maade  er  saææet- 
smeltet. 

45.'    Førstesandheden:     det,  der  paa  Jorden  umiddelbart 
med  sandaelig  Vished,  paatrænger  sig  som  sandt. 
51.    Kain,  8.  Helv.  XX.  124.  Anm. 

57.  Selv  i  de  Ting,  der  kunne  iagttages  med  Sandsene,  son 
Maanena  Pletter,  farer  den  menneskelige  Fornuft  vild;  hvornef«t 
mere  da  i  de  usandselige  Ting. 

60.  En  Mening,  som  Dante  tidligere  (i  Con  vi  to)  har  bekjendt 
sig  til,  men  senere  maa  være  frafalden,  opstiller  han  atter  ber. 
for  derpaa  at  lade  den  gjendrives  af  Beatrice:  den  nemlig,  åt 
Skyggerne  i  Maanen  skolde  komme  af  dette  HinuneUegemea  for- 
sk jellige  Tykkelse  eller  Tæthed,  idet  de  tættere  Dele  kastede 
Solstraaleme  tilbage  og  derved  viste  sig  mere  skinnende,  cad  de 
tyndere  Steder,  der  ligesom  indsugede  Lyset  eller  tillode  det  u 
trænge  igjennem. 

64  flg.  Da  Rummet  her  ikke  tilsteder  en  fuldstændig  Cdrik- 
ling  af  Dantes  System  for  Verdensstyrelsen,  skulle  disse  og  de 
følgende  Bemærkninger  kun  tjene  til  at  tydeliggjere  Gaafea  i 
Beatrices  Beviisførelse.  I  V.  64—72  indeholdes  en  Gjei- 
drivelse  af  den  Paastand,  at  Forskjelligheden  i  Stjemeraes  Lts- 
ning  alene  skulde  foraarsages  af  derea  tættere  eller  tyndere  Stof. 
Hvis  dette  var  Tilfældet,  maatte  der  være  een  og  samme  Knft  i 
alle  Stjernelysene,  og  deres  Indflydelse  paa  Elementarverdeaen 
vilde  da  kun  være   forskjellig  i  Grad,  ikke  i  Beskaffenhed.     Men 


211 


nu    er   det    bekjendt,    og   antaget   ogsaa   af  Dante,    at   Stjernernes 
Kræfter   ere    mangfoldige   og  af  høist  forsk jellig  Virkning;    og  da 
forskjelllge  Kræfter  og  essentielle  Virkninger  forudsætte  forskjellige 
formelle  Pzinciper,    maa    det  Samme   være   Tilfældet   med  Lys- 
ningen, som  er  Kraftens  Medinm.    I  V.  73^105  bevises  derpaa  det 
Sanune    med    specielt  Hensyn  til  Maanens  Pletter.      Dersom  disse 
havde  deres  Gmnd  i  Stoffets  forskjellige  Tæthed,  vare  tvende  Til- 
fælde mnligfe.      Enten  var  Maanens  Stof  paa  enkelte  Steder  heelt 
igjennem  mindre  tæt,  eUer  ogsaa  fulgte  der  paa  et  tyndere  Lag  et 
tættere,  derpaa  igjen  et  tyndere,  og   saa  fremdeles.      I  første  Til- 
fælde   maatte    der   ved    en   Solformørkelse,    naar  Maanen    staaer 
imellem    Jorden   og  Solen,   vise  sig   enkelte    lysende  Pletter  paa 
den  mørke  Skive,   men  dette  iLader,    som   bekjendt,   ikke  Sted.     I 
sidste  Tilfælde  vilde  Solstraaleme,    naar   de  havde    gjennemtrængt 
det  tynde  Lag,   reflecteres  af  det  tætte,    der  laae  bagved,   og  der 
kunde  da    overhovedet  ingen    Maanepletter   opstaae.      Thi   at  den 
Gjenstand,  der  tilbagekastede  Ly<set,  laae  længere  borte,  .kunde  vel 
have  Indflydelse  paa  Lysets  Omfang,  men  ikke  paa  dets  Styrke  og 
Glands  (V.  91    Ag.). 

112  flg.     Efterat  Beatrice   i   det   Foregaaende  har  beviist,   at 

Porskjelligheden  i  Stjernernes  Lysning   ikke  kan  have  sin  Grund  i 

et  materielt  Princip,    som  Stoffets  større  eller  mindre  Tæthed,  men 

maa  udspringe  af  et  formelt,    skrider   hun  nu   til   at   forklare  den 

egentlige  Sanunenhæng.    I  Fredens  Himmel,  det  evig  hvilende. 

Alt  omsluttende  Empyreum,    som  er  Guddommens,   den  rene  Forms 

Sæde,   dreier  sig  et  Legeme:   Primum  Mobfle,  der  i  sig  ligesom 

indeholder    den  hele   Skabning   som  Spire,    d.  v.  s.    endnu   ikke 

individuelt   udviklet.      Fra  Empyreum   meddeles   Tilværelsens 

Kraft  til  det  næste  Hvælv,  Fixstjememes  Himmel,   og  i  denne 

finder  da  den  egentlige  Individualisering  af  den  guddommelige  Idee 

Sted,    idet    denne  Himmel   fordeler   den   modtagne  Kraft  blandt  de 

forskjellige    Væsner,   d.  v.  s.  Stjerner,    som  runomes  ;  den,   men 

dog  tillige  skille   sig  fra   den,   bestaae  hver  for  sig.      Disse 

virke  igjen  paa  de  andre  Kredse,  Planethimlene,  som  hver  kun 

have   een   Stjerne,    men   forskjellige   Bevægelser,   ved    hvilke  de 

komme   i  vexlende  Forbindelse  med  Fixstjemerne.     Og  efter  deres 

forskjellige    Stilling  tU    disse,   frembringe    Planethimlene   da   for- 
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skjellige  Virkninger  i  Elementftryerdenen,  eller  lede  de  ssr- 
skilte  Kræfter  imod  deres  Maal.  Saaledes  modtag«  alle 
Verdensorg  aner  Kraft  fra  de  heiere  og  virke  paa  de  lavere. 
Jorden  er  det  Centrum,  hvorom  de  alle  dreie  sig,  og  den  staaer 
altsaa  under  Indflydelse  af  dem  alle.  —  Hvad  nn  Formalprincipet 
angaaer,  der  ligger  til  Grand  for  den  forskjeUige  Kraft  og  Virk- 
ning, da  maa  dette  sages  i  de  Salige  (V.  128)  d.  v.  s.  de  !■- 
telligontser  eller  Engle,  der  styre  og  bevæge  Himlene.  Disse  Engle 
ere  de  himmelske  Smede,  Stjernerne  deres.  Vætfetei  (V.  129).  Of 
den  Intélligents,  den  dybe  Tanke,  der  styrer  FixstjemehimleB. 
gjør  saaledes  denne  Himmel  til  sit  Billed,  til  det  Stempel, 
med  hvilket  den  udpræger  Elementarverdenens  Former  (190 — ^32). 
Fra  Intelligentsen,  der  i  evig  Eenhed  dreier  sig  om  GoddiMmen. 
udstrømmer  Kraften,  der  paa  mangfoldig  Maade  forbinder  sig  med 
Himmelstoffet,  som  Sjælen  med  Lemmerne,  og  oplyser  det  meer 
eller  mindre.  Det  er  denne  forskjeUige  Kraft,  der  bevirker  Stjer- 
nernes forskjellige  Udseende  og  Klarhed;  og  den  er  også*  det 
Formprincip,  hyis  ulige  Maal  af  Naade  frembringer  de  lyse 
og  merke  Steder  i  Maanen. 


Tredie  Sang. 


16.  Dante  seer  her  Sjælene  af  dem,  der  paa  Grand  af  ydre 
Tvang  have  været  ustandhaftige  i  Opfyldelsen  af  hel- 
lige Løfter,  specielt  Kydskhedsleftet  (jvf.  V.  30.  57.  t07.  114) 
Det  vil  af  følgende  Sang  (V.  34—39)  sees,  at  disse  Sjæle  rel 
konune  tilsyne  i  Maanen,  men  at  de,  ligesom  alle  de  salige  Aander. 
Digteren  møder,  have  deres.  Bolig  i  den  høieste  HimmeL 

18.  Narcissus  speilede  sig  i  en  Kilde,  og  antog  sit  Speilbillede 
for  et  levende  Væsen. 

43.  De  Saliges  Kjærlighed  ligner  Guds ;  thi  knn  de,  son  Ugtt 
ham,  kunne  boe  i  hans  Nærhed,  eller  danne  hans  Hof. 

49.  Piccarda,  en  Søster  til  Cors  o  og  Forese  Donati. 
var  af  sine  .Bredre  bleven  forlovet  med  en  fio)«ntinsk  .Adelsmasd. 
Roselino  della  Tosa,    men    foretrak    Klosterlivet   og  traadie 
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friyillig  ind  i  den  hellige  Claras  Orden.  Da  Messer  Corso  erfarede 
dette,  brød  han  med  Vold  ind  i  Klosteret,  farte  hende  bort  derfra 
og  tvangs  hende  til  at  ægte  den  bestemte  Brudgom.  Men  Pic- 
carda,  hedder  det,  bad  til  Gud,  som  sendte  hende  en  Sygdom, 
hvoraf  faun  kort  efter  døde.  Hun  omtales  ogsaa  i  Skærsilden, 
XXIV.  10-        . 

51.  Maanens  Sphære,  som  er  nærmest  ved  Centrum,  beskriver 
den  mindste  Kreds,  og  maa  altsaa  dreie  sig  langsomst. 

66.  Salighedens  heiere  Grader  adskille  sig  fra  de  lavere  ved 
et  klarere  Syn  af  Gud  og  en  inderligere  Forbindelse  i  Kjærlighed 
med  ham  (Jvfr.  XXVIII.   106  Hg.). 

95.  Den  Væv:  Klosterløftet,  som  hun  ikke  holdt  i  dets 
Heelbed. 

97.  En  Kvinde:  den  hellige  Clara^  som  i  A.  1202  stiftede 
en  Nonneorden,  der  fik  Navn  efter  hende. 

101.     Den  Brudgom:     Christus. 

106.  Mænd,  mere  vant  til  Ondt  end  Godt:  Donatiernes 
mægtige,  tøileløse  Slægt,  Dantes  politiske  Modstandere,  til  hvis 
Øgenavn :  „Malefammi*'  Digteren  maaskee  her  sigter. 

118.  Costanza,  en  Datter  af  Kong  Roger  af  Sicilien,  og 
Arving  til  dette  Rige,  blev  i  A.  1185  formælet  med  Henrik  VI  af 
Hohenstaufen  og  ved  ham  Moder  til  Keiser  Frederik  II.  Storm- 
vinde kalder  Dante  de  tre  schwabisk^  Keisere,  navnlig  paa  Grund 
af  de  Omvæltninger,  de  foraarsagede  i  Italien.  I  Villanis  Krønike 
fortælles,^  at  Costanzas  Broder,  der  døde  barnløs,  paa  Grund  af  en 
Spaadom  b.avde  sat.  hende  i  Kloster,  men  atErkebispen  af  Palermo 
senere,  af  politiske  Grlinae,  tog  hende  ud  deraf-  og  foranledigede 
hendes  Formæling  med  Henrik  VI.  Denne  Éeretning,  til  hvilken 
Dante  holder  sig,  synes  iniidlertid,  af- forsk jelb'ge  Grunde,  at  være 
et  uhistorisk  Sagn. 


Fjerde  Sang. 


13.    Propheten    Daniel   kaldte  Nebukadnesars   Drøm   tilbage 
i  hans   Erindring,  og  forklarede   den.      Derved  stillede  han  Kon- 
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gena   Hanne,  der  havde  truet    alle  Drømaietydenie   med  D«dei. 
(Dan.  II.)- 

19  dg.  Dantes  ene  Trivi  grunder  aig  paa  Piccarda«  Udtags 
(III.  106  flg.),  at  baade  hun  og  Costanza  med  Vold  ere  blevn« 
bortførte  fra  Klosteret,  og  at  de  dog,  for  det  bmdte  Lefles  Skvld, 
nyde  en  ringere  Grad  af  Salighed  (III.  55):  den  anden  paa  Ams- 
demes  A  åbenbaring  iMaanen,  der  synes  at  bekrefte  Platos  Theoric 
om  Sjælenes  Hjemvenden  til  deres  forskjellige  Stjerner,  naglet 
denne  ikke  stemmer  overeens  med  Kirkens  Lære. 

29.  Hvem  af  dem:  hvad  enten  vi  tale  om  Døberen  eller 
Evangelisten. 

34.  Dantes  sidste  Tvivl  løser  Beatrice  ved  at  oplyse  ham  oa. 
at  alle  salige  Sjæle  have  deres  virkelige  ■  Bolig  i  det  først« 
Hvælv,  Empyreum,  og  at  de  knn  komme  tilsyne  for  hans  Øiae  t 
de  forskjellige  Himle,  for  at  tydeliggjøre  ham  den  forskjellige 
Grad  af  Salighed,  de  nyde. 

49  flg.  Plato  lærer  (i  Timæos),  at  Sjælene  først  have  havt 
deres  Hjem  paa  de  forskjellige  Stjerner,  og  at  de  siden,  aaar  de 
have  levet  retfærdig  i  Legemet  paa  Jorden,  vende  tilbage  til  disse. 
Skal  dette  forstaaes  efter  Ordene,  saa  er  Platos  Lære  falsk,  og 
strider  imod  det.  man  i  Himlen  skuer  og  erkjender:  aeælig 
at  alle  salige  Sjæle  have  een  og  samme  Bolig.  Men  maaskee  vil 
han  dermed  kun  sige,  at  Stjernerne  have  mangfoldig  ladflydel.«« 
paa  Sjælene,  og  at  Roes  og  Dadel  for  de  menneskelige  Haadlisgcr 
derfor  falder  tilbage  paa  Stjernerne.  Og  heri,  mener  Beatrice, 
vilde  der  ligge  nogen  Sandhed;  thi  Stjernernes  Indflydelse  er  itor. 
om  den  end  ikke  tiUntetgjør  den  absolute  VilUes  Frihed  og  Til- 
regneligheden. 

54.  Som  Form:  Sjælen  er,  efter  den  Aristoteliske  Lcre, 
Legemets  Form,  dets  virkende  og  formende  Princip. 

61.  HiintOrd:  Læren  om  Stjernernes  Indflydelse,  der,  ved 
at  misforstaaes,  foranledigede,  at  man  i  Oldtiden  tilbad  dem  vm 
Guder. 

64  flg.  Den  anden  Tvivl:  jvfl:.  Y.  19—21.  Det,  at  Gad« 
Retfærdighed  ofte  synes  Uretfærdighed  for  Menneskenes  øiae,  frcai- 
kalder  hos  den  sande  Christen  ikke  kjættersk  Vantro,  mes  ca 
inderligere  Hengivelse  i  Troen.      Dette   vilde  ogssa  blive  Tilføldei 
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ned  Dante,  hvis  han  ikke  fik  sit  Spergsmaal  besvaret,  og  derfor 
ndeholder  denne  Tvivl  mindre  Gift.  Anderledes  forholder  det 
>iS  med  hans  Tvivl  om  Sjælenes  Tilbagevenden  tfl  Stjernerne ;  den 
»tøttede  sig  paa  philosophiske  Grunde,  havde  ikke  en  saadan 
kfodvægt  i  hans  Tro,  og  kunde  altsaa  lettere  fere  til  en  kjættersk 
tf^ildfarelse.  Man  kommer  ved  V.  67—69,  der  forøvrigt  forklares 
paa  forskjellig  Maade,  til  at  tænke  paa  det  bekjendte:  credo,  quia 
ib surdum.  Men,  vedbliver  Beatrice,  da  Sandheden  i  dette  Tilfælde 
Li^^er  indenfor  Grændserne  af  den  menneskelige  Fattekraft,  skal 
ie£r   aabenbare  den  for  dig. 

80.  Disse:  Piccarda  og  Costanza.  Havde  de  havt  den  rette, 
faste  Villie,  den,  der  vel  kan  tvinges,  men  strax  igjen  seger  sin 
Bgen,  Vei,  naar  den  ydre  Tvang  ophorer,  saa  vilde  de  være  vendt 
tilbag'e  til  Klosteret. 

83.  Den  hellige  Laurentius  blev  under  Keiser  Decius  lagt 
paa  en  gloende  Rist,  for  at  han  skalde  fornegte  sin  Tro ;  men  han 
udholdt  standhaftig  Piinslerne  og  led  saaledes  Martyrdøden.  Mu- 
cius  Scævola,  der  havde  gjort  et  forgjeves  Forsøg  paa  at  dræbe 
sit  Fædrelands  Fjende,  Kong  Porsenna,  holdt  i  dennes  Paasyil  selv 
sin  heire  Haand  i  Ilden,  ligesom  for  at  straffe  den. 

103-  Amphiaraos  forudsaae  sin  Død,  hvis  han  deeltog  i 
Tognet  mod  Theben.  Han  skjulte  sig  derfor,  men  hans  Hustru 
Eriphyle  røbede  hans  Opholdssted,  og  blev  siden,  ifølge  den 
faldne  Hosbonds  Befaling,  dræbt  af  sin  egen  Søn  Alk m æon. 

107.  Selv  ved  de  Handlinger,  der  skee  af  Frygt,  er  Tvangen 
blandet  med  Villie,  forsaavidt  som  Yillien  vælger  et  mindre 
Onde  for  at  undgaae  et  større. 

113.  Costanzas  egentlige,  absolute  Villie  gav  ikke  efter 
for  den  ydre  Vold,  men  bevarede  „Hjertets  Slør." 

125  flg.  Den  Sandhed:  den  guddommelige  Sandhed,  Guds 
Væsen,  fra  hvilket  al  anden  Sandhed  udrinder,  som  Straiderne  fra 
Lyset.  Kun  i  Erkjendelsen  af  Gud,  som  er  Altings  Ophav,  finder 
Menneskets  medfødte  Tørst  efter  Sandhed  Hvile;  og  dette  Maal 
maa  Sjælen  kunne  naae,  ikke  ved  sig  selv,  paa  Jorden,  men  ved 
Guds  Naade,  i  et  andet  Liv;  thi  ellers  vUde  den  ikke  være  skabt 
med  Længsel  derefter.  Ifølge  denne  naturlige  Drift  stræber  Men- 
nesket  paa  Jorden  bestandig  frem  fra  Virkning  til  Aarsag,   og  af 
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enhver  Sandhed,  han  erkjender,  fremspirer  en  ny  Tvivl,  et  ivt 
Spergfsmaal,  der  fordrer  Be8varel8e»  indtU  han  endeli;  ad  denne 
Vei  oaaer  Sandhedens  Spidse,  Kundskabens  heieste  Maal.  Gud. 


Femte  Sang. 


5.  DetheiereSyn:  nemlig  af  Gad.  Saligheden  besUaer  i 
Beskuelsen  af  Gud,  der  atter  medfører  Kjærligheden  til  Gud  or 
dermed  al  anden  Kjærlighed  (Jvfr.  XXVIII.  109  Hg.).  Jo  beiere 
Sjælen  stiger  i  Beskuelsen  af  Gud  og  Erkjendelsen  af  hans  Vc»ei, 
desto  mere  glødende  bliver  dens  Kjærlighed. 

19  flg.  Yilliens  Frihed  er  den  største  Gave,  God  har  fivet 
Mennesket  Den,  som  gjør  Gnd  et  Løfte,  bringer  ham  af  e^en 
Drift  denne  Skat  til  OfTer,  thi  ved  Løftet  bindes  den  frie  ViJlie 
Den  tilhører  altsaa  ikke  mere  Mennesket,  og  selv  om  haa  til  Kr- 
statning  for  det  brudte  Løfte  udfører  noget  Godt,  kan  dette  ikke 
løse  ham  fra  Loftet;  thi  Villien,  hvormed  han  udforer  det,  er  et 
Ran  fra  Gud,  han  givei  Gaver  af  stjaalet  Gods. 

34  flg.      Det  første  Punkt:     at  ingen  Erstatning  kan  fjøre 
Fy]dest  for  Brud  paa  et  Løfte  til  Gud.      Men  Kirken  kan  jo  l«<e 
fra  et  helligt  Løfte;    hvorledes   er  dette   da  maligt?    Ved  ethreit 
Løfte  maa  der   skjelnes    imellem   to  Ting:    Løftet   selv   og  det» 
Gjenstand.     Fra  Forpligtelsen  kan  Ingen  befrie  sig,  der  bar  af- 
lagt et  Lf^fte  til  Gud;   men  vel  kan  Kirken  i  visse  Tilfælde  tillsde 
ham  at  onibytte  Løftets  Gjenstand  med  en  ånden,  naar  dette  Andet 
som  sættes  istedet,  enten  i  og  for  sig,  eller  paa  Gnud  af  Om»t«n- 
dighedeme  har  heiere  Værd.  Er  Løftets  Gjenstand  derinod  tf  dea 
Natur,   at   den  ikke   kan  opveies    af   noget  Andet,   hår  dea  „red 
Værd    og  Dyder   en   saadan  Vægt,    at  den  hver  Skaal  nedscaker" 
(V.  62.),  saa  kan  heller  ikke  Kirken  løse  den  Løftebnndae.    Dette 
er,    efter  Dantes  Mening,   Tilfældet  med  det  Kydskhedsløfte,  der 
aflægges  ved  Indtrædelsen  i  et  Kloster;  og  de,  som  have  ladet  si; 
tvinge  til   at  bryde  dette  Løfte,    kunne   derfor  vel  faae  TilfiveUe. 
men  komme  dog  altid  til  at  nyde  en  ringere  Grad  af  Saligbed. 
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50.  Efter  Mose  Lov  kunde  Den,  som  havde  lovet  Gud  et  Men- 
neske, et  Hans,  eller  et  nreent  Dyr,  lese  sig  fra  Leftet  ved  at  be- 
Bile  en  Pengesum. 

55.  Kun  Kirken,  som  eier  Pedersneglerne  af  Sølv  og  Gald, 
lymbolet  paa  den  geistlige  Magt,  kan  tillade  den  Enkelte  at  for- 
andre Loftets  Gjenstånd. 

65.  J  e  p  h  t  a  havde  lovet  Gud  til  et  Brændoffer  det  Første,  som 
idgik  af  hans  Huus,  naar  han  kom  tilbage  med  Seir;  og  da  hans 
!gen  Datter  gik  ham  først  imøde,  offrede  han  hende  (Dommernes 
i.  XI). 

69.  Drotten:  '  Agamemnon,  der  i  Aulis  ofTrede-  sin  Datter 
phigenia  til  Diana,  for  at  Flaaden,  han  anførte,  skulde  faae  gunstig 
nnd  ta  at  seile  imod  Troja. 

73  flg.  Advarselen  imod  overilede  Løfter  er  rimeligviia  især 
rettet  imod  de  Præster  og  Munke,  der  for  en  ringe  Pengesum  løste 
fra  enhver  Forpligtelse. 

87.  Hvor  Verden  mere  fuld  af  Liv  er:  her  menes  den 
heiere  Sphære,  der  har  en  hurtigere  Omdreining. 

93.     Næste  Rige:   Planeten  Merkurs  Himmel. 

105.  Alle  Salige  elske  Gud,  og  hver  Enkelt  elsker  Enhver  af 
de  Andre  som  sig  selv.  Med  hver  ny  Gjenstånd  for  Kjærligheden 
forøges  altsaa  dens  Sum,  for  den  Enkelte,  som  i  det  Hele. 

106.  Dante  seer  her  (jvfr.  VI.  V.  113—14)  Sjælene  af  dem, 
der  for  jordisk  Hæders  Skyld  have  været  virksomme  til  det  Gode. 

118.     Det  Lys:   den  guddommelige  Sandheds  Lys. 

129.  Af  fremmed  Glands:  af  JSolen,  der  ved  sin  Nærhed 
overstraaler  Merkur,  saa  denne  Planet  sjelden  bliver  synlig  for 
det  blotte  øie. . 


Sjette  Sang. 


1—8  indeholder  en  kort  Skildring  af  det  romerske  Herredømmes 
(Brnens)  Vandring  før  Jnstinian.  Med  Æneas,  der  ved  at  ægte 
Lavinia  erhvervede  sig  og  sine  Efterkommere,  Romerfolket,  Ret 
til  Herskermagten,  drog  Ørnen   først  fra  Øst  til  Vest,   fra  Troja  til 
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Tiberen;  Keiser  Constantin  flyttede  Herredemmeta  Sasde  mod 
Himlens  Løb,  fra  Vest  til  øst,  fra  Rom  til  ConstantinopeL  Her 
forblev  det  i  over  tohundrede  Aar  (fra  330— S36),  indtQ  Jnstiniu 
igjen  forlagde  det  til  Rom.  Ørnen  kaldes  Gads  Fngl,  ikke  blot 
fordi  den  i  Oldtiden  var  helliget  Japiter,  men  tillige  for  at  bete^e 
Keiserdømmets  gaddommelige  Oprindelse.  Angaaende  Dantes  poli- 
tiske  Hovedmeninger,  s.  Indledningen  S.  73  og  77  flg. 

12.  Keiser  Justinian  har  tilveiebrsgt  den  store  Samliag  s/ 
romerske  Love,  som  endna  existerer;  og  hans  Virksomhed  utm 
Lovgiver  bestod  for  en  Deel  i  at  rette  og  forkorte  de  cldre  Lov- 
bestemmelser. 

13 — 18.  Det  er  ikke  historisk  bekjendt,  at  Justinian  selr,  mes 
derimod  vel  at  hans  Dronning  Theodora  heldede  til  Monopbysiteraes 
Vranglære.  Da  Pave  Agapetns  i  Aaret  535  kom  til  Coistu- 
tinopel,  bevægede  han  Keiseren  til  at  afsætte  Patriarken  Antbenins, 
som  bekjendte  sig  til  hiin  Lære,  og  den  Meningsforskjel  imeUen 
Keiseren  og  Paven,  hvortil  Dante  sigter,  synes  saaledes  ku  at 
have  angaaet  Patriarkens  Rettroenhed. 

23.  Justinian 8  store  Værk  var  den  dobbelte  Opgave,  ksi 
løste :  at  gjenerobre  det  vestlige  romerske  Rige,  og  at  ordne  Lo- 
vene. Det  Første  udførte  han  ved  Hjælp  af  sin  Feltherre  B eli- 
sari u  s,  det  Andet  frenunede  han  imidlertid  selv  i  Hjemmet. 

28  flg.  Dantes  første  Spørgsmaal,  om  Aaodens  Nsts 
(V.  127)  er  nu  besvaret;  men  han  benytter  Leiligheden  til  at  id- 
tale  sig  om  Keiserdømmets  Oprindelse  og  Betydning,  og  til  at  dadle 
Guelfer  og  Ghibelliner,  de  første,  fordi  de  stred  imod  det  hel- 
lige Mærke,  imod  Keiserdømmet,  de  sidste,  fordi  de  misbrafte 
det  til  Opnaaelse  af  egennyttige  Øiemed.  (Om  disse  politiske  Par- 
tier, 8.  Indledningen). 

35.  Pal  la  s,  en  Søn  af  Kong  Evander,  stod  Æaeas  bi  i  Kaæ- 
pen  imod  Turnus,  men  blev  dræbt  af  denne.  Æneas  hevnede  haa* 
Død  og  blev  Arving  til  Herredømmet. 

37.  I  Albaion  g  a,  der  var  anlagt  af  Æneaa*  Søn  AscaBiB». 
herskede  dennes  Efterkommere  i  over  trehundrede  Aar,  indtil  Heire* 
dømmet,  efter  de  tre  Horatiers  Kamp  med  de  tre  Cnriatier. 
gik  over  til  Rom. 
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41 .  Fra  Sabinerjndernes  Rot  nnder  R  o  m  n  1  n  s,  indtil  L  n  c  r  e- 
t  i  a  i  den  sidste  Konges  Tid  blev  vaneret  af  Sextus  Tarquinius, 
havde  Rom  udstrakt  sit  Herredømme  over  alle  Nabostater. 

44.  B rennus,  Anfører  for  de  Sennoniske  Galler,  indtog  Rom 
og  var  nærved  at  bemægtige  sig  Capitolinm,  men  blev  slaaet  til- 
bage 1^  Fnrins  Camillas.  Pyrrhus,  Konge  i  Epirus,  blev  i 
Kampen  imod  Rom  overvundet  af  Fabricius. 

46.  Dictatoren  L.  Quinctius  Cincinnatus  fik  dette  Til- 
navn paa  Grund  af  sit  rige,  krøllede  og  ukæmmede  Haar. 

47.  Decier:  tre  berømte  Romere,  Fader,  Søn  og  Sønnesøn, 
der  i  forskjellige  Krige  offirede  deres  Liv  for  Fædrelandet.  Fa- 
bier:  en  navnkundig  romersk  Familie,  til  hvilken  bl.  a.  Hannibals 
Overvinder  Q.  Fabius  Maximus  hørte.  Manlius  Torquatus  lod 
sin  egen  Søn  henrette,  for  at  hævde  Krigstugten. 

53.  Scipio,  med  Tilnavn  Africanus.  Pompeius  nævnes  i 
Villanis  Krønike  som  en  af  Anførerne  for  den  romerske  Hær,  der 
efter  Sagnet  i  Krigen  mod  Catilina  ødelagde  Fie  sole.  Florents, 
Dantes  Fødeby,  ligger  ved  Foden  af  den  Høi,  hvorpaa  det  gamle 
Fiesole  har  staaet. 

55 — 56.  Dante  har  i  disse  Vers  uden  Tvivl  tænkt  baade  paa 
den  ydre  Fred  og  Eenhed,  der  tilveiebragtes  ved  Monarkiet,  og 
paa  den  Fred  og  Liighed  med  Himlens  Klarhed,  der  frembragtes 
ved  Christendommen.  Thi  Cæsars  Haand  greb  Romerømen  henimod 
den  Tid,  da  Christus  skulde  fødes. 

58 — 60-  I  denne  Terzine  betegnes  Skuepladsen  for  Cæsars 
galliske  Krig  ved  sex  Floder,  hvis  nuværende  Navne  ere:  Var, 
Rhinen,  Saone,  Isére,  Seinen  og  Rhonen. 

61 — 66.  De  vigtigste  Begivenheder  i  Borgerkrigen:  Over- 
gangen over  Rubicon  og  Italiens  Erobring,  Seiren  over  Petreins 
ogAfranius  i  Spanien,  Slaget  ved  Dyrrachium  og  Seiren  ved 
Fharsalus,  efter  hvilken  den  slagne  Pompeius  flygtede  til  Egyp- 
ten, hvor  han  omkom. 

67.  Antandros:  en  By  i  Lillephrygien ;  Simois,  en  Flod 
ved  det  gamle  Troja.  Dante  følger  Lucan,  der  lader  Cæsar,  efter 
Slaget  ved  Pharsalus ,  lande  paa  den  trojanske  Kyst ,  hvorfra 
Romerørnen  med  Æneas  først  var  udgaaet. 
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69—72  betegner  den  alexandrinske  Krig,  hvor  Cøsir  tog 
Cleopatras  Parti  imod  Ptolomeas;  den  afrikaaske,  åaod 
Kong  Juba;  og  den  spanske,  bror  han  ovenrandt  Sextos  of 
Cneins  Pompeins* 

73—75  skildre  de  Bedrifter,  der  udførtes  nnder  Romeibaaaerets 
næste  Fører,  Angnstus:  Seiren  over  Brntns  og  CassiniTcd 
Philippi,  over  M.  Antonius  ved  Mntina,  og  over  Consalei  L. 
Antonius  ved  Perogia.  Den  Straf,  Cesars  Mordere  lide,  bv 
Dante  beskrevet  i  Helvede:  XXXIV.  64  flg. 

76.     Han:  Cleopatra  (s.  Helv.  V.  63). 

79 — 61.  Augustus  erobrede  hele  Egypten  indtil  det  n^ 
Hav,  og  skaffede  Rom  Fred. 

84—90.  Alt  hvad  der  tidligere  var  ndført  ander  RomeTbauerec 
maa  blegne  for  det,  som  skete  under  den  tredieCasar:  Ti  heri  is. 
Under  ham  blev  Christas  korsfæstet,  Adams  Synd  sonet,  og  Gods 
Retfærdighed  tilfredsstillet.  Efter  Dantes  Anskuelse,  som  han  id- 
vikler  i  sit  Skrift  om  Monarkiet,  fik  Christi  Død  paa  Korset  ku 
derved  Charakteren  af  en  Straf  for  hele  Verdens  Synder,  at  d«i 
blev  paabndt  af  Verdensherskeren,  den  romerske  Keiser,  of 
iværksat  af  hans  Statholder.  Tiberius  var  det  advalgte  Redsksb 
for  den  Hævn,  hvormed  Gads  Vrede  traed.  Organet  (or 
den  guddommelige  Retfærdighed;  og  dette  kaster  i  Dantes  Øiie 
den  høieste  Glands  paa  Romeremen  og  det  Keiserdenme,  hns 
Retmæssighed  og  Betydning  denne  Sang  overhovedet  skal  freodicre. 

92—93.  Christi  Død  var,  efter  hans  menneskelige  Natur,  der 
var  deelagtig  i  Slægtens  Synd,  en  retfærdig  Hævn;  men  efter  ksss 
guddommelige  Nator  saa  uretfærdig,  at  den  atter  maatte  hevscs. 
Og  atter  valgte  Gud  den  romerske  Keiser  til  sit  Redskab,  idet 
Titus,  ved  at  edelægge  Jerusalem,  tog  Hævn  over  Hcvies. 
Jvfr.  VII.  25—45  og  Anm. 

96.  Carl  den  Store  gjorde  i  A.  774  Ende  paa  det  Loage- 
bardiske  Rige. 

97.  Dem,  jeg  lasted:  s.  ovenfor  V.  31 — 33. 

100.  En  (det  guelfiske  Parti)  strider  med  gnle  Lilier 
(Frankrigs  Vaaben)  imod  den  retmæssige  Verdensbehertker,  des 
romerske   Keiser;    En   (det   gbibellinske  Parti)   tager  RosBersraei 
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for  sig  O:   gjer   den   til   sin  Fane  i  eg:enn7tti^  Hensigt,  ikke  for 
at  ^jenoprette  dens  Herredømme  over  Verden. 

107.  Carl:  efter  Nogles  Mening  Carl  den  Anden,  Konge 
af  Neapel  og  Sicilien.  Rimeligere  synes  det  imidlertid,  at  Dante 
sigter  til  Carl  af  Valois,  som  Pave  Bonifacios  havde  indkaldt 
og  vilde  gjøre  til  romersk  Keiser.    Jvfr.  In  dl.  S.  50  flg. 

112  flg.  Jnstinian  besvarer  nu  Dantes  and«t  Spørgsmaal:  hvor- 
for han  beboede  (rettere:  aabenbarede  sig  i)  Merkurs  Sphære,  hvis 
Lys  knn  sjelden  og  nfnldkomment  naaer  til  Jorden.  Denne  Sphsres 
Aander  ere  gode,  men  der  mangler  dem  dog  Noget  i  Sindelagets 
Reenhed,'  da  der  i  deres  Handlinger  blandede  sig  Begjerligbed  efter 
jordisk  Navnknndighed  og  Ære. 

128.  Om  denne  Romeo  fortælles  der  i  Yillanis  Krenike  (VI 
92),  at  han  var  en  fattig  Pilegrim,  der  kom  til  Grev  Raimond  af 
Provences  Hof  og  blev  sat  til  at  bestyre  hans  Eiendomme.  Yed 
sin  Klogskab  og  Redelighed  foregede  han  Grevens  Indtegter  til  det 
Tredobbelte.  Men  avindsyge  provencalske  Adelsmænd  bagtalte  ham 
hos  hans  Herre,  og  denne  fordrede  Regnskab.  Da  tog  den  gamle 
Mand  sin  Pilgrimsstav  og  sin  Tiggerpose,  satte  sig  paa  sit  Munl- 
dyr,  og  red  bort,  fattig  som  han  var  kommen.  Navnet  Romeo 
synes  forøvrigt  i  dette  Sagn  ikke  at  være  et  Egennavn,  men  sna- 
rere at  betyde:  Pilegrim,  Romfarer. 

134.   Af  Raimond  Berengars  fire  Døttre  blev  Margarethe 
formælet    med  Ludvig  IX  al  Frankrig,   Eleonore   med  Henrik  III , 
af  England,   S  ane  ha  med  dennes  Broder  Richard,  der  blev  valgt 
tU  romersk  Konge,  og  fieatrix  med  Carl  I  af  Neapel. 


Syvende  Sang. 


4.  HiinAand:  Justinian,  smykket  med  et  dobbelt  Lys,  som 
Lovgiver  og  Kriger.  Han  vender  tilbage  til  Stjernedandsen 
3:  tager  atter,  ligesom  alle  de  Salige,  Deel  i  Kredsbevægelsen  af 
den  Hinunel,  han  tilhører. 

14.    Bice,  Forkortelse  af  Beatrice. 
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21.  Den  Tvivl,  som  rerer  aig  hos  Dante,  er  fremkaldt  af 
Justinians  Tttring  i  foregaaende  Sang,  V.  88 — 93.  Det  forekommer 
Digteren  ubegribeligt,  at  Chiisti  Død  paa  Korset  paa  eengang  kan 
være  en  retfærdig  Straf  og  den  største  Uretfærdighed. 

26.  Han:  Adam,  der  ikke  fødtes,  men  blev  skabt  amiddel- 
bart  af  Gad,  fordømte  ved  .sin  Ulydighed  sig  selv  og  alle  siae 
Efterkommere;  hans  Synd  blev  til  Arvesynd  i  Menneskeslægten. 

36flg.  For  at  Menneskeslægten  kande  forløses  fra  Arvesyndet, 
maatte  Christns,  det  gaddommelige  Ord,  forbinde  sig  med  dei 
menneskelige  Natur.  Denae  Frembringelse  af  Mennesket  Chii- 
stås  og  hans  samtidige  Forbindelse  med  Ordet,  skete  ikke  pas 
sædvaiilig  Maade,  men  var  en  Aet  af  Kjærligheden  a:  des 
hellige  Aand.  Chris  ti  menneskelige  Natar  vu  altsaa  med  Heasya 
til  dens  Frembringelse  et  amiddelbart  Værk  af  Gad  og  detfor, 
efter  Sjælen,  saa  reen  og  god,  som  i  de  første  Dage,  f«r 
Syndefaldet;  men  i  sig  selv,  med  Hensyn  til  Stoffet,  nedstaauieii« 
den  fra  Adam,  og  var  derfor,  efter  Legemet,  anderkastet  For> 
krænkelighed  og  Død.  —  Betragter  man  altsaa  denne  Natur  i  si; 
selv,  som  en  Deel  af  den  Menneskeslægt,  „der  bort  sig  vendte 
fra  Sandheds  Yei  og  Liv,"  saa  var  Korsfæstelsen  en  retfærdi; 
Straf;  men  betragter  man  „Den,  som  led  og  sakked,"  eUer  Uii 
Natur  i  dens  Forbindelse  med  Christns,  saa  var  Korsfæsiclsca 
den  største  Uretfærdighed. 

64 — 66  erindrer  om  den  nypkitoniske  Lære,  at  det  Gaddomne- 
lige  udstraaler  Tilværelsen  i  dens  forskjellige  Grader,  som  EflEnI|«- 
rationer  af  sit  Lys.  I  denne  Udstraalen  udfolder  det  (Tezten  har: 
dispiega)  de  evige   Skjønheder. 

67  flg.  Den  Deel  af  Skabningen,  som  har  sin  TilvcreUe 
umiddelbart  fra  Gud,  er  uforkrænkelig,  fri,  navnlig  ikke  nader- 
lagt  Stjernernes  Indflydelse,  og  liig  med  Gud.  Jvfr.  Slata.  fra 
V.  124. 

76.  Udødelighed  (ogsaa  Legemets),  Frihed  og  Liighed  med 
Gud  vare  det  første  Menneskes  Fortrin  i  Eden.  Da  Gods  Billede 
ved  Syndefaldet  formørkedes  i  hans  Sjæl,  mistede  haa  ogsaa  de 
to  andre  Fortrin. 
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100.  Adams  Overtrædelse  havde  sin  Rod  i  Hovmod,  han  vilde 
ilclie  blot  ligne  Gad,  men  være  ,4igesom  Gud,  og  kjende  Godt 
og  Ondt."    1  Mos.  B.  III.  5. 

J04.  Sine  Veie:  Gads  Veie  ere  Barmhjertighed  og 
Retfærdighed  (s.  ovenf.  91—93).  Den  første  viste  han  ved  at 
liengive  sin  Sen  til  den  hjælpeløse  Menneskeheds  Frelse,  den 
Skuden  ved  at  lade  Christus  gjere  Fyldest  paa  Korset  for  Menneske- 
slæg^tens  Synder. 

122—41.  £tSted:  Y.  67  flg.  Efter  christelige  Begreber  ere 
-alle  Ting  skabte,  have  deres  Tilværelse  fra  Gad,  og  skalde  altsaa,  hvis 
Seatrice  ovenfor  har  talt  sandt,  være  aforgængelige,  ikke  kjende 
Ophør  eller  Død.  Men  na  ere  Elementerne  og  de  af  deres 
Blanding  fremstaaede  Ting  forgængelige,  og  dog  ere  de  skabte  af 
Gud.  Den  tilsyneladende  Modsigelse  løser  Beatrice  ved  at  frem- 
hæve Forskjellen  imeUem  den  umiddelbare  Skabelse,  som 
Englenes,  Himlenes  og  Menneskesjælens,  der  have  baade  Tilværelse 
(esse)  og  Væsen  (essentia)  umiddelbart  fra  Gud;  og  den  middel- 
bare, som  Elementernes,  Dyrenes  og  Planternes,  der  kun  have 
Tilværelsen  fra  ham.  Vel  stammer  baade  deres  Stof  og  deres 
Form  fra  Gnd  (V.  136),  men  de  selv  i  deres  Eiendommelighed  frem- 
bringes først  ved  Forbindelsen  imellem  begge,  og  denne  afhænger 
af  ae  hellige  Lys,  Stjernerne. 

140.  Af  dertil  egnet  Stof:  Originalens  „complessione 
potenziata"  svarer  til  det  Aristoteliske  dwauig  o:  Anlægget. 
den  reale  Mulighed,  der  virkeliggjøres   ved  Formens  Indvirkning. 

142.  Om  den  menneskelige  Sjæls  umiddelbare  Skabelse, 
forsaavidt  den  er  en  intellektuel  Sjæl,  s.  Skærsilden  XXV.  52 
flg.  og  Anm. 

145.  Deraf,  at  Guds  umiddelbare  Værker  ere  uforgængelige, 
kan  man  slutte,  ikke  blot  at  Sjælen  er  udødelig,  men  ogsaa  at 
Legemet  skal  opstaae;  tbi  ogsaa  dette  blev,  ved  de  første  Men- 
neskers Skabelse,  frembragt  umiddelbart  af  Gud. 
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Ottende  Sang. 


1.  Cypris  o:  Venus.  Verden  i  sit  Vanheld  3:  under 
Hedenskabet,  troede  ikke  blot,  ligesom  Dante  og  hans  Samtid,  at 
Kjærlifheden  var  en  Virkning  af  Planeten  Venns,  men  tilskrev  og- 
saa  denne  Stjerne  Kjærlighedens  Misbrug,  som  dog  kun  har  sia 
Grund  i  Menneskets  frie  Villie.  Saavel  derfor,  som  orerhoTedet 
fordi  man  fordum  personiJicerede  og  tilbad  Himmellegemet,  siger 
Dante  (V.  5)  at  Oldtidens  Folkeslag  gik  ib linde. 

3.  Tredie  Epicyklus:  Efter  det  Ptolemæiske  Sjstea 
dreier  enhver  Planet  sig  selvstændig  i  en  mindre  Kreds  fra  Test 
til  Øst,  paa  samme  Tid  som  den  af  Primum  MobUe  føres  randt  i 
den  større  Kreds  fra  6st  til  Vest.  De  smaa  Kredse  kaldes  E pi- 
cykl  er,  og  Venusbanen  den  tredie  E.  fordi  Planeten  Teins 
indtager  den  tredie  Plads  i  Systemet. 

6.  Dione:  en  Datter  af  Oceanns  ogThetys,  ved  Jupiter Hod«r 
til  Venus. 

7.  Virgil  lader  (i  Æn  I.  657  flg.)  Amor,  i  Skikkelse  af  Dreng« 
Ascanins,  Mætte  sig  paa  Didos  Skjød,  for  at  indgyde  hende  Kjer- 
lighed  til  Æneas. 

12.  Snart  hist,  snar  t  her:  snart  forfra,  som  Mocges- 
stjernen  Phosphorus,  snart  bagfra,    som  Aftenstjernen  Hespens. 

19.  Andre  Lys:  Sjæle,  paa  hvem K jærlighedstjernea  i  Livel 
har  havt  Indflydelse  (jvf.  IX.  33). 

21.  Det  evige  Syn:  nemlig  af  (Gud.  Til  Beskuelsen  svarer 
Kjærligheden,  og  til  denne  Bevægelsens  Hastighed. 

27.  Al  Himlens  Bevægelse  udgaaer  fra  Førstehimlen,  Priam 
Mobile;  men  denne  ledes  selv  af  det  høieste  Englechor:  Sera- 
pherne. 

.37.  I  Kræfter  osv.  Med  disse  Ord,  som.ere  rettede  tfl  de 
Himmelfyrster,  InteUigentser,  der  styre  den  tredie  Hisuiel. 
begynder  en  af  Dantes  Canzoner.  Sjælene  bevæges  af  den  saaæ« 
Tørst  o :  Længst  efter  Gud,  som  fylder  Intelligentseme  og  bevirker 
deres  Indflydelse  paa  Himmellegemerne. 

49  flg.  Den  Talende  er  Carl  Martell,  Konge  af  Ungara.  en 
Søn  af  Carl  II  af  Neapel.  Han  døde  før  Faderen,  og  hans  Broder 
Robert   blev  i  A.  1309  Arving  til  Neapel    og  Sicilien.      Ved  dM 
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meg-et  Ondt,  som  kommer,  sigter  Dante  uden  Tvivl  til  Roberts 
Modstand  imod  Keiser  Henrik  VII.  Det  maa  nemlig  erindres,'  at 
Digrtets  Handling  foregaaer  i  A.  1300.  Carl  Martell  opholdt  sig  i- 
A.  1295  nogle  Uger  i  Florents,  hvor  han  ved  sin  personlige  Elsk- 
værdighed vandt  alle  Hjerter,  og  Dante  kan  her  have  seet  ham. 
At  Digteren  har  givet  ham  Plads'  paa  dette  Sted,  forklarer  en 
g^ammel  Commentator  ved  at  sige:-  „Carl  Martell  var  en  Yngling 
.med  ^tore  Anlæg,  en  ægte  Søn  af  Venns ;  thi  han  var  elskovsfuld, 
elskelig  og  indtagende,  og  besad  i  sig  de  fem  Ting,  som  indbyde 
til  Kjærlighed,  nemlig  Sundhed,  Skjønhed,  Rigdqm,  Ørkesløshed  og 
Ungdom." 

58  flg.  Her  betegnes  de  Lande,  som  vilde  være  tilfaldne  Carl 
Martell,  hvis  han  havde  levet.  Hiin  venstre  Bred:  den  Deel 
af  Provence,  som  hans  Bedstefader  Carl  I  af  Anjon  havde  er- 
holdt ved  Giftermaal.  Pvnten  o.  s.  v.  Kongeriget  Neapel,  hvis 
Beliggenhed  imellem  tre  Have  betegnes  ved  de  txe  i  V.  62  nævnte 
Byer,  ligesom  dets  Nordgr^ndse  ved  de  to  Floder,  af  hvilke  Verde 
formodentlig  er  den  samme  som  Garigliano.  Det  Lands  Krone 
o.  s.  V,  .den  ungarske  Krone,  som  Carl  Martell  gjorde  Paastand 
paa,  da  hans  Pnkel  Ladislaas  IV  døde  uden  Arvinger.  Trina- 
crien  o:  Sicilien,  som  mellem  Forbjergene  Pelorum  ogPachy- 
num  (Feloro  ogPassard)  paa  sin  Østkyst  bærer  det  rygende Ætna. ' 
Under  dette  Bjerg  troede  man  i  Oldtiden,  at  Giganten  Typhoeus 
laae  fængslet,  og  meente,  at-  han  bevirkede  Jordskjælv  og  vul- 
kanske Udbrud. .  Dante  forkaster  denne  Fabel,  og  anfører  Dan- 
nelsen af  underjordiske  Svovlmasser  som  den  rette  Aarsag  til' 
Røgen  og  Ilden. 

72:  Af  Carls  og  Rudolphs  Stamme:  Carl  Marteils 
Bedstefader  var,  som  ovenfor  anført,  Carl  I  af  Anjou;  hans  Gemal- 
inde Clemenza  vu  en  Datter  af  Rudolph  af  Habsburg. 

74.    Huset  Anjou  mistede  Sicilien  ved  en  Revolution,   der  be- 
.gyndte  i  Palermo  ånden  Paaskedag  1282  med  det  frygtelige  Blod- 
bad,   jsom  er  bekjendt  under  Navnet  af  den  sicilianske  Vesper,  og 
som  kostede  4000  Franskmænd  Livet. 

76  flg*  indeholde  en  Advarsel  til  Carl  Marteils  en<)nn  levende 
Broder,  Kdng  Robert  af  Neapel,  at  han  ikke,  som  Bedste- 
faderen, ved  Gjerrighed  og  Udsngelser  skal  sætte  sin  Krone  paa  Spil. 

10* 
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Cataloniens  gridske  Armod  sigter  oden  Tvivl  tU  de  apanske 
Leietropper,  som  Robert  havde  i  Sold. 

92.  Dantes  Tvivl  er  fremkaldt  ved  Carl  Martells  Ttkriag. 
V.  82. 

97  flg.  Spørgsmaalet :  hvorledes  det  er  muligt,  at  det  Slette 
kan  nedstamme  fra  det  Gode,  eller  det  Gode  fra  det  Slette, 
besvues  paa  følgende  Maade.  I  og  for  sig  skulde  Fragten  altid 
svare  til  Sæden  (V.  133);  men  ved  Frembringelsen  af  et  Menneske 
medvirke  Stjernernes  Kræfter,  i  hvilke  Guds  Forsyn  ligesom  legen- 
liggjøres  (V.  97 — 102).  Det  vise  Øiemed,  hvortil  disse  Krvfter 
anvendes ,  er  en  saadan  passende  Fordeling  af  de  forskjelhfre 
Anlæg  og  Evner,  som  er  nødvendig  for  at  det  menneskelige  Ssd- 
fnnd  kan  bestaae  (V.  103—123).  iig  denne  Fordeling  skeer  ikke 
efter  Herkomst  og  Stamme,  men  efter  Forsynets  eget,  frie  Skjøn 
(V.  124-132). 

99.  Disse  Riger:  Stjernerne.  Gud  lader  sit  Forsyn  virke 
gjennem  Himmelsphæremes  Kræfter. 

100  flg.  Guds  Forsyn  har  forndseet  Alt,  bestemt  alle  Væsners 
Lod  og  optaget  alle  Ting,  baade  de  nødvendige  og  tilfældige  i  sia 
Verdensplan.  Derfor  fare  Himmelbuens  Pile,  Stjernernes  Kræfter, 
ikke  ud  iblinde,  men  ramme  overalt  et  forndskuet  Meed.  Var 
det  ikke  saa,  da  var  der  ingen  Verdensorden,  Himmelluræftemes 
enkelte  Virkninger  vare  da  ikke  harmoniske  Dele  af  Skabningeas 
store  Kunstværk,  men  kun  Rainer;  og  Intelligentsenie,  di«se 
Kræfters  Ledere,  ja  den  store  Mester  selv  maatte  da  have  Brest 
og  Mangler. 

114.  Ved  Naturen  forstaaes  her,  som  flere  Steder,  Hinles, 
der  i  sit  Kredsløb  virker  paa  Elementarverdenen,  og  frembringer 
de  individaelle  Naturer   (V.  102). 

120.  Eders  Mester:  Aristoteles,  der  i  sin  Bog  om  Statea 
advikler,  at  det  borgerlige  Samfundsliv  svarer  til  Menneskets  Na- 
tur, at  det  beroer  paa  en  Adskillelse  imellem  Befalende  og  Ad- 
lydende, Arbeidende  og  Styrende,  og  at  denne  Adskillelse  igjea, 
naar  den  skal  være  retsgyldig,  maa  have  sin  Grand  i  en  physisk 
Forskjellighed,  saaledes  at  f.  Ex.  de  aandelige  Egenskaber  eie 
fremherskende  hos  Herren,  de  legemlige  hos  Tjeneren. 
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124  flg'.  Dante  synes  ved  de  valgte  Ezempler  at  have  tænkt 
pact  de  forsk jellige  Stænder,  Lovgiverens  (Solo  n),  Kunstnerens 
eller  den  næringsdrivende  Stand  (D  æd  al  ns),  Lærerens  (Melchi- 
s  e  d  e  k),  og  Krigerens  (Xerxes). 

131.  Tvillingbredrene  Esau  og  Jakob  ere  Exempler  paa,  at 
der  ander  ganske  lige  Forhold  kan  fremkomme  forskjellige  Indi- 
vidualiteter; Quirinns  (Romulos),  .der  var  af  ringe  Herkomst, 
viser,  hvor  forskjellig  Sønnen  kan  være  fra  Faderen. 


Niende  Sang. 


3.  Den  Skuffelse:  nemlig,  at  ikke  Carl  Martells  Afkom, 
men  hans  Broder  Robert  skulde   arve  Neapels  Throne. 

5.  Dante,  der  i  det  Hele  har  en  ugunstig  Mening  om  Kong 
Robert,  antyder,  at  Carl  Martell  har  spaaet  sin  Broder  Straf  og 
Ulykke ;  men  han  kan  naturligviis  ikke  neiere  betegne  denne  Straf, 
da  Talen  her  er  om  noget  virkelig  Tilkommende. 

25  ilg.  Imellem  Rlaltobroen  (o:  Venedig)  og  Floderne 
Brentas  og  Piavas  Kilder  laae  Slottet  Romano,  hvor  den 
g^rumme  Ezzelino  III  fødtes.  Dante  kalder  denne  Tyran,  som 
han  har  givet  Plads  i  Helvede  (XII.  110)  en  Fakkel,  deels  paa 
Grund  af  hans  Grusomhed,  deels  med  Hentydning  til  en  Drøm, 
Ezzelinos  Moder  havde  fer  sin  Nedkomst,  at  hun  skulde  føde  en 
brændende  Fakkel  til  Verden. 

31.  Jeg:  Cnnizza,  Ezzelinos  Søster.  Hun  havde  en  Kjær- 
lighedsforstaaelse  med  Digteren  Sordello  (jvfr.  Sk.  VI.  75),  og 
efter  hans  Landsforviisning  eller  Død,  med  en  Ridder,  B  o  n  i  o  fra 
Treviso,  med  !ivem  hun  en  Tidlang  flakkede  omkring  i  Verden. 
Efterat  han  var  bleven  dræbt,  var  hun  endnu  to  Gange  formælet, 
og  Dante  kan  altsaa  med  Grund  sige,  at  Elskovstjemen  blendede, 
eller,  som  det  i  Tezten  hedder,  overvandt  hende.  At  hun  dog  har 
faaet  Plads  i  Himlen,  forklarer  en  ældre  Fortolker  deraf,  at  hun, 
trods  aine  Forvildelser,  var  „from,  velvUlig,  barmhjertig  og  fuld  af 
Medynk  med  de  Ulykkelige,  som  hendes  Broder  behandlede  grusomt.'* 
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34.  De  Salige  fele  ingen  Anger  eller  Smerte.  De  have  vel 
Kundskab  om  deres  fordums  Lidelser  og  Synder;  men  denne  Kund- 
skab er  „som  Hægens,  der  kiender  Sygdommene,  ikke  som  den 
Syges,  der  har  følt  dem." 

37.-  Den  straalende  Juveel  er  (s.  V.  9))  Foleo  fra 
Marseille,  Søn  af  en  génuesisk  Kjebmand,  i  sin  Tid  en  bekieadt 
Troubadour,  der 'vel  ikke  har  ladet  sig  nøie  med  at  synge  om 
Kjærlighed,  siden  Dante  har  givet  ham  Plads  i  denne  Himmel.  Han 
blev  siden  Munk,  og  i.A.  1206  Biffkop  i  Toulouse. 

44.  Dante  vil  her  udentvivl  betegne  det  Land,  som  var  Hoved- 
skuepladsen  for  Ezzelinos  og  hans  Slægts  Daad  og  l>daad,  samt 
for  de  Begivenheder,  der  nævnes  i  det  Følgende. 

46.  Paduaneme,  der  havde  underkastet  sig  Henrik  Yll,  men 
derpaa  igjen  gjort  Oprør,  bleve  gjentagne  Gange  slagne  af  Keise- 
rens Statholder  Candella  Scala  i  Nærheden  af  Vicenta,  red 
Floden  Tessina;  navnlig  led  de  i  A.  1314  et  stort  Nederlag. 

49.  Det  Sted,  som  her  betegnes ,  erTreviso,  hvis  Hersker, 
Richard  af  Cammino,  vel  var  god  og  afholdt  af  Folket  i  det 
Hele,  men  udsvævende  i 'Kjærlighed.  En  Adelsmuid,  hvis  Hnstni 
■han  havde  vanæret,  forbandt  sig  med  en  Anden,  hvis  Datter  han 
havde  forført,  og  Richard  blev  paa  deres  Foranstaltning  myrdet  i 
A.  1312. 

52—60.  Endeel  forfulgte  Ghibelliner  fra  Ferrara  der  i  A 
1314  havde  taget  deres  Tilflugt  til  Fel tro,  blev  af  denne  Bye« 
gueliisksindede  Biskop  udleverede  til  deres  Fjender  og  henrettede. 

54.  Malta  (egentlig  Marta)  ved  den  sydlige  Ende  af  Bol- 
senasøen,  var  et  Fængsel  for  Præster,  der  havde  gjort  sig  skyldig 
i  grove  Forseelser. 

61 — 63.  De  tre  høieste  Klassw  af  Engle:  Serapber,  Chenber 
og  Throner,  have  fortrins viis  det  Hverv  at  beskue  Gud,  de  fønt« 
hans*  Godhed,  de  næste  hans  Sandhed,  de  sidste  hans  Ret- 
færdighed, og  fra  de  høiere  Klasser  meddeles  de  himmelsk« 
Aabenbaringer  til  de  lavere.  Thronerne  ere  da  ligesom  S poile, 
der  optage  Billedet  af  den  guddommelige  Retfærdighed,  og  i  den 
see  atter  de  Aander,  der  omgive  Dante.,  et  G  jens  kis  af  Gads 
*  retvise  Domine,  der  engang  skulle  fuldbyrdes  paa'  Jordea. 

65.    Den  anden  Fryd:    Folco. 
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77.  De  fromme  Luers:  Seraphernes.  Jvf.  Es.  VI.  2:  „Sera- 
plum stode  over  ham,  enhver  havde  sex  Vinger;  med  to  skjalte 
liver  sit  Ansigt,  og  med  to  skjulte  hver  sine  Fedder,  og  med  to 
flei  den." 

82  flg.  Den  største  Dal:  Middelhavet,  der  strækker  «igfra 
Vest  til  øst,  imellem  Europa  og  Afrika,  og  efter  Dantes  Antagelse 
har  en  Længde  af  90  Grader. 

88  flg.  Folcos  Fødeby  Marseille  ligger  omtrent  midt  imel- 
lem Floderne  Ebros  og  Macras  Mundinger,  og  næsten  under 
samme  Meridian,  som  Byen  Buggea  (Buscheia)  paa  Afrikas 
Nordkyst. 

93.  Hentydning  til  den  Seier,  som  BrntnSj  der -anferte  Cæ- 
sars Skibe,  vandt  over  Pompeius'  Flaade  i  Nærheden,  af  Massilia. 

97  flg.  Dido  hengav  sig  til  Æneas,  skjendt  hun  havde  lovet 
sin  afdøde  Mage,  Sichæus,  at  blive  ugift.  Gren  s  a,  Æneas'  Hu- 
stru, var  omkommen  ved  Trojas  Brand.  Hun  o.  s.  v.  Phyllis, 
en  Datter  af  den  thraciske  Konge  Sithon,  elskede  Grækeren  Demo- 
phon  og  dræbte  sig  selv,  da  hun  blev  forladt  af  ham.  Alciden, 
Herkules,  dræbte  den  thessaliske  Konge  Eurytns  og  bortførte  hans 
Datter  I  o  le. 

115.  Rahab  reddede  Josvas  Speidere  og  blev  derfor  selv 
frelst  .under  Jerichos  ■  ødelæggelse  (Josv.  II.).  Jvf.  Pauli  Brev  til 
Hebjr.  XI.  31. 

118.  Jordens  Skygge  danner  en  Kegle,  hvis  Top  rager  ud  i 
Verdensrummet  og  efter  de  Gamles  Mening  naaede  op  til  Venu's- 
sphæren.  Vistnok  indeholder  dette  Sted  en  allegorisk  Hentydning 
til,  at  der  fra  det  jordiske  Liv  endnu  falder  en  Skygge  paa  Sjælene 
i  de  tre  laveste  Himmelsphærer. 

.     120.     Rahab  hørte  til   de  Sjæle,   for  hvis  Skyld  Christus  ned-, 
steg   til  Helvede ,   og   som  -  han  udfriede   af   Limbns.    .  (Jvf.  Helv. 
IV.  53  flg.). 

122.  Striden  o.  s.  v,  Christi  Seier  over  Synd  og  Død,  der 
blev  vundet  med  tvende  Hænders  Flade  o:  da'Frelserens 
Hænder  udstraktes  og  giennemboredes  paa  Korset. 

127  flg.  .Gjerrighcd  og  Guldtørst  er  en  af  Hovedaarsagerne  til 
Pavedømmets  Forfald,  og  til  Ligegyldigheden  for  det  hellige  Lands 
Skj  ebne.   Florents,  som  Dante  kalder  et  Skud  af  Djævelen,  bidrager   ' 
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red  sin  fordømte  Blomst  o:   ved  sine  Gnldfloriner  med  Lflier  i 
Præget,  til  at  nære  denne  Gridskhed. 

13t.  Istedetfor  at  studere  den  hellige  Skrift,  ]p«nske  Præ- 
sterne i  de  pavelige  Forordninger,  Decretaleme,  for  at  erkverre  &ig 
den  K  ondskab,  der  bringer  timelig  Ære  og  Fordeel. 

141.  Den  Krigshær:   Martyrerne. 

142.  Ogsaa  i  Helv.  XIX.  106  og  i  Skærsilden  XXXII.  149 
sammenligner  Dante  de  simonistiske  Paver  med  en  Skjege,  og  forud- 
siger paa  det  sidste  Sted,  ligesom  her,  at  der  snart  skal  forepaae 
en  stor  Forandring  med  den  pavelige  Stol,  idet  han  maaskee  si^er 
til  dens  Forflyttelse  fra  Rom  ta  Avignon  i  A.  1305. 


Tiende  Sang. 


1 — 3.  Dante  berører  i  denne  Terzine  de  tre  gvddommeligc  Per- 
soners indbyrdes  Forhold.  Den  første  Kraft  o:  Gnd  Fader, 
beskaer  Sønnen  med  den  Kjærlighed,  de  begge  ndaande  a:  d«B 
hellige  Aand.  Ved  Skabelsen,  der  ndgaaer  fra  Faderen,  ere  de  to 
andre  Personer  medvirksomme,  omtrent  paa  samme  Maade,  hedder 
det  hos  Thomas  Aquinas,  som  man  siger  om  en  Kunstner,  at  bao 
frembringer  sit  Værk  ved  den  i  hans  Forstand  nndfaagve  Taaie 
(Ordet)  og  ved  Villiens  Kjærlighed. 

7.  DehøieSphærer:  Solens  Himmelsphære. 

8.  DeneneBne:  Solbanen (Ekliptiken) skærer  den  aadei. 
Æqvator ,  ved  Foraars jevndøgnstid ,  naar  Solen  staaer  i  Tsderea* 
Tegn,  hvilket  netop  nu  var  Tilfældet  (jvf.  I.  37  flg.). 

16  flg.  Aristoteles  lærer,  at  hvis  alle  Himmelsphærenes  Oæ- 
dreinlng  foregik  lige  hurtig  og  i  samme  Retning  (saaledes,  at  Ba- 
nerne ikke  skar  hinanden),  vilde  Alt  paa  Jorden  blive  en  eeis- 
formig  Tilbliv  en  eller  Forgaaen.  Ved  Forsk  jeUigheden  af  de  to 
Himmelbevægelser,  den  almindelige  Verdens omdreining  fra  Ost  ni 
Vest ,  i  hvilken  Fixstjerneme  deeltage ,  og  Solens  og  Planetenie« 
Zodiakalbevægelse ,  mnliggjeres  en  bestandig  Afvexling  af  Vordea 
og  Forgaaen,  og  derved  Tilværelsens  Mangfoldi^ed  og  de  forskjel- 
lige  Anlægs  Udvikling.    Og  ikke  blot  af  Solens  periodiske  Ncimel»r 
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^S  Fjenielse  afheng^er  denne  Afvexling,   men  ogsaa  af  Stjernernes 

mangfoldige    indbyrdes  Stilling,    der  netop  betinges  ved  Æqvators 

o£ '  Ekliptikens   Skraaning   imod  hinanden.      Var  Planeternes  Bane 

ikke  saaledes  krnmmét  d.  t.  s.  skraa,   vilde  de  hverken  komme 

i    vexlende   Forbindelse    med   Fixstjernerno ,    hTorved   deres   Kraft 

udvikles,    eller  med  £1  ementar verdenen ,   paa  hvilken   denne  Kraft 

skal  virke.    Og  afveg  deres  Bane  meer  eller  mindre  fra  den 

lige  Vei  o:  dannede  den  en  større  eller  mindre  Vinkel  med  Æqva- 

tor,  vilde  den  hele  Verdensorden  være  forstyrret  (Jvf.  II.  112,  Anm.). 

28  flg.    Naturens  største  Tjener:    Solen,   der  vel,   efter 

det  Ptolemæiske  System,   kan   siges   at   bevæge   sig  i  Spiraler, 

stod  na,  forbunden  med  hiint  nævnte  Sted  o:  med  Væde- 

rens  Tegn   (s.  V.  8,  Anm.)    netop  i  Midten    af   de  Snoeningcr,    den 

gjennemlober  medens  Dagene   tage  til ,   og  den   altsaa  hver  Dag 

staaer  mere  tidlig  op. 

34.    Indtrædelsen  i  Solen. 

49.  Den  fjerde  Tjenerskare:  de  salige  Sjæle  i  den  fjerde 
Himmelsphære,  Kirkens  fornemste  Lærere. 

67.  De  Saliges  Krands  lignes  ved  en  saakaldet  Maanegaard 
eller  Ring  om  Maanen. 

94.  Jeg:  den  berømte  Thomas  Aquinas,  en  af  Middel- 
alderens lærdeste  Theologer.  Han  hørte  tO  den  grevelige  Slægt 
d*Aquino,  var  fedt  1224  i  Kongeriget  Neapel,  og  traadte  1243  ind 
i  Dominikanerordenen.  Sin  første  Dannelse  erholdt  han  i  Klosteret 
Monte  Cassino,  studerede  siden  i  Paris  og  Cøln  under  Albertus 
Magnus,  døde  1274,  efter  Sigende  af  Gift  (Jvf.  Sk.  XX.  67  Anm.) 
og  blev  kanoniseret  i  A.  1323.  Foruden  hans  Hovedværk:  Summa 
Theologiae,  vidne  en  Mængde  andre  Skrifter  om  hans  Skarpsindig- 
hed og  Lærdom,  saavelsom  om  den  ædle,  fromme  Aand,  der  skafPede 
ham  Tilnavnet:  Doctor  angelicus. 

95.  Dante  roser  i  dette  Billede  Dominikanerorøenens  Institut  i 
Almindelighed,  men  hentyder  tillige  paa  Ordenens  Udartning.  Origi- 
nalens van^ggia,  som  er gjengivet  ved :  gaaer  iblinde,  betyder 
her  egentlig  sværme,  skeie  ud,  som  naar  en  Hjord  forlader 
Græsgangen  og  spreder  sig  paa  ufrugtbare  Steder. 

98.  Albert  med  Tilnavnet  den  Store  (Albertus Magnus)  var 
født  i  Schwaben  1193,    studerede  i  Padua,    og   traadte   1221    ind  i 
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Dominikanerordenen.  I  Cøln  og  Paris  erbverrede  han  si^  et  8i<»t 
Ry  som  Lærer,  blev  siden  Bi/ikop  i  Regensburg,  men  rendte  ^ter 
to  Aars  Forløb,.!  A.  1262.  tilbage  tU  sit  Kloster  i  Cøln,  og  forbier 
der  tU.  sin  Død  (1280)-  Han  var  berømt  for  sin  mangesidige,  saarel 
philosophiske,  som  theologiske  Lærdom,  og  høit  anseet  i  Kirken  for 
sin  Fromhed.  Som  Theolog  sluttede  han  sig  til  Petras  Lom- 
bardus  og  gik  i  hans  Fodspor;  som  Philosoph  beskjeftigede  han 
sig  fornemmelig  med  at  commentere  Aristoteles  og  dennes  græske 
og  arabiske  Fortolkere. 

104.  Gratian,  født  i  Toscana,  rar  Lærer  red  en  Klosterskoie 
i  Bologna,  og  forfattede,  omtrent  red  A.  1130.  Deeretnm  GratiaBi 
der  udgjør  den  første  Deel  af  Gorpus  jnris  canonici.  Da  dette  hau 
Skrift,  foruden  de  egentUge  geistlige  Forskrifter,  ogsaa  ilideholder 
endeel  Lovbestemmelser ,  der  henhøre  tiX  Civilretten ,  kan  det  t«1 
siges;  at  hah  hjalp  de  tvende  Thing.      '        -     - 

107.  Petrus  LoAibardus  var  født  i  Navarra,  staderede 
Theologie  i  Bologna  og  Rheims,  og  blev  1155  Biskop  i  Paris,  hror 
han  i  længere  Tid  havde  været  Lærer.  Berømt  blev  han  især  red 
sit  theologiske  Compendium:  Libri  IV.  sententiamm,  efter  hvilket 
han  fik  Tilnavnet  Magister  sententiamm. '  I  Fortalen ,  hvori  kan 
helliger  sin  Bog  til  Kirken,  hedder  det  bl.  a.  „da  vi  ønske  med 
den  fattige  Enke  at  kaste  noget  af  vor  Fattigdom  i  Herrens  Kiste;" 
og  til  denne  Tttring  sigter  Dante. 

'r  109.  Det  femte.]l.ys  :,  Salomo,,  der  p.aa  Grund  af  sine  tre 
kanoniske  Skrifter :  Ordsprogene,  Prædikerens  Bog  ogHei- 
sangen  regnes  iblandt  Kirkens  Lærere.  Til  den  sidste  Digtaiag. 
med  hvis  allegoriske  Betydning  man  i  Middelalderen  sysselsatte 
sig  meget,  sigter  Dante  vel  især  med  Udtrykket  K  j  æ  rlighed  (V.  110). 
At  Alle  tragte  efter  Budskab  om  dette  Lys,  har  vel  Hentyd- 
ning til  Datidens  ulige  Meninger  om  Salomes  Frelse  eller  Fordøm- 
melse. At  Salomo  endelig  prises  som  det  skjønneste  Lys,  i  Besid- 
delse af  den  høieste  Yiisdom,  er  grundet  paa  Skriftens  Ord  om 
ham  i  Kongernes  I.  Bog  3,  12:  „Jeg  har  givet  dig  et  viist  og 
forstandigt  Hjerte ,  at  der  ikke  har  været  Nogen  som  du  før  dig. 
el  heller  skal  opstaae  efter  dig  Nogen  som  du." 

115.  Den  Fakkel  o.  s.  v.  Dionysius  Areopagita,  der 
blev  omvendt  af  Paulus ,   og  efter  Sagnet  blev  Biskop  af  Paris  og 
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ledHatyrdøden.  Ham  tilskrives  fornemmelig  de  to  Bøger :  de  coelesti 
et  ecclesiastica  hiersrchia,  der  i  Middelalderen  vare  i  stor  Anseelse, 
na-^^nlig  hos  Mystikerne,  og  af  hvilke  den  første  indeholder  en  Lære 
om  Englene,  deres  Inddeling,  Natur  og  Hverv. 

11^.  Den  næcAe  Lysning,  eller,  som  det  i  Originalen 
hedder,  det  lille  Lys,  er  Paulus  Orosins,  der  levede  i  Be- 
gyndelsen af  det  femte  Aarhnndrede,  og  skrev  en  Verdenshistorie 
hvori  han  især  søgte  at  bevise,  at  det  romerske  Riges  Ulykker 
ikke  vare  en  Følge  af  Christendommen.  Denne  Bog  benyttede 
Augustinas  i  sit  Skrift:  de  civitate  dei. 

123.  Det  ottende  Lys:  Boéthius,  hvis  Bog.  „Om  Philosophiens 
Trøst"  var  et  af  Dantes  Yndlings  skrifter.  Haa  blev  fængslet  og 
dræbt  af  Kong  Theodorik,  og  ligger  begravet  i  Pavia,  i  den  under 
Navn  af  Cieldauro  hekjendte  Pederskirke. 

'  130r  Bedk:  den  bekjendte  engelske  Munk,  med  Tilnavn  den 
Ærværdige,  en  af  de  ældste  Kirkehistorikere  efter  Folkevan- 
dringen (f  735). 

131.  Isidorus,  Biskop  i  Sevilla  (f  636)  bidrog  væsentlig  til 
at  omvende  Spanien  fra  detArianske  Kjætteri,  og  skrev  flere  Vær- 
ker, -bl.  a.  en  Samling  af  Kirkelove,  der  siden  forfalskedes  og  vare 
Oprindelsen  tij.  de  bekjendte  Pseudoisidoriske  Decretaler. 

132.  Richard  var  fra  1164  Prior  i  Klosteret  St.  Victor  ved 
Paris ,  og  et  af  de  meest  udmærkede  Medlemmer  af  den  philoso-  • 
pbisk-theologiske  Skole,  som  havde  dannet  sig  der.  Han  er  bekjehdt 
af  forskjellige  Skrifter,  navnlig  af  sin  Bog:  de  trinitaté,  i  hvilken 
han  søger  at  adlede  Treenighedslæren  af  Fomuftbégreber.  Dantes 
Udsagn  dm  ham:  at  han  var  meer  end  Menneske  i  Viden, 
sigter  til  hans  speculative  Undersøgelser,  der  hatde  Christendom- 
mens  høieste  Mysterium  til  Gjenstand. 

136.  Siger,  der  levede  i  Paris  i  sidste  Halvdeel  af  det 
13de  Aarhnndrede,  var  en  yndet  Lærer  i  Philosophie  og  navnlig  be- 
kjendt  som  Dialektiker  og  Logiker.  Han  b]ev  jinklaget  for  Kjætteri, 
men  frikjendt. 

137.  I  Straagaden  (Rue  de  fouarre)  vare  de  philosophiske 
Auditorier  beliggende. 

140.  Hiarrens  Brud:  Kirken,  der  i  Messen  bringer  Brud- 
gommen en  Morgensang. 
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142.  Chrværkets  Hjul  dra^  den  ene  Deel  af  den  dobbelte 
Hanuner  iveiret  o;  lade  den  anden  falde ,  hyorved  Lyden  opstaaer. 

144.  Ærens  Hjul:  Krandsen  af  de  Salige,  der  omgave  Dante 
og  Beatrice. 


Ellevte  Sang. 


1—12.  Den  jordiske  Tragten  efter  verdslig  Kundskab,  Magt 
og  Nydelse  modsættes  her  den  himmelske  Betragtning  og  Fred- 
Ved  Aphorismer  (V.  4)  forstaaes  Hippokrates' AphoHsmer,  altsaa 
Medicinen. 

16.    Den:  Thomas  Aquinas. 

25—26.    Jvf.  X.  96  og  114. 

28  flg.  D.  har  i  foregaaeade  Sang,  V.  95  og  96,  rost  Domini- 
kanerordenen i  Almindelighed,  men  dadlet  dens  begyndende  Ud- 
artning. Til  Stette  herfor  kaster  han  nu  et  Blik  paa  begge  Mid- 
delalderens Hovedordener:  Dominikanernes  og  Francis- 
kanernes. Først  udvikler  han  deres  kirkehistoriske  Betydninjr. 
lader  dernæst  i  denne  Sang  Dominikaneren  Thomas  Aquinas 
lovprise  den  anden  Ordens  Stifter,  den  bollige  Franciscos,  ot 
i  den  følgende  Sang  paa  samme  Maade  Franciskaneren  Bon a ven- 
tur  a  ophøie  den  hellige  Dominicus.  Ved  Slutningen  af  hver 
Lovtale  lader  han  derpaa  den  Talende  dadle  sin  egen  Ordens 
Udskeielser. 

32.    Brudgommen  erChristus,  Bruden  den katholske Kirke 

37—38.    Den  Ene:  den  hellige  Franciscus,  bos  hvem  F»- 
lelsen  var  fremherskende,    stiftede  en  Orden,    som  altid  bevarede 
Retningen    imod    den    mystiske    Theologie.      Hos    den   Aadea 
Dominicus,   var  Forstandsretningen  overveiende,   og  Dominika- 
nerne» bevarede  derfor  altid  Charakteren  af  en  lasrd  Munkeorden. 

43  flg  beskriver  Beliggenheden  af  Assisi,  hvor  den  hellig« 
Franciscus  fedtes.  Imellem  Floderne  Tupino  og  Chiasso. 
hvilken  sidste  udspringer  i  Nærheden  af  S.  Cbaldos  Bispesæde 
Gubbio,  løber  en  Green  af  Apennineme,  hvis  heieate  Punkt  er 
Monte  Subasio.    Paa  en  frugtbar,  med  Olietræer  bevozet  Skraa- 
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ning  af  denne  Kjæde  viser  Assisi  sig  for  den  Reisende,  der  kom- 
mer fra  Peru  gi  a,  hvilken  sidste  By  es  Temperatur  natnrligviis 
paavirkes  af  Sneen,  der  bedakker  M.  Subasio.  Hiinsides  den  høie 
Bjergkjæde,  i  den  øvre  Tupinodal,  ligge  Byerne  Nocera  og  Gu- 
aldo,  der  paa  den  Tid  græd  tnngt  under  Peruginemes,  eller 
maaakee  snarere  nnder  den  neapolitanske  Kong  Roberts  Aag. 

50.  En  Sol  (den  hellige  Franciscos)  med  en  saadan  Kraft, 
som  denne,  den  virkelige  Sol  har,  naar  den  ved  Sommersolhvervs- 
tid  ,  i  Nærheden  af  Krebsens  Vendekreds ,  synes  at  stige  op  af 
Floden  Ganges. 

53.  I  Folkesprogets  Form  As  c  es  i  (for  Assisi)  ligger  en 
etymologisk  Hentydning  til  Verbet  ascendere,  at  stige  op;  saa  at 
Ascesi  og  Oriente  blive  Synonymer. 

58  flg.    Den  hellige  Franciscns,  Sen  af  en  velhavende  Kj  eb - 
mand  Pier  di  Bernardone,   fødtes  i  A.  1182  i  Assisi.    Han  var 
bestemt  for  Kjebmandsstanden,  og  var  i  sin  første  Ungdom  livsglad, 
godmodig   og   gavmild.     Under   et  Fangenskab,    som  Følge   af   en 
Strid  med  Pemgineme,  vaagnede  alvorlige  Tanker  hos  ham,  der  lidt 
efter  lidt  førte  ham  hans  Kald  imøde.    Han  hengav  sig  til  asketiske 
Øvelser,  skjenkede  sine  Klæder  og  Penge  til  de  Fattige,  men  havde 
en  haard  Kamp  at  bestaac  med  sin  Fader  (V.  59),   der  endog  lod 
ham  indespærre,  indtil  han   endelig  ved  A.  1207  frasagde    sig  sine 
Rettigheder  som  Sen  med  de  Ord:    „Hidtil  har  jeg  kaldt  Pier  Ber- 
nardone min  Fader;   men  nu  siger  jeg:    Vor  Fader,  som  er  i  Him- 
len."    Fra  nu  af  kaarede  han  Armod  til  sin  Mage  (V.  61),   drog 
barfodet  og  pjaltet  omkring,  og  samlede  Almisser  til  Istandsættelse 
af  forfaldne  Kirker.     Men   snart  vendte   han  sit  Blik  mod  Kirkens 
indre   Forfald,    og  prædikede  Bod   og   Bedding  for  Folket;   Andre 
sluttede  sig  til  ham.     <Pave  Innocents   III  gav  ham  og  hans  Led- 
sagere Tilladelse  til  at  prædike  (V.  93),    og  saaledes  grundlagdes 
Franciskanerordenen,  der  dog  først  senere,  i  A.  1224,   fik  formelig 
Bekræftelse  af  Honorius  III  (V.  99).     Dreven  af  hellig  Nidkjærhed 
og  Længsel  efter  Martyrkronen,   gik  F.  til  Damiette,   og   efter  den 
cbristne  Hærs  Nederlag  til   selve  Sultanen   af  Egypten,  for  at  for- 
kynde Evangeliet  (V.  101).     Skiøndt  han  her  ikke  udrettede  noget, 
blev  han  dog  vel  behandlet  og  med  sikkert  Leide  sendt  tilbage  til 
de  Christnes  Leir.  Efter  denne  Reise  vendte  han  hjem  til  Italien,  og 
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virkede  fra  nu  af  der  for  sin  Ordens  Tdbredelsé  (V.  104).  I  de  to 
sidste  Aar  af  sit  Liv  led  han  en  daglig  Martyrdød  ved  haarde 
legemlige  Lidelser,  der  siges  at  have  begyndt  fra  den  Dag,  da  han. 
hensjnnken  i  inderlig  Bøn  paa  Bjerget  Alvema  i  Apennineme,  plud- 
selig saae  sine  Hænder  og  Fødder  gjennemborede  ligesom  af  Kor- 
sets Nagler,  og  i  sin  Side  følte  Christi  Saar  (V.  107).  Trods  de 
legemlige  Smerter  vedblev  ban ,  men  nu  tilhest ,  at  drage  omktiaf 
og  prædike,  indtil  han  endelig  den  4de  October]226  bakkede  uod^r 
for  sine  Lidelser,  og  døde  ligesom  i  Skjødet  af  den  Fattigdom, 
hvori  han  havde  levet  (V.  115). 

64.  Fattigdommens  første  Mand. var  Christns,  der  ikke 
havde  det ,  hvortil  han'  'knnde  helde  sit  Hoved.  Efter  ham  sad 
Armod,  som  en  nbegjeret  Kvinde,  i  meer  end  1200  Aar.  Francis- 
cns  w  den  Første,  der  foreskrev  sin  Orden  en  nbetinget  Fattig- 
dom, og  hans  Exempel  fulgte  siden  Bominicn's. 

67  flg.  Den  Helt:  Cæsar,  om  hvem  Lucan  fortæller,  at  han 
engang  under  Borgerkrigene  bankede  paa  hos  en  fattig  Fisker 
Amyclas,  der  i  Bevidsthed  om  sin  Armod,  oden  Frygt  lokkede 
op  for  den  Mægtige.  Trods  denne  Tryghedens  Velsignelse  og  dea 
Trofasthed,  hvormed  Fattigdpmmen  fulgte  sin  første  Husbond,  der 
døde  nøgen  og  fattig  paa  Korset,  fandt  den  dog  ingen  Beilere. 

79.  Bernhard  hørte,  ligesom  £  gi  di  ns  og  Sylvester  (T.  83^. 
til  den  lille  Skare,  der  først  samlede  sig  om  Franciscos. 

107.  Christi  sidste  Segl:  Pavernes  fomdgaaede  Stad- 
fæstelse betragter  Dante  som  de  to  første  Segl ,  Franéiséus  modtof 
til  Ordenens  Bekræftelse. 

112.     Sin  Kvinde:    Fattigdommen. 

118  flg.  Her  vender  Thomas  Aquinas  i  sin  Tale  tilbage  til  sis 
egen  Orden  og  dens  Patriark,  den  hellige  Dominions.  Hts 
dadler  Ordenens  Udartning,  navnlig  dens  Hunger  efter  frev- 
med  Kost,  hvorved  sigtes  til  Tiggermunkenes,  mod  deres  Lefle 
stridende  Begjerlighed  og  Privilegier. 

137.  Det  Træ:  Dominikanerordenen,  der  ligner  en  opriadelif 
kraftig  Træstamme,  som  begynder  at  splintres. 

139.    Jvf.  ovenfor  y»25  og  X.  96. 
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Tolvte  Sang. 


3.     Den  hellige  Kyarn:  de  salige  Aand^rs  Krands. 
12   lig.      Jnnos    Terne:     Iris,    Regnbuen.     Dante    sammen- 
ligener  Regnbuens  Afglands  med  Echo,  Nymphen,   der  svandt  saa- 
ledes  hen  af  Kjærlighed  til  NarcissDs,  at  kun  hendes  Stemme  blev 
tilbage. 

28.  En  Røst:  Som  ovenfor  omtalt  (XI.  28  Anm.)  er  det 
Franciskaneren  Bonaventnra,  djer  i  den.  følgende  Tale  lovpriser 
den  hellige  Dominicns.  Bonaventura,  fedt  i  Nærheden  af  Orvieto 
i  A.  1221,  fik  sin  theologiske  rddannelse  i  Paris  under  den  be- 
remte  Alexander  Halesius,  optraadte  siden  selv  som  Lærer,  blev 
1256  Franciskanerordenens  General,  og  siden  Cardinal-Biskop  iAl- 
bano.     Han  døde  i  A.  1274  og  blev  200*  Aar  derefter  kanoniseret. 

37.  Christi  Hær:  det  christne  Samfund,  hvis  nye  Rustning 
blev  betalt  med  Christi  Blod,  fulgte  seendrægtig  og  tvivlende  Kor- 
sets  Banner. 

40.     Keiseren:    Gud. 

44.     Tvende  Stridsmænd.    Jvf.  XI.  28  flg. 

46 'flg.  Der  o.  s.  ▼.  I  Spanien,  hvor  Vestenvinden  først 
bringer  Træerne  til  at  grønnes,  ikke  langt  fra  Atlanterhavet, 
bag  hrilket  Solen  gaaer  ned,  ligger  Byen  Callaroga,  hvor  Do- 
minicas fødtes.  Bet  Skjold  o. s.t.  sigter  til  Castiliens  og  Leons 
Vaaben,  hvori  der  findes  to  Løver,  den  ene  foroven,  den  anden 
forneden. 

55  fig.  Vranglær^ns  Overvinder,  den  hellige  Domini- 
cus,  fødtes  i  A.  1170  i  Callaroga,  i  Stiftet  O^ma.  Hans  Forældre 
hed  Felix  og  Johanna,  efter  Sigende  af  Slægten  Gusman. 
Før  sin  Nedkomst  skal  hans  Moder  have  drømt  (V.  59),  at  han 
fødte  en  sort  og  hvid  Hund  med  en  brændende  Fakkel  i  Manden, 
og  man  forklarede  siden  denne  Drøm  som  en  Hentydning  til  Domini- 
kanernes Dragt  og  ^brændende  Nidkjærhed.  Da  Dominicus  var 
debt,  drømte  hans  Gudmoder  (V.  61  flg.),  at  hun  saae  hans  Hoved 
smykket  med  to  Stjerner,  hvilket  blev  udlagt  som  et  Tegn  paa,  at 
han  skulde  lyse  baade  i  Vesten  og  i  Østen.  Efterat  have  fuldendt 
sine.  theologiske  Studier,  traadte  han  ind  i  Capitlet  i  Oama,  levede 
der  i  Stilhed,  beskjeftiget  med  lærde  Stadier  og  religiøse  Øvelser, 
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o;  ble^  tUsidst  Stiftets  Sabprior.  I  A.  1203  fnlg^  han  sin  Biskop 
Diego  gjennem  Frankrige  til  Rom,  og  tog  med  ham  paa  Hjem- 
reisen Ophold  i  Montpellier,  for  derfra  at  prædike  imod  Albiges- 
semes  Vranglære.  Deres  Arbeide  blev  ikke  nden  Fmgt,  og  dei 
lykkedes  dem  allerede  i  A.  1206  at  stifte  et  Kloster  for  omvendte 
Kvinder  i  Nærheden  af  Toulouse.  Da  Diego  efter  to  Aars  Forleb 
vendte  hjem  til  sit  Bispedømme,  blev  Dominicas  tilbage,  og  deeltog 
med  Simon  af  Montfort  og  hans  Hær  i  Bekæmpelsen  af  Albi- 
genseme;  og  lignede  han  end  ikke  Hærføreren  i  Haardhed  og  Gru- 
somhed, stod  han  dog  ikke  tilbage  i  hellig  Iver,  og  kan  vel,  især  med 
Hensyn  paa  sin  Deeltagelse  i  K jætterdomstolenes  Virksomhed, 
kaldes  gram  mod  sine  Fjender  (V.  S7),  hvilke  da  tillige  i 
hans  Øine  vare  Troens  Fjender.  I  A,  1215  fik  han  pavelig  Tilladels« 
til  at  oprette  en  Mankeorden,  og  stiftede  na,  efter  den  h.  Angnstiu 
Ordensregler,  sit  ferste  Kloster  1  Toulouse.  Den  nye  Orden  blev 
formelig  stadfæstet  1217  af  Honorius  III,  og  som  Følge  af  denVc^. 
Dominicus  lagde  paa  Prædiker  embedet,  fik  Dominikaaene  Navn  af 
de  prædikende  Bredre  (f ratres  prædicatores),  4^  udbredte  sir 
i  forholdsviis  kort  Tid  over  mange  Lande.  Ligesom  Dominicas  selv 
udmærkede  sig  ved  Lærdom,  foreskrev  han  sine  Ordensgeistlige 
flittige  Studier,  og  bevirkede  derved,  at  Ordenen  ogsaa  i  senere 
Tider  bevarede  en  videnskabelig  Charakteer  og  frembragt  maage 
dygtige  Tbeologer.  Han  døde  i  Bologna  den  8de  Aug.  1221,  efter 
endnu  paa  sit  Yderste  at  have  formanet  sine  Disciple  tQ  Kjærlighed. 
Ydmyghed  og  frivillig  Armod. 

63.  Troen,  der  skjenkede  Dominicus  det  evige  Liv,  fik  af  haæ 
frelsende  Bistand  faod  Kjætteme. 

68.  Eienavnet:  Dominicas  betyder  den,  som  tilhorer 
Herren. 

75.  Det  første  Bud:  „Sælg  hvad  du  haver,  og  giv  Fattis« 
det"  (Matth.  XIX.  21). 

79.    Felix  betyder  lykkelig ;  Johanna:  naaderig. 

82  flg.  Dominions  studerede  ikke  for  at  erhverve  sig  IndiydeUe 
og  Rigdom,  som  Tilfældet  var  med  dem,  der  lagde  sig  efter  kaao- 
nlsk  Ret  og  Medicin.  Ostias  Biskop.  Henrik  af  Sasa.  var  be- 
kjendt  af  sin  Commentar  til  Decretalerae ;  Thaddans  (Taddco 
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d' Alderotto)  vor  en  paa  Dantes  Tid  beremt  Læge  og  Lærer  i  Medi- 
cinen i  Bologna. 

88  flg.     Hos    den   pavelige   Stol,  hvis   Beklæder   (navnlig   vel 
Bonifacius  VIII)    var  ligesaa  gjerrig,    som  hans  Forgængere  havde 
▼æret  £:avmilde»    ansegte  Dominicus  ikke  om  Dispens,  Tilladelse 
til   at    beholde  uretfærdigt  Gods,   imod   en   liden  Afgift  til  Kirken, 
eller    maaskee   snarere   (jvf.  V.  57 — 60)  til   at  ombytte   et   helligt 
Løfte  med  et  andet,    af  ringere  Betydning;    heller  ikke   om  Lefte 
paa  et  Bispesæde,    eller   om  at  erholde  Deel  i  de  Tiender,    der 
vare  bestemte   til  Kirker  og  Fattige,   men   kun   om   Frihed   til   at 
kæmpe  for  den  rette  Tro,    den  Stamme,    hvis   24  Skad    ere   de 
Kirkelærere,  der  i  to  Kredse,  12  i  hver,  omgive  Dante  og  Beatrice. 
109  flg.    Ligesom   Thomas   Aquinas   ovenfor   (XI.  118),    vender 
Bonaventnra  nu  i  Talen  tilbage  til   sin  egen  Orden,   Franciska- 
nernes, som  han   sammenligner  med   et  Hjul,   der   er   skelet   ud 
fra    det    Spor,   Hjultinden   (Stifteren)   havde   efterladt,    d.  v.  s. 
Ordensreglerne;   og  med   et  slet  passet  Viinfad,   hvori  der  har  sat 
sig  Skimmel  istedetfor  Viinsteen. 

120.     De  slette  Munke  skulle  paa  Dommens  Dag  ikke  gjemmes 
som  Korn  i  Paradisets  Lade,  men  udfeies  som  Ukrud. 

121  flg.  Vor  Bog:  Ordensbrødrenes  Samfund,  hvor  hver  Munk 
er  et  enkelt  Blad.  Vil  Nogen  preve  dem  Alle,  vil  ban  vistnok 
finde  En  og  Anden,  som  iagttager  de  oprindelige  Ordensregler  paa 
den  rette  Maade.  Men  disse  ere  kun  faa;  do  Fleste  leve  enten 
det  slappere  og  mageligere  Ordensliv,  der  navnlig  begyndte  under 
Ordensgeneralen  Matthæu  s  d*Acqnasparta,  eller  slutte  sig 
til  det  overdreven  strenge  asketiske  Parti,  blandt  hvilket  Ubertin 
fra  Casale  især  udmærkede  sig  ved  sin  blinde  Iver.  Begge 
Partier,  mener  Dante,  gaae  i  deres  Yderlighed  udenfor  det  rette 
Spor. 

128.  Bonaventnra  glemte,  under  sine  mange  Pligter  som 
Ordensgeneral  og  Cardinalbiskop,  dog  ikke  den  største  Pligt: 
det  ene  Fornødne. 

131.     Illuminat    og   Augustin   vare    begge  umiddelbare 
Disciple  af  den' hellige  Franciseus. 

133.  Petrus  Comestor,  en  Præst  fraTroyes,  siden  Pariser- 
nniversitetets  Kantsier,  skrev  en  Historia  scholastiea  eller  hellig 
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Historie,  der  i  Middelalderen   nød   stor  Anseelse.       Haa   døde  i  A 
1179  og  efterlod  hele  sin  Formue  til  de  Fattige. 

134.  Hugo  fra  S t.  Victor,  en  berømt  theologisk  Forfatter. 
blev  fodt  1097,  studerede  i  Halberstadt,  og  traadte  sidea  somMank 
ind  i  Klosteret  St.  Victor  ved  Paris,  hvor  han  døde  i  A.  1142- 
Hans  Skrifter  vidne  om  en  klar,*  christelig  og  dertfl  friølndet  Aaod 
Peder  o:  Petrus  Hispanns,  Søn  af  en  Lege  i  Lissabon,  stu- 
derede foruden  Medicin  ogsaa  Theologie  og  Philosophie.  Han  steg 
efterbaanden  til  Biskop  og  Cardinal,  blev  endelig  i  A.  12716  Pave 
under  Navn  af  Johan  XXI,  men  døde  allerede  otte  Maaneder  der- 
efter. Han  er  bl.  a.  bekjendt  som  Forfatter  af  en  Haandbog  i 
Logiken,  der  er  inddeelt  i  12  mindre  Tractater. 

136.  Ans  elm,  en  af  Middelalderens,  betydeligste  specalatire 
Theologer,  fedt  i  Aosta  1034,  blev  siden  Munk  i  Klosteret  Bec  i 
Normandiet,  og  døde  som  Erkebiskop  af  Canterbury  i  A.  1109. 
Han  kan  i  visse  Maader  betragtejs  som  den  scholastiske  Philosophies 
Fader,  og  var  bl.  a.  den  Første,  der  opstillede  det  ontologiske  Be- 
viis  for  Guds  TUvnrelse. 

137.  .St.  Johannes  CJirysos  tomu.s,  fedt  ved  Midten  af  det 
4de  Aarh.  i  Antiochien,  og  siden  Erkebiskop  i  ConstantinopeL 
Ælius  Donatus,  en  berømt  romersk  Grammatiker  i  Midten  af 
det  4de  Aarhundrede,  Forfatter  til  tre  Afhandlinger,  der  endao  i 
den  senere  Middelalder  brugtes  som  Lssrebeger.  GrammatikeB  rar 
den  første  af  de  syv  frie  Kunster  (jvf.  Indl.  S.  27). 

139.  Gioacchino  (Joachim)  født  1130  iCalabrien,  blev  Moak 
og  siden  Abbed  i  Klosteret  i  Curasso  (f  1202).  Han  skrev  en  bi- 
belsk Cbncordants,  beskjeftigede  sig  meget  ined  Forklaiingea  tf 
Johannes  Aabenbaring,  og  var  bekjendt  for  sine  Foradsigelser  af 
det  Tilkommende. 

141.  Raban,  kaldet Manru s.  født  766,  blev  Munk  i  Klosteret 
Fulda,  og  siden  Erkebiskop  i  Mains  (f  85r>).  Han  gjaldt  for  ea  sf 
sin  Tids  største  Lærde,  skrev  Commentarer  til  en  stor  Deel  af 
Bibelen,  og  gjorde  sig  fortjent  af  Folkeoplysningen,  ved  at  fore- 
skrive, at  Homilierne  skulde  oversattes  paa  Folkesproget 

142.  Hiin  store  Stridsmand:   den  hellige  Dominicac- 
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Trettende  Sang. 


1  flg.  For  at  give  Læserne  en  Forestilling  om  de  24  sAlige 
Aanders  Dobbeltkrands,  siger  Dante,  at  man  maa  tænke  sig  24  af 
Firmamentets  Stjerner,  nemlig  de  15  største  af  alle  Stjernerne  (V. 
4 — 6),  de  7  Stjerner  i  Karls  vognen  (V.  7—9)  og  de  2  nederste 
Stjerner  i  den  lille  Bjørn  (V.  10 — 12),  forenede  i  .to  concentriske 
Kredse,  der  dreie  sig  mndt,  den  ene  indeni  den  anden  (V.  13 — 18) : 
og:  man  vil  dog  kun  faae  et  svagt  Billede  af  de  lysende  Aande- 
kredse,  der  svang  sig  om  ham. 

7.  Karls  vognen  siges  at  glide  ., bestandig,  ved  Dag  og  Nat, 
paa  Tor  Himmel-,-  fordi  den  for  os  ikke  gaaer  ned,  mén  bestandig 
dreier  sig  med  sin  Stang  om  Nordpolen. 

10 — 12.  Den  lille  Bjørn  sammenlignes  med  et  Horn,  hvis 
Munding  dannes  af  2  Stjerner,  medens  Spidsen  synes  at  staae  paa 
hiin  Axes  Top  a:  Polen,  hvorom  det  første  Himmélhjnl, 
Primnm  Mobile,  dreier  sig. 

14.  To  Himmeltegn  o.  s.v.  to  Krandse,  liig  Ariadnes  Krone, 
hvilket  Stjernebillede  efter  Sagnet  opstod,    da  Bacchus   tog  Minos^ 

«  _ 

forladte  Datter  tilægte,  og  fæstede  hendes'  Krands  paa  Himlen. 

'/i3.     Chiana,  en  langsomt  rindende  Flod  i  Toscana. 

24.  Ikke  Bacchus  eller  Apollo  pristes  der,  men  Treenig- 
heden og  den  guddommelige  og  menneskelige  Naturs  Forening  i 
Christns,  de  to  Mysterier,  hvis  Beskuelse,  som  det  af  sidste  Sang 
vil  sees,  ogsaa  for  Dante  er  Salighedens  Høidepunkt. 

32.     Det  Lys:   Thomas  Aquinas. 

34.  Eet  Neg:  Dantes  ene  Tvivl  (jvf.  X.  96  og  XI.  25)  er 
nu  klaret.  Det  andet  Neg,  der  skal  tærskes,  er  Dantes  anden 
Tvivl  (jvf.  X.  114  og  XI.  26).  Han  troer,  at  baade  Adam  før 
Syndefaldet  (V.  37—39)  og  siden  Chris  tus  (V.  40— 42)  begge  vare 
begavede  med^  saamegen  Fuldkommenhed,  som  den  menneskelige 
Natur  kan  modtage,  og  han  kan  derfor  ikke  forstaae,  hvorledes 
det  (X.  114)  kunde  hedde  om  Salomo  (ham,  der  o.  s.  v.  V.  48), 
at  hans  Viisdom  var  uden  Mage. 

40.  Før  og  siden:  Christus  gjorde  ved  sin  Død  Fyldest 
baade  for  dem,  der  havde  levet  før  ham,  og  for  dem,  der  levede 
siden. 

U 
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52 — 54.  Alle  de  skabte  Tinf,  saavel  de  for^æng^elige.  som  de 
evige,  ere  Udstraalinger  af  Ideen,  der  er  tilstede  i  Gad,  of  Skab- 
ningen er  et  Produkt  af  Guds  Kjærlighed.  Maaskee  falder  Ideen 
her  sammen  med  selve  det  guddommelige  Ord  {Xoyog).  Jvf. 
X.  1  Anm. 

55—57.  Dette  Lys,  Ordet,  Gud  Sønnen,  der,  skjøndt  det  ud- 
straaler  fra  Faderen,  dog  er  Eet  med  sit  Ly  s  væld,  med  ham,  og 
med  Kjærligheden,  Gud  den  hellige  Aand.  Kjærligheden  (Aui- 
den)  tref  oldiggjøres  ved  at  være  Eet  med  de  to  andre  Per- 
soner og  selv  Person. 

58 — 60.  Talen  er  her  fornemmelig  om  Frembringelsen  af  de 
evige  Ting,  hvilken  Dante  paa  platonisk  Viis  skildrer  som  n 
umiddelbar  Udstraalen  af  det  guddommelige  Lys  (Tanken,  Ordet) 
Thomas  Aquinas  lærer,  at  Gud  skaber,  idet  han  tænker  sit  Viesen 
som  meddeleligt  i  forskjellige  Grader.  De  ni  Substantsera: 
ni  Englechor. 

61— -63.  Derfra  o:  fra  de  ni Substantser,  fra  Formens  nød- 
vendige, uforgængelige  Rige,  stiger  Skaberlyset  ned  til  de  sidste 
.Maligheders  Skare,  til  Materien,  det  modtagelige  Sto^,  der 
vel  i  sig  selv  indeholder  Muligheden,  men  først  Ted  andre  Kræfter, 
navnlig  ved  Stjernernes  Indflydelse  faaer  Virkelighed  og  Udvikling,  o; 
frembringer  tilsidst  kun  kortvarige,  tilfældige  Ting  Qrt.  II, 
112  Anm.,  VII.  122—41  Anm.,  ogsaa  XXIX.  22  flg.  o.  fl.  St.). 

64 — 66.  Det,  som  bliver  skabt  o.  s.  v.  Elementarverde- 
nens  Frembringelser,  hvor  den  mangfoldige  Blanding  af  Form  og 
Stof,  og  dermed  Tingenes  forskjellige  Eiendommelighed  beviikes 
ved  Himlens  Omdreining  og  Stjernernes  Indflydelse.  Jvfr.  ssa- 
ledes  om  Planternes  Frembringelse:  Skærsilden,  XXVIII.  69  og 
109  flg. 

67  flg.  Som  før  bemærket,  ere  Elementarverdenens  Ftcæ- 
bringelser,  de  tilfældige  Ting,  ikke  umiddelbart  skabte  af  God. 
men  Produkter  af  sekundære  Kræfter,  af  det  allerede  skabte  Stof 
og  den  ligeledes  skabte  Form,  Stoffets  Fører.  Det  er  deifor  og- 
saa eiendommeligt  for  de  tilfældige  Ting  i  Modsætning  til  de  evige, 
at  det  enkelte  Individ  ikke  omfatter  hele  Artens  Mulighed,  men  at 
denne  kun  realiseres  deelviis,  meer  eller  mindre,  Igjenaem  en 
Mængde  Individer,  der  frembringes  og  forgaae.    Fuldkomment  i  sii 
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JLrt,  eller  svarende  til  den  rene  gfnddommelige  Idee,  er  knn  det 
Individ,  ved  hvis  Frembringelse  Skaberen  selv  umiddeH>art  bereder 
Stoffet  og  aftrykker  Formen  (V.  79— 81);  men  on  saadan  umiddelbar 
Skabelse  af  et  Menneske  har  kun  to  Gange  fundet  Sted,  forst  med 
A  dam  og  Eva,  siden  med  Christus   (V.  82 — 84). 

76.  Ved  Naturen  forstaaes  her  Indbegrebet  af  de  under- 
ordnede Dannelseskræfter,  især  Stjernernes  Indflydelse. 

79.  Som  før  paa  flere  Steder,  antydes  her  de  tre  guddomme- 
lige Personers  Virksomhed  ved  Skabelsen,  idet  Kjærligheden 
er  Aanden,  Urkraften  Faderen,  og  hans  Syn  eller  skuende 
Tanke :    Sønnen. 

83.  Ved  Jordens  dyriske  Fuldendthed  forstaaes  Guds 
Værk  paa  den  sjette  Dag,  navnlig  Menneskets  Skabelse;  thi  Jor- 
dens Dyr  ere  det  meest  fuldendte  Produkt  af  Dyreriget,  og  Men- 
nesket igjen  det  øverste  af  dem. 

86.  Hine  Tvende:  Adam  og  Christus. 
92  flg.  flerren  aabenbarede  sig  for  Salomo  i  en  Drøm  og 
sagde:  „Begjer  hvad  jeg  skal  give  dig;"  og  denne  svarede:  „Giv 
din  Tjener  et  forstandigt  Hjerte  til  at  dømme  dit  Folk."  Da 
sagde  Herren:  „Efterdi  du  har  begjert  denne  Ting,  saa  haver  jeg 
g^jort  efter  dit  Ord;  og  see,  jeg  haver  givet  dig  et  viist  og  for- 
standigt Hjerte,  at  der  ikke  haver  været  Nogen  som  du  før  dig,  ei 
heller  skal  opstaae  efter  dig  Nogen  som  du"  (1  Kong.  III.).  Af 
Sammenhængen  er  det  tydeligt,  at  der  i  Bibelstedet,  paa  hvilket 
Thomas  Aquinas  grundede  sit  tidligere  Udsagn  om  Salomo  (X.  114) 
kun  er  Tale  om  hans  Yiisdom  som  Regent  og  hans  Fortrin  foi 
alle  øvrige  Konger,  ikke  for  hele  Menneskeslægten.  Dette, 
mener  den  hellige  Thomas  (V.  106)  ligger  ogsaa  i  det  Udtryk: 
,,hæved  sig,"  som  han  paa  det  anførte  Sted  har  brugt. 

97.  Salomo  bad  om  Viisdom  til  at  regjere,  ikke  til  at  løse 
saadanne,  paa  Dantes  Tid  gængse,  speculative  Spørgsmaal,  som: 
h vormange  Intelligentser  eller  Himmelbevægere  der  gives;  om  der 
af  to  Præmisser,  af  hvilke  den  ene  indeholder  en  nødvendig, 
den  anden  en  mulig  Sætning,  kan  drages  en  nødvendig  Slut- 
ning o.  s.  V 

111.     Vor  Fryd:    Christus. 
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125.  Parmenidea  o;  Melissos,  to  Phflosopher  af  dea 
eleaiiske  Skole,  hvis  Meninger  og  Beviisferelse  Aristoteles  for- 
kaster. Bryson,  en  Mathematiker,  der  troede  at  hare  fsndet 
Cirkelens  Qvadratnr  Og«aa  hans  Beviis  dadles  af  Aristoteles  so« 
sophistisk. 

127.  Sabellius  o;  Arins,  de  to  bekjendto  Kjsttere  i  det 
3die  og  4de  Aarhondrede,  af  hvilke  den  fersto  benegtede  Tiisted«- 
vareisen  af  tre  Personer  i  Gnddonunen,  den  anden  Gods  Seos 
Liighed  med  Faderen. 

129.  De  falske  Larere  sammenlignes  med  Svarde,  enten  fordi 
Skriften  lemlæstedes  af  dem,  eller, fordreiedes  som  et  "Ansigt,  der 
speiler  sig  i  et  hnnlslebet  Sværd, 

,  '  i^  flg.  Eiftérat  den  h.  Thomas  har  advaret  imod  saadanne 
falske  Slntningrer,  som  grunde  sig  paa  en  overfladisk  og  feilagtig 
Distinction,  formaner  han  tilsidst  til  overhovedet  at  vogte  sig  for 
overilede  Domme,  navnlig  om  Andres  Frelse  og  Fordemmelse.  Es 
daarlig  Begyndelse  kan  ofte  faæ  en  god  Udgang  (V.  133 — ^35),  eller 
omvendt  (136 — 38).  Derfor  skal  ikke  enhver  Peer  eller  Poal  (es 
Martin  eller  Berta)  give  sig  af  med  at  dømme  om  sine  Med- 
menneskers Skjebne  efter  Deden. 


Fjortende  Sang. 


1 — 9.  Ligfesom  Vandet  i  en  Spand  kan  bevæge  sig  i  belgeade 
Kredse  fra  Peripherien  ind  imod  Centrnm,  eller  omvendt,  saaledes 
gik  Talen  fra  Thomas  Aqninas,  der  stod  i  de  Helliges  Kreds, 
ind  til  Dante  og  Beatrice,  der  stod  i  Centrum  af  denne,  og  alter 
fra  Midten  udåd.  da  Beatrice  talto. 

13 — 18.  Det  ferste  Spergsmaal,  som  Beatrice  for  Daatet 
Skyld  gjøv»  er:  om  de  Si^iges  Legemer  ogsaa  efter  Opstandelses 
skulle  vedblive  at  lyse;  det  næste:  om  deres  Øine  gjenstdif 
kunne  taale  de  opstandne  Legemers  Lys,  der  maa  blive  et  legea- 
ligt  Lys,  men  klarere  end  Solens. 

30.    I  Empjrrenm  omspænder  Gud  lig^om  hele  Skabningen. 

34.     Det  Lys:  Salomo   (ifølge  X.  109). 


245 


40flg.  De  Saliges  Glands  er  en  Cdstraaling  af  deres  Saligrhed, 
som  atter  svarer  til  Kjærligrhedens  Gled  i  deres  Indre.  Denne,  og: 
dermed  Salighedens  Grad,  beroer  paa  Synet,  Beskuelsen;  thi  jo 
klarere  de  skue  Gud,  desmere  voxer  deres  Kjærlighed  til  ham. 
Men  Besknelsen  'ét  igjen  afhængig  ikke  blot  af  Aandens  egen  Kraft, 
men  af  Guds  Naade,  der,  efter  en  Hovedlære  i  den  scholastiske 
Philosophie,  forheier  Aandens  Evne  ndover  det  Haal,  som  er  givet 
i  de  naturlige  Anlæg,  og  gjør  den  skikket  til  at  opfatte  det  Over- 
naturlige.   Jvf.  XXVIII.  109  lig.  • 

43  flg.  Salomo  besvarer  her  Beatrices  fers  te  Spergsmaal. 
Da  det  hører  til  Sjælens  Væsen,  at  den  skal  være  Legemets  Form, 
bliV'er  den  altsaa,  efter  sin  Gjenforéning  med  Legemet,  fnldkomnere 
end  før.  Men  jo  fnldkomnere  et  -Væsen  et,,  i  desto  heiere  Grad 
sk j enker  Gud  det  sin  Naade,  og  med  Fuldkommenheden  voxer  alt- 
saa ogsaa  den  af  Naaden  afhængige  Beskuelse.  Kjærlighed,  Salig- 
hed, samt  endelig  det,  hvorom  her  er  Spørgsmaal,  Salighedens  Ud- 
straaling :  Glandsen.  Resultatet  er  da,  at  de  Saliges  Lysglands 
efter  Leg^emets  Opstandelse  ikke  blot  vedvarer,  men  forhøies. 

57 — 59«  I  denne  Terzine  besvares  det  andet  Spørgsmaal. 
De  Forklaredes  Organer  blive  saa  stærke,  at  de,  uden  at  lide  der- 
ved, kunne  optage  Alt,  hvad  der  kan  saliggjøre  dem.  Men  dette 
er  netop  Tilfældet  med  den  Lysglands,  hvorigjennem  Saligheden 
aabenbarer  sig;  thi  den  Enes  Salighed  forhøies  ved  Synet  af  den 
Andens. 

86.  Denne  Stjerne:  Planeten  Mars,  til  hvis  Sphære  Bea- 
trice og  Dante  nu  have  hævet  sig. 

88.  Dette  Sprog:  Hjertets,  Følelsens  Sprog,  som  hos  Ule 
Mennesker  er  eet  og  det  samme. 

96.  Helios:  Solen.  Dante  antager  vel  i  første  øieblik  den 
straalende  Samling  af  Aander  for  Stjerner,  der,  som  man  dengang 
antog,  fik  deres  Lys  fra  Solen.  Solen  kan  ogsaa  være  et  Billed 
paa  den  guddommelige  Naade,  fra  hvilken  Saligheden  og  dermed 
Lysglandsen  stammer. 

99.  Om  Beskaffenheden  afMelkeveien  herskede  der  for- 
skjelUge  Meninger  hos  de  gamle  Philosopher.  Dante  antager 
den  for  en  Samling  af  saa  smaa  Stjerner,  at  Synet  ikke  kan  ad- 
skille dem. 
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101  flg.  Helligte^net:  '  Korsets  Tegn,  der  fremkommer, 
naar  i  en  Cirkel  to  Diametre  skere  hinanden  under  rette  Vinkler, 
hvorved  de  fire  Qnadranter  opstaae.  Dette  Kors  lyser  i  Plaaetea 
Mars,  og  i  det  skaer  Dante  den  korsfastede  Frelsers  Billede,  soa 
han  formodentlig  tnnker  sig  dannet  af  de  salige  Aander,  pas 
samme  Maade,  som  andre  Sjæle  siden  i  Planeten  Japiter  danne 
Billedet  af  en  øm.  Det  er  Troens  Helte  og  Kirkens  Strids- 
mænd, navnlig  Korsfarerne  og  med  dem  vel  ogsaa  Mar- 
tyrerne, Ver  aabenbare  sig  i  denne  Stjerne;  og  de*  er  derfor 
ligesaa  smukt,  som  betydningsfuldt,  at  Dante  lader  dem  vise  sig  i 
Skikkelse  af  den  korsfæstede  Christus,  hvis  Navn  han  (ligrsoæ 
i  XII.  71),  af  Ærefrygt  ikke  rimer  med  noget  andet  Ord. 

125.  Stat  op  til  Seir:  formodentlig  af  en  Hymne  tH  Ftu$ 
for  den  korsfæstede  og  opstandne  Forleser. 

133  flg  Dante  havde  vel  betragtet  Beatrice,  medens  de  svæ- 
vede op  imod  Mars,  men  ikke  siden,  i  selve  denne  Hi mmelspkcrr. 
Han  kjendte  altsaa  hendes  øinesFryd  ^nn  fra  en  lavere Sphære; 
og  medens  han  i  Mars  allerede  havde  felt  Virkningen  af  des 
heiere  Stjernes  Herlighed,  havde  han  endnu  ikke  erfaret,  at  ogsss 
hiin  Beskuelsens  hellige  Fryd  var  lutteet  saaledes  ved  Opstig- 
ningen, at  den  ligeledes  i  denne  Himmelsphære  overgik  alt  Andet 
Denne  Erfaring  gjer  han  først  senere;  s.  XV.  32. 


Femtende  Sang. 


1 — 9.  Menneskets  Villie,  baade  den  gode  og  den  onde.  har  $ti 
Rod  i  Kjærlighed;  jvf.  Indl.  S.  %  og  Sk.  XVII.  91  flg. 

4.  De  Saliges  Chor  er  Harpen,  dens  S  trænge  de  enkelt« 
Sjæle. 

12.  Hiin  Kjærlighed:  den  rette  Kjærlighed,  der  giver  sif 
tUkjende  i  den  gode  Villie  (V.  1),  og  hos  Mennesket  fremkalder 
gode  Bønner  (V.  8),  ligesom  hos  de  Salige  Lyst  til' at  op- 
fylde disse. 

14.    Et  Ildglimt:    et  Stjerneskud. 
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27.  Jvf.  det  smukke  Sted  i  Virgils  Æneide,  VI.  684  flg. 
hvor  Æneas  møder  sin  Fader. 

31*  Hiint  Lys:  Dantes  Tipoldefader  Cacciagnida  (s.  Y. 
89,  Anm.).  Hans  ferste  Tiltale  til  Digteren  (V.  28—30)  er  i  Origi- 
nalen paa  Latin,  hvori  der  vel  ligger  en  Hentydning  til,  at  det 
latinske  Sprog  paa  hans  Tid  (i  ferste  Halvdeel  af  det  12te  Aarh.) 
endnu  ikke  var  fortrængt  af  Folkesp^get  (jvf.  XVL  33). 

52 — 54.    Englene   og   de    salige  'Aander  skue   Alt  i  Forsynets 
store  Bog,  i  Gad.    I  denne  Bog,  i  hvilken  der  hverken  tilfeies  eller 
udslettes  noget,  havde  Cacciaguida  for  længesiden  læst,  at  Dante' 
skulde    komme ,    og   denne    Kundskab    havde    fremkaldt   en    s  e  d 
Længsel   hos  ham,  som  nu  blev  slukket. 

55^57.  Ligesom  alle  Talforholde  udvikle  sig  af  Eenheden, 
saaledes  udrinde  alle  Tanker  af  Ferstetanken,  Gud,  og  ved 
Beskuelsen  af  ham  faae  de  Salige  Kundskab  om  Alt. 

66.  Længsels  Tørst:  efter  at  vise  sin  Kjærlighed,  ved  at 
glæde  Andre. 

73.  Ligevægten  selv  er  Gud,  i  hvem  alle  Egenskaber  ere 
lig^  fuldkomne.  I  denne  Ligevægt  deeltage  de  salige  Aander,  som 
beskue  ham^  ogsaa  i  dem  er  der  en  fuldstændig  Overeensstemmelse 
imellem  Følelse  og  Snille  o:  imellem  Villie,  Kundskab  og 
Evne.  De  kunne,  ligesom  Gud,  Alt,  hvad  de  ville;  men  de  ville 
ikke  Andet,  end  hvad  Gud  vil.  I  de  Dødeliges  Rige  er  det 
derimod  anderledes,  der  strækker  Villien  og  Ønsket  sig  ofte  langt 
videre,  end  Kundskaben  og  Evnen;  og  Dante  formaaer  derfor  ikke 
at  udtrykke  sin  Taknemmelighed  saaledes  med  Ord,  som  han  gjeme 
vilde,  og  som  den  lever  i  hans  Hjerte. 

89  flg.  Din  Stamme:  Dantes  Tipoldefader  Cacciaguida 
var  født  i  Florents,  rimeligvlis  i  A.  1085  (jvf.  XV J.  34  flg.),  blev 
slaaet  til  Ridder  af  Keiser  Conrad  III  af  Hohenstaufen,  og  led- 
sagede denne  paa  det  andet  Korstog  til  det  hellige  Land,  hvor 
han  faldt  i  Kampen,  formodentlig  i  Aaret  1147  (s.  nedenfor  V. 
139  flg.).  Han  havde  to  Brødre,  Moronto  og  Elise  o.  som  næv- 
nes i  V.  136,  og  var  gift  med  en  lombardisk  Dame,  der  hed  Aldi  - 
ghiera  eller  hørte  til  Slægten  Aldighie ri;  fra  hende  skrev  Fa- 
miliens TUnavn  sig.  Cacciagnidas  Søn,  Dantes  Oldefader,  Ali- 
ghiero  I  (f  1201).   om  hvem  det  paa   dette  Sted   hedder,   at. han 
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lider  blandt   de  Hormodig^e  i  SkærsUden,   omtales  forresten   iUe  i 
Di^et.     (Jvf.  om  Dantes  Slægt:  IndL  S.  24). 

95.  Ved  gode  Gjeminger  og  fromme  Bønner  kunde  de  Efter- 
levende forkorte  Bodstiden  for  dem,  der  led  i  Skcrailden.  (JH- 
Sk.  VI.  37,  Anm.). 

97  flg.  Som  et  Sidestykke  til  Digterens  smakke  Skfldring  af 
Sæderne  i  Florents  paa  Caccii^idasTid,  kan  sammenlignes  GioT. 
•Villa nis  Beskrivelse  af  Borgernes  Dragt  og  Sæder  i  A.  1239  (»■ 
Indl.  S.  19).  Bag  de  gamle  Volde,  i  den  ældste  Deel  sf 
Florents,  fandtes  endnu  paa  Dantes  Tid  Byens  Uhr,  hvorfra  Tine- 
slaget  tonede.   ...  .     . 

100.'  Høie  Kroner  af  Selv  og  Gold,  Ofte  besatte  Ined  Perier  of 
Ædelstene,  bmgtes  af  de.  florentinske  Damer  som  Hovedpynt. 

103  flg.  I  gamle  Dage,  mener  Cacciagoida,  ble  ve  Pigerne  gift« 
seent  og  fik  en  ringe  Medgift  (jvf.  Indl.  S.  20);  nn  derimod  vw 
Medgiften  saaledes  steget,  og  Giftermaalet  fandt  Sted  i  en  saa  onr 
Alder,  at  en  Fader  allerede  ved  sin  Datters  Fødsel  maatte  tnke 
mod  Bekymring  paa  hendes  Udstyr. 

106  flg.  Da  vare  Hasene  ikke  større,  end  at  de  netop  kude 
rumme  deres  Beboere ;  nn  ere  de  tarvelige  Boliger  afløste  af  storr 
Palladser,  der  tildeels  staae  tomme,  og  Sardanapal  d.  t.  s. 
Overdaadighed  og  yppig  Lnxus  har  fondet  Vet  ind  i  Hasene. 

109  flg.  Montemalo  (nn  Montemario)  og  Cccellatojo. 
to  Bjerge,  det  første  i  Nærheden  af  Rom,  det  andet  af  Floreats. 
staae  her  istedetfor  den  Udsigt,  man  fra  dem  havde  over  hine  Byer. 
Denne  var  paa  Dantes  Tid  prægtigst  fra  Uccellatojo,  paa  GnxA 
af  de  mange  Palladser,  der  havde  reist  sig  i  Florents;  thi  af  Rom 
Pragtbygninger  ere  de  fleste  fra  en  senere  Tid.  Dante  føier  eadn 
til,  at  Florents,  ligesom  i  sin  Stigen,  saaledes  ogsaa  i  sin  Syakea 
skal  ile  fornd  for  Rom :  en  Spaadom,  der,  som  bekjendt,  ikke  fik 
i  Opfyldelse. 

112  flg.  Bellincion  Berti  dei  Ravignani  hørte  til  et 
af  de  ældste  og  meest  udmærkede  Familier  i  Florents.  Også* 
Familierne  Nerli  og  del  Vecchio  (V.  115)  vare  gamle,  ansetf 
Slægter. 

118.  Paa  Dantes  Tid  droge  mange  Florentinere  i  Handelsfor- 
retninger  tU   Udlandet,    navnlig   til    Frankrig;    og   deres   Haatncr 
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fandt  da  enten  en  Grav  i  det  fremmede  Land,  eller  maatte,  naar 
de  blev  hjemme,  savne  deres  Ægtefæller. 

125 — 26.  Tro  ja«  Rom  og  Fiesole  vare  for  Florentinerne  de 
tre  betydningsfuldeste  Stsder  i  Verden ;  thi  fra  Troja  udgik  Æneas, 
ved  ham  grundlagdes  Romerriget,  og  fra  Rom  anlagdes  Fiesole, 
Moderstaden  til  Florents. 

127.  Lapo  Salterello,  en  florentinsk  Retskyndig,  der  for- 
øvrigt herte  til  sanune  politiske  Parti,  som  Dante  og  hlev  forviist 
tilligemed  ham,  omtales  som  en  overdaadig  og  kivagtig  Mand. 
Cianghella  dellaTosa  var  en  bekjendt  herskesyg  og  let- 
færdig Dame  i  Florents. 

129.  Cornelia,  Gracchemes  Moder,  og  Dictatoren  Cincin- 
n  a  t  u  s ,  bekjendte  fra  den  romerske  Historie ,  vare  begge  lysende 
Mønstre  paa  Dyd  og  Fædrelandskjærlighed ,  Nøisomhed  og  Uegen- 
nyttighed, 

132.  Maria,  Guds  Moder,  paakaldtes  af  de  fedende  Kvinder 
i  deres  Smerter. 

135.  Baptisteriet:  det  gamle  San  Giovanni,  i  hvilket 
ogsaa  Dante  var  debt,  og  som  endnu  staaer  paa  Domkirkepladsen 
i  Florents. 

136  flg.     s.   ovenfor  Y.  89,  Anm. 

144.  Ved  Hy»dens  Skyld:  her,  som  oftere,  lægger  Dante 
Paverne  til  Last,   at  de  forsømte  det  hellige  Lands  Anliggender. 


Sextende  Sang* 


1 — 9.  Til  den  Lære,  som  Dante  i  disse  Terziner  har  givet  de 
Adelsstolte,  kan  endnu  føles  følgende  Yttringer  af  ham  i  Skriftet: 
Convito.  Den,  der,  skjøndt  ban  nedstammer  fra  Gode,  er  slet,  bør 
ikke  kaldes  lav  (vile)  men  nedrig  (vilissimo);  ligesom  Den,  der 
vandrer  over  en  tilsneet  Mark  og  ved  sin  Flid  finder  den  rette  Vei, 
fortjener  at  kaldes  dygtig,  medens  en  Anden,  som  kun  behøvede 
at  følge  det  traadte  Spor,  men  forfeiler  det,  medrette  foragtes.  — 
Og  paa  et  andet  Sted:  Det  er  ikke  Slægten,  som  adler  de  enkelte 
Personer,  men  de  enkelte  Personer,  som  adle  Slægten. 

11* 


^50 


10.  Med  Undtag^se  af  Beatrice  og^  Bninetto  Latini,  der  h»Tde 
rnret  hans  Lærer,  tiltaler  Dante  alle  Personer  i  sit  Digt  med  Dn. 
I7n,  da  han  bar  erfaret,  at  Aanden  er  hans  Stamfader,  begynder 
han  af  Ærefrygt  sin  Tiltale  med  I.  Bragen  af  Fleertallet  i  Til- 
tale, der  opkom  i  den  senere  Keisertid.  syne«-,  efter  dette  St«d.  i 
Middelalderen  at  have.  tabt  sig  i  Rom,  og  ferst  sener«  igjen  at 
være  indført. 

13 — 15.  .  Beatrice  smilte  ved  at  here  Dantes  altfor  ærbødige 
Tiltale,  og  erindrede  ham  derved  om  den  Terne,  der  i  Romanea 
om  Lansellot  hostede  „ved  Ginevras  ferste  Feiltrin,"  som  det  i 
Testen  hedder,  nemlig  ved  at  see  Ridderen  kysse  Kong  Aiihnrs 
Dronning.  Dette  Kys  omtales  ogsaa  i  Helv.  V.  133.  som  Anlednio; 
til  Francescas  og  Faolos  El^kovsbrede. 

26.  S.  Giovanni-  (Johannes  den  Døber)  var  Skytspatron  for 
Florents. 

33.  Jvf.  KV.  31,  Anm. 

34.  Hiint  første,  rette  Ave:  Engelen  Gabriels  Hilsen  til 
Mana. 

37  flg.  Fra  Mariæ  Bebudelse  til  Cacciagnidas  Fødsel  var  Pla- 
neten Mars  580  Gange  vendt  tilbage  til  Lovens  Himmeltego, 
eller  havde  saamange  Gange  gjennemlebet  sin  Bane.  Dette  aatof 
man  paa  Dantes  Tid,  at  den  gjorde  i  683  Dage,  og  efter  denne  Be- 
regning var  Cacciagnida  altsaa  fedt  i  A.  1065.  Udtrykket  sin  Ler« 
sigter  til  det  astrologiske  Forhold  imellem  dette  Himmeltegn  o|r 
Planeten  Mars. 

40 — 42.  I  Florents  blev  der  dengang,  ligeaom  endnv,  holdt 
et  Hestevæddeløb  paa  St.  Hansdag.  Paa  det  Sted,  hvor  Hestene 
nnder  Løbet  først  naaede  det  sidste  Bykvarteer  (Ports  S. 
Pietro),  altsaa  i  Nærheden  af  det  gamle  Torv  (Mercato  vecchioi 
have  Alighierieme  havt  deres  Bolig.  Dette  betegner  dem  tilli/r 
som  en  gammel  Familie,  der  ikke  blot  boede  indenfor  de  gamle 
More,  men  i  et  af  Byens  ældste  Kvarterer.  Forøvxigt  var  Floreots 
dengang  ikke  inddeelt  i  Kvarterer,  i. Ordeta  egentlige  Betyd- 
ning, men,  som  der  ogsaa  staaer  i  Texten,  i  Sjettedele   (tfestii 

45.    Dante,  der  paa  et  andet  Sted  (Helv.  XV.  76)   roser  sig  si 
at  nedstamme  fra  Romerne,  synes  her,  gjennem  Cacciagnida«  Masd. 
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lig^esom  at  ville  give  sig  selv  en  Advarsel  uoiod .  den  Familiestolt- 
hed, han  bar  omtalt  ovenfor,  ved  Sangens  Begyndelse. 

47.  Den  gamle  By  strakte  sig  omtrent  fra  Mars,  d.  v.  s.  fra 
denne  Guds  Billedstøtte  paa  Ponte  vecchio  (sml.  Helv.  XIII.  143, 
Anm.)  til  Døberen,  d.  e.  Baptisteriet  S.  Giovanni.  I  A.  1300  var 
Tallet  af  de  vaabenføre  Borgere  i  Florents  70,000;  paa  Cacciagoi- 
das  Tid   altsaa  omtrent  14,000. 

49  flg.  Dante  dadler  her  Optagelsen  af  saamange  nye  Borgere 
indenfor  Voldene,  i  åen.  egentlige  By.  Figghine  (maaskee  Fig- 
line),  CampiogCertaldo  vare  Smaabyer  i  Omegnen  af  Florents. ' 
Galuzzo  og  Trespiano,  begge  omtrent  to  Miglier  fra  Florehts« 
betegne  den  sydlige  og  nordlige  Grændse  for  den  florentinske  Gom- 
manes  oprindelige  Omraade.  Agnglione  og  Signa  vare  lige- 
ledes smaa  Byer  i  Nærheden  af  Florents.  Ved  de  Bønder,  som 
pønse  paa  Aagren  eller  Underslæb  sigtes  til  bestemte  Personer, 
navnlig  til  en  Dommer,  Bal  do  d'Aguglione,  der  lod  sig  be.- 
stikke  til  at  forfalske  Retsakter. 

58  flg.  Flokken  o:  Geistligheden  med  Paverne  i  Spidsen. 
Dens  Modstand  imod  Italiens  rette  verdslige  .Øvrighed,  Keiserne, 
var  Skyld  i  at  Stæderne  havde  hævet  sig  uforholdsmæssig  paa 
Landadelens  Bekostning,  draget  Landboerne  -  ind  til  sig  og  givet 
dem  Borgerret.  Simifonti  var  et  befæstet  Slot,  som  Floren- 
tinerne i  A.  1202  havde  erobret  og  hvis  Tilliggende  de  havde  be- 
mægtiget sig.  Ved  hiin  Synder  sigter  Dante  til  en  Mand,  uvist 
hvem,'  der  efter  denne  Erobring  var  bleven  Borger  i  Florents. 
Montemnrlo:  en  Borg,  som  Greverne  Guidi  (Conte  o:  Greve) 
i  A.  1209  solgte  til  Florents,  da  de  ikke  længer  kunde  forsvare 
den  imod ' Pistoiå.  De  helcjendté  Cerchier,  der  stode  i  Spidsen 
for  de  Hvides  Parti,  stammede  oprindelig  fra  et  lille  Landsogn : 
Acone.  Den  gamle  adelige  Familie  Buondelmonte  havde  i 
Val  di  Grieve  sine  Eiendomme,  der  forsvaredes  af  Borgen 
Montebnono.  Da  denne  i  A.  1135  ødelagdes  af  Florentinerne, 
flyttede  Familien  til  Florents,  og  blev  senere  en  Kilde  til  megen 
Ulykke  for  Byen.    (Jvf.  Indl.  S.  20  flg.), 

73 — 75.    De  fire  Byer,  som  nævnes  i  dennie  Teraine,  havde  før 
været  store,  men  vare  paa  Dantea  Tid  sunkne  betydeligt.  • 
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88 — 90.  Filip  per  o.  s.  v.  Adelsslægter,  der  allerede  i  det 
12te  Aarhandrede  havde  mistet  deres  Glaads,  og  paa  Dantes  Tid 
alle  vare  uddede  eller  udvandrede. 

91 — 93.  Andre  adelige  Familier,  der  endnu  blomstrede  pu 
Cacciagnidas  Tid. 

94—99.    £n   af  de    ældste   Adelsslægter   i   Florents,    Familien 
Ravignano,  eied&  etHuus  lidt  ovenfor  Porta  S.Piero.    Senere 
kjebtes  dette  Hans  af  Cerchicrne,  der,  ligesom  deres   Modstås- 
dere  Donatierne,  paa  Dantes   Tid   elede  flere   Huse  i  Nsrhedei 
af  den  ovennævnte  Port.    Til  disse  Familiers  Tvedragt,  der  som  ei 
Vægt  af  Bføde  tyngede  paa  Byen  og  truede  med  at  kæntre  Stats- 
skibet,    sigter   Dante  i  V.   95—96.      Ogsaa  Vil  la  ni  kalder  i  su 
Krønike  den  Deel  af  Byen,  i  hvilken  hine  to  Familier  boede:-  For- 
argelsens  Kvarteer.    —    IA.  1304   ægtede  Grev  Guido   GQerrs 
den  Ældre  den  skjønne  Gualdrada,  en  Datter  af  Bellincion 
Berti  dei  Ravignani,    og  fra  denne   Slægt   udsprang  saalede« 
paa  mødrene  Side  Grev   Guido  den   Yngre    (jvf.  Helv.  XTI.  >. 
Anm.).    Fra  Bellin cione  nedstammede  desuden  ogsaa  et  andet  Hans. 
der  bar  Stamfaderens  Navn. 

100—102.  Pressa  og  Galigaio  vare  Navne  paa  adelige  Ft- 
milier.  En  gylden  Sværdknap  hørte  formodentlig  til  Riddernes  Cd- 
mærkelsestegn ;  thi  een  Galigaio  blev  allerede  slagen  til  Ridder 
af  Karl  den  Store,  en  anden  af  Konrad  den  Anden. 

103.  Familien  Pi  gi  i  havde  i  sit  Vaaben  en  Stette  eller  Stribe, 
der  var  malet  som  Hermelin. 

105.  De,  som  rødme  o.  s.  v.  Familien  Chiaramooti.  Ei 
af  denne  Slægt,  M.  Durante  Chiaramonti  havde  beriget  iif 
paa  Statens  Bekostning  ved  at  bruge  falsk  Maal,  og  var  bleveD 
straffet  derfor,  en  Begivenhed,  hvortil  Dante  ogsaa  sigter  i  Sk«rs- 
ilden  XII.  105. 

106.  Den  Stamme:  Slægten  Donati. 

107.  Curnlske  Sæder.  Der  gaves  dengang  endna  Coi- 
s  åler  i  Florents.  Alle  de  fra  V.  100—108  nævnte  Adelssløfter 
vare  paa  Cacciaguidas  Tid  mægtige  og  beklædte  Republikens  haiMtr 
Værdigheder. 

110.      Gnldkugler:    Familien    Lambertis    Yaab«BB«rke 
Denne  Slægt  havde,  ligesom  Familien  Uberti  (dem,  søb  o.  i.  ▼ 
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109)  stor  Anseelse  og  Magt  i  tidligere  Dage.    Begge  deeltoge  ivrig 
i  Partikampene  og  bleve  omsider  fordrevne  fra  Florents. 

113.  Dem,  der  o.  s.  v.  Her  sigtes  navnlig,  til  de  Adels- 
slæg^ter,  der  vare  Custoder  for  Bispedømmet  i  Florents,  og  naar 
dette  var  ledigt,  havde  Ret  til  at  sove  og  spise  i  Bispegaarden,  og 
forvalte  Bispestolens  Grodser  nden  at  aflægge  Regnskab. 

115 — 20.  Hiin  frække  Slægt:  Familien  Adimari.  Om  En 
af  denne  Slægt,  Boccaccio  Adimari,  hedder  det,  at  han  var  en 
personlig  Fjende  af  Dante,  og  saa  pengegridsk,  at  man  for  Betaling 
kunde  faae  ham  til  hvad  det  skulde  være.  Slæj^en  var  ikke  meget 
gammel,  hvorfor  UbertoDonati  skal  have  været  nusfornøiet  med 
at  hans  Svigerfader,  Bellincion  Berti,  giftede  sin  anden  Datter  med 
en  Adimari. 

121 — 23.  Om  de  her  nævnte  Familier  vides  saa  godt  som  Intet. 
De  hørte  alle  til  det  ghibellinske  Parti,  og  bleve  til  forskjellige 
Tider  fordrevne  tilligemed  dette. 

125.  En  Port:  Porta  Pemzza,  der  førte  ind  til  den  lille 
Kreds  o:  den  gamle,  mindre  Deel  af  Byen,  og  var  opkaldt  efter 
Familien  della  Pera.  At  en  Byport  saaledes  kunde  faae  Navn 
efter  en  enkelt  privat  Familie,  syntes  paa  Dantes  demokratiske 
Tid  fast  utroligt,  og  vidnede  om  de  gamle  Tiders  Jævnhed,  da 
man  hverken  kjendte  Hovmod  eller  Misundelse. 

127  flg.  Hiin  Friherre:  Hugo,  som  paa  Reiser  Otto  III's 
Tid  var  Markgreve  af  Toscana.  Han  adlede  flere  florentinske  Fa- 
milier og  gav  dem  Tilladelse  til  at  bære  hans  Vaaben  i  deres 
Skjold,  blandt  disse  Slægten  della  Bella.  Om  den  bekjendte 
Folketribun  Giano  della  Bella,  til  hvem  der  sigtes  i  Y.  131, 
s.  Indl.  S.  41.  Markgreve  Hugo  stiftede  syv  Abbedier  i  Toscana, 
og  blev  efter  sin  Død  bisat  i  Florents  paa  Thomasdagen,  Aar 
1001.  Paa  denne  Dag  holdtes  der  siden  hvert  Aar  en  kirkelig 
Mindefest  for  ham. 

133^35.  Familierne  Gualterotti  og  Importnni  boede  i 
Gaden  Borgo  S.  Apostolo,  hvor  senere  ogsaa  Buondelmon- 
tierne  (de  nye  Naboer)  toge  deres  Bolig,  da  de  i  A.  1135  flyt- 
tede til  Florents.  Om  disse  og  den  Ulykke,  de  bragte  over  Staden, 
s.  Indl.  S.  20  flg. 
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136.  DetHnns:  Familien  Amidei,  hvis  Strid  med  Bnoade]- 
montierne  fremkaldte  Borgerkrigen  i  Florents.     S.  Indl.  S.  21. 

143.  Ema,  en  lille  Flod,  som  Bnondelmontierne  maatte  orer- 
skride,  naar  de  fra  deres  Borg  Montebaono  drog  ind  til  Florents. 

146.  Den  brustne  Steen:  den  gamle  Marsstøtte,  Ted  hTi$ 
Fod  Buondelmonte  blev  dræbt.     S.  Indl.  S.  22. 

153.  Lilien:  Det  florentinske  Vaaben,  en  hvid.LHie  i  redt 
Felt,  blev  i  gamle  Dage  aldrig  baaret  omvendt,  til  Spot,  som  det 
ofte  efter' et  tabt  Slag  skete  med  de  Overvundnes -Fane;  thi  des- 
gang  seirede  Florents  i  alle  Kampe.  I  V.  154  ^sigtes  til  de  senere 
Partistridigheder,  som  man  fordum  ikke  kjendte  noget  til,  og  son 
ved  Midten  af  det  13de  Aarh.  foranledigede,  at  det  da  herskende 
gueliiske  Parti  forandrede  Stadens  Vaaben  til  en  rød  Lilie  i  hvidt 
Felt,  medens  Ghibellineme  beholdt  det  oprindelige. 


Syttende  Sang. 


1.  Han:Phaeton,  der  gik  hen  til  sin  Moder  Klim  ene,  for 
at  erfare,  om  det  var  sandt,  hvad  man  havde  ladet  ham  h«re,  at 
han  ikke  v^ar  en  Sen  af  Phoebos.  Med  Phaétons  urolige,  for- 
ventningsfulde Stemning  ved  denne  Leiiighed  sammenligner  Dante 
sin  egen,  nu;  da  han  ønskede  at  faae  Oplysning  om  de  Unge 
Skjebner,.  der  flere  Gange  i  dunkle  Udtryk  vare  ham  forudsa^e 
(S.  bl.  a.  Helv.  X.  79  og  127).  Erindringen  om  Phaétons  Fald  fra 
Solvognen,  der  var  den  ulykkelige  Følge  af  hans  himmelske  Faders 
overilede  Løfte,  „gjør  endnu  Fædre  sti'enge  mod  deres  Bøn." 

5.  Det  helligklare  Lys:  Cacciaguid'a,  som  for  Dantes 
Skyld  havde  forladt  sin  Plads  i  det  lysende  Kors  (jvf.  XV.  IBflgi 

13  flg.  Saa  klart,  som  man  paa  Jorden  indseer  en  absolat, 
mathematisk  Sandhed,  see  de  salige  Aander  Alt,  ved  at  skae 
i  Gud. 

31.  EiiGaader:  ikke  i  tvetydige  Orakelsprog,  som  det  var 
Skik  i  de  hedenske  Tider. 

37 — 42.  I  Modsætning  til  de  evige,  nødvendige  Ting,  der  fladen 
i  den  høiere  Verden,  have  de  timelige,  tilfældige  Ting  kan  dere$ 


255 


Plads  i  Elem'entarverdenen,  o^  bestaae  af  Form  og  Elementarstof. 
Dette  sidste  kalder  Dante  Materiens  Bogr,  i  hvilken  Gud  ligesom 
liar  indskrevet  de  jordiske  Tings  Form.  Alle  disse  tilfældige  Ting, 
baade  de  forbigangne,  nærværende  og  tilkommende,  speUe  sig  i 
det  evige  Aasyn,  i  Guds  Alvidenhed,  og  skues  der  af  de  salige 
Aander;  men  deraf  drage  de  ikke  deres  Nødvendighed, 
d.  V.  8.  Tingene  skee  ikke,  fordi  Gud  fomdseer  dem,  men  han  har 
forudseet  dem,  fordi  de  skulle  skee. 

47.'  Hippolyt,  en  Sød  af  Theseus,  blev  bagvasket  øg  maatte 
forlade  Athen,  fordi  han  ikke  vilde  besvare  sin  Stifmoders  for- 
bryderske Kjærlighed.  Saaledes,  det  vil  sige  for  sin  Retskaffen- 
lieds  Skyld,  fordi  han  ikke  vil  føie  sig  efter  de  Herskendes  onde 
Villie,  skal  ogsaa  Dante  forlade  Florents.  Om  Dantes  Forviisning 
s.   Indl.  S.  52—56 

50.  £  n :  Pave  Bonifacivs  VIII,  der  længe  pønsede  paa  at  faae 
de  Hvide  fordrevne  fra  Florents,  indtil  det  endelig  lykkedes  i  A. 
1302.     (Indl.  S-.  55).    Histhenne  o:  i  Rom. 

54.  Ved  den  her  omtalte  Hævn  sigter  Dante  maaskee  tU 
Gorso  Donatis  Fald  og  voldsomme  Død  (jvf.  Skærsild.  XXIV. 
82,  Anm.),  maaskee  udtaler  han  kun  det  almindelige  Haab,  at  en 
retfærdig  Hævn-  engang  skal  ramme  de  Skyldige. 

61 — 66.  Oin  Dantes  Forhold  til  de  øvrige  Forviste,  som  han 
her  kalder  en  taabelig  Bande,  der  stander  op  imod  ham, 
d.  V.  8.  mod  hans  Raad,  s.  Indl.  S.  60. 

71.  Ved  hiin  mægtige  Lombarder  sigtes  rimeligviis  til 
Bartolomeo  della  Scala,  den  Ældste  af  de  tre  Brødre  af 
denne  Familie,  der  havde  en  Stige  (scala)  og  en  Øm  i  sit  Vaaben. 
Han  herskede  i  Verona  fra  1301 — 4.  Om  Dantes  Besøg  hos  ham 
s.  Indl.  S.  59. 

76  flg.  Den:  C  an  Grande  della  Scala,  der  herskede  i 
Verona  fra  1311—29,  var  fedt  i  A.  1291,  og  altsaa  paa  den  .Tid 
.  Digtets  Handling  foregaaer  ni  Aar  gammel  (V.-  79).  Paa  Grund  af 
hans  krigerske  Dygtighed  hedder  det  (V.  77)  om  ham,  at  han  har 
faaet  sit  Fødselspræg  af  Planeten  Mars.  Om  Can  Grande  og 
-Dantes  Ophold  ved  hans  Hof  s.  Indl-   S.  81  flg.  -     .  '  • 

84.  Henrik:  Keiser  Henrik  VII.  En  Baskertunge: 
Pave  Clemens  V,  der  var  født  i  Gascogne.     Dante  bebreider  her 
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Paven  hans  Troløshed  imod  Keiser  Henrik,  som  han  selv  havde 
opfordret  til  at  konune  til  Rom,  men  hvis  Kroning  i  Peterskirk  en 
han  derefter  synes  at  have  forhindret.  Thi  da  Henrik  i  A.  t3l2 
endelig  kom  til  Rom,  for  høitidelig  at  lade  sig  krone  til  romer>k 
Keiser,  fandt  han  netop  den  Deel  af  Staden,  hvor  Peterskiiken 
ligger,  besat  af  fjendtlige  Tropper,  og  maatte  noies  med  at  blire 
kronet  af  en  Legat  i  Lateranet.  Om  Henrik  YII  og  hans  Tog  ti] 
Italien  s.  Indl.  S.  73.  flg. 

91 — 93.  Dante  hentyder  her  til  Forhaabninger ,  som  han,  med 
Hensyn  til  det  keiserlige  Herredømmes  Fremgang  i  Italien,  ajerede 
til  Can  Grande,  men,  som  noget  virkelig  Tilkommende  of 
altsaa  Usikkert,  ikke  tarde  udtale.  Disse  Linier  giøre  det  sand- 
synligt, at  den  meget  omstridte  „Hynde"  i  Helv.  I.  102,  skal  be- 
tyde, ikke  Ugnccione  della  Faggiola,  men  snarere  Can 
Grande. 

96—99.  Heri  indeholdes  en  almindelig  Trudsel  imod  den  for- 
viste Digters  Naboer  d.  v.  s.  hans  Medborgere,  eller  det  Paiti, 
som  havde  fordrevet  ham. 

121.    Min  fnndne  Skat:  Cacciagnida. 


Attende  Sang. 


12.  Foraden  Fører:  nden  Hjælp  af  den  gnddommehf« 
Naade  kan  Dantes  Erindring  ikke  fastholde  eller  gjengive  Synet. 

29.  Træet:  Paradiset,  som,  modsat  de  jordiske  Træer,  faaer 
sin  Livskraft  fraoven,  fra  Gnd;  hvis  Blade,  de  salige  Aander.  al- 
drig visne,  og  som  altid  frembringer  nye  Fragter,  optager  bt€ 
Sjæle  i  sig. 

31.    Salige  Aander,   som  o.  s.  v.  Troens  Helte. 

46.  Efter  Keiser  Carl  den  Store  og  Roland  nævner Daate 
to  Helte  fra  en  anden  Sagnkreds,  der  ligeledes  var  bekjendt  i  Mid- 
delalderen: Vilhelm  af  Orange  og  hans  tappre  Følgesvead 
Renouard,  hvis  Bedrifter  i  forskjellige  Kampe  mod  Saraccien« 
ere  besungne  af  flere  gammelfranske  Digtere. 

47.  Robert  Guiscard  har  her  faaet  Plads  i  Paradiset,  red 
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Siden  af  Korsfareren  Gotfred  af  Bouillon,  fordi  han  forsvarede 
Pave  Gre^r  VII  og  bekæmpede  Saracenerne  paa  Sicilien  og  i 
Nedreitalien. 

50.    HiinSjæl:   Cacciagnida. 

68.    Den  sjette  Stjerne:  Planeten  Jupiter. 

71.     De  salige  Aander  ere  ligesom  Gnister  af  den  evige  Kjærlighed. 

82.  Pegasea  o:  Huse,  nærmest  vel  Kai  li  op  c,  der  ogsaa 
paakaldes  i  Skærsilden  I.  9. 

91.  D  il  i  gi  te  o.  s.  v.  „Elsker  Retfærdighed,  I  som  dømme 
Jorden"  (Vilsd.  B.  I.  1).  Ved  denne  Sætning,  som  de  salige  Aander 
danne,  gives  allerede  her  tilkjende,  at  det  er  Sjælene  af  dem,  der 
have  elsket  og  øvet  Retfærdighed,  navnlig  vel  de  retvise  Fyr- 
sters Sjæle,  der  aabenbare  sig  i  denne  Sphære. 

99.     Det  Godes  Lov:  Guds  Lov. 

108.  Fra  Bogstavet  M,  der  efter  Middelalderens  Skrivemaade 
har  nogen  Lighed  med  to  halvndbredte  Vinger,  ndgaaer  det  nye 
Billede,  som  Lysene  danne,  i  Skikkelse  af  en  Ørn,  Keiserdømmets 
og  dermed  Retfærdighedens  Symbol. 

109—11.  Gud,  som  frembringer  Alt  i  Himlen,  hvis  Magt  ogsaa 
hist  styrede  Lysenes  Flugt  og  ligesom  malede  ørnens  Billede  paa 
Stjernegrunden :  han  har  intet  Forbillede,- hvorefter  han  maler,  men 
fra  ham  indplantes  umiddelbart  den  Kraft,  der  ogsaa  paa  Jorden, 
i  Ørnereden  d.  v.  s.  i  Ægget,  er  den  formende  og  danner  ørnens 
Skikkelse. 

116.  Planeten  Jupiter,  troede  man,  fremkaldte  ved  sin  Ind- 
flydelse Retfærdighed,  ligesom  Mars  det  krigerske  Mod. 

118  flg.  Dante  henvender  sig  her  til  Gud,  for  at  bede  ham  straffe 
dem,  der  ligesom  en  Røg  have  fordunklet  Retfærdighedens  Stjerne, 
navnlig  Geistligheden,  med  Paven,  Clemens  Y  i  Spidsen,  der 
modarbeider  den  guddommelige  Verdensorden,  det  romerske  Kei- 
serdømme,  og  i  sin  Higen  efter  Magt  anvender  de  geistlige  Midler 
til  verdslige  Øiemeed,  kjøbslaaer  i  Templet  d.  v.  s.  den  christne 
Kirke  (V.  122),  og  berøver  Folket  det  aandelige  Brød  (V.  128)  ved 
at  misbruge  Excommunicationen  som  Yaaben  mod  sine  politiske 
Fjender. 

130.  Du,  som  o.  s.v.  Clemens  V,  hvis  svage,  vankelmodige 
Charakteer  indviklede  ham  i  bestandige  Modsigelser. 
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133.  Her  sigtes  til  Pavens  Pengegridskhed,  der  bragte  han  til 
at  glemme  Paul  og  Peder  for  Johannes  den  Døber  d.  t.  a. 
for  de  florentinske  Guldmynter  med  Døberens  Billede  paa. 


Nittende  Sang. 


11.  Ordene  lød:  Jeg  og  Min;  men  ved  at  udtales  samstem- 
mende af  alle  de  enkelte  Sjæle,  udtrykte  de  Tanken:  Vi  og  Vor. 
Ved  denne  de  salige  Aanders  Harmoni  har  Dante  maaskee  tsakt 
paa  den  Idee,  han  i  sit  Skrift  Monarkiet  udvikler:  hele  Menne- 
skeslægtens Forening  til  eet  Samfund  under  Keiserøznens  Ving^. 

28—30.  I  Thronerne,  der  lede  en  anden  HimioelkTeds 
(Vei\us),  speiler  sig  fortrinsviis  den  guddommelige  Retfærdighed 
(jvT.  IX.  61-,  Anm.),  men  ogsaa  for  disse  Aander,  der  netop  have 
været  retvise  i  Livet,  maa  Guds  Retfærdighed  aabenbare  sig 
uden  Slør. 

33.    Den  Tvivl:  s.  V.  70  flg. 

40 — 46.     Gud,  som  har  skabt  Verden  og  draget  dens  Grændser 
(40 — 41),  har  vel  afpræget  sin  Kraft  deri;   men  det  store  Verdens- 
hele,  med  Alt,-  hvad  det  indeholder,   er  dog  kun  ufnldkominent  og 
endeligt,     og    høit    over  det    staaer  den   uendelige    Skaberiaak«, 
Guds    Ord   (43 — 45).     Derom    vidner  Lucifer;  'thi   skjendt  han  var 
Skabningens  Krone,   behøvede   han  dog  Guds  Naades  Lyi  for 
at  fuldkommengjøres  til  Salighed,    og   da   han   i   sit  Hovmod  ikke 
vilde  vente  paa  dette,  faldt  han,    som  en  umodnet  Fragt  fra  Him- 
lens. Træ  (46-748).    Men  naar  selv  den  Ypperste  af  alle  Skabninger 
faldt,  fordi  han  vilde  stille  sig  lige  med  Skaberen ,  hvor  skulde  del 
da   være   muligt   for   de   andre,   ringere    Skabninger,    de  mindre 
V.æsn-er,  at  optage  det  uendelige  Grode  heelt.i  sig  og  begribe  Ond 
(40 — 51).    Efter  sin  Matur  alene,  uden  Hjælp  af  den  guddomme- 
lige Naade .   kan   vort   øie   ikke   opfatte    Guds  Herlighed  som  den 
virkelig  er  (52 — 57);   vi  kunne  vel  begribe  enkelte  af  Guds  Raad- 
slutninger,  men  de  fleste  forblive  skjulte  for  os,  og  hans  Retfcr- 
færdighed  kan  vor  Tanke  ligesaalidt  gjennemskue,  som  vort  øie 
kan    see    Banden    af   det   dybe   Hav    (58-63)       Kun  fra' God,  fra 
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Naadens  og  Sandhedens  Lys,  kommer  Sandheden  til  os,  og  enhver 
Mening,  der  ikke  adrinder  fra  denne  Kilde,  eller  som  strider  imod 
Guds  aabenbarede  Ord,  er  kun  en  Følge  af  vor  C  fuldkommenhed 
eUer  afKjødets  Gift.  Arvesynden  (61—66). 

-67  flg.  Grunden  til  Dantes  Tvivl  (hvorledes  det  kan  bestaae 
med  Guds  Retfærdighed,  at  et  dydigt  Menneske  fordømmes,  fordi 
han  ikke  før  sin  Død  blev  døbt  og  troede ,  naar  han  aldrig  i  Livet 
har  hørt  tale  om  Christus)  er  nu  hævet;  thi  naar  man  erkjender, 
at  Mennesket  ikke  kan  gjennemskue  Guds  Raadslutninger ,  maa 
Forstanden  ydmyg  underkaste  sig ,  og  -troe  hvad  dén  ikke  kan  be- 
gribe. I  Middelalderens  Theologie  var  det  en  fast  Læresætning: 
uden  Tro  og  Daab  kan  Ingen  blive  salig. 

86 — 90.  Gud  er  det  høieste  Gode,  og  hans  Villie,  som  altid  er 
rettet  mod  det  Gode,  kan  aldrig,  komme  i  Strid  med  hans  Godhed. 
Alt  det  Gode  paa  Jorden  er  kun  godt,  forsasividt  som  det  er  en  Deel 
af  Guds  Godhed,  eller  ligesom  udstraalet  af  denne. 

106.    Jvf.  Matth.  VII.  21. 

109.  Jvf.  Matth.  Xn.  41. 

110.  Jvf.  Matth.  XXV.  32—33. 

113.     Den  Bog:  Livsens  Bog.    Jvf.  Joh.  Aabenb.  XX.  12. 

116.  Keiser  Albrecht  I  paaførte  i  A.  1304  sid  Svoger,  Kong 
Wenzeslaus  IV  af  Bøhmen,  en  uretfærdig  Krig,  der  ødelagde  Landet. 

120.  Ham:  den  franske  Konge  Philip  den  Smukke,  der 
lod  slaae  daarlige  Penge,  og  hvis  Død,  efter  et  forøvrigt  uhjemlet 
Sa^^  (som  kun  omtales  af  Villanl) ,  foraarsagedes  ved  et  Fald  fra 
Hesten  paa  en  Vildsvinejagt.-" 

121 — 23.  Hentydning  til  Skotlands  Erobring  af  Edvard  I  og 
Skotternes  Kampe  under  Wallace  og  Robert  Bru-ce.- 

124.  Spanierdrotten:   Kong  Ferdinand  IV  (1295—1312). 
hvis    Død    skal   have    været   en    Følge    af   Umaadelighed  i  Mad  og. 
Drikke. 

125.  Bøhmeren:  Kong  Wenzeslaus  IV,. der  ogsaa  i 
Skærsilden  VIL  101  dadles  for  Ladhed  og  Vellyst. 

127.  Carl  af  Anjou.,  kaldet  den  Halte,  Konge  af  Neapel, 
hvis  Dyder  siges  her  at  forholde-  sig  til  hans  Laster  som  Een  til 
Tusinde,  omtales  i  Skærsilden  VII.  113  og  XX.  67—69,  paa  det 
sidste  Sted  som  Den,   der  lod  Conradin  og  Thomas  Aquinas  dræbe. 
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130  flgr-  Her  sigtes  tU  Frederik  af  Arragonien,  Konge  af 
Sicilien,  der  formodentlig  omtales  saa  foragteligt  af  Dante,  fordi 
han  ingen  Interesse  viste  for  Italiens  Skjebne. 

137.  Frederiks  Broder  og  Onkel  vare  Jakob  af  Arra- 
gonien  og  Jakob  af  Majorca,  der  begge  ligeledes  dadles  iSk. 
VII.  119-20. 

139.  Portugals  Drot:  Dionysius  Agricola  (1279-1325) 
var  en  af  sin  Tids  dygtigste  og  ædleste  Regenter.  Dantes  TttriDf 
kan  man  derfor  kan  forklare,  ved  at  holde  sig  til  følgende  Ord  af 
en  gammel  Fortolker  (Ottimo  Commento):  „Han  (Dionysins)  er 
ganske  henfalden  til  at  erhverve  sig  Gods,  fører  sit  Liv  nssten 
som  en  Kjøbmand,  og  har  Pengeforretninger  med  alle  de  store 
Kjøbmænd  i  Riget;  intet  Kongeligt,  intet  Storartet  kan  man  skrive 
om  ham."  Norges  Drot:  formodentlig  Kong  Hakon  V,  der  i  de 
første  Aar  af  sin  Regjering  understøttede  Erik  Glippings  Mordere 
og  plyndrede  de  danske  Kyster. 

140.  Rascias  eller  Serviens  Fyrste  var  paa  Dantes  Tid  den 
vilde  udsvævende  Uros,  der,  ligesom  hans  Forgængere,  lod  slaae 
Mynter,  som  i  Størrelse  og  Præg  lignede  de  venetianske,  men  havde 
en  ringere  Metalværdi. 

142.  Ungarns  Mishandling  sig^r  til  Stridighederne  imellein 
den  af  Paven  anerkjendte  Konge  Carl  Robert,  en  Søn  af  Carl 
Martell,  og  de  af  Ungarerne  valgte  Modkonger,  først  Wenzeslans 
af  Bøhmen,  siden  Otto  af  fiaiem. 

143.  Ved  Philip  den  Smukkes  Giftennaal  med  Johanna  af 
Navarra,  gik  dette  Rige  for  en  Tid  over  til  Frankrig.  Mod  demie 
Forbindelse  advarer  Dante,  og  priser  Navarra  lykkeligt,  hvis  det 
i  Skjærm  af  sine  Fjelde,  kan  bevare  sin  Uafhængighed. 

145  flg.  Famagosta  og  Nicosia  vare  Stæder  paa  Cypen, 
som  dengang  beherskedes  af  en  svag  og  ussel  Konge,  Henrik  11 
af  Huset  Lusignan,  men  i  Virkeligheden  en  Tidlang  styredes  af 
hans  Broder  Almerik.  HvDken  af  de  to  Brødre  Dante  mener  med 
det  vilde  Dyr,  der  gjør  sig  til  hine  andre  slette  Kongers  Mage, 
er  vel  usikkert;  men  i  det  Hele  vil  han  sige,  at  Cyperns  slette 
Styrelse  er  et  Forbud  paa  hvad  Navarra  vil  komme  til  at  lide. 
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Tyvende  Sang. 


6.     Stjernernes  Lys,  antager  Dante,  er  Gjenskin  af  Solens. 

10.  Alle  hine  o.  s.  v.  de  enkelte  skinnende  Sjæle,  der  til- 
sammen dannede  ørnens  Billede. 

30.  Det  endnn  ikke  ndtalte  ønske,  som  Hjertet  kræved, 
var  at  lære  de  enkelte  Sjæle  at  kjende.  Dette  opfyldtes  af  ørnen, 
hvis  felgende  Ord  Dante  skrev  i  sit  Hjerte. 

41.  David  var  begeistret  af  Gnd,  og  hans  Sange  derfor  en 
Frugt  af. Guds  Naade  i  Forbindelse  med  hans  egen  frie  Villie. 

44  flg-  Enkens  Trestermand:  Keiser  Trajan;  s.  Skærs- 
ilden X.  73flg.  Det  andet  Liv,  som  Trajan  kj ender  (V.  48)  er 
Helvede,  hvorfra  Gregor  den  Store  efter  Sagnet  forløste  ham  ved 
sine  Benner. 

49.  Den,  som  o.  s.  v.  Kong  Ezechias,  der,  da  hans  Ded 
var  forkyndt  ham,  bad  til  Gud  og  fik  Lov  til  at  leve  femten  Aar 
endnu  (11.  Kong.  B.  20,  1—6). 

55.  Den,  hvis  o.  s.  v.  Constantin  den  Store,  der  veg 
Pladsen  for  Hyrden  (Paven)  og  flyttede  Keiserdemmets  Sæde. 
med  Komerørnen  og  de  romerske  Love,  til  Byzants.  Skjøndt  denne 
Handling  i  sine  Felger  blev  fordærvelig  for  Verden,  ved  at  give 
Paven  den  verdslige  Magt  ihænde ,  var  Constantins  Hensigt  dermed 
god,  og  han  er  derfor  salig;  thi  Gad  dømmer  efter  Villieu. 

62.  Vilhelm  den  Gode,  Konge  af  SicUien  (1166—89), 
bragte  Orden,  Fred  og  Retfærdighed  tilbage  i  Riget,  og  vandt  sine 
Undersaatters  Kjærlighed. 

63.  Om  Carl  af  Anjou  og  Frederik  af  Arragonien 
jvf.  XIX  127-32. 

68.  Trojaneren  Rifeus  omtales  kun  af  Virgil,  der  roser  ham 
for  Retfærdighed  (Æn.  II.  4^-28).  Maaskee  har  Dante  her  med  For- 
sæt valgt  en  forresten  ganske  nbekjendt  Mand  iblandt  de  Hedninger, 
der  levede  førCbristns,  for  siden  (V.  118  flg.)  desto  friere  at  kunne 
bruge  ham  som  Exempel. 

76—77.  Præget  af  Evighedens  Tykke  er  det  ideale 
Monarkie,  i  hvilket  Guds  Villie  afpræger  sig,  og  det  høie  Bil- 
led af  dette  er  ørnen. 

94  flg.    Dante  har  i  det  Foregaaende  (V.  82)  udtrykt  sin  For- 
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nndringr  over  at  finde  to  Hedninger  iblandt  de  Salige.  Ørnen  for- 
klarer ham  nu,  hvorledes  dette  er  mulige,  og  fomdsldkker  den  al- 
mindelige Sætning,  at  Mennesket  ligesom  kan  tiltvinge  sig  Salig- 
heden ved  Hjælp  af  Kjærlighed  og  Haab.  Herved  sigtes  til  de  to 
i  det  Følgende  forklarede  Tilfælde,  idet  Rifeas  bliver  salig  paa 
Grnnd  af  sin  egen  Kjærlighed  til  det  Rette,  Trajan  paa  Grand  af 
en  Andens  forhaabningsfulde  Ben. 

107.  Een  af  dem:  Keiser  Trajan.  Jvf.  V.  44  Amn.  og  Sk. 
X.  73  Anm. 

118  flg.  Det  er  Gads  Naade,  som  giver  Mennesket  det  første 
Stød  fremad,  Sindets  Retning  mod  det  Gode.  Ogsaa  Hedningen 
kan,  naar  han  redelig  benytter  denne  første  Naade,  ved.  at  vandre 
.videre  i  den  anviste  'Retning,  faae  Deel  i  Gnds  anden  Naade,  i 
Troen  og  det  evige  Liv.  Saaledes  vendte  Rifeus  sig  ved  Gads 
Naade  først  med  sin  hele  Kjærlighed  til  Retfærdighe-dea,  og 
derfor  aabnede  Gud  saa,  ved  at  føie  Naade  til  Naade,  hans  Oie 
for  den  tilkonunende  Forløsning 

128.  De  trende  MøeÉ:  Tro,  Haab  og  Kjærlighed.  S.  Skærs- 
ilden XXIX.  121  flg. 

134.  Naadevalget,  som  er  Giids  dybeste  Heinmelighed,  fordi  det 
har  sin  Grund  i  Gud  alfine,  kunne  ikke  engang  de  salige  Avider 
gjennemskue.  Den  i  forrige  Sang  begyndte  Løsning  af  Dantes 
Tvivl  (s.  XIX.  67  Anm.)  ender  her  med  den  christeligmilde  For- 
maning, at  man  ikke  skal  fordømme  Nogen,  thi  Guds  Yeie  ere 
uransagelige.  Paa  samme  Tid  fastholdes  dog  i  de  valgte  Exempl« 
Læren  om  Troens  Nødvendighed  til  Salighed. 


Een  og  tyvende  Sang* 


6.  Semele,  Jupiters  Elskede,  .fortæredes  af  Flammerne,  ds 
Guden  -viste  sig  for  hende  i  sin  hele  Majestæt! 

15.  Planeterne  antoges  at  have  forskjellig  Indflydelse,  efter- 
som de  stod  i  forskjellige  Stjernebilleder.  Det  syrende  Lya, 
Saturnus,  staaer  nu  i  Løvens  ildfulde  Tegn  og  paavirkes  if 
-dette.  .  .         ..      •  ■  * 
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26.    Ved   Jordens  Fører   menes    her  Saturnus,   under  hvis 
Regjering  Jorden  havde  sin  Guldalder. 

31^.     Saamange  Lys:   Sjælene  af  dem,    der  paa  Jorden  have. 
levet  i  hellig  Betragtning.    Ligesom  den  contemplative  Sjæl  ad  Be- 
trag^tningens  Jakobsstige  hæver  sig  til  Gud,  og  vandrer  frem  og  til- 
Ija^e   imellem  Jorden  og   Himlen,    saaledes    svæve    her   de    salige 
Aander  op  og  ned   ad    den   gyldne  Himmelstige,  der   strækker  sig 
ind  i  Empyreum,  hvor  Gud  thronter.  '  Jvf.  XXII.  68  flg. 

67  flg.    At  Aanden  nærmer  sig  til  Dante,    er  ikke  en  Følge  af 
dens  større  Kjær  lighed  til  ham,  men  af  Guds  Villie. 

83.    Et  himmelsk  Lys:  Guds  Naade,  af  hvilken  Beskuelsen 

o^  dermed  Saligheden  og  Klarheden   afhænger.     Jvf.  XIV.  40  Anm. 

106  flg.     Den   Talende   er   den   hellige   Petrus    Damianus, 

født  i  Ravenna  i*Slutningen  af  det  10de  Aarhundrede.     Efter  først 

at  have  studeret  og   udmærket  sig  som  Lærer,    traadte  han   ind  i 

Klosteret  Avellana  (siden  S.  Croce),    der  ligger  ved   Foden   af 

den    høie    Bjergspids   Catria,  ikke  langt  fra  Toskanas  Grændse. 

Her    udmærkede   han   sig   ved    strenge  Bodsøvelser   og  Fasten    (V. 

115)    og   blev   efter   nogen   Tids    Forløb   valgt   til  Klosterets-  Prior. 

Som  saadan   virkede  han  i  forskjelligé   Retninger,  navnUg   fbr  én 

strengere   Klostertugt,   blev   benyttet    af  Paverne   til  flere   vigtige 

Sendelser,  og  endelig,  imod  sin  Villie  og  i  sin  høie  Alder,  udnævnt 

til  Biskop  af  Ostia  (V.  125).     Dog  synes  han   senere-  at  have  faaet 

Tilladelse  til  igjen-  at  vende  tilbage  til  det  eensomme   Kloster  og 

d^t .  stille,   betragtende  Liv,   han.  elskede   saa  høit.      I  et   af  sine 

efterladte  Breve  formaner  han  Biskopperne  til  at  afstaae  fra  Prunk. 

og  Yppighed  og  beflitte  sig  paa  ærbare   Sæder  og  hellige  Dyder,  1 

Ord,  der  svare  til  hvad  Dante  (V.  l30  flg.)  lader  ham  sige. 

115.     Til  Fastekoaten   tør,   strengt  taget,   ingen  animalske  Be- 
standdele anvendes;  den  maa  derfor  tilberedes  med  Olie,  istedetfor 
Smør  eller  Fedt. 

118  flg.     Klosteret   Avellana,   der   havde   frembragt   mange 
hellige. Anachoreter,   var  nu  i  Forfald,   som  Klosterlivet  i  det  Hele 
paa  Dantes  Tid..  .    .'.  ....  .  _     _      ..      .    , 

123.    Peder   Synder:   Petras   de  Honestis,   der  af  Yd- 
myghed pleiede  at  føle  Ordet  Peccator  (Synder)  til  sin  Underskrift, 
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▼ar  Prior  i  et  Kloster  i  Nærheden  af  Ravenna,  og  forvexledes  ofte 
med  P.  Dajnianns. 

125.  Den  Hat:  Cardinalshatten,  som  Damianns  maatte 
modtage  tilligemed  Bispestolen  i  Ostia. 

128.  Gephas  og  Åandens  Rar:  Apostlene  Petras  o; 
Paulus. 

140.  Dette  Raab  indeholdt,  som  det  af  følgende  Sang  V.  13 
— 15  sees,  en  Ben  til  Gud  om  at  straffe  de  nværdige,  Terdslig- 
sindede  Prælater. 


To  og  tyvende  Sang. 


28.  Den  Perle:  den  hellige  Benedictus,  Stifter  af  Bene- 
dictinerordenen,  der  levede  og  virkede  i  den  første  Halvdeel  af 
det  6te  Aarhundrede.  Efterat  han,  dreven  af  Aanden,  havde  for- 
ladt Rom,  hvor  han  studerede,  førte  han  en  Tidlang  et  fineboerlir 
i  Nærheden  af  Subllacum  (Snbiaco).  Allerede  her  samlede^  has 
Disciple  om  sig,  og  anlagde  efterhaanden  tolv  Klostere;  men  da 
han  med  Tiden  fortrædigedes  i  sin  Virksomhed,  opsl(^  baa  sia 
Bolig  paa  et  Hjerg  i  Campanien,  lagde  her  Granden  til  det  berønte 
Abbedie  MonteCassino,  og  bragte  snart  ved  sine  Forskrifter 
Orden  i  det  hele  Munkevæsen.  Til  V.  36 — 45  sjmes  Dante  at  bare 
benyttet  følgende  Sted  i  den  h.  Benedikts  Levnet  af  Gregor  dea 
Store:  „En  By,  kaldet  C  as  in  nm,  ligger  paa  Skraeaten  af  et  høit 
Bjerg,  som  optager  den  nævnte  By  i  en  bredKløft»  og  selv  strækker 
sin  Top  tre  Miglier  iveiret.  Paa  dette  Bjerg  ligger  et  ældgammelt 
Tempel,  hvor  Apollo  paa  de  gamle  Hedningers  Viis  blev  dyrket  af 
de  taabelige  Bønder.  Rundtomkring  vozede  der  Lunde  til  Dano- 
nemes  Dyrkelse,  hvori  de  Vantroendes  afsindige  Skare  i  hine  Tider 
hengav  sig  til  ugudelige  Offringer.  Da  den  Guds  Mand  altsaa  koM 
derhen,  knuste  han  Afgudsbilledet,  omstyrtede  Alteret,  brændte 
Lundene,  oprettede  i  selve  Apollos  Tempel  et  Kapel  for  Jomfru 
Maria,  men  der,  hvor  Apollos  Alter  havde  staaet,  et  Kapel  for  den 
hellige  Johannes,  og  kaldte  ved  uafladelig  Prædiken  det  omboeade 
Folk  ta  Troen." 
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49.  Maccarins,  en  egjptiBk  Eneboer,  som  levede  i  4de  Aar- 
hiindrede.  Der  forekommer  flere  af  dette  Navn,  og  det  er  saaledes 
UYist,  hvem  af  dem  Dante  har  tænkt  paa. 

50.  Romnaldns,  Camaldolenserordenens  Stifter,  nedstammede 
fra  en  adelig  Familie  i  Ravenna.  Efterat  have  aflagt  Munkeløftet, 
lerede  han  som  Eneboer  paa  forskjellige  Steder,  og  gmndlagde  i 
Begyndelsen  af  det  Ilte  Aarhnndrede  det  endnu  bestaaende  Kloster 
Camaldoli  i  Apennlneme.  Her,  fortæller  Sagnet,  saae  den  Hel- 
lige engang  i  Drømme  en  Stige,  der  naaede  op  til  Himlen,  og  hvis 
Trin  vare  bedækkede  med  hvidklædte  Munke. 

61  flg.  I  Empyreum,  de  Saliges  egentlige  Bolig,  seer  Danto 
dem  Ansigt  til  Ansigt,  og  iblandt  dem  ogsaa  Benedictus  (jvfr. 
XXXII.  35).  Dette  sidste  Hvælv,  den  yderste,  høieste  Himmel, 
er  ubevægeligt,  drives  ikke  rundt  af  nogen  Længsel,  og  har  derfor 
heller  ingen  Poler.  Det  er  ei  i  Rummet;  thi  Rummet  er,  efter 
Aristoteles'  Definition,  det  omsluttende  Legemes  Grændse  mod  det 
omsluttede,  men  Empyreum  omsluttes  ikke  af  noget  Andet. 

73  flg.  Ingen  hæver  sig  meer  ad  Betragtningens  Stige  til  Gud, 
og  Benedikts  Klosterregler  ere  kun  døde  Forskrifter.  Overskuddet 
af  Kirkens  Indkomster  bruges  ikke  til  at  understøtte  de  Fattige, 
„Folket,  som  i  Guds  Navn  beder"  (V.  83>;  men  bortødsles  af 
de  Geistlige  til  deres  Frænder,  eller  anvendes  til  syndige  Øiemed 
(V.  84). 

94.  Gud,  som  for  Jødernes  Skyld  lod  Jordans  og  det  røde 
Havs  Belger  rige  tQbage,  har  ogsaa  Magt  til  at  standse  Kirkens 
,  Fordærvelse. 

100  flg.  Dante  hæver  sig  nu  med  Beatrice  til  den  ottende 
Sphære,  Fixstjernernes  Hinunel,  og  træder  ind  i  denne  paa  det 
Sted,  hvor  Tvillingernes  Tegn  (der  følger  paa  Tyrens,  Y.  110) 
befinder  sig.  Hurtigheden,  hvormed  han  stiger,  er  et  Udtryk  for 
den  LoY,  at,  jo  mere  et  Menneske,  ved  Guds  Naade,  hæver  sig  til 
Fuldkommenhed,  desto  lettere  bliver  det  ham  at  stige  høiere. 

112  flg.  Ved  Dantes  Fødsel  stod  Solen  (den,  som  o.  s.  v. 
V.116)iTvillingernes  Tegn.  Under  Indflydelse  af  Stjernebilledet 
af  dette  Navn  kom,  efter  Astrologernes  Antagelse,  lærde  Mænd, 
Digtere  og  Fropheter  tQ  Verden. 

12 
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13i«  Denne  Kloder  der  ved  sin  Lidenhed  faaer  Dante  til  at 
smile,. er  Jorden. 

139.  Latonas  Datter:  Maanen,  om  hvis'  mørke  Pletter  der 
er  talt-  ndferlig:  i  II.  ■  49  dg.  Dante  .  skner  nn  ovenfra  ned  paa 
Maanen,  og  kan  altsaa  ikke  see  Pletterne  paa  den  Halrdeel,  der 
Tender  nedad  mod  Jorden. 

142.    Hy perions  Søn:   Solen. 

144.  Mødrenes  ll^avne,  Dione  og  Maja,  staae  her  istedetfor 
Børnenes:  Yen  ns  og  Merknr.   • 

145.  Jnpiter  har  sin  Plads  imellem  Faderen  Satnrnas  og 
Sønnen  Mars. 

148.  Alle  Syv:  Planeterne,  som  efter  det  paa  Dantes  Ud 
antagne  System  vare :  Maanen,  Merknr,  Venus,  Solen,  Mars,  Japiter 
og  Satnm. 


Tre  og  tyvende  Sang. 


12.  Beatrice-  >knér  ind  i-  Himlen,  i  Retning  éi  Meriidiaaea. 
Jvf.  Sk.  XXXIH.  103  Anm. 

19.  Christi  Seiersskarer:  alle  de  Sjæle,  det  ved  Chii- 
stns  vare  blevne  deelagtige  i  Saligheden,  navnlig  vel  hans  Apostle 
og  nærmeste  Disciple.  Al  menneskelig  Dyd  er  en  Fmgt  af  Gads 
Naade,  der  ved  Sphæremes  Kredsløb  strømmer  nedover  Jordea; 
derfor  kaldes  de  salige  Aander,  i  hvemNaaden  har  været  virksosn: 
den  rige  Grøde  af  disse  Sphærers  Kredsløb  og  Formue. 

25.  Trivi a:  Maanen,  den  trefoldige  Gudinde,  der  paa  Hialea 
kaldes*  Luna,  paa  Jordøn  Diana^  i  Underverdenen  Hekate. 

29  flg.  Den  Sol,  fra  hvem  de  salige  Aander  i  SeJBrrtofet 
faæ  deres  Glands,  er  Chris  tus;  den  lysende  Sabstaati: 
Frelserens  forklarede, Legeme.    Jvt  XIV.  52  flg. 

42.  Efter  Naturens  Orden  maa  Ilden,  som  oftere  omtalt,  stræbe 
opad  mod  den  Region,  hvor  den  har  sit  Hjem.    Jvf.  I.  103  Aua. 

73—74.  Rosen  og  Lilierne  er  Jomfm  Maria  og  de  heUii« 
Apostle.  Rosamystica  kaldes  Maria  ogsaa  i  dea  katholike  Kirkes 
Litanie. 
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87.  Dante  kunde  endnu  ikke  taale  Synet  af  Christns.;  derfoz 
bævede  Frelseren  sig  til  høiere  E^e  og  lod  derfra  sine  Straåler 
skinne  ned  paa  Seiersskaren. 

88.  Det  sk jenneste  Blomster,  der  i  det  Følgende  kaldes 
det  største  Lys  og  den  klare  Stjerne,  er  Jomfm  Maria. 
I  Aften-  og  Morgenbønnen  gjentages  Engelens  Hilsen:  Ave  Maria  I 

94.    En  Fakkel:  Engelen  Gabriel. 

101.  Hi  in  Saphir:  Maria,  der  ogsaa  af  de  gamle  Malere 
gjeme  fremstilledes  iført  en  blaa  Kaabe. 

103.  Jeg:  Engelep  Gabriel,  der  paa  Jorden  bragte  Gads 
Badskab  til  Jomfru  Maria,  og  1  Himlen  har  det  Hverv  at  lovprise 
og  tjene  hende  (jvt.  XXXH.  95  og  109  Ag.).  Hendes  Skjød  var 
vor  Længsels  a:  Christi  Leie. 

112.  Den  kongelige  Kaabe:  den  niende  Himmel,  Primum 
Mobile,  der  omspænder  de  store  Verdenshylstre  o:  de 
andre  otte  Himmelhvælv,  og  er  ■nærmesi  ved  Empyrenm,  hvor  Gad 
throner. 

'120.  Maria,  der  havde  hævet  sig  opover  de  Saliges 'Skare,  for 
at  følge  Christus,  svævede  nu  med  ham  gjennem  den  niende  Himmel 
ind  i  Empyreum,  og  fovsvandt  for  Dantes  Blikke. 

128.  Himlens  Dronning:  Begyndelsen  af  en  Paaskehymne 
til  Jomfru  Marias  Ære. 

131.  flg.  Apostlene  og  de  øvrige  Deeltagere  i  Christi  Seierstog, 
der  paa  Jorden  havde  ndsaaet  den  gode  Sæd,  haVe  i  Himlen  ind- 
høstet dens  Frugt,  Saligheden,  og  ere  fyldte  dermed,  som  Lader 
med  Kom.  (Jvfr.  Joh.  Ev.  IV.  36). 

134.    Bubylonp:    det  jordiske  Liv. 

1H8.  Det  nye  og  gamie  Raad:  det  nye  og  det  gamle 
Testamentes  Hellige. 

139.   Han:  Apostelen  Petras. 


PIre  og  tyvende  Sang. 

1  flg.    Det  er  Beatrice,  som  taler  til  de  Salige.      Begyndelsen 
indeholder   en  Hentydning  til  Lammets  Brylltap  i  Joh.  Aab.  XIX.  -7. 


268 


12.  Sjælenet  Blttsien,  idet  de  dreie  sig  mndt,  er  her,  8<n 
oftere,  et  Tega.  paa  deres  forøg^ede  Fryd.  BevægeUens  større  eller 
mindre  Hurtighed  svarer  til  den  Fylde  af  Naade  og  Salighed,  de 
eie  (V.  16—18). 

26.  Ligesom  der  gives  lette  Folder  og  Afskygninger  INatueo, 
som  Malerens  Farver  ere  for  grove  til  at  gjengive,  saaledes  ku 
den  himmelske  Sang  ikke  males  med  Ordets  eller  Phantasiens 
Farver. 

34.  Ham:  Apostelen  Petras,  hvem  Christns  betroede  Nøglome 
til  Himmerige. 

43 — 45.  Da  Tro  er  Betingelsen  for  at  indgaae  i  Paradiset^  er 
det  godt,  at  Dante  baade  til  sin  egen  og  Andres  Bestyrkelse  i 
Troen,  her  udtaler  sig  om  den«  Omtrent  det  Samme  siges  med 
Hensyn  til  Ha  abet  i  flg.  Sang  Y.  43—45. 

46 — 48.  De  gamle  Universiteter  havde  tre  Grader:  JUgistzi, 
Licentiati  og  Baccalanrei.  De  Sidste  maatte  onder  deres  Cnniis 
underkaste  sig  en  saakaldet  Disputatio  tentativa,  ved  hvilken  en 
Magister  fremsatte  Spørgsmaal,  som  Baccalanren  da  maatte  be- 
svare og  føre  til  Slutning.  Originalens  omtvistede  Ddtryk  ap- 
provare,  som  her  er  oversat  ved  fremsætte,  betyder  egentl^ 
billige,  bekræfte.  Maaskee  er  Meningen,  at  Magisteren,  ved  st 
opkaste  Spørgsmaalet,  billigede  det  o:  erklærede  det  for  værdigt 
tU  at  discuteres. 

62  flg.  Din  Broder:  Apostelen  Paulus,  der  tilligened 
Peder  stiftede  den  christne  Menighed  i  Rom.  Det  flg.  Citater 
taget  af  Pauli  Brev  til  Hebræerne :  XI.  1,  og  lyder  i  den  latinske 
Oversættelse  (Vulgata)  saaledes:  Est  autem  fides  speraadana 
Bubstantia  rerum,  argumentum  non  apparentinm. 

75.  Petrus  Lombardns,  fra  hvlsLiber  sententiamm  Daate 
har  hentet  endeel  af  sine  Svar,  fastholder  Udtrykket  sabstaittiå 
(s.  y.  62,  Anm.)  i  den  scholastiske  Betydning  af  Ordet,  og  for- 
klarer det  deraf,  quia  per  fidem  subsistunt  in  nobis  etiam  modo 
■peranda,  et  subsistent  in  futuro  per  ezperientiam.  Det  vi  eada« 
kun  haabe,  bestaaer  (snbsisterer)  i  os  ved  Troen,  ligesom  det 
fremtidig  skal  bestaæ  ved  Erfaringen. 

78.  Beviisgrund  (argumentum;  s.  ¥.62  Anm.)  kaldes l^oei, 
fordi  den  med  Hensyn  til  de  Ting,  der  ikke  sees,  har  samme 
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Virkning,  som  en  eg^entlig  Beviisgrnnd  har  i  de  synligre  Ting: 
den  fremkalder  OverbeTiisning,  og  tjener  til  Grundlag  for  Slut- 
ninger. 

97.  Led:  det  nye  og  gamle  Testamente.  Originalen  har 
proposizione,  hvorved  der  vel  tænkes  paapropositio  major  og 
minor  i  Syllogismen. 

101.    Gjerninger:  Miraklerne. 

105.  Skriften,  hvis  Guddommelighed  akal  bevises,  er  det  netop, 
der  forsikkrer  om  Miraklernes  Virkelighed.  Dante  bevæger  sig 
altsaa  i  en  Kredsslutning. 

106  flg.  At  Miraklerne  have  fundet  Sted,  støtter  Dante  paa 
den  Augustinske  Sætning:  „Troe  de  ikke,  at  slige  Undergjeminger 
ere  blevne  ndferte  af  Christi  Apostle,  paa  <let  man  skulde  troe 
deres  Prædiken  om  Christi  Opstandelse  og  Himmelfart:  saa  er  det 
ene,  store  Under  os  nok,    at  Verden  har  troet  dem  uden  Undere." 

115.    Denne  Herre:  Petrus. 

122.  Dante  har  ovenfor  angivet  Troens  Gjenstand  og  Oprindelse 
i  Almindelighed;  han  skal  nu  gjøre  Rede  for  de  vigtigste  Troes- 
punkter,  og  ved  hvert  af  dem  anføre  den  specielle  Grand. 

124—26.  Da  Peder  og  Johannes  ilede  til  Herrena  Grav,  kom 
Johannes,  som  var  yngst,  vel  først  derhen,  men  Peder  gik  først 
ind  1  Graven  (Joh.  £v.  XX.  6). 

132.    Jvfr.  I.  76  Anm. 

134.  Ved  Naturens  og  Fornuftens  Beviser  for  Guds  Til- 
værelse tænker  Dante  vel  nærmest  paa  det  physiske  og  meta- 
physiske  Beviis  hos  Aristoteles.  Det  første  af  disse  støtter  sig 
paa  Nødvendigheden  af  en  oprindelig,  selv  ubevæget  Bevæger; 
det  andet  paa  Nødvendigheden  af  en  oprindelig,  ved  sig  selv  be- 
staaende  Aars  ag.  Foruden  disse  Fomuftbe viser  har  Dante  endnu 
Troens  Beviis,  hentet  fra  den  heUige  Skrift. 

135.  Herfra  o:  fra  Himlen. 

145*  Det:  Troen  paa  Gud,  som  de  ældste  soholastiske  Syste- 
mer toge  til  UdgangspTmkt  for  deres  Ordning  af  Dogmerne. 


270 


Fem  og  tyvende  Sang. 

1  flg.  Dante  kan  ikke  opgive  Haabet  om,  at  bans  Rj  soa 
Digter  dog  tilsidst  skal  beseire  bans  Fjenden  Had  og  aabae  barn,  dea 
Forviste,  Yeien  tQ  hans  Fædreland.  Besjælet  af  dette  Haab,  seer 
han  sig  i  Aanden,  efter  de  mange  Aars  Landflygtigbed,  staae  i  det 
gamle  Baptisteriam,  hvor  ban  var  døbt,  men  med  en  mægtigere 
Røst,  end  før,  og  i  forandret  Skikkelse,  smykket  med  Poesieas  og 
den  bellige  Videnskabs  Krands. 

12.    Jvfr.  XXIV.  151. 

14.    Han:  Apostelen  Petrus. 

17.  Den  Hejre:  Apostelen  Jakob,  bvis  Grav  i  Compostells 
i  Galicien  besøgtes  af  mangfoldige  Pilegrimme. 

30.  Hentydning  tQ  Jakobs  Brev  I.  5  og  17:  „Dersom  Vogn 
af  Eder  fattes  Viisdom,  ban  bede  af  Gad,  som  giver  Alle  gjene": 
og  „al  god  Gave  og  al  faldkommen  Gave  er  ovenfra". 

31—33.  Efter  den  mystiske  Fortolkning  af  Bibelen  svarede  åt 
tre  Apostle,  Peder,  Jakob  og  Jobannes,  der  vare  tQstedc  ved 
Gbristi  Forklarelse  paa  Bjerget,  til  de  tre  tbeologiake  Dyder:  Tro, 
Qaa,b  og,  Kj ærligbed.'  ' 

38.  De  Fjelde:  Apostlene,  hvis  Glands  før  havde  Meadet 
Dante  (V.  27).  I  Billedet  ligger  maaskee  en  Hen^dning  til  des 
121de  Ps.:  „Jeg  opløfter  mine  Øine  til  Bjergene,  hvorfra  mig  sksl 
komme  Hjælp." 

52  flg.  Dante, .  om  hvis  faste  H  a  ab  paa  Gnd  hele  den  gad- 
dommelige  Komedie  vidner,  vil  ikke  selv  rose  sig  af  dette  Hssb, 
og  lader  derfor  Beatrice  besvare  Apostlens  andet  Spørgsmaal: 
„hvordan  det  skyder  Blomst  i  hans  Sjæl." 

54  flg.  Solen  o:  Gad.  Egypten,  Traldommens  Land,  a 
Jorden;  Jernsalem:  Himlen. 

67—69.  Denne  Definition  af  Haabet  er  først  givet  af  Petrm 
Lombardns  i  bans  Liber  seotentiarnm :  „Spes  est  certa  exspec- 
tatio  ftttor«  beatitadinis,  veniens  ex  divina  gratia  et  ex  meiitis 
præcedentibas."  . 

70—78  indeholde  Besvarelsen  af  Jakobs-  tredie  Spsrrgsmssl: 
hvo  der  først  har  tændt  Haabet  hos  Dante.      Herrens  Hoved* 
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skjald  er  David,    som  i  Ps.  IX.  H  siger:  .  „De  skal  forlade  si; 
(haabe)  paa  Dig,  sofin  kjende  Dit  I^avn." 

76.  Hans  (Davids)  Regn  a:  Haabet. 

77.  Det  Sted  i  Jakobs  Brev,  hvortil  her  sigtes,  kan  være 
I.  12  eller  V.  7—6. 

84.    Jakob  var  den  første  af  Apostlene,  der  led  Martyrdøden. 

88  flg.  Haabets  Forjettelse  og  Maal,  som  angives  baade  af  det 
^amle  og  nye  Testamente;  er  SaL'gheden  hos  Gnd.  * 

91.  Jvf.  Jes.  LXI.  7:  „Derfor  skal  de  eie  en  dobbelt  Arvelod 
i  deres  Land;  de  skal  have  evig  Glæde."  Dante  oversætter  den 
latinske  Bibels  duplicia  ved  dobbelt  Klædning,  og  tænker 
vel  derved  paa  Sjæl  og  Legeme,  som  begge  sknlle  have  Deel  i 
Saligheden. 

95.  Din  Broder:  Johannes.  Jvf.  Joh.  Aab.  YII.  9.  „En 
Btor  Skare  .  .  .  stode  for  Thronen  og  for  Lammet,  iførte  lange, 
hvide  Klæder  og  Palmegrene  i  deres  Hænder." 

97.  Da  klang  det  først,  nemlig  fra  de  to  Apostle,  og 
gjenlød  fra  de  lyse  Kloder  o:  de  lysende  Aander. 

102.    Krebsens  Vintermaaned  .er   den   ene   Maaned   om 
..yinteren,   1  hvilken  Krebsens 'Stjei^ebi}lede  blivej.syiiligt  i  øst,\ 
naar  Solen  gaaer  ned  i  Vest.      Var  altsaa  en  af  Krebsens  Stjerner 
aaa  klar  som  Solen,  vilde  det  i  denne  Maaned  bestandig  være  Dag. 

112.  Ham:  Apostelen  Johannes,  der  „laae  op  til  Jesa 
Bryst  i  Nadveren"  (Joh.  Ev.  XX.  21),  og  hvem  den  Korsfæstede 
gav  det  Hverv,  at  være  Maria  i  Søns  Sted. 

113.  Christns  kaldes  Verdens  Pelikan,  fordi  denne 
Fugl,  efter  Sagnet,  nærer  sine  Unger  med  sit  eget  Blod. 

121  flg.  Dante  stirrer  saa  nfravendt  paa  det  tredie  Lys  for 
at  opdage,  om  Johannes  var  i^.Himlen  med  Sjælen  alene,  eller  til- 
lige med  Legemet.  Mange  antoge  nemlig,  at  han  ikke  Var  død, 
men  levende  optaget  i  Himlen,  idet  de  beraabte  sig  paa  Joh.  Ev. 
XXI.  22:  „Dersom  jeg  vH,  at  han  skal  blive  tQ  jeg  kommer." 

127  flg.  Knn  Christns  og  Maria  have  hævet -sig  levende  til 
Himlen,  og  ere  der  baade  nied  Sjælen  og  Legemet.  Alle  andre 
Legemer  ere  Jord  i  Jorden  og  skulle  først  opstaae  paa  Dom- 
mens Dag. 


272 


Sex  og  tyvende  Sang. 


7,  Johannes  spørs^er  ikke,  i  Liighed  med  de  to  andre  Apostle 
hrad  Kjerligheden  er,  men  hvad  der  erGjenstanden  forDaates 
Kjærligrhed. 

11.  Som  Ananias  helbredede  Paulas  (Ap.  6j.  DL  17— I"' 
saaledes  kan  Beatrices  Blik  gjen^ve  Dante  Synet.  Her,  som  p«2 
mange  Steder,  skinner  den  dybere  Allegorie  igjennem,  naarBea^re 
opfattes  som  Billedet  af  den  guddommelige  Videnskab,  Theolopez. 

14.  Ved  det  første  Syn  af  Beatrice,  i  Barndommen,  drv; 
Kjarligheden  ind  i  Dantes  ^jerte.    Jvf.  Indl.  S.  26  og  127. 

16  flg.    Det  høieste  Grode,  Gud,  er  Kjerlighedens  Gjenstand 

25 — 45>  Dante  besvarer  i  disse  Terziner  det  Spøzgsmaal:  hrtd 
der  har  rettet  hans  Kjerlighed  imod  Gad,  paa  følgende  Jlasde 
Kjerligheden  tfl.  Gad  indprentes  a)  ved  philosophiske  Ar^- 
menter  (Fomnftbe viser)  b)  ved  Aabenbaringens  Aatoritet  (ea 
Myndighed,  der  ovenfra  adsendes).  Thi  (a)  det  Gode,  som  Godt. 
tender,  saasnart  det  begribes  som  saadant,  Kjerlighed,  og  det  i 
desto  høiere  Grad,  jo  mere  Godhed  det  Indeholder,  (28— 30). 
Følgelig  maa  det  Vesen,  der,  som  Kilden  til  alle  enkelte  Goder, 
er  alt  Andet  overlegent  i  Godhed  (31 — 33)  drage  Enhvers  Sind  til 
sig  i  Kjerlighed,  som  indseer  den  Sandhed,  paa  hvilken  dette  B«- 
viis  hviler,  nemlig:  at  dette  Vesen,  Gad,  er  det  høieste  Gode 
(34—36).  Denne  Sandhed  tydeliggjør  Aristoteles!  sin  Larc 
om  de  evige  Sabstantsers  første  Kjerlighed  (37 — ^39).  Mes  det 
samme  Sandhed  tydeliggjør  demest  (b)  Aabenbaringens  saad- 
drue  Ophav  Gud,  idet  han  siger  til  -Moses  om  sig  selv:  Jeg  tx' 
lade  dig  skae  alt  Godt  (40—42);  samt  endelig  Johannes  id« 
Ord,  hvormed  han  begynder  sit  Evangeliam  (43 — 45). 

28.  Kjerlighed  i  Almindelighed  er  Sjnlens  Henvendelse  imod 
det  Gode,  eller  det,   der  synes  den  godt.    Jvf.  Sk.  XVIIL  i  9  flg- 

37  flg.  Han  maa  vere  Aristoteles,  der  ikke  kan  forbigaaes, 
hvor  Talen  er  om  philosophiske  Beviser.  Dante  Uuika  da  rel 
nermest  paa  den  Aristoteliske  Lere  om  Gnd,  som  Førsteaarsagen. 
og  om  Skabningens  deraf  flydende  Attraa  efter  Gaddonmea,  des 
rene  Form;  og  kans  Ord  passe  ogsaa  meget  godt  til  hiia  Lere. 
saaledes  modiilceret,    at  Himmelkredsenei  Bevågen  (de  evig« 
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Snbstantser)  substitueres  for  de  bevægede  Kredse  ielv.  De 
evige  Substantsers  Gmndkjærligbed  (første,  oprindelige  JL.) 
er  nødvendigviis  det  Evige  (det  evige*6ode)  der,  som  Første- 
aarsagen  til  alt  andet  Godt,  forholder  sig  iQ  dette  som  Lyset  tO 
sin.  Straale,  og  altsaa  er  det  overlegent  i  Væsen,  eller  med  andre 
Ord  er  det  høieste  Gode. 

42.  Dante  sigter  til  2  Mose  B.  XZ2III.  18—19;  hvor  Moses 
siger  til  Gud:  „Lad  mig  see,  din  Herligbed,"  og  Herren  svarer: 
„Jeg  vil  lade  alt  mit  Gode  fare  frem  for  dit  Ansigt."  Gnds 
Herlighed  er  .altsaå  her  det  Samme  som  Indbegrebet  af  alt 
Godt. 

43.  Joh.  Ev.  L  1  flg.:   „I  Begyndelsen  var  Ordet"  o.  s.  v. 
, I  disse  Ord  forkyndes  Himlens  Løndom    (Treenighedsbegrebet, 

Urdets  Fødsel  fra  Evighed  af  og  Incarnationen)  mægtigst  og  klarest 
over  Jorde:  Naar  Dante  siger,  at  'denne  Evangeliets  Indgang 
lærer  ham  den  Sandhed,  at  Gnd  er  det  høieste  Gode,  tænker  han 
vel  déels  piita  Udtrykket*:  i  Begyndelsen,  deels'paa  Ordets 
immanente,  evige  Frembringelse,*  som  et  Udtryk  for  den  høieste 
Meddeelsomhed  og  dermed  for  den  høieste  Godhed,  depls  endelig 
maaskee  paa  Incarnationen;  dcg  omtales  Christi  Død  særskilt 
i  Y.  59. 

49  flg.  Foruden-  <len  første ,  almindelige  jGrund  til  at  elske 
Crud,  ligesom  for  hftns  egen  Skyld,  nemlig  ai;  han  er  det  høieste 
Gode,  gives  der  ogsaa  andre  Grrnde,  om  hvilke  Johannes  nu  for- 
langer Oplysning.  Og  Dante  nævner  da  som  saadanne  Aarsager: 
Guds  Yelgjerninger  —  Skabolsen  og  Forlosningen  —  og 
Ha  ab  et  om  en  evig  Salighed  (58—60).. 

53.  Christusørnena:  Johannes,  med  Hensyn  til  at  Ørnen 
er  hans  Symbol  som  Evangelist. 

61.  Hiin  Kundskab:  Erkjendelsen  af  at  Gnd  er  det  høieste 
Gode. 

64-^6«  I  Forbindelse  med  Kjærligheden  .til  det  høieste  Gode, 
Gnd,  staaer  Kjærlighedenr  til  vore  Medmennesker  (det  Løv,  som 
o.  0.  V.)  d.  V.  8.  til  det  Gode,  Gud  har  nedlagt  i  dem;  thi  ogsaa 
dette  er,  som  det  ovenfor  (V.  33)  hedder,  ,Acnn  spredte  Straaler, 
som  hans  Lys  udfolder." 

12* 
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83.    Den  første  Sjæl:  Adam. 

106.  HiintSpeil:  Gud,  aom  erlLJender  Alt.  men  ikke  mIt 
erkjendes  tilfalde  af  noget  Væsen. 

lOB^il.  De  fire  Spør^maal,  som  Dante  ikke  udtaler,  ere  1) 
hTOrmange  Aar  der  Tåre  forlebne,  siden  Adam  skabtes ;  2)  hror- 
længe  han  var  i  det  jordiske  Paradis ;  3)  hvorfor  Nydelsen  af  den 
forbndne  Frugt  egentlig  fortemede  Gud ;  4)  hvilket  Sprog  Adam  talte. 

115—17.  Nydelsen  af  Fragten  var  i  og  for  sig  en  ligegyldig 
Handling,  men  Overtrædelsen  af  Guds  Befaling  gjorde  den  tQ  Synd. 

118—23.  I  Limbns,  hvor  Beatrice  kaldte  paa  Yirgfl  (s.Helv. 
I.  52flg.)  tilbragte  Adam  4302  Aar,  og  paa  Jorden  havde  han  levet 
i  930  Aar.  (s.  1  Mose  B.  V.  5).  Fri^  Adams  Skabelse  indta  Christi 
Død  og  Nedfart  til  Helvede  regner  Dante  altsaa  5232  Aar. 

124  flg.  Dante  forkaster  her  en  tidligere  af  ham  selv.  i  Skriftet 
de  vulgari  eloquentia  fremsat  Mening,  at  Menneskene  havde 
havt  eet  Sprog  lige  til  den  babyloniske  Taarnbygning.  og  at  dette, 
Adams  Tungemaal,  der  var  skabt  med  og  i  ham,  derefter  var 
bleven  bevaret  og  talt  af  Jøderne.  Det  første  Menneske,  siger  kan 
her,  skabtes  vel  med  Taleevne,  men  ikke  med  et  særegent  Tnnge- 
maal.  Sproget  er  et  Værk  af  den  menneskelige  Forstand,  og  der- 
for omskifteligt,  eftersom  Menneskets  Tilbøieligheder  paavirkes  af 
Himlens  Bovægelcer ;  og  det  Sprog,  Adam  havde  talt,  kjendtes  ikke 
mere,  da  Nimrods  Folkeslag,  Babylonierne,  begyndte  deres 
Taarnbygning. 

13-1.  £1  o:  Gud.  Dante  synes  at  antage  Eli  (a:  min  Gad) 
for  en  senere  Forandring  af  Ordet. 

139  flg.  Fjeldet,  som  o.  s.  v.  Pnrgatoriets  Bje^,  ned 
det  jordiske  Paradis.  Om  den  Tid,  Adam  tilbragte  i  Paradiset, 
vare  de  ældre  Theologer  meget  uenige.  Dante  antager,  at  han  i 
det  Hele,  før  og  efter  Syndefaldet  (reenlivet  og  med  onde 
Drifter)  har  tilbra^  7  Timer  i  Eden,  fra  Dagens  første  Time 
tU  den,  der  f elger  den  sjette,  d.  y.  s.  til  een  Time  efter 
Middag.    (Jvf.  1  Mose  B.  lU.  8). 
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Syv  og  tyvende  Sang. 


12.    Det:  Petrus. 

13 — 15.  Apostelens  hvide  Lysskjær,  der  lignede  Planeten  Jupi- 
ters Sølvglands,  forandrede  Farve  og  blev  rødt  som  Mars  — 
et  Udtryk  for  hans  Harme  over  den  Fordærvelse,  han  i  det  Følgende 
revser. 

22.  Han:  Paven,  nærmest  da  Bonifacins  VIII,  der  i  A. 
1300  sad  paa  den  pavelige  Stol,  men  hvis  Valg  ansaaes  for  ngyl- 
digt  af  alle  dem,  der  bestred  Lovmæssigheden  af  Coelestin  Vs 
Abdikation.  (Jvfr.  Helv.  III.  60).  Apostelens  Gravsted  er  Rom, 
hvis  Vanhelligelse  maa  fryde  den  Udstedte  o:  Lucifer. 

36.    Magtens  Herre:  Christus. 

40.  Chris  ti  Ægtekvinde:  Kirken.  Petrus  dadler  først 
Paverne,  fordi  de  misbrugte  den  geistlige  Magt  af  Vindesyge.  Do 
i  V.  41 — 45  nævnte  Mænd  vare  alle  Paver  fra  de  første  christne 
Aarhundreder :  Linus  og  Cletus  vare  Peders  umiddelbare  Efter- 
følgere. 

46—51.  Hentydning  tn  Pavernes  Forhold  i  de  politiske  Stridig- 
heder, navnlig  imellem  Gnelfer  og  Ghibelliner,  idet  de  toge  de 
førstes  Parti  og  forfulgte  de  sidste,  saa  det  pavelige  Banner,  der 
knn  burde  vaie  paa  Korstog  mod  de  Vantroe,  blev  udfoldet  i 
Kamp  mod  Døbte. 

53.  Løgnebreve:  Afladsbreve  og  Dispensationer,  med  hvis 
Salg  der  dreves  stort  Misbrug  paa  Dantes  Tid. 

58.  Basker  og  Caorsiner:  Hentydning  til  Paverne 
Clemens  V  fra  Gascogne  (jvf.  XVIL  82)  og  Johan  XXII  fra 
Cahors.  Navnet  Caorsiner  bruges  ydermere  som  et  bestemt 
Smædeord;  jvf.  Helv.  XI.  49.  Martyrernes  Blod  var  udgydt  for 
Kirken;  de,  som  misbruge  Kirken  til  egen  Fordeel,  drikke  derfor 
ligesom  de  Helliges  Blod. 

61.  Roms  Frelse  ved  Scipio  i  den  anden  paniske  Krig  an- 
føres af  Dante  i  Skriftet  Convito  som  en  Begivenhed,  der  vidnede 
om  Forsynets  Hensigt,  at  gj  øre  Romerstaten  til  et  Verdensmonaxki. 
Det  samme  Forsyn,  mener  han,  vil  derfor  vel  engang  bringe  Hjælp, 
vise  det  vanartede  Pavedømme  tilbage  til  dets  rette  GrændBOr,  og 
give  Keiseren  Monarkiets  Scepter  ihænde. 
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68«    Fra  midt  i  December  tU  midt  i  Januar  staaer   Solea  i 

Steenbnkkens  (Stjernegredens)  Tegn. 

74.  Saa  høit:  de  lysende  Sjæle,  der  hårde  dalmet  Chnsti 
TMomphtog,  svæve  nu  fira  den  ottende  Sphære,  gjennem  Primnm 
mobile,  op  til  Empyrenm. 

79.     Sidst:  s.  XXII.  133. 

RO  flg.  Ferste  Klima  o:  den  hede  Zone,  der  efter  Dantes 
Antagelse  endte  under  20^  N.  B.  Dante  har,  siden  han  traadte  ind 
i  Fizstjernehimlen,  med  denne  Himmel  omkredset  en  Fjerdedeel  sf 
Jordens  Peripheri,  og*  befinder  sig  nu  ted  den  vestlige  Ende  sf 
den  beboede  Hemisphære,  omtrent  under  Gibraltars  Meridias,  hvor- 
fra han  overskuer  Halvdelen  af  denne  Hemisphære,  fra  Gibraltar- 
strædet  til  Jerusalem,  og  Halvdelen  af  den  ubeboede,  fra  det 
nævnte  Stræde  til  Purgatoziets  Bjerg.  Den  sidste  Halvdeel  kaldes 
.,ni7S8es'.  Daarevei,"  med  Hensyn  tfl  den  S^ads,  hvorom 
Dante  tidligere  har  fortalt  (s.  Helv.  XXVI.  91  flg.) ;  den  første  be- 
tegnes ved  de  Strande,  iivbt  Jupiter  røvede  Europa,  idet  Phoeai- 
ciens  Kyster  omte-ent  have  samme  Meridian,  som  Jerusalem. 

87.  Meor  end  eet  Tegn  bortfjernet:  nemlig  fra  Tvil- 
lingernes Tegn,  hvor  Dante  var  traadt  ind  i  Fixstjernehimlen  og 
endnu  befinder  sig  (jvf.  XXII.  110).  '  Paa  Grund  af  denne  Salens 
Stilling  maatte  en  Deel  af  den  beboede  Hemisphære,  som  Dante 
ellers  fra  sit  Standpunkt  kunde  overskue,  ligge  i  Skygge,  og  flere 
af  Klodens  Lande  saaledes  være  skjulte  for  ham. 

98.    Ledas  Rede:  Tvillingerne,  Ca^tor  og^  PoUux,  vareLedas 
Sønner;  og  fra  Tvillingernes  Stjernebillede   farer  Dante  na  op 
.i>  den   Himmel,   der  er   snel,    som  Lynet,   nemlig  PrimuB 
mobile,  den  niende  Himmelsphære. 

102.  Primum  mobile,  som  ogsaa  kaldes  Krystalhimlea, 
ooelum  diaphanum,  har  ingen  Stjerner,  men  kun  en  Glands,  der 
overalt  er  eens.  Derfor  kan  Dante  ikke  sige,  hvor  han  tiaadte 
ind  i  don. 

106  flg.  Om  Verdens  Mid^unkt,  Jorden,  der  selv  er  i  Hvilen, 
dreie  alle  Himmelsphæreme  sig.  Verdens  Lov  er  Bevægelaeas 
Lov,  og  denne  har  her  sit  Udspring;  thi  Bevægelsen  begyndør  fia 
den  yderste  Himmel,  der  staaer  det  Guddommelig«  nærmest,  og 
hver  ydre  Kreds  forholder  tig  tQ  den  indre,  aem  det  Aetiv«  tQ  del 
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Pasaiye,  som  Form  tQ  Stof  (106—106).  Den  yderste  Himmel, 
Primam  mobile,  har  intet  andet  flTor  o:  Sted,  end  Guds  Aand  (la 
mente  divina);  thi  udenfor  den  er  intet  Legemligt  (hverken  Sted, 
Tid  eUer  Bevægelse),  m'én  knn  Lys  og  Kjærlighed  (jvf.  XXYin. 
54) ;  og  naar  der  intet  Sted  er  ndenfdr  den,  kan  den  heller  ikke 
selv  være  paa'  noget  Sted  (jvf. Ixll. 61  Anm.).  Den  Kjærlighed, 
som  svinger  den  mndt,  er  Længselen  effer  Ond,  der  fremkalder 
Kredsbevægelsen  (jvf.  I.  76  Anm.)  og  denne  Kjærlighed  tænker 
Dante  sig  som  et  Væsen,  en  bevægende  Engel,  ligesom  Aristoteles 
i  hver  Himmelsphære  satte  en  Bevæger.  Umiddelbart  fra  Gnd 
modtager  den  niende  Himmel  den  Tilværelsens  Kraft  (jvf.  II.  112 
flg.),  som  den  ndsaaer  eller  meddeler  til  den  næste  (109 — li)>.  og 
den  omsluttes  af  et  Baand'af  Lys  ogK-jærlighed.:  Empyreum, 
der,  i  Modsætning  til  •  alle  Sphærerne,  knn  paavirkes  umiddelbart 
af  Ond  (112 — 14).  Udenfor  Primnm  mobile  er  der  endelig  ingen 
Tid;  thi  Tiden' er,  efter  Aristoteles,  Bevægelsens  Maal;  men  der 
er  ingen  anden  Bevægelse,  som  sætter  Lov  eller  Maal  for  dens 
Gang.  Txa,  'den  ndgaaer  først  Bevægelsens  Maal  for  Verden,  og 
Tiden  har  sin  Rod. i  den,  d.  v.  s.  den  danner  Tiden  i  Almindelig- 
hed, eller  ligesom  Tidsbegrebet,  medens  de  andre  Himmelsphærer 
danne  de  enkelte,  mindre  Tids  afdelinger,  som  Dante  kalder  Tidens 
Lev  (115-20). 

121.  Fra  Skildringen  af  den  niende  Himmel  vender  Beatrice 
*^S  ijTJen  til  Jorden,  laster  dens  Fordærvelse,  der  har  sin  Kilde  i 
Begjerlighed  (121 — 38);  anferra  Mangelen  af  en  Hersker  som  Grun- 
den til  Samf andets  Vildfarelser  (139 — 41);  og  ender  med  at  fomd- 
sige  en  bedre  Frent^d  (142 — 48).  Ved  at  omtale  den  ene  Himm.el, 
der  leder  alle  Sphæremes  Bevægelse,  kommer  Dante  paa  en  na- 
turlig Maade  til  at  tænkfi  paa  sin  Yndlingsidee :  det  menneskelige 
Samfunds  Styrelse  af  een  Hersker. 

137.'  Datteren  af  den  o.  s.  v.  Menneskeheden  er 
Datter  af  Solen,  der.og%aa  i  XXII..  116  kaldes  „Fader  tU  al 
jordisk  Leven." 

142.  Aaret  indeholder  som  bekjendt  365  Dage  og  noget  (omtrent 
ihjS  ^*V)  mindre  end  6  Timer.  Paa  Dantes  Tid,  da  map  endnu 
fulgte  den  Julianske  Tidsregning,  tog  man  intet  Hensyn  til  denne 
Hundrededeel ,  men  regnede   de   6  Timer  som  fulde,   og  indsked 
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hvert  fjerde  Aar  en  heel  Dag.  Der  maatte  derfor,  efter  Aartnsin- 
ders  Forløb  engang  indtræde  det  Tilfælde,  at  Jannar  ikke  mere 
faldt  i  Vintertiden.  Først  senere,  ved  Indførelsen  af  den  Gregori- 
anske  Kalender,  blev  dette  Forhold  rectificeret.  Dante  forudsiger 
altsaa  vel  en  Yerdensreform,  men  skyder  den  nd  i  eA  ubestemt  Tid. 

144.  Alt  hvad  der  skeer  paa  Jorden,  er  underlagt  Stjemenes 
Indflydelse,  hvis  forskjellige  Stilling  hidrører  fra  de  himmelske 
Sphærers  Omdreining.  For  at  en  ny  Verdensorden  kan  indtrcde, 
maa  Sphærernes  Harmonie  derfor  ligesom  tone  med  en  ny  Klang. 

146  flg.  De  Billeder,  Dante  her  brager,  tyde  hen  paa  de  to 
Følger,  han  venter  af  den  nye  Verdensorden:  Menneskeslægtens 
bedre  Styrelse  onder  een,  verdslig  Regent,  og  dens  sædelige  For- 
ædling. 


Otte  og  tyvende  Sang. 

10  flg.  Dante  saae  I  Beatrices  øine  et  Gjenskin  af  det  Lys- 
pnnkt,  som  han  derefter  sieer  virkelig,  da  han  vender  sit  Blik  mod 
Himlen.  Dette  Lyspunkt  er  Gud,  som  paa  Jorden  spefler  sig  for 
Mennesket  i  den  guddommelige  Videnskab,  og  først  hisset  aaben- 
barer  sig  for  ham  Ansigt  til  Ansigt. 

19.  For  at  sandseliggjøre  Gads  Eenhed  og  Udelelighed,  nua 
Lyspunktet,  som  er  en  Åabenbaring  af  Guddommen,  være  et  mathe- 
matisk  Punkt,  uendelig  mindre  end  den  mindste  Stjerne. 

32.  Junos  Terne:  Regnbuen,  som  her  tænkes  forlænget  tfl 
en  Cirkel. 

46  flg.  De  ni  Kredse,  der  flamme  om  Guddomspunktet,  ere  de 
Substantser  eller  Engle,  der,  selv  aandelig  bevægede  om  Gad* 
dommen  af  hellig  Attraa ,  atter  bevæge  hver  sin  Himmelkreds. 
Disse  himmelske  Aander  ere  altsaa  Urbilledet,  Regelen  of 
Stemplet,  og  efter  dem  retter  Himmelkredsenes  Bevægelse  sig 
som  en  Afbildning,  som  Reglens  Exempel  og  Stemplets  Præg. 
Dante,  der  nu  seer  Urbilledet,  de  ni  Aandekredses  Bevægelse  om 
Ond,   kan  ikke  forstaae  den  Forskjel,    der   synes    at  vmre  meUem 
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dem  og  Himmelkredsene,  idet  disse  have  desto  større  Hnrtiglied  og 
Glands,  jo  videre  de  ere,  medens  det  Omvendte  er  Tilfældet  med 
hine  (46—57).  Beatrice  løser  Knuden  paa  følgende  Maade.  Himmel- 
kredsene have  legemlig  Størrelse  og  Udstrækning.  En  Kraft,  der 
knytter  sig  til  Rumsforhold,  bliver  desto  større  og  virksommere, 
jo  større  dens  Masse  er,  eller  det  Rum,  den  ligelig  adifylder.  Da 
na  den  største  Virksomhed  tilkommer  den  ædleste  Kraft,  saa  maa 
den  ogsaa  have  det  største  Rum ;  og  derfor  maa  de  høiestc,  meest 
g'udopfyldte  Himmelkredse,  der  tillige  ere  de  hurtigste,  ogsaa  være 
de  største  eller  videste  (64 — 72).  Anderledes  forholder  det  sig 
med  Himmelkredsenes  Bevægere.  Disse  ere  kun  aandelig  bestemte, 
have  ingen  Størrelse  eller  Udstrækning  i  Rummet,  og  deres  Kraft 
maa  derfor  være  desto  større  og  virksommere,  jo  nærmere  de  ere 
Guddommen,  det  Lyspunkt,  som  er  deres  Centrum.  Altsom  de 
blive  mindre  i  Omkreds,  tiltager  da  deres  Længsel  og  Hurtighed, 
samt  den  Glands,  de  modtage  af  „Lysets  Sandhed."  Naar  man 
derfor,  sammenligner  Englekredsene  med  Himmel sphærerne,  skal 
man  ikke  tage  Hensyn  til  det  ydre  Skue,  men  til  Kraften,  Hurtig- 
heden og  Glandsen,  da  vil  man  finde,  at  Reglen  svarer  nøie  til 
Exemplet  (73—78). 

53.  DetEngletemp  el,  som  kun  omringes  af  Lys  ogKjær- 
lighed,  er  Primum  mobile.    Jvf.  XXVII.  106  Anm.  og  112. 

71.  Hiin  Kreds:  den  mindste,  Seraphernes  Kreds,  der 
svarer  til  Primum  mobile. 

78.  Som  før  omtalt,  bruger  Dante  den  ældre  philosophiske 
Udtryksmaade,  og  tænker  sig  den  bevægende  ELraft  for  hver  Himmel- 
kreds som  en  Aand  (intelligenza). 

80.  B  o  r  e  a  s :  l^ordenvinden.  Hver  Vind  havde,  efter  den 
Tids  System,  to  Bivinde,  og  den  Nordenvind,  der  blæser  fra  den 
milde  Side,  er  Nord-Nordostvinden. 

84.    Himlens  Følge  er  Sol,  Maane  og  Stjerner. 

93.  Hentydning  til  Historien  om  Skakspillets  Opfinder,  der  til 
Belønning  for  sin  Opfindelse  forlangte  det  Maal  af  Sæd,  der  frem- 
kom naar  han  lagde  eet  Kom  paa  den  første  Rude  af  Skakbrættet, 
to  paa  den  næste,  og  saa  fremdeles  dobbelt  op,  hvorved  der,  som 
bekjendt,  dannes  et  uhyre  Tal. 
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95.  Grad  holder  altid  Englene  fait  paa  det  samme  Sted;  tU 
Cjrkelberægelsen  om  et  Centrum  er  inj^n  egentlig  Stedforaadiiiif. 
og  Englenes  iorskjellige  Sendelser  afbryder  ikke  den  aandelige 
Berægelfee  om  LyspnnkTet, -sonr  er  'et  Udtryk'  for  deres  Kjcrligked 
til  Gnd  og  Besknelse  af  ham. 

98.  Blandt  Kirkefædrenes  Theoxier  om  de  forskjellige  Klasser 
af  himmelske  Aander  (der  Tøsentlig  grundede  sig  paa  Paoli  Br.  t 
Eph.  I.  21  og  Coloss.  I.  16)  følger  Dante  her  den  Orden,  der  e 
opstillet  af  Dionysins  Areopagita  i  hans  Skrift  de  eoelesli 
hierarchia,  hvor  han  inddeler  disse  Aander  i  tre  Hierarchier, 
af  hvilke  hvert  indbefatter  tre  Klasser  eller  Chor  af  himmelske 
Yssener. 

100.  Deres  Baand:  Kjærligheden,  der  evig  hedder  dem  fast 
i  Gads  Nærhed. 

109  flg.    Jvf.  XIV.  40  Anm.  og  XXIK.  61  flg. 

117.  Om  Efteraaret,  naar  Bladene  visne,  er  Vaderens  Stjone- 
billede  synligt  over  Horisonten,  medens  det  om  Foraaret  staaer  op 
og  gaaer  ned  med  Solen. 

127.  Som  den  heieste  Kreds  umiddelbart  paavirkes  og  bevæges 
af  Gnd,  saaledes  drager  den  igjen  den  næste,  og  aaa  fremdeles. 
Jvf.  II.  112  Anm. 

130.    Dionys:  s.  y.  98  Anm. 

133.  Gregor  den  Store  har  i  en  af  sine  Homilier  stillet  de 
himmelske  Aander  i  en  lidt  forskjel  ig  Orden. 

139.  Dante  antager,  at  Dionysius  Ax^opagita  har  faaet  sia 
Lære  om  de  himmelske  Hierarchier  fra  Apostelen  Paulas,  der 
„blev  henrykt  indtil  den  tredie  Himmel"  (II.  Cor.  12.  2)  og  selv 
saae,  hvad  han  siden  forkyndte  derom. 


Ni  Og  tyvende  Sang. 

1—6.  Dante  vil  udtrykke,  at  Beatrice  kun  et  ØieUik  betrag- 
tede Lyspunktet.  Naar  Latonas  Børn,  Solen  og  Maanen,  under 
Vægtens   ogVæderens  Stjernebilleder,   samtidig   berøre  Hori- 
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zonten  ligeoverfor  hinanden,  svæve  de  tilsyneladende  et  Øieblik  i 
LigeTøgt,  som  to  Skaale  paa  en  uhyre  Yægtstang,  hvis  Tunge 
peger  mod  Zenith;  men  i  det  næste  øieblik  er  Ligevægten  forbi, 
idet  den  ene  staåer  o(,  den  ahdeh  gaaer'nied  under  Horizontens 
Belte. 

12-  Der:  i-Gud,  i  hvem  Tid  og  Rum  (Naar  og  Hvor)  er 
saimmenfåttet  i  eet  øieblik  og  eet  Punkt.  De  'Spørgsmaal,' der  røre 
sig  i  Dantes  Tanker,  og  som  Beatrice  i  det  Følgende  besvarer,  ere : 
hvor,  naar  og  hvorledes  Englene  bleve  skabte. 

1-3.  Ikke  for  sin  egen  Skyld,  for  at  forhøie  sin  egen  Fryd, 
har  Gud  skabt  de  ni  Kjdbrlighbder  (Englechorene)  thi  han  be- 
høver ikke  sine  Værker;  xr^en  ifølge  sin  .uendelige  jGrodhed,  for  at 
hans  Glands,  afspoilet  i'  et  Andet,  kunde  forkynde  de  skabte  Væs- 
ner hans  Tilværelse.    Jvf.  XIII.  55  flg.  -     - 

19—21.  Før  „Guds  Aand  svævede  over  Vandene"  (1  Mos.  B. 
I.  2),  hvorved  Dante  forstaaer  Skaberens  Virksomhed  i  de  tre  første 
Dage,  var  der  ingen  Tid,  men  ikkun  Evighed. 

22 — 30.  Spørgsmaalene  om  naar  og  hvorledes  Englene  ere 
skabte,  besvares  saaledes.  Den  hele  Verden,  altsaa  Englene  med, 
er  i  sin- Potents  skabt  samtidig,  og  ved  een  ufeilbar  Aet, 
idet  Gud  umiddelbart  frembragte  den  rene,  active  Form  (In- 
telligentseme,  Englene),  det  rene,  jiassive  Stof  (Materien)  og  den 
uopløselige  Forening  af  Form  og  Stof  (Himlen).  Jvf.  VII.  123 
Anm.  Dante  stemmer  her  i  det  Væsentlige  overeens  med  den  hel- 
lige Auguptinu.8,  efter  hvis  Lære.  Verdens  Skabelse  foregik  ved 
een,  samtidig  Aet,  saaledes  at  Himlen,  Englene  og  dén  uorganiske 
Natur  skabtes  umiddelbart  og  udviklet.  Planter,  Dyr  og  Mennesker 
kun  i  deres  Aarsag  og  Spire.  De  sex '^kabelsesdage  opfatter 
Augustinns  da  som  en  menneskelig  Tidsbestemmelse,  der  skal 
tjene  til  at  udtrykke  den  synlige  Fremkomst  og  Udvikling  af  de 
Ting,  der  vel  var  skabte  „i  Begyndelsen,"  men  kun  i  deres  Aafsag 
og  Spire  (causaliter  ef  potentialiter)/      .' 

32 — 33.  Heri  maa  Svaret  ligge  paa  det  Spørgsmaal:  hvor 
Englene  skabtes.  De  stande  høiesto:  de  skabtes  over  alle 
Himle,  i  Empyreum. 

35—36.  Nogle  Fortolkere  forstaae  ved  denne  Forbindelse  af 
Form  (atto)  og  Stof  (potenzia):    Mennesket  (creatura  corporalis 
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et  rationalis).     Da  det  imidlertid  paa  et  andet  Sted  (VU.  131)  ud- 
trykkelig siges,   at  Himlen  er  skabt  umiddelbart  af  Gnd,  lige- 
som Englene  (den  rene  Form)   og  Materien,    samt   (II.  139  Hg.)   at 
Formkraften   forbinder   sig  med  Stjernerne,   boer  i    dem  son 
Sjælen  i  Legemet,    og  lyser   igjennem   dem,    som  Glæden   gjennen 
Øiet:  synes  det  vel  rimeligst,  at  Dante  her  har  tænkt  paa  Hi  ml  en. 
I  Himmelkredsene   er   ogsaa  forsaavidt    det  Active   (Formen)  for- 
bandet med  det  Passive  (StofPet),  som  enhver  af  dem  „virker  ned«d 
og  fraoven  fanger"   (II.  123).      Om  den  menneskelige  Natur  siger 
Dante  desnden  paa  et  andet  Sted  (Convito,  II.  6),  at  den  blev  skabt 
for  at  erstatte  de  faldne  Engle,   altsaa  efter  den  første  umiddel- 
bare Skabelse. 

37.  Den  helligeHieronymns  omtaler  i  sit  Brev  til  Titos 
Englene  som  existerende  længe  før  Verdens  Skabelse.  Men  dette 
strider  baade  imod  Skriften  (V.  41.  Jvf.  1  Mos.  B.  I.  i,  og 
Sirachs  B.  XVIII.  1),  og  imod  Fornnften  (V.  43). 

44.  Verdenslederne,  Intelligentseme  eller  Englene,  kvii 
Væsen  er  reen  Form,  reen  Activitet,  knnne  ikke  tænkes  nviik- 
Bomme. 

51.  Elementernes  Stof  er  Jorden,  der  efter  Ariatoteli- 
keme  er  et  Aggregat  af  de  fire  Elementer.  Den  blev  spaltet 
eller  forstyrret  ved  Lucifers  og  de  onde  Engles  Fald.  Jvf.  Helv. 
XXXIV.  121  og  In  dl.  S.  90. 

53.  Deres  Kunst:  Kredsbevægelsen  om  Gud,  ved  hvilkea 
Elementarverdenen  udvikledes  og  smykkedes.  —  Dante  synes  alt- 
saa at  have  tænkt  sig  Skabelsen  foregaae  i  følgende  Orden:  1) 
Den  umiddelbare  Skabelse  („i  Begyndelsen")  af  Englene, 
Himlen  og  Jorden  i  dens  Potents,  med  Elementarkræftene  i 
chaotisk  Tilstand.  2)  Lucifers  Oprør  og  Nedstyrtning  paa  den  endnu 
øde  Jord,  hvorved  Skærsildsbjerget  og  Helvede  dannes.  Fer  Hel- 
vede var  altsaa  kun  de  evige  o:  umiddelbart  skabte,  ufcngcnpe- 
lige  Ting  (Helv.  III.  8).  3)  Den  middelbare  Skabelse,  eller 
Elementarverden  en  s  Udvikling  af  Spirerne  til  Virkelighed,  i 
de  sex  Dage.   4)  Den  umiddelbare  Skabelse  af  Mennesket 

56.  Ham  histnede:  Lucifer  (Dis;  s.  Helv.  XXXIV.  20 
flg.),  der  ved  sin  egen  Kraft  vilde  være  Gud  liig,  og  ikke  vente 
paa  Naaden  („Lysets  Straale":  s.  XIX.  47). 


283 


62  flg.  De  grode  Engles  Fortjeneste  rar  den  Ydmyghed,  hvot- 
med  de  erkjendte  sig  for  Guds  Godheds  Værk,  der  kan  ved 
hans  Naade  havde  faaet  £vne  til  at  skue  ham.  Denne  deres  Be- 
red villig'hed  til  at  modtage  Naaden  opløftede  dem  ved  Naadens 
Hjælp  til  saa  hei  Beskuelse  og  Salighed,  at  de  have  foldkonunen 
fast  Yillie  og  ikke  kunne  synde. 

65.     Jvf.  XIV.  40  Anm.  og  XXVUI.  112. 

72  flg-  Spergsmaalet,  om  Englene,  foruden  Erkj endelses- 
evne  og  fri  Villie,  ogsaa  have  Erindring,  leser  Dante  ved  at 
sige,  at  da  de  aldrig  vende  deres  Blik  fra  Guds  Aasyn,  i  hvilket 
de  skue  Tingene  ligesom  i  Speil,  saa  bliver  deres  Skuen  ikke  af- 
brudt af  nogen  ny  Gjenstand,  og  de  behøve  derfor  ikke  at  erindre, 
thi  deres  Tanker  blive  aldrig  deelte. 

82-  Beatrice  dadler  i  det  Følgende  den  forfængelige  Lyst  til 
at  synes  lærd,  der  ikke  blot  bringer  falske  Meninger  ind  i  Philo- 
sophien,  men,  hvad  der  er  værre,  faaer  Theologerne  til  at  ringe- 
agte og  fordreie  den  hellige  Skrift. 

97  flg.  Om  Granden  til  det  store  Mørke  ved  Christi  Død  vare 
Meningerne  deelte.  Nogle  forklarede  det  som  en  vel  usædvanlig 
og  vidunderlig,  men  dog  ved  Maanen  frembragt  Solformørkelse, 
Andre  som  en  umiddelbar  Formindskelse  af  Sollyset  selv.  Til 
denne  Mening  slutter  Dante  sig,  idet  han  oversætter  Vulgatas  Ord: 
per  universam  terram,  ved  „over  den  ganske  Jord."  Og  en  Sol- 
formørkelse, frembragt  ved  Maanens  Stilling,  vilde  unegtelig  ikke 
have  været  istand  til  at  fordunkle  den  hele  Jord. 

103.  Lapo  og  Bindo  vare  to  forkortede  Fornavne,  der  hyppig 
forekom  i  Florents. 

118.  Slig  en  Fugl:  Djævelen,  der  ligesom  har  opslaaet  sin 
Bolig  i  Præstekjolen. 

123*  Uden  Vidnesbyrd  o:  uden  kirkelig  Autorisation. 
124.  Eneboeren  d.  h.  Antonius  afbildes,  som  bekjendt,  med 
et  Sviin  ved  Siden,  enten  paa  Grund  af  hans  Seier  i  Kampen  med 
de  urene  Aander,  eller  fordi  han  er  Dyrenes  særegne  Beskytter. 
Det  var  paa  flere  Steder  Skik  at  opfødo  et  Sviin,  der  kaldtes  den 
hellige  Antonius's  Sviin  og  blev  mæsket  paa  Menighedens  Bekost- 
ning; hertil  sigter  Dante. 

126.    Ustemplet  Mynt:    Naadesløfter   og  Afladsbreve,   der 
solgtes  i  dyre  Domme,  men  hverken  havde  Guds  eller  Kirkens  Stempel. 
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130.    Hiint  Rige:  Englenes, om  bvis  Antal  der  nnUlTerTale. 

133.  Englenes  Mængde  orerstigeT  alt  Begreb;  og  naar  Fzo- 
plieten  Daniel  (VII.  10)  siger:  „Tusinde  Gange  Tnsinde  tjente 
barn,  [og  Titnsinde  Gange  Titusinde-  ,fttode  for  ham,"  Til-  kan  -  knn 
betegne  et  ubestemt,  nmaadellg  stort  Tal. 

136.    Hiin  første  Glands:  Gud. 


Tredivte  Sang.  ' 


•  .1 — 9  girer- en  Skildring  af  Stjememes  gradvise  Blegnen,  naar 
Morgenstunden  nærmer  sig.  Efter  Brunetto  Latini  er  Jor^ibi 
20427.  Miglier  i  Omkreds;'  naar  det  altsaa  er  JCddag  (den  sjette 
Time)  paa  et  Sted ,  der  ligger  i  omtrent  5106  Migliers  Afstand  fra 
et  andet,  staaer  Solen  op  for  dette  sidste  Sted;  og  naar  det  er 
Middag  lidt  længere  borte,  omtrent  s  ex  tusind  Miglier  fjernt, 
er  det  ber  Morgendæmring.    Solens  Terne  o:  Morgenrøden. 

13.  Gud  er  ligesom  paa^  eengang  det  store  Yerdeasheles 
Centrum  og  Peripherie. 

33.  Dette  sidste  Stadium  af  'Beatrices  yoxende  Skjenhed, 
hvilken  Dante  ligesaa  lidt  kan  skildre,  som  en  Kunstner  kan  frem- 
stille Skjønhedsidealet,  betegner,  at  hun  nu  med  Digteren  bæver 
sig  til  Empyreum. 

38.  Det  største  Legem  er  den  niendeHimmel,  Primon 
mobile,  thi  den  omsluttes  kun  af  Empyreum,  der  intet  Legeme  er. 

40—42.  I  denne  Skildring  af  Empyreum  er  Salighedens  Yæsea 
udtrykt,  der  bestaaer  af  Beskuelse  (aandigt  Lys),  Kjarlighed  og 
Pryd.    Jvf.  XIV.  40  Anm.  og  XXVUI.  106—11. 

43.  D'ern  store  Dobbeltkjfedey  Englene  og  de  SsiUge. 
Jvf.  XXXL  2—4.  <  De  Sidste  f^aer .  Dante  her  at  see  i  forklaret 
legemlig  Skikkelse,  som  det  tidligere  var  lovet  ham.  Jvf. 
XXII.  61—63. 

46 — 60.  Paa  Jorden  kan  den  menneskelige  Aand  kun  skue 
Gud  i  hans  Virkninger,  i  Paradiset  seer  den  ham  Ansigt  tU  Ansigt, 
i  hans  Væjsens  Fylde.      Til  denne,  som  til  enhver  i^uen,  horer  to 
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Tin^,  nemlig^  Synskraft  og  Synets  Forening  med  det,  somsees. 
Men  til  at  skue  Gad  i  hans  Væsens  Fjrlde,  er  Henneskeaandens 
'  Syuskraft  i  sig  selv  for  srag;  Aanden  maaferst  af  Gud  hæres  op 
over  sig  selv,  og  dette  skeer  ved  Herlighedens  Lys  (lamen 
gloriae),  der  kaldes  saaledes  til  Forskjel  fra  Forstandens  naturlige 
Lys.  Selve  den  haieste  Gadserkjendelse,  eller  Foreningen  af  den 
saaledes  forheiede  Synskraft  med  det,  som  sees ,  af  Aanden  med 
Gad,  den  saakaldte  saliggjøren'de  Forening  (onio beatiftcans) 
-bevirkes  derpaa  ved  en  nn^ddelbar  guddommelig  Aet.  —  Det  Lys 
(V.  49)  der  omlyner  Dante  og  l»fter  hans  Kraft  (V.  57)  er  hiint 
Herligheden^  Lys,  der  b.eredor  Faklen  (Aanden)  til  at 
skinne  (til  at  modtage  det  guddommelige  Lys ,  paavirkes  amid- 
delbart  af  Gads  Væsen.  V.  54).'  Den  saliggjerende  For- 
ening selv  skildres  derplia  gradviis  i  den  avrige  Deel  af  Digtet 

*  61 — 87.  Begyndelsen  til  den  saliggjerende  Forening  er,  at 
Dante  seer  det  himmelske  Rige  i  et  Billede,  thi  hans  Øie  er  endnn 
for  svagt  til  at  taale  det  virkelige  Syn.  Han  seer  det  gaddomme- 
lige  Væsen  i  Skikkelse  af  en  Lysflod,  hvis  Bredder  ere  be- 
dækkede med  Blomster.  Disse  ere  de  forklarede  Salige« 
Gnisterne,  der  snart  sænke  sig  ned  i  Blomsterne,  snart  i  Flo- 
den, er  Englene,'  der  snart  svæve  hen  til  de  Salige ,  snart  fordybe 
sig  i  Gud.  Et  lignende  BUIede ,  ligesom  Afglands  af  ^ette ,  har 
Dante  seet  i  det  jordiske  Paradis. 

97.  Ramme  d.  V.  s.  vanskelige  at  forstaae.  Originalen  har 
acerbe-,  bittre. 

89.  flg.  Efterat  Dante  har  styrket  sine  Øine  i  Lysfloden,  hæves 
han  til  det  næMe  Trin  af  Gudserkjendelsen ,  eller  den  salige  For- 
ening;  Billedet  forsvinder  for  Virkeligheden,  Lysfloden  viser  sig 
som  en  Lyskreds ,  Blomsterne  som  Sjæle ,  Gnisterne  som  Engle. 
Randtom  Lyset,  der  som  en  Straale  ddgaaer  fraoven ,  fira  Gad ,  og 
speiler  sig  i  Ferstehvælvet ,  have  de  Salige  deres  Sæder  og  danne 
den  store  onderfolde  Hixnmelrose. 

90.  I  Straaleflodens  Forvandling  til  et  krodsmndt  Lys  ligger 
maaskee  den  dybere  Betydning,  at  Mennesket  før  sin  Forening 
med  Gud  kun  skuer  ham  i  hans  Værker,  1  Tidens  Strøm,  men 
ef tør  denne  Forening  i  hans  Væsens  Fylde  og  Evighed ,  hvis  Sym- 
bol er  Kredsen,  der  hverken  har  Begyndelse  eller  Ende. 
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125-  Fraffimmelrosens  Bæ^er,  som  dannes  af  de  Salige,  stifcr 
LoTdnft  til  Solen,  som  er  Gnd. 

129.  Hvidklædte:  jyf.  Joh.  Aab.  TD.  14.  ,J>isse  ere  de, 
som  ere  komne  nd  af  den  store  Trængfsel,  og  have  tvettet  deres 
Kjortler,  og  hare  gjort  dem  hvide  i  Lammets  Blod." 

136.  Den  høie  Henriks  Sjæl:  Om  Keiser  Henrik  VH  og 
de  Forhaabninger,  Dante  knyttede  til  ham,  s.  Indl.  S.  72  flg. 

143.  En  Formand:  Pave  Clemens  Y.  Om  hansTrolMhed 
imod  Keiser  Henrik  s.  XYH.  84  Anm. 

145.  En  stakket  Tid:  Qemens  V  regjerede  fra  1305  ta 
1314  og  dede  faa  Ifnaneder  efter  Henrik  VII. 

148.  Anagnis  Søn:  Bonifacius  VIH,  der  rar  født  i  denne 
By.  Om  hans  Straf  blandt  Simonisteme  i  den  tredie  Helvedkjelder, 
hvorhen  ogsaa  hans  Efterfølger,  Pave  Clemens  skal  fare,  s.  Helv. 
XIX.  53  flg. 


Een  og  tredivte  Sang. 

2.    Den  Hær:    de  forklarede,  ved  Christi  Død  forløste  Sjæle. 

4.    Den  anden:  Englenes  Hærskare. 

12.    Deres  Kjærlighed:   Gnd. 

16 — 18.  Den  Kjærlighed  og  Fred,  Englene  modtoge  fraoven, 
naar  de  hævede  sig  til  Gud,  meddeelte  de  igjen  de  salige  Sjæle, 
naar  de  dalede  ned  i  Himmelrosen. 

32.  Elice:  det  Stjernebillede,  som  almindelig  kaldes  den 
store  Bjørn.  Efter  Sagnet  forvandlede  Jupiter  Nymphen  Kai- 
li  sto  og  hendes  Søn  Arcas  til  to  Stjernebilleder  (den  store  og 
lille  Bjørn),  der  begge,  ligesom  i  Længsel  efter  hinanden,  vandre 
omkring  Nordpolen.  De  Steder,  hvorover  dagligen  Eliee 
skinner,  er  de  nordlige  Egne  af  Jorden,  hvorfra  Barbarerne  kom 
til  Rom. 

59.  Beatrice  har  nn  endt  det  Hverv,  der  var  overdraget  hende 
af  Jomfru  Maria  (s.  Helv.  II.  52  flg.)  og  er  vendt  tilbage  til  sin 
Plads  i  den  himmelske  Rose.  Den  Olding,  der  i  hendes  Sted 
skal  undervise  Dante  om  det,  han  endnu  behøver  at  vide,   er  den 
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hellige  Bernhard  af  Clairveanx,  der  levede  i  første  Halv- 
deel  af  det  12te  Aarhundrede.  Han  udmærkede  sig  ikke  blot  ved 
Lærdom  og  Fromhed,  men  ved  en  energisk  Charakteer  og  en  sjel- 
den,  næsten  reformatorisk  Aandsklarhed ,  der  maatte  stille  ham 
helt  i  Dantes  Øine. 

67.  Tredie  Omgang:  den  tredie  Række  fraoven  af  de  Salige, 
hvis  Sæder  man  maa  tænke  sig  ordnede  i  amphitheatralske  Kredse. 

100.  Den  Himmeldronning:  Jomfru  Maria,  som  den 
heUige  Bernhard  fortrinlig  elskede  og  priste. 

105.  Vor  Svededug:  det  Klæde,  der  efter  Sagnet  blev  rakt 
Frelseren  paa  hans  Gang  til  Golgatha  af  en  medlidende  Kvinde, 
for  at  han  kunde  terre  Sveden  af  sin  Pande,  og  paa  hvilket  han 
til  Tak  lod  et  Aftryk  af  sit  Ansigt  tilbage.  Denne  Svededag  med 
Frelserens  Billede  bevaredes  som  en  Relikvie  i  Rom,  og  mange 
Pilegrimme  drog  derhen  for  at  see  den. 

118  flg.  Den  Side  af  Rosen,  hvor  Jomfru  Maria  har  sit  Sæde, 
er  mere  lysende  end  den  øvrige  Rand ,  og  i  Midten  af  dette  Lys 
straaler  eet  Punkt  især,  ligesom  ved  Solopgang  det  Punkt  i  den 
klare  Horizont,  hvor  Solen  først  viser  sig. 

127.  Oriflamme:  den  hellige  franske  Rigsfane  i  Middel- 
alderen, der  var  rød  og  havde  en  gylden  Stang. 

133.    EnSkjønhed:  Jomfru  Maria. 


To  og  tredivte  Sang. 


4.  Den  o.  8.  V.  Eva,  der  gav  Menneskeslægten  den  Vunde. 
>om  først  blev  lægt  af  Jomfru  Maria,  da  hun  fødte  Christus. 

8.  I  den  tredie  Række  fraoven  sidder  Rachel,  hvis  alle- 
goriske Betydning  er:  den  stille  Gudsbetragtning,  Contemplationen. 
At  Beatrice  har  sin  Plads  ved  hendes  Side,  omtales  allerede  i 
Helv.  II.  102. 

10.  Den  Kvinde:  Davids  Oldemoder  Ruth.  Hun  og  de  øv- 
rige Jødinder  ere  Christi  Stammemødre,  og  have  faaet  deres  Plads 
imellem  Rpsens  to  Halvdele  (s.  V.  16  Anm.)  fordi  de  ligesom  danne 
Broen  fra  det  gamle  til  det  nye  Testamente. 
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16.  flg.  Himmelioseii  et  Hjemsted  for  alle  de  salige  Sjale, 
der  have  troet  paa  Christas,  og  deres  Sæder  ere  ordnede  i  mmag- 
foldige  Ringe,  der  blive  videre  opadtil,  som  i  et  nhyre  Amphitheater. 
I  den  øverste  Omgang  sidder  Himmeldronittngen  Maria,  og  lige- 
overfor hende  i  samme  Kreds  Johannes  den  Døber.  To  Linier, 
som  drages  fra  Maria  og  Johannes  ned  til  Rosens  Band,  dele  alt- 
saa  hele  det  indre  Rum  i  to  ligestore  Dele ,  og  disse  Gnendselinier 
dannes  paa  den  ene  Side,  fra  Maria  nedefter,  af  en  Rckke  Jod- 
inder, af  hvilke  de  syv  øverste  ere  nævnte;  paa  den  anden  Side, 
fra  Johannes  nedefter,  af  en  Række  hellige  Mæn^d;  af  hvilke  de 
tre  øverste  nævnes  i  det  Følgende.  I  den  ene  af  de  saaledes  dan- 
nede Halvsphærer  tilvenstre  for  Maria,  ere  alle  Sæder  besatte; 
der  sidde  det  gamle  Testamentes  Udvalgte,  de,  som  have  troet 
paa  den  kommende  Forløser.  Den  anden Halvsphære,  tilhoire 
for  Maria,  er  endnu  ikke  fold;  i  den  sidde  nemlig  det  nye  Testa- 
mentes Udvalgte,  de,  som  have  levet  efter  Ghristi  Fødsel  of 
troet  paa  den  komne  Frelser.  Naar  alle  Sæder  i  denne  Halvdeel 
ere  fyldte  (hvilket,  efter  XXX.  132,  snart  vil  skee)  kommer  dei 
yderste  Dag.  Nederst  i  begge  Halvdele,  randtom  Rosens  Bnnd, 
hvile  endelig  Sjælene  af  de  spæde  Børn,  som  ere  døde  før  de  flk 
frit  Valg,  og  nden  egen  Fortjeneste  forløste. 

33.  Johannes  den  Døber,  som  var  død  før  Christas,  har 
efter  Dantes  Forestilling  maattet  vente  i  Helvedes  Forgaard,  Lim- 
bus, indtil  Forløsnings  værket  blev  fuldendt  ved  Korsfæstelsen. 

'34  flg.  Den  hellige  Franciscus  (s. XL  28  Anm.)  der  stiftede 
Tiggermunkenes  Orden,  Benedikt  af  Narsia  (s.  XXIL  24  Ana.) 
der-lagde  -Grunden  til -Benediktinerordenen ,  og  Ang.vstinus.  dcv 
videnskabelige  Theologies  Fader,  betegne  Hovedmomenter  i  Kir- 
kens Historie  efter  Christns,  ligesom  hine  jødiske  Kvinder  i  dea 
anden  Grændserække  Forberedelsen  til  Christas. 

43.  ,Ved  jegen  Værdskyld  kunne  de  spæde  Børn  ikke  blire 
salige;  thi  til  Salighed  hører  baade  Naade  og  fri  VilUe.  Derimod 
kunne  de  saliggjøres  ved  en  fremmed,  ved  Christi  Fortjeneste, 
uden  deres  egen,  men  dette  da  kun  under  visse  Betingelser,  der 
udvikles  i  V.  76  flg. 

51  flg.  Dantes  Tvivl  reises  deraf,  at  hau'seer  gemene  sidde 
paa  heiere  og  lavere  Trin,  og  altsaa  slatter,  at  de  nyde  Salighedei 
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i  forskjellig  Grad.  Men  Grnnden  hertil  kan  han  ikke  fatte.  Den 
kellige  Bernhard  svarer  da,  at  Granden  ligger  i  Gads  Naad.evalg, 
men  dette  kan  Ingen  adgrondé,  man  seer  kan  dets  Virkiiing» 
og  dermed  maa  man  nøies  (V.  66). 

67 — 69.  Tvillingerne  Esan  og  Jakob  anføres  af  Paalns  (Rom. 
IX.  11)  som  et  Beviis  paa  Gads  Udvælgelse.  V.  69  sigter  til 
1  Mos.  B.  XXY.  22 :    „Og  Børnene  stedtes  i  hende." 

70 — 72.  Med  Hentydning  til  Esaas  og  Jakobs  ulige  Haarvæxt, 
sammenlignes  den  fra  først  af  forskjellige  Naade  med  et  forskjel- 
ligt  Hovedhaar,  og  Saligheden  med  den  Krands,  der  svarer  til 
Haarets  Farve. 

76 — ^4.  Til  at  blive  salig  uden  egen  Værdskvld,  ved  Christi 
Fortjeneste,  udfordres  visse  Betingelser  (Y.  43).  Tro  og  Daab  ere 
Salighedens  Betingelser  for  de  Vozne ;  men  ligesom  hos  disse  den 
advortes  Daab  i  visse  Tilfælde  kande  erstattes  ved  en  indvortes 
(s.  XX.  127) ,  saaledes  træder  hos  Børnene  den  kirkelige  Daabs- 
handling  med  Faddernes  Troesbekjendelse  i  Stedet  for  Barnets 
egen  Tro.  Efter  Naadens  Tid  eller  Forløsningen  ved  Christas 
er  Daaben  altsaa  Betingelse  for  de  spæde  Børns  Salighed,  og  de, 
som  døe  adebte,  maae  fare  nedad,  til  Limbas  (jvf.  Helv.  IV.  35 
og  Sk.  Vli.  31).  Men  hvad  var  Betingelsen  før  Christas i  da  Daa-- 
ben  éndnn  ikke  var indstihet ?  I  de  første  A århundreder  var, 
foraden  Børnenes  Uskyldighed,  Forældrenes  Tro  paa  Gad  og  deres 
Bønner  nok  til  at  skaffe  de  Spæde  Indgang  i  Himmelen;  derefter 
o:  fra  Abrahams  Tid  af,  kom  Omskærelsen  til,  og  denne  blev 
da,  tilligemed  Forældrenes  Tro ,  for  de  spæde  Drenge  Salighedens 
Betingelse. 

85.    Det  Aasyn:  Jomfra  Marias. 

94.     Han:  Engelen  Gabriel  (jvf.  XXIII.  103  Anm,). 

100  flg.  Dantes  Ord  til  den  hellige  Bernhard,  der  fra  sit 
Sæde  i  den  øverste  Deel  af  Rosen  var  stegen  ned  til  Banden  af 
dens  Bæger,  for  at  andervise  Digteren. 

122.    Hiin  Fader:  Adam. 

124.    Kirkens  Fader:  Apostelen  Petras. 

127.  Han:  Evangelisten  Johann  es,  derforadsaae  den  fagre 
Brud  so:  Kirkens  Modgange  og' skildrede  den  i  sin  Aabenbaring. 

13U.    DenhøieVeiviser:   Moses. 

13 
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133.  Anna:  Jomfni  Marias  Moder. 
137.  Lucia:  s.  Helv.  II.  97  Anm. 
148.    Hende:  Jomfru  Maria. 


Tre  og  tredivte  Sang. 


4 — 6.  Maria  maatte  i  si^  selv  Tcre  ædel  eg  opheiet  over  lUe 
Kvinder,  da  han  blev  fondet  verdl;  iil  at  være  Gnds  Moder. 

7.  Ved  Gnds  Legettltggjørelse  i  Christns  knyttedes  icjen  det 
Kjærlighedsbaand  imellem  Skaberen  o;  Skabningen,  der  var  opløst 
ved  Syndefaldet 

40.    De  øine:   Gads  Moders. 

54.  Gud  har  ikke  blot  Sandheden  i  sig,  men  han  er  selv 
Sandheden. 

65.  VirgQ  fortæller  i  tredie  Bog  af  Æneiden,  at  S  i b  y  II  a  skrev 
sine  Spaadomme  paa  lese  Blade,  der  adspredtes  af  Vinden.  Saa- 
ledes  er  der  af  Dantes  Syn  kun  bleven  usammenhængende  Bnd- 
stykker  tilbage  i  hans  Erindring. 

81.  Gjennemtrængt  og  styrket  af  Herlighedens  Lys  og  leftct 
af  Naaden  indtræder  Dante  nn  i  det  sidste  Stadiam  af  den  stlijr- 
gjørende  Forbindelse  med  Gud ,  og  skuer  ham  Ansigt  til  Ansigt,  i 
hans  Væsens  Fylde. 

85—93.  I  Dybet  af  Evighedens  Lue  seer  Dante  alle  Skab- 
ningens adspredte  Blade  samlede  med  Kjærlighed  i  een  Bog,  sUs 
Tingene  og  deres  Egenskaber  (Sustanzia  ed  Aeeideate),  sos 
i  Verden  ndgjøre  en  uendelig  Mangfoldighed,  saaledes  foreaede  her 
i  deres  Gmndaarsag,  i  Gud,  at  de  kun  vise  sig  som  eet  enkelt 
L  y  8 ,  i  hvis  rene  Eenhed  al  Forskjel  er  ophævet.  Og  af  den  sahf« 
Glæde  Dante  føler  ved  at  tale  om  dette  Syn  slutter  han,  at  but 
har  seet  den  store  Hovedform  for  Verdensordenen,  den  gud- 
dommelige, alle  enkelte  Former  omfattende  Form. 

94—96.  Et  Øieblik  udslukkede  i  Dantes  Sjæl  Erindringen  om 
det  guddommelige  Syn,  bragte  ham  altsaa  mere  Glemsel,  ead  fem- 
ogtyve Aarhundreder  havde  bragt  over  Argon autertoget. 
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115  flg.  Efterat  Dante  har  skuet  Gad  som  Verdens  Grundaar- 
sagr  og  Hovedform,  styrkes  han  Blik  nu  til  at  trænge  dybere  ind  i 
det  guddommelige  Lys  og  skue  Guds  Væsens  Hemmeligheder, 
Treenigheden  og  Incarnationen. 

118—20.  Een:  Gud  Søn;  den  anden:  Gud  Fader;  den 
tredie:  Gud  den  hellige  Aand.  I  Sønnen  erkjender  Faderen 
sig  selv,  og  i  den  Helligaand  erkjende  og  elske  de  hinanden. 

127—31.  I  den  fra  det  evige  Ly  s  (Faderen)  udstraalede  Kreds 
(Sønnen)  seer  Dante  vort  o:  Menneskets  Billede  med  Kredsens 
egen  Farve,  d.  v.  s.  med  dens  guddommelige  Natur.  Det 
er  Incarnationens  Hemmelighed,  der  nu  aabenbares  for  ham. 

137 — 38.  Hvorlunde  o.  s.  v.  Hvorledes  den  menneskelige 
Natur  ved  Incarnationen  blev  optaget  af  og  forbandt  sig  med  den 
guddommelige.  Dette  Mysterium,  som  Dantes  Blik  er  for  svagt  til 
at  gjennemtrænge ,  aabenbares  ham  tilsidst  ved  en  pludselig  Ind- 
flydelse af  det  guddommelige  Lys  (V.  140). 

143 — 45.  Efter  denne  sin  fuldkomne  Forening  med  det  gud- 
dommelige Væsen,  gribes  Dante  af  Kjærligheden,  der  altid 
følger  paa  Beskuelsen.  Og  som  et  Hjul,  i  hvilket  alle  Dele  dreies 
ligelig,  bevæges  hans  Hu  og  Villie  af  den  Kjærlighed,  der  ogsaa 
svinger  Førstehvælvet  og  alle  Himmelkredsene,  af  Længselen  efter 
Gud,  den  evig  Ene. 
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